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PAXO (ISLAS JÓNICAS) 4 ENERO 1885. 

SR. D. JERÓNIMO ROSSELLÓ. 

UY SEÑOR MÍO Y DE DISTINGUIDA CONSIDERA
CIÓN Y APRECIO: Una publicación completa 

de los textos originales de las obras de RAMÓN 
LULL es, desde mucho tiempo, el más vivo deseo 
de todos los admiradores del gran mallorquín: y 
ciertamente, nadie mejor que V. podía emprender 
esta tarea. No sé como mi humilde nombre pueda 
figurar en la dedicatoria, cuando nada he hecho 



én comparación de tantos y tan valiosos escrito
res de Mallorca y Cataluña, como no sea por la 
veneración que profeso á esa isla, y el gran cariño 
que tengo á todo lo que la enaltece. Sólo bajo 
este título acepto su ofrecimiento, y se lo agra
dezco á V. en el alma, deseoso de que los ma
llorquines puedan, con más facilidad, mediante la 
publicación, aprovecharse de las luces de este faro 
de la edad media. 

Con distinguida consideración su afectísimo 

Luis SALVADOR. 



SERENISIMO SEÑOR: w 4 j i"* 

WITES que la fortuna deparase 
al suelo balear la honra de 
vuestra primera visita, y la 
dicha de conocer vuestras 

bondades, la memoria de 
s hechos del gran RAMÓN LULL 

* tanto iba palideciendo en su propia 
^ p a t r i a , que á no ser por el culto 

|*que se le rendía en los altares, y 
^ por los encomios que de su ciencia 

y su santidad partían de la sagrada 
cátedra, pocos se hubieran acordado segu-
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ramente de que en la fama de aquel genio 
singular se cifraba la mayor gloria de nuestra 
tierra. Su casa y su cenobio, el claustro 
y el altar que su fervor y su iniciativa 
levantaron, todo cuanto santificó su pre
sencia había cedido á la acción destructora 
del tiempo. Sus obras, inéditas unas y pu
blicadas otras en la lengua de los doctos, 
yacían relegadas al olvido en el fondo de 
las bibliotecas. Hasta la tradición misma 
como que, indiferente, ya no curase de 
relatar las piadosas consejas con que poe
tizara aquella vida extraordinaria, tan austera 
como había sido antes loca y disipada, 
tan activa en el mundo como en la so
ledad extática y contempladora. Y si entre 
las breñas de su retiro acaso se detenía el 
viajero para admirar los encantos de la 
naturaleza, mucho era si se acordaba del 
nombre del penitente y del sabio que, so
ñando la adoración de la cruz en todo el 
orbe, sacrificóse todo entero á su ideal 
constante, y legó á la posteridad las con
cepciones grandes de su • vastísima inteli
gencia y el ejemplo glorioso de la virtud 
más alta, de la abnegación más sublime. 



Llegasteis vos, señor, y no sé qué dije
ron á vuestra alma aquellos sitios agrestes, 
testigos un tiempo de los arrobos del as
ceta y de las meditaciones del filósofo. No 
sé qué visteis en aquellos peñascos severos 
suspendidos en las pendientes, como de
seosos de rodar por ellas para bañarse en 
las profundidades del mar, que ciñe de 
espumas las sinuosidades de la costa, y 
llena el espacio de misteriosos sonidos; en 
aquellos encinares vetustos que, cual ricos 
alquiceles de verdes matices, cubren las 
espaldas de las laderas. Lo cierto es que 
os enamorasteis de Miramar, y que poseí
do quizás del deseo de espaciaros en la 
amenidad de sus perspectivas, de dar des
canso al ánimo ante el augusto espectáculo 
de aquella naturaleza florida y exhube-
rante, hicisteis vuestro el santo cenobio de 
que la incuria de seis siglos sólo había 
dejado algunos restos. Tal vez entre ellos 
imaginasteis todavía, errante y misteriosa, la 

. sombra de aquel portento; del que monje y 
laico á la vez, razonador y poeta, enseñó, 
apartado del mundo, á sus discípulos esco-
jidos el Arte nueva de encontrar la verdad, y 
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el Arte de demostrarla, ideadas para hacer 
de ellas un terrible ariete contra los erro
res de los enemigos de Cristo, y ano
nadar á los descreyentes al empuje de 
una dialéctica incontrastable. Y allí, en me-' 
dio de aquellas rocas imponentes, glori
ficadas con sus recuerdos venerandos y 
con los aromas de su beatífica existencia, 
reedificasteis el ara derrumbada, el templo 
hundido, el olvidado y ruinoso albergue. 
Ideasteis la efigie del mártir, y la colocas
teis en el nuevo altar, en el punto mismo 
en que aquel espíritu poderoso se había 
postrado humilde y penitente; allí, en el 
suelo en donde, confesando su miseria, 
levantóse, arrobado en la contemplación de 
Dios, hasta las celestiales alturas. Y no 
sólo esto, restablecisteis el antiguo culto 
á la Trinidad divina que el fervor del 
Iluminado maestro estableciera en aquel 
monasterio, y generoso ofrecisteis agrada
bilísimo hospedaje á los peregrinos que á 
él se encaminan, ya movidos por la de
voción , ya para abismarse en la idea de 
la infinidad de Dios ante aquellas pers
pectivas que nada dejan crear á la fantasía. 



ni desear á las aspiraciones del alma, ni 
hasta hablar á la lengua, tan deficientes 

"son las palabras para expresar el senti
miento que inspira el arte perfecto del 
Todo-poderoso. 

Al ver iniciada aquella restauración feli
císima, la fui siguiendo paso á paso; y lleno 
de gratitud os bendecía desde la oscuridad 
en que me tiene colocado mi escasa inte
ligencia. Muy niño aun, y perdonad si de 
mí os hablo, puso el azar en mis manos 
algunos viejos volúmenes de nuestro LULL; 
y si bien no comprendí entonces todo el 
alcance de su intuición gigantesca, de su 
altísimo entendimiento y de su ciencia 
universal, movían hasta la última fibra de 
mi pecho los gemidos que su dolor con
trito le arrancaba, aun en los éxtasis de 
su inspiración. Impresionáronme vivamente 
las candorosas manifestaciones de su alma, 
tan esperanzada á la vez y temerosa, tan 
audaz ante el peligro como sensible á la 
indiferencia de sus contemporáneos; y sa
turé mi espíritu de la poesía celeste que 
desborda de los cánticos incomparables que 
sus enamoramientos de Dios le inspiraron 
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en sus espirituales deliquios, y de las lá
grimas desconsoladoras que hacían derra
mar á sus ojos los desengaños que del. 
mundo alcanzaban los fervientes impulsos 
de su caridad y sus deseos, nunca amor
tiguados, de mejorar la sociedad humana. 
Y ¡grata coincidencia! vuestro pensamiento 
restaurador bullía en vos, al par que en 
mí se agitaba el deseo de restablecer el 
nombre de aquel coloso, de dar á cono
cer al escritor, no al través del criterio 
de nadie, sino por su propia fisonomía, 
presentándole al mundo científico y lite
rario con su sencillez encantadora, con su 
facilidad de expresión nunca vista, en su 
nativo lenguaje, y con su vestidura no 
prestada. Deseé dejar reproducidos por to
das partes sus propios suspiros y sus mis
mos sollozos, sus alientos así como su 
corazón hubo de sentirlos, y sus raciocinios 
tales como su pluma quiso trazarlos, tersos 
y limpios de las infidelidades de intérpretes 
poco hábiles ó de calumniadores algo malé
volos; mostrar en suma toda la viva lum
bre del astro, no el resplandor de su reflejo. 

Mas, vos habéis podido realizar vues-
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tro nobilísimo pensamiento, y mi alma 
no ha pasado, hasta ahora, más allá de 
su deseo ni de las complacencias que ha 
buscado en las lecturas asiduas de los ori
ginales textos del maestro, que formando 
en su época un alcázar espléndido y ma
jestuoso, hoy presentan á su vez toda la 
magestad de una vasta ruina. Y si es ver
dad que por una parte ofrece aún á la vista 
altas j enhiestas columnas, arcos enteros 
de sólida firmeza, fuertes muros y cúpulas 
intactas, no lo es menos que, por otra, 
tan completa y consumada aparece la des
trucción, que se ha perdido en algunos 
puntos hasta el trazado de sus líneas im
ponentes. He vagado, con verdadero de
leite, y duelo á la vez, por esas lueñes y 
olvidadas ruinas de nuestra literatura pa
tria, ¿y cómo en sus soledades vastísimas 
no deplorar el destrozo, y no pensar en la 
conservación duradera de lo que las con
tingencias del tiempo hasta ahora respeta
ron? Para esto he trabajado en la medida 
de mis menguadas facultades; y hoy, qui
zás á mis años demasiado tarde, me de
cido, acompañado de la tipografía, á abrir 
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la ancha puerta de la publicación, para que 
entren en el venerable recinto los deseosos 
de admirarlo, ya que tan trabajoso y difícil 
ha sido siempre penetrar en sus recónditos 
estrados, recorrer sus espaciosas galenas, 
subir á sus cimborios atrevidos que irradian 
la luz de la ciencia tan luego como cae 
el polvo del olvido que los cubre. 

Voy, pues, á la empresa; pero hágolo 
en deficiencia de otros de entendimiento 
más alto que tomen sobre sí la abruma
dora carga. Hemos de confesarlo; la pa
tria de RAMÓN LULL se halla realmente en 
descubierto con el más ilustre y renom
brado de sus hijos. Nos lo han recordado 
sabios y devotos; y mengua fuera no sa
tisfacer esta deuda á la ciencia, á la literatura 
y al orbe todo. Si al intentarlo peca de 
atrevido mi propósito, excusaráme la ne
cesidad de que no se demore por más 
tiempo el cumplimiento de un deber, el 
de rendir homenaje á la celebridad que 
sobrevive y ha de sobrevivir á las edades; 
y me excusaréis vos mismo, ya que no per
donáis medio de ensalzarla ni de santificarla. 
Mas, mi propio intento y su magnitud 



me han hecho comprender que era preciso 
que el prestigio de un nombre ilustre me 
prestase el valimiento de que carezco. Y 
este nombre es el vuestro, señor, que á 
la cualidad de ser el de un príncipe do
blemente esclarecido por su cuna y por 
su amor á la ciencia, nos recuerda la gra
titud que debemos al restaurador asiduo del 
retiro del venerable, y al admirador entu
siasta de la sabiduría de nuestra lumbrera. 
Vos, hijo adoptivo de esta isla bendita, 
vos, que habéis levantado al santo un altar, 
y que. os place respirar en la atmósfera de 
sus recuerdos; vos, que hicisteis cantar sus 
glorias á los poetas indíjenas, congregán
doles delicadamente en el histórico recinto 
para solemnizar el sexto centenario de la 
fundación de Miramar, habíais de ser pre
cisamente quien realzara con la excelencia 
de vuestro concurso el monumento proyec
tado. Me atreví á indicároslo, y á ofreceros 
su dedicatoria, en ocasión en que recorríais 
las tierras clásicas del saber y del arte; y 
vos, que nada negáis cuando se trata del 
gran RAMÓN LULL, respondiendo desde el 
suelo jónico con la benevolencia que os es 
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tan ingénita y peculiar, al mismo tiempo 
que aplaudisteis la idea, manifestábaisme 
que os era acepta y grata la dedicatoria, no 
por merecimientos que todos, menos vos, 
os reconocen, sino á título de la veneración 
en que tenéis al santo y al sabio, y por 
el amor á todo lo que al enaltecimiento 
de Mallorca contribuye. 

Tan agradable acogida deja en gran parte 
recompensados mi constancia y mis es
fuerzos; y quedaránlo cumplidamente si á 
ella se agrega el cordial asentimiento de 
mis compatricios. Contando con él espero 
ver conseguido mi deseo, y que sea entera 
mi satisfacción. Y al hacer pública la honra 
que vuestra bondad me proporciona, quiero 
á la vez manifestar sinceramente mi grati
tud, expresándoos el placer que experimento 
al entrelazar vuestro nombre con el del 
gran pensador de su época; inmortalizado el 
último por las elucubraciones de un espíritu 
inmensamente poderoso, y tan digno de 
serlo el vuestro por las altísimas dotes que 
os distinguen, y que son de todos recono
cidas, por más que en velarlas pongáis 
toda vuestra solicitud. 
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Dejándolo, pues, escrito en la primera 
piedra del monumento, y esperando á la vez 
me dispense V. A. esta sencilla expansión 
de mi ánimo, reciba el testimonio de mi 
más elevada consideración y respeto. 

JERÓNIMO ROSSELLÓ. 

Palma de Mallorca 25 de A b r i l de 1886. 





PEÓLOGO 

ÁPIDOS y fugaces han transcurrido quince 
años desde que nuestro primer laureado 
mestre en gay saber y honorable decano 
de la actual generación lulista mallorquína 

reanudaba, con la expresiva dedicatoria que antecede, 
la publicación de los textos originales de RAMÓN L U L L , 
inaugurando en este volumen la dilatada serie de las 
obras en prosa del polígrafo insigne; ya que mucho 
antes, en 1859, había dado al mundo literario el señor 
Rosselló las primicias de su erudición luliana, con el 
copioso volumen de las Obras rimadas. 

Para esta edición largo tiempo incubada y diferida, 
comprendiendo sin duda lo muy duradera y dispendiosa 
que había de ser hasta llegar á término, creyó su inicia
dor más conveniente que el darla por tomos, adoptar el 
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sistema de repartos periódicos por fascículos ó cuader
nos, cada uno de los cuales había de contener cuarenta 
páginas de texto luliano y ocho de estudios bio-biblio-
gráficos .que por sí solos, según el proyectado plan, de
bían formar en conclusión cuatro volúmenes. 

Los comienzos de tan importante y anhelada edición 
pudieron, por lo satisfactorios, halagar las aspiraciones 
y colmar en principio los afanes del Sr. Rosselló, al ver 
saludada su meritoria empresa con la más lisonjera aco
gida. Los eruditos y estudiosos que se apresuraron á 
inscribir sus nombres en las listas de subscripción, la 
prensa diaria, muchas revistas nacionales y algunas ex
tranjeras, no tuvieron sino frases de alabanza y estímulo 
para la naciente labor que venía por fin á llenar un nota
ble hueco ó laguna de nuestra historia literaria, sacando 
á luz y librando de olvido ó de inminente pérdida los 
preciosos textos originales del venerando patriarca de 
la filosofía y literatura catalanas. Y aquella aceptación, 
alcanzada ostensiblemente entre el público ilustrado y 
leido, vióse acrecida aun más, con el valioso apoyo ma
terial y moral que dispensaron á la empresa, así el egre
gio Príncipe y ferviente lulista á quien el Sr. Rosselló 
tuvo el plausible acuerdo de dedicar la obra, como la 
Diputación Provincial, el Ayuntamiento de Palma y otras 
corporaciones que subscribieron un número no escaso de 
ejemplares. 

Para que nada faltase á tan prósperos auspicios, tuvo 
el Sr. Rosselló la envidiable ventaja de contar con un 
tipógrafo experto y decidido á poner á contribución su 
pericia y su selecto material, para que la bella impresión 
de la obra, con todo su bagaje ilustrativo de viñetas y 
láminas, letras de adorno y facsímiles polícromos, corres
pondiese á la importancia clásica de los textos; con lo 
cual se logró lo que tanto influye en el buen efecto vi
sual de un libro y que el inepto vulgarismo tipográfico 



nunca sabe alcanzar: una impresión limpia y hermosa 
que recree, si por una parte el entendimiento, por otra 
también los ojos del lector, y ofrezca aquel deleitable 
consorcio que siempre en todo libro deberían tener el 
mérito y substancia de su doctrina con la primorosa maes
tría de ejecución. Por este lado, la edición luliana del 
Sr. Rosselló poco dejaba que desear al refinado gusto 
de los buenos bibliófilos. 

Mas pronto obstáculos de diversa especie, imposi
bles algunos de prever, dificultaron el regular avance de 
la obra, A la puntualidad en el reparto de los primeros 
cuadernos sucedieron intérvalos y retrasos cada vez más 
sensibles; y para colmo de contrariedades, un lamenta
ble desacuerdo en mal hora surgido entre el editor y el 
impresor, puso al primero en el caso de cambiar de im
prenta y encargar nuevas fundiciones; esperanzado aún 
de poder devolver á la publicación la regularidad y ra
pidez deseadas. 

El entusiasmo fervoroso y la decidida voluntad del 
Sr. Rosselló en impulsar la obra que con razón conside
raba como gloriosa cúspide y coronamiento de su erudi
ta labor de tantos años, diéronle todavía ardor y fuerza 
para llevarla adelante hasta dejar impresos cuatro tomos 
y una parte del quinto. Cuántos afanes y pacientes des
velos le costara el revisar y corregir centenares de pá
ginas, la compulsa de textos y variantes, el cuidado de 
todo, hasta el trance de tener que encomendar á mano 
ajena el trabajo delicadísimo de transcripción de códi
ces, sólo Dios y él lo saben. Tal vez entonces, compren
diendo la magnitud del esfuerzo, al considerar el camino 
andado y el mucho más largo que tenía aún delante de 
sí, vió con tristeza acentuarse el presentimiento que le 
había hecho escribir en la dedicatoria aquella frase me
lancólica: «hoy, quizás á mis años demasiado tarde...» 
Por desgracia del Sr. Rosselló y de nuestras letras, no 
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tardó en cumplirse aquel recelo. La excesiva y tardía 
fatiga que se impuso, doblemente agravada por tener 
que repartir su actividad entre las tareas de erudito y 
de jurisconsulto, dio el fatal resultado que era muy de 
temer á su avanzada edad (0: una grave dolencia que 
minó su salud y anubló su vista fatigada, hasta el punto 
de convertir aquella pluma, tan largo tiempo y tan fruc
tuosamente ejercitada, en instrumento inútil. 

Algunos devotísimos lulistas mallorquines, de los 
que con más vivo interés y de más cerca desde que em
pezó la publicación habían seguido paso á paso los 
trabajos lulianos del Sr. Rosselló, al ver al anciano y 
respetable maestro imposibilitado de proseguirlos, ago
biado-bajo el peso de sus graves achaques, creyeron en 
conciencia, después de lamentarlos profundamente, que 
algo quedaba por hacer en pro de la obra del ilustre 
veterano de nuestras letras, siquiera por decoro y pres
tigio de la cultura regional: no ver con pasiva indiferen
cia ni permitir que quedara yacente, abandonada, la 
herencia bibliográfico-luliana que dejaba el Sr. Rosselló, 
al llegar al ocaso de su fecunda vida literaria. Y así, 
aunando sus voluntades en el común propósito, agrupá
ronse al objeto de seguir publicando las OBRAS D E 
RAMÓN L U L L , por de pronto en la forma iniciada y sin 
perjuicio de modificarla, según las circunstancias y el 
mejor acierto aconsejaran (2) . 

(1) E l fecundo poeta é incansable escritor nació en el mes de 
Enero de 1827. 

(2) Formaron en un principio esta comisión editorial luliana 
D . Miguel Costa y Llobera y D. Antonio M.a Alcover, Pbros., D. M i 
guel S. Oliver, D . Estanislao de K . Aguiló y D. Jaime L . Garau. A 
ella fue ro í agregados posteriormente D. Mateo Rotger, canónigo , y 
el que tiene la honra de escribir estas l íneas. L a modificación que 
desde luego pareció conveniente adoptar, fué la de publicar las obras 
lulianas no por cuadernos ó fascículos, sino por tomos completos. 
En ello han de salir ganando, así la publ icación como los que la fa
vorezcan adqui r iéndola . Cada tomo ó volumen, conteniendo uno ó 



Laudable y digna de eficaz estímulo debió de pare
cer tal actitud á nuestra Excma. Corporación Provincial, 
cuando tomó el acuerdo de subvencionar anualmente 
dicha publicación, aparte de continuar recibiendo los 
ejemplares ya desde antes subscritos: con lo cual y con
fiando en que no han de faltar otros apoyos, así en la 
esfera oficial como entre cuantos cultivan ó aman nues
tras letras, cabe abrigar la esperanza de que sea posible 
proseguir erigiendo á la más preclara de nuestras glorias 
el imperecedero* monumento literario cuyos cimientos 
asentara el Sr. Rosselló, dejando puesta la primera 
piedra. 

Así el constante lulista é inspirado poeta tendrá el 
dulce consuelo de ver, desde el quieto retiro donde dic
tando y puliendo sus rimas convalece, cómo no queda 
interrumpida ni relegada á olvido indiferente, cual soli
taria ruina, la más vasta y dificultosa de sus empresas 
literarias; la que absorbió los afanes todos y condensó 
los fervientes anhelos de su edad madura, y á cuya rea
lización no vaciló en consagrar con voluntad abnegada 
y firme sus pacientes estudios, su bienestar, su salud y 
cuanto le quedaba de actividad y fuerzas. Consolador y 
grato habrá de serle ver la prosecución de su obra pre
dilecta, en manos de quienes le profesaron siempre sin
cera estimación y amistad cariñosa. Su alma habrá de 
sentir especial complacencia, viendo cómo en pos de él 
germina y fructifica la semilla de devoción luliana que 
sembró á manos llenas, y cómo en la generación que le 
sucede hay quienes alientan el afán de emular, si no su 
saber y erudición, su entusiasmo acendrado y constante 

varios tratados, formará un l ib ro independiente; y así cada lector se rá 
muy dueño de adquirir ó no los que sucesivamente salgan á luz, sin 
exponerse al desglose ó extravío de pliegos sueltos, ni á tener que 
aguardar por más ó menos tiempo los que completen el tomo co
menzado. 



por aquel sublime héroe de cuya portentosa pluma bro
taron las excelsas Contemplaciones, el entrañable Desco-
nort, los coloquios dulcísimos de /; Amic e V Amat y los 
candorosos relatos y alegorías del pintoresco Libre de 
les maí'auelles. 

Tributo es éste y homenaje debido por los lulistas 
mallorquines, siempre y en primer término á RAMÓN 
LULL; mas también ahora al que fué, toda su vida, 
estrenuo paladín del renombre luliano, y á quien el 
mirar convertidos en hechos los propósitos de sus con
tinuadores habrá de llevar á lo íntimo del alma una 
alegría y satisfacción tan intensas y gratas como las que 
pudo sentir, cuando por un acuerdo altamente patriótico 
é inspirado en un sentimiento de la más estricta justicia, 
fué el Cangoner de Mirafnar solemnemente declarado 
hijo ilustre de Mallorca (0. 

I I 

HECHO el inventario bibliográfico de los tomos que 
en estos pasados años se imprimieron bajo el 

cuidado del Sr. Rosselló (2) y que en la antedicha forma 
de cuadernos ó entregas quedaron repartidos á los subs
critores, resulta que se incluyeron en el tomo I los 

(1) Celebróse aquel solemne acto en la Sala Consistorial de 
Palma el día 23 de A b r i l del pasado año 1900, y allí el renombrado 
poeta y orador D . Juan Alcover, en un discurso excelente como suyo 
trazó con exactitud crítica llena de rasgos vigorosos la fidelísima 
semblanza literaria de D. Je rón imo Rosselló, considerado en sus dos 
aspectos de poeta y erudito. 

(2) E l i.0 en la Tipografía de la Biblioteca Popular, que fundó y 
dirigía1 D . Benito Pons, y los tres siguientes con parte del 5.0 en la 
imprenta que fué de D . Juan Colomar, ahora á cargo de sus hijas, 
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tratados ó libros lulianos del Gentil e los tres savis, de la 
Primera e segona intenció y de M i l prouerbis. Formaron 
el I I el Arbre de Philosophia damor, el Libre de Orado 
y los titulados de Deu, de Conexenga de Deu y del Es de 
Den. El I I I y el IV, faltos de algunos pliegos cuya im
presión se hará sin demora, comprenden el Félix de les 
marauelles del mon\ y el V contiene aproximadamente 
una mitad del muy extenso Arbre de Sciencia (0. 

Con los primeros repartos se dieron igualmente al
gunos pliegos (en junto 44 páginas) de los Estudios bio-
bibliográficos con que el Sr. Rosselló se proponía ̂ lustrar 
y hacer más útil á los lectores la edición de los textos 
lulianos, casi todos necesitados de explicación y comen
to. De esta parte de la obra, más personal y propia del 
colector y donde su gallarda pluma iba á mostrar el fruto 
de una erudición de muchos años, tan sólo ha sido dable 
aprovechar la hermosa dedicatoria que. encabeza este 
tomo. Del extenso Prefacio cuyo comienzo la subseguía, 
tenía el autor únicamente los materiales de composición 
en minuta ó borrador, pendiente de redacción definitiva. 

El sumario ó recuento de lo publicado demuestra 
que el Sr. Rosselló, una vez comenzada la edición, mo
dificó notablemente su primitiva idea de imprimir á la 
par, en la proporción fijada de antemano, los textos 
lulianos y sus ilustraciones bibliográficas; pues conce
diendo casi todo el espacio á los primeros, ninguno 
quedó apenas para estas últimas. En lo cual no hizo sino 
seguir las huellas y el sistema (que no todos aplauden) 
de aquel otro eminente bibliógrafo compatricio nuestro, 
el inolvidable D. Mariano Aguiló, fundador que fué y 
director de la clásica B I B L I O T E C A C A T A L A N A , cuyos 
selectos volúmenes aguardan todavía, casi todos, los 

(1) A varios otros libros cuya impresión se comenzó sin que á su 
ajuste y correcc ión pudiera dedicar el editor todo el cuidado y aten
ción requeridos, será menester reimprimirlos de nuevo. 
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respectivos prólogos, portadas, índices y glosarios filo
lógicos que deberían completarlos. 

Ese sistema de imprimir sucesivos volúmenes y pa
sar de uno á otro dejándolos desnudos, podría tener su 
explicación, mas no su excusa, en el laudable afán—que 
de todos modos bendiga Dios!—de sacar á luz nuestros 
antiguos textos clásicos, para allanar á los literatos la 
posibilidad de conocerlos y obtener todo el fruto y de
leite que proporciona su lectura; aun á costa de poster
gar con ello y diferir indefinidamente el trabajo personal 
de ilustrarlos y comentarlos para mejor inteligencia de 
los lectores menos versados: ó si no, en los temores y 
reservas de una erudición sobrado nimia y exigente, 
nunca segura y siempre recelosa de no haber compulsa
do y visto cuanto hay que ver y compulsar, y que no 
tiene en cuenta el sabido aforismo de que «lo mejor es 
enemigo de lo bueno» ni repara tampoco que no cabe 
en lo humano, sobre todo en el campo bibliográfico, 
pesquisa alguna ni disquisición por sabia y diligente que 
sea, que pueda jactarse de haber alcanzado los últimos 
confines y dejar agotada la materia. 

En esto como en todo, cabe un término medio pru
dencial, equidistante de exagerados y viciosos extremos. 
Si para exhibir galas y méritos de refinada erudición 
—que no se logra así como así, mas solamente á costa 
de vigilias y afanes —se dejan á merced del tiempo y la 
polilla, tan destructores el uno como la otra, los precio
sos textos inéditos que se tengan á mano y sea posible 
publicar, no nos parece bueno ni plausible tal proceder, 
que al lucimiento personal literario sacrifica mayores 
conveniencias. Pero tampoco justifica ni excusa de incu
rrir en el opuesto extremo, una meticulosa vacilación de 
la modestia, ó del amor propio, que por entrever siem
pre un más allá de erudición, teme el lanzarse y soltar 
prenda, y huye, digámoslo así, de dar la cara, por el 
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nimio reparo de que luego otra crítica mejor informada 
ó cominera, con alto espíritu de saber literario ó con 
más bajos móviles de rivalidad ó malquerencia personal, 
pueda señalar deficiencias, rectificar asertos y rellenar 
omisiones ú olvidos. 

Nuestro criterio y norma en este punto consistirían 
en evitar una y otra exageración. Sin engolfarnos ni per
dernos en disquisiciones ultra-eruditas, á las que tanto 
se presta en especial la intrincada y difícil bibliografía 
luliana, ceñiríamos nuestra labor de ilustración á límites 
modestos y seguros, indicando de paso las fuentes que 
nos fueran conocidas y donde el lector curioso pudiera 
dar mayor pábulo á sus gustos de rebuscador ó de bi
bliófilo. Y llenado éste que estimamos un deber previo 
cuando se saca á luz un texto clásico de cierta valía y 
extensión, dedicaríamos la parte preferente de nuestra 
actividad á la transcripción directa y fiel y á la impre
sión esmeradísima de cuantos textos importantes hubié
semos á mano, conceptuando esta parte como la más 
esencial y provechosa de la bibliográfica tarea. En éste 
nuestro caso concreto, opinaríamos que mientras quede 
inédito un texto original, un libro solo, un fragmento, 
una página de RAMÓN LuLL, es un deber primario de 
sus admiradores el trabajar sin tregua y ante todo en. su 
publicación: que ya vendrán después comentadores y 
exégetas y críticos á ilustrar ampliamente y poner en su 
punto el texto publicado. No faltará quien aquilate su 
originalidad ó señale su derivación y procedencia, ni 
quien avalore sus méritos ó muestre sus lunares de es
tilo y de doctrina, y haga en fin cuanto vienen hacien
do críticos y censores, desde siglos atrás, con los anti
guos textos clásicos de todas las literaturas conocidas (0. 

(i) Mucho de esto se ha escrito y publicado ya, referente á L u l l . 
Entre los más recientes trabajos figuran los dos que se incluyeron en 

A - s 



La labor de publicación y la de crítica se dan la mano, 
aunque sin confundirse: son verdaderamente dos dis
tintas labores; y en los tiempos enciclopédicos que hemos 
alcanzado^ no está por demás aplicar también á la 
arqueología literaria el fecundo principio de la di\ñsión 
del trabajo, ya que hoy impera en todos los órde
nes de la humana actividad, así intelectual como mecá
nica. 

Y precisamente más que á otras literaturas, creemos 
de oportuna aplicación á la indígena, á la literatura cata
lana, este modo de ver sucintamente expuesto. Lo que 
ante todo nos falta son nuestros títulos, nuestras ejecu
torias, las joyas más auténticas de nuestro tesoro litera
rio. La mayor y la mejor parte de estas joyas permane
cen todavía casi ignoradas, recónditas, en las miniadas 
hojas de códices inéditos, en las páginas góticas de 
apelillados incunables. Los paleógrafos y eruditos se 
embelesan en su lectura, nos ponderan su mérito y en
tusiasmados nos exhiben extractos y fragmentos. Nos 
quejamos del olvido y desdén en que por muchos es 
tenida nuestra literatura histórica: repetimos en todos 
los tonos la eterna lamentación del vilipendio á que 

el Ho7iienaje á Menéndez Pelayo en el año vigésimo de su profesorado. 
Estudios de erudición española (Madrid, i8gg): el primero, Orígenes de 
la filosofía de R. Lulio, por D . Jul ián Ribera, que apunta curiosas 
indicaciones susceptibles de mayor desarrollo; y el segundo, de su 
discípulo D. Miguel Asín, que traduce extensos fragmentos del l ibro 
Alfo¡2ihat, del filósofo arábigo-murciano Mohidin, y lo señala como 
fuente ó inspiración directa de varios escritos lulianos; por más que 
dice no haber podido emplear para tal estudio la edición maguntina, 
sino solamente la de Strasburgo de 1617 (mucho más incompleta) y 
el trabajo del Sr. Weyler y Laviña, Raimundo Lulio juzgado por sí 
mismo, que si bien á juicio del Sr. Asín «deja algo que desear ,» pa-
récele « indudablemente lo más completo que existe sobre el filósofo 
mal lorquín»: donosa y peregrina apreciación que hab rá hecho sonre í r 
á más de un erudito lulista, y especialmente al que fué objeto del 
citado Homenaje.—Tz.mh'xtn en el concurso recientemente abierto por 
la R. Academia de Ciencias Morales y Polít icas se incluye entre los 
varios puntos del tema señalado, el de la «influencia de Mohidin en 
Raimundo Lulio.» 



se ha visto relegada durante años y siglos... Pero nues
tra queja y lamentación son justificadas sólo en parte: 
no puede ser avalorado y estimado lo que se ignora y 
desconoce. Si la dama vive retraída y sola en el fondo 
de su palacio, como la encantada princesa de la rondalla 
popular, y guarda en el arcón sus preciosas alhajas, sus 
briales y recamadas vestiduras, no es mucho si se olvida 
ó pone en duda la fama de su belleza. Tenemos literatos 
y eruditos regionalistas que, entre ensueños y remem
branzas de antiguas glorias autonómicas, sienten algo 
muy parecido á envidia ó celos, cuando ven el mayor 
estudio y renombre que alcanzan otras literaturas veci
nas y hermanas de la nuestra: la castellana, por ejemplo. 
Mas no observan que la literatura castellana—-y otro 
tanto y aun más podría decirse de la italiana, de la fran
cesa, etc. —tiene en abundancia, á granel, aquello que á 
la desvalida literatura nuestra falta en gran parte todavía: 
ediciones de sus autores clásicos, asequibles á todo el 
mundo; ediciones completas, no sólo de sus grandes 
autores de la edad de oro, de los de primera magnitud, 
sino también de los de segunda y tercera y más inferior 
categoría. 

Algo tenemos nosotros, es verdad: somos pobres sin 
llegar á indigentes; ¡pero este algo es tan poco, si se 
compara con lo que nos falta! Trabajos monográficos 
dispersos; reimpresiones aisladas de tal ó cual libro me
dioeval; las publicaciones clásicas de una docena de 
amadores de nuestras letras, no muchos más, y de algu
nos extranjeros que se nos anticiparon en publicar libros 
de nuestros antiguos cronistas, filósofos y poetas... Mas 
si agrupáramos todos estos libros en un estante y colec
cionásemos en otro el caudal que todavía queda de 
códices, cancioneros y toda especie de manuscritos iné
ditos, de antiguas ediciones agotadas y raras que ni con 
dinero en la mano es posible obtener, entonces forma-



riamos concepto más cabal de cuán rezagados vamos 
aún en lo tocante á publicar, en ediciones críticas, los 
que en Italia llaman testi d i lingua. (0 

( i ) Síntesis expresiva de esta idea hallamos en el epí logo de 
un curioso l ibro (La Vie au temps des Trouveres: croyances, tisages et 
mceurs intimes des Xle, XIle & XIHe Siecles... par A. Méray.— Paris, 
Claudin, 1873) que recientes catá logos señalan ya como agotado y 
raro: por cuyo motivo y por hallar en él una luminosa condensación 
de nuestro pensamiento, queremos extractar aquí (sin pasarlos por el 
tamiz de la t raducción) algunos párrafos con que el autor concluye 
su interesante estudio. Habla de los antiguos poetas y troveros fran
ceses, y dice: «Leurs oeuvres sont bien la mine historique la plus 
riche, á laquelle nous puissions aller demander les secrets de notre 
passé national.. .==D' oü vient ce mépr is de la pensée de nos ancét res , 
et pourquoi laisse-t-on ignorer á nos enfants leurs brillants débuts 
littéraires? Cette langue qu' on négl ige est bien la nótre; quelques se-
raaines d' un travail agréable , souvent méme un simple remaniement 
d' ortographe, suffiraient pour la rendre familiére á notte o r e i l l e . . . = 
A l ire la plupart de nos historiens, i l semble que nous ayons été 
longtemps sans institutions propres, sans autonomie nationale; on 
dirait que nous descendons immédia tement , directement, des Grecs 
et des Romains . . .=S i l ' on veut combler enfin les lacunes historiques 
qui donnent une physionomie si monotone á ce long moyen age,... i l 
est indispensable de faire intimement connaissance avec la l i t téra ture 
expansive et imagée de ees lemps trop oubliés. Sans cela nous conti-
nuerons á marcher en aveugles, a travers ees siecles in téressants , dont 
la vie, publique et privée, était devenue, gráce au contact de 1' Orient, 
si active, si mouvante et si a c c i d e n t é e . ^ J ' ai souvent désiré é t re 
riche, assez riche pour pouvoir former, á mes frais, une société de 
jeunes archivis tes-paléographes , rompus á toules les obscuri tés des 
textes manuscrits, á toutes les difficultés des écritures, et les lancer á 
la conquéte des premiers témoignages de notre langue. Avec ees jeunes 
érudits , j ' irais fouiller les b ib l io théques de France, d' Angleterre, 
d' Allemagne et d' Italie, afin d' en exhumer toutes les traces, vers et 
prosa, de 1' activité intellectuelle de nos ancétres . Je íerais déchiffrer, 
recopier, réedi ter tout ce passé l i t téraire, si piquant, si plein d' indis-
cré t ions savoufeuses, si osé, si neuf et si f r a n c . » = A ñ a d e que los 
antiguos autores inéditos «se rejauiraient dans leurs tombes, s' ils se 
voyaient accorder enfin les honneurs d' une édition spéciale. Cette 
apothéose tant attendue devrait-étre aussi complete que possible: les 
volumes seraient ornés de notices biographiques oü 1' on rassemble-
rait sur chacun d' eux tout ce que 1" on sait, tout ce qu' eux-mémes 
racontent de leurs aventures, de leurs succés et de leurs m i s é r e s . = 
Un semblable travail réussirait, sans doute, á attirer définit ivement 
1' attention des intelligents de notre époque sur ees confréres des an-
ciens ages; i l jetterait une vive lumiére sur les croyances et les habi
tudes morales, sur les oceupations et les aspirations du milieu, si mal 
éclairé encoré, oü ils ont pensé et vécu .=I . l est fort a souhaiter que 
cette mission, audessus des forces d' un simple l i t térateur, parvienne 
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Nuestro gran L U L L , sin ir más lejos, puede servir de 
ejemplo y muestra. Aparte de los numerosos libros 
suyos que se dan por perdidos irremisiblemente, como 
el de Doctrina de princep, el del Orde de Clerecía, el tan 
añorado Deplae?tt visto itot storiat» cuya brillante des
cripción nos dejó su mismo autor en el Félix y cita con 
encomio mossenj. Bonlabii en su proemio al Blanquer-
na, y tantos otros que nos han llegado traducidos en 
bárbaro latín, consérvanse aún más de veinte, en su 
texto catalán primitivo, de extensión considerable y su
bido mérito los más, que no han sido nunca exhumados 
del olvido en que yacen, que nadie se ha tomado el tra
bajo de poner íntegros en letra de molde. Fácil sería su 
enumeración: al frente y por encima de todos, el magno 
y admirable Libre de Contemplación obra maestra de 
L U L L , modelo y precursor de todos nuestros místicos y 
ascéticos (0; el de Demostracions, qui es una branca de la 

á tenter quelque hér i t ier opulent, libre de son temps, généreux , pas-
s ionné de la gloire hérédi ta i re de son pays. C est une campagne 
pacifique et de bon goút a entreprendre, á laquelle i l faut apporter 
de 1' ardeur et de la persévérance; une lache féconde en resul tá is , qui 
ne laisse pas d' avoir sa pan de soucis et de fatigue.=Ces tiires de 
noblesse de la patrie apporteraient une heureuse distraction á nos 
épreuves . Cependant, bien que déjá dépistés pour la plupart, beau-
coup de ees honorables documents se cachent encoré dans les 
oubliettes de nos collections nationales et des b ib l io théques de nos 
voisins. Sous les mystérieux panneaux de hé t r e de nos manuscrits 
golhiques, ils continuent á n ' étre regardés que pour la beau t é de 
leurs inajuscules peintes, pour la gráce naíve de leurs miniatures écla-
tantes d' or, d ' azur et de carmin. I I faut enfin s'habituer á les consi-
dérer d ' une fagon plus sérieuse, et voir mieux, dans ees véné rab les 
reliques, que des objets d' art et de curiosité.» 

( i ) Tenemos á punto de concluir el traslado y estudio del p r i 
mero de sus tres volúmenes, utilizando el precioso códice del 
siglo X I V j perteneciente al Colegio de la Sapiencia, único ejemplar 
completo que conocemos y que el l imo . Prelado de esta Diócesis, 
Dr . D . Pedro J. Campins, tuvo la bondad de poner á nuestra disposi
ción, por todo el tiempo necesario. Permí tasenos aprovechar esta 
oportunidad de reiterarle públ icamente las gracias por tan singular 
favor que r e d u n d a r á , Dios mediante, en mayor honra y gloria del 
V>, RAMÓN LULL y de la ciencia y letras patrias. 



Art d atrobar veritat; el Blanquerna en su texto puro y 
castizo, no valencianizado; el Libre de Sancta Marta, 
que tuvimos la suerte de hallar hace poco, junto con el 
De Benedicta tu, que le hace buena pareja; el deis Arti-
cles de la fe catholica, el De Anima racional, la Ar t 
amatiua de be, el Libre del Home, el De Anticrist, el de 
los 6.000 Prouerbis, el Arbre de philosophia desijada, las 
Flors damors, la Taula General, la Art bren, la Conso-
lació dermitá, y los demás de que tenemos tomada 
buena nota, con ánimo de redimirlos de olvido y darles 
la publicidad que merecen, á medida que la ocasión y 
nuestros medios y fuerzas lo permitan (0. 

Esto que ocurre con el acervo original luliano ¡tan 
rico un tiempo, tan devastado ahora! sucede más ó me
nos también con la mayoría de nuestros autores clásicos 
de los siglos XIV, XV y X V I , á quienes el mundo lite
rario apenas puede conocer sino de nombre ó parcial
mente, por textos incompletos ó traducidos. ¿Cómo han 
de poder los literatos de Cataluña, ni los de fuera de ella, 
formar cabal concepto del mérito y valor literario ó 
científico de aquellos predecesores, lumbreras de la raza, 
ante la inmensa dificultad de conocer, de leer siquiera, 
gran parte de sus obras? ni cómo ha ser posible dar 
cima al Diccionario clásico de la lengua, ni escribir la 
Historia de la Literatura catalana, orgánica, eslabo
nada, metódica y completa, faltando los imprescindibles 
documentos, las piezas justificativas? No hay fuerzas ni 
vida de hombre por sí solo, que basten á sacudir tanto 
polvo de archivos y bibliotecas: es ésta una labor de 
generaciones. Del alcázar histórico de nuestras letras 
tenemos levantado hasta ahora solamente el plano, y 

( i ) Muchos de estos manuscritos i néd i to s se conservan en nues
tras bibliotecas públicas y privadas, y de algunos tenemos sacada ya 
copia directa: para los restantes, preciso será acudir á las de Munich, 
Pa r í s y Milán, á la Vaticana, al Bñtish Museum, et?. 
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aun éste muy reciente (0. Los materiales de construc
ción andan dispersos: muchos mármoles y jaspes, preci
samente de los que han de servir para columnas y piedras 
angulares, yacen todavía en las canteras. La Biblioteca 
de autores catalanes, menos afortunada que su homóni
ma de Castilla, ni siquiera ha tenido la suerte, hasta 
ahora, de hallar definitivamente su Rivadeneira. 

Y así no es de extrañar si en la actual producción 
de las letras catalanas, desde su glorioso y vivaz renaci
miento á mediados del pasado siglo, se observan ten
dencias y gustos vacilantes y erráticos, tentativas sin 
rumbo fijo, marcado influjo de modelos extraños, resa
biado lenguaje lleno de exóticos ingertos, y una falta de 
orientación reflexiva y segura que sólo pueden darnos el 
estudio y conocimiento cabal de los modelos propios. 

Y no se objete que la asidua lectura de nuestros vie
jos escritores podría traer ahora de nuevo y recrudecer 
aquel abusivo prurito de arcaísmo - más de estilo y 
fraseo que de pensamiento y doctrina-que se notó y 
censuró en muchos laureados, sobre todo en los poetas, 
de las primeras décadas Moralistas. Porque ni de lejos se 
trata de inculcar, con criterio cerrado y estrecho, el 
estudio exclusivo de nuestra literatura medioeval, ni de 
tender á una vana restauración superficialmente filológi
ca, y como tal, pedantesca y artificiosa; como tampoco 
de que nuestros literatos de ahora arrostren el peligro 
de convertirse en estatuas de sal, mirando atrás; ni 
siquiera de hacerles extensivo el consejo que el más 

( i ) Aludimos al notable y copioso Sumario de la Historia de la 
Literatura Española, que acaba de publicar el ca tedrá t ico de la Un i 
versidad de Barcelona, Dr . D . Antonio R a b i ó y L luch ; en el cual se 
concede por fin á la literatura catalana el amplio espacio y la aten
ción que merece, al lado de las demás peninsulares. Es un trabajo 
novís imo, de muy sugestiva y provechosa lectura. De su importancia 
y de la grata impres ión que nos produjo, dimos cuenta en una resena 
inserta en el Diario de Mallorca del 20 de A b r i l ú l t imo. 
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ilustre y fecundo de los modernos compositores músicos 
de Italia, no há mucho fallecido, daba en su senectud á 
discípulos y colegas, encareciéndoles la conveniencia 
del ritorniamo alV antico\ sino sencillamente de dar dis
creta aplicación á aquel otro procedimiento, también 
antiguo y aforístico, de «verter el vino nuevo en los 
viejos odres.» 

Síntoma de vitalidad para todo pueblo que alienta 
aspiraciones de existencia propia, es el mantenimiento 
de su tradición literaria, reflejo fiel de su cultura, blasón 
y timbre de su lengua, capítulo interesante de su histo
ria. Sólo los pueblos decadentes ó próximos á desapa
recer, vuelven la espalda á su pasado. Cuanto más 
intensa es la fe en el porvenir, más vivo y hondo es el 
amor de un pueblo á todo lo que legítimamente puede 
llamar suyo. 

En tal sentido es como creemos que el más fructuoso 
servicio que hoy por hoy puede prestarse á nuestra litera
tura rediviva, para acrecer su estima y difusión, encauzar 
sus nuevas corrientes y orientar bien á sus cultivadores, 
es el de sacar á luz y propagar en selectas ediciones 
nuestros modelos clásicos, en gran parte inéditos ó 
truncados los unos, infielmente traducidos otros y per
didos no pocos ú olvidados. 

A colmar, pues, en lo posible esta laguna, por ahora 
singularmente en lo que toca á nuestro grande y mal 
conocido L U L L , se encamina la prosecución de la tarea 
cuya nueva etapa marca la publicación de este volumen. 
Le seguirán de cerca los restantes que no aguardan sino 
su fácil conclusión, y tras ellos irán otros en cuyo estu
dio y preparación trabajamos constantemente. 

Resta sólo añadir sucintas indicaciones bibliográfi
cas sobre cada uno de los tres libros lulianos incluidos 
en este tomo. 
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III 

ÉL «LIBRE DEL GENTIL E LOS TRES SAVIS». 

PARECE que fué éste, si no anterior á todos los de
más, uno de los primeros tratados que compuso 

LULL; y ya en él manifiesta claramente el fervoroso afán 
que alentó hasta el fin de sus días, de convertir á los in
fieles por la controversia y predicación y reducirlos á la 
fe cristiana. 

El argumento del libro está concebido y se desarro
lla con la mayor sencillez; sólo por incidencia es narra
tivo, y su fondo y objeto principales consisten en una 
amplia discusión religiosa, ó mejor, en una triple expo
sición dogmática, razonada y tranquila. 

Un gentil muy docto en filosofía, pero que «no hauia 
conexenga de Deu ne crehia en resurrecció ne aprés sa 
mort no crehia esser nuyla cosa», abandona su país y 
se encamina á tierras extrañas, en busca de remedio á 
sus tristezas. Largo tiempo anda errante por una selva, 
cercana á un deleitoso prado donde se encuentran, sa
liendo de la ciudad para solazarse y reposar de sus 
graves estudios y fatigas, tres sabios, uno de ellos judío, 
otro cristiano y el otro sarraceno. Salúdanse cortésmen-
te, y «parlant cascú de sa creenga e de la sciencia qui 
mostraua a sos escolans» llegan á una hermosa fuente 
que regaba cinco árboles y en la cual abrevaba su pala
frén una agraciada doncella (la dona Intelligencia). En
terados de su nombre y calidad, ruéganle los tres sabios 
que les explique la naturaleza y propiedades de aquellos 
cinco árboles simbólicos y lo que significaban las letras 
escritas en cada una de sus flores. Accede á ello de muy. 

A-e 
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buen talante la doncella; y con la explicación de aquellas 
flores cuyas letras representaban las virtudes creadas é 
increadas, los vicios y pecados mortales con su respec
tiva concordancia ú oposición, queda establecida toda 
la trama silogística según la cual se desarrolla luego la 
argumentación subsiguiente. Retirada na Intelligencia y 
cuando los tres sabios se preparan á entablar una discu
sión para ver de entenderse por razones demostrativas 
y necesarias, ya que por autoridades no les sea posible, 
sobreviene el gentil, que llevaba «gran barba e longs 
cabeyls e vench com a hom las, magre e descolorit», 
traba conocimiento con los sabios, y expuestos sus do
lores y anhelos, pídeles que ilustren su entendimiento: 
con lo que empieza en aquel punto el verdadero y prin
cipal objeto del libro. 

Sucesivamente, por orden de mayor antigüedad de 
su respectiva ley, y después de una demostración preli
minar de los dogmas de existencia de un Dios único, 
resurrección y vida futura, comunes á las tres creencias, 
explican el judío, el cristiano y el mahometano al incré
dulo gentil los artículos de la fe que cada uno profesa; 
no sin acordar previamente que mientras el uno hable, 
no le arguyan ni puedan «reprende ses páranles» los 
otros dos, y haga solamente objeciones ó pida aclara
ciones el gentil, á fin de no agriar ni perturbar la 
polémica, ya que «per contrestar es engenrada mala 
volentat en humá coratge, e per la mala volentat es tor-
bat lenteniment a entendre.» 

Concluidas las tres alegaciones, á las que sigue una 
efusiva oración y acción de gracias del gentil que ve 
disipadas con la luz de la fe las tinieblas de su espíritu) 
la curiosidad del lector se inclina á presentir ó suponer 
que el gentil, naturalmente, se declarará convertido á la 
fe cristiana. Y sin embargo, no es esto lo que ocurre; 
sino que cuando aquél se prepara á hacer de rodillas y 
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declarar su profesión de fe, despídense los sabios «molt 
agradablement e deuota*; y al manifestarles su extrañe-
za viendo que no quieren, saber «qual era la lig que eyl 
triarla sobre les altres», respóndenle que ello es «per go 
que cascú hagués oppinió que triás sa lig,... e si tu, de-
nant nos, maniffestaues aquella lig que tu mes ames, no 
hauriem tan be materia con nos desputassem ni con la 
veritat atrobassem.» En lo cual se adivina el ingenuo 
artificio del autor, de reservar la solución del problema 
religioso, para dejar á los lectores del libro, según añade 
al final, holgura y margen de cuestionar y preguntarse 
«qual lig lur es semblant quel gentil haja triada per esser 
agradable á Deu.» (0 Por lo demás, escribe el narrador 
que los tres sabios, en el acto de separarse, con delicada 
cortesía y no obstante su radical diversidad de creencias 
«preseren comiat la un del altre molt amablement e molt 

' agradable, e cascú qués (qucesiit) perdó al altre, si hauia 
dita contra sa lig nuyla vilana páranla, e la un perdoná 
1 altre»: rasgo ejemplar y edificante de tolerancia y 
respeto mutuo, para aquellos tiempos de sobrexcitación 
y lucha religiosa. 

Por más que el libro del Gentil se coloca general
mente entre los indubitados y auténticos de R A M Ó N 

L U L L y no hay catálogo de sus obras en donde no figu
re bajo uno ú otro título, surgen tocante al mismo ciertas 
dudas y discrepancias cuya definitiva solución no se ha 
dado hasta ahora, que sepamos. Respecto á la época en 
que fué escrito, la opinión común y más valedera es, 
según va indicado, que corresponde este libro á los pri
meros años de la producción literaria de L U L L (1272-75), 
á aquella lozana y brillante florescencia de su pluma 
que produjo, entre otros, el gran Libre de Contemplado 

(i) Un parecido ardid se nota en otros libros lulianos: p. ej., en 
las questions que plantea el e rmi taño en el de Sancta Maña, 



y la Art General (Ars Magna et Majar), base y arran
que de todo su sistema. 

Efectivamente en ambos libros vese citado el del 
Gentil; prueba inequívoca de su coexistencia: y citado 
aparece también en la Ars Universalis (primera lectura 
ó comentario del Art General), en los Principios de Teo
logía y de Filosofía y en el libro de Sancto Spiritu, todos 
de la misma época (0; sin contar las referencias que 
más tarde hallamos en el de Amic e Amat, incluido luego 
en el Blanquerna C2), lo mismo que en el Félix y en los 
tratados De Fine y De acquisitione Terree Sanctce, cuyas 
respectivas fechas son conocidas. 

La costumbre de LULL de citar frecuentemente sus 
propios libros, sirve á veces de hilo conductor para fijar 
ciertos puntos obscuros de su cronología bibliográfica; 
mas en otros casos estas citas surten un efecto contrario 
y enmarañan más la dificultad en vez de resolverla, por • 
el hecho de hallarse citados diversos libros recíproca
mente los unos en los otros. Esta circunstancia hizo 
idear al diligente Fr. Raymundo Pasqual una hipótesis 
ó teoría que explana y robustece con buen acopio de 
razones, para demostrar que L U L L en el primer período 
antedicho escribió á la vez hasta nueve libros, ó que por 
lo menos los iba esbozando y completando simultánea
mente (3) . Vendría, sin embargo, á desvirtuar esa teoría 
un pasaje del Libre de Contemplación que acaso se le 

(1) V . los tomos I y I I de la edición maguntina. 
(2) «Digues^ fo l l : ¿en que as conexensa que la fe catholica sia 

vera e la creensa deis juheus e deis sarrahins sia en falsetat e en 
error? Respos: — En les .x. condicions del libre del gentil e deis tres 
sauis.n (Amic e Amat, y. 296). 

(3) Hab r í an sido aquéllos en tal caso los siguientes: L . de Con-
iemplació, Art General, Art Universal, Deniostracions, Gentil y Princi
pios de Teología, Filosofía, Derecho y Medicina. — V . Vindicia LulUaitLc: 
Avenione, 1778- 4 vo l .—t . I , pág . 75 y sigs., y Vida del B. R. Lulio, 
por el mismo autor, t. I . , pág . 157: edic. de la Sociedad Arqueológica 
Luliana: Palma, i8go-gi—2 vol . 8o. 
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trascordó al buen cisterciense, donde manifiesta L U L L 
que el escribir y llevar á fin aquel ingente libro le absor
bía hasta tal punto su actividad, que no le dejaba en
tender ni ocuparse en otra cosa alguna (0. 

La antiquísima Vida anónima que se dice coetánea 
de LULL, más fidedigna que cualquiera otra de las bio
grafías posteriores, no nos resuelve la dificultad, pues no 
cita concretamente el libro del Gentil, sino que se limi
ta á referirnos que el acongojado Senescal, á raiz de su 
conversión «confiá e pensá que encara per auant ell 
faria libres huns bons e altres millors succesiuament 
contra les errors deis infaels», y que á vuelta de sus pri
meras peregrinaciones, de aquel período de nueve años 
de incubación y estudios, del criminal atentado del es
clavo moro que le había enseñado la lengua arábiga y 
de la súbita illustració diuinal que recibió en la cumbre 
de Randa «donantli orde e forma de fer los dits libres... 
deuallant de la dita muntanya anassen prestament al 
monastir de la Reyal per so que pus aptament posqués 
ordonar los dits libres, e deffet ordoná hun molt bell 

(i) «Amoros Senyor! Enaxi com home qui famejant se cuila con 
menuga e fa de grans bocins per la gran fam que sent, enaxi, Senyer; 
tant es gran lo desig quel vostre seruidor sent com pusca murir per 
donar laor de vos, que nit e dia se cuita e sesforsa aitant con pot, 
com pusca dar acabament a aquest libre de Contemplacio... Ja tro que 
aquest libre de Contemplacio sia acabat, lo vostre seruidor e l vostre 
benuolent no po rá anar en térra de sarrayns, donar laor del vostre 
nom glorios: cor tant son occupat per esta obra quis fa es tracta a 
honor de vos, que en altres coses no puc en tendre :» . . . (Cap. I J I , 
§ 20 y 21.) Esto sin contar que ya antes, en el mismo (cap. 28, § 14) 
dejaba escrito L u l l : «. . . tant som nosaltres mesquines coses, que no 
auem poder ni sauiea de menar moltes obres ensems, «egons ordona-
cio ni perfeccio, car les unes se desordenen per les altres. Mas de 
vos, Senyer, no es enaxi; cor on més son les obres e pus diuerses, 
encara a molt més basta lo vostre poder e vostra sauiea . . .» Y en el 
146, § 19: « . . . si no fos que lo vostre seruidor ha paor que no 
muyra enans que aquesta art de Contemplacio sia acabada, ja lo vostre 
sotsmes no agrá paor de mor t . . .» etc.; todo ello sin hacer la menor 
alusión próxima ni remota á n ingún otro l ibro suyo, que por aquel 
entonces proyectara escribir ó tuviese entre manos, 



libre lo qual apellá la Art maior e aprés la Art general, 
sots la qual art aprés molts libres compila, per la capa-
citat deis homens illiterats»: después de lo cual y de la 
portentosa aparición del joven pastor que llorando de 
gozo besó y bendijo aquellos libros, pasa ya á narrar 
que «com lo senyor Rey de Mallorques hagués hoit dir 
que lo dit Reuerent mestre hagués dictats certs libres, 
tremés per ell que vingués a Montpeller e com fonch 
junct allá, lo senyor Rey feu examinar los dits libres...»; 
suceso que de cerca precede á la fundación del monaste
rio de Miramar (1276) que entonces L U L L obtuvo de la 
munificencia de Jaime I I de Mallorca (0. 

Mas si el texto por sí solo de la Vida coetánea no 
nos da toda la necesaria luz sobre este punto, tenemos 
en cambio un importante dato relacionado con la misma, 
que viene á esclarecerlo en gran manera. Según testimo
nio de M.M. Littré y Hauréau, autores del más extenso 
trabajo bibliográfico luliano realizado hasta ahora C2), 
existe en la Biblioteca Nacional de París un códice cuya 
época ellos no precisan, limitándose á consignar que 
procede de la Sorbona y es «de la plus respectable an-
tiquité», en el cual se lee á renglón seguido de una ver
sión latina de dicha Vida anónima de L U L L , un catálogo 
de sus libros, fechado en Agosto de 1311, es decir, an
terior á su muerte. El catálogo empieza: Libri quos ipse 
fecit sunt hi qui in hacpagina continentur:—Liber Gen-
tilts. — Alter liber Gentilis. — Liber Contemplationis.— 

(1) Estamos preparando la próxima publicación del texto cata lán 
inédi to de dicha Vida anónima, según copia tomada de un antiguo 
códice existente en el British Museuí?t, la cual debemos al diligente 
cuidado de S. A . el Archiduque Luis Salvador, que años a t rás la en
cargó y obtuvo directamente. 

(2) Luminoso y muy notable en conjunto, aunque no exento de 
inexactitudes y errores de hecho, fáciles de rectificar, é inspirado á 
ratos en un criterio despectivo y poco afecto á L U L L , que no les im
pide reconocer por otro lado sus innegables mér i t o s .—V. Hist. Lit-
téraire de la France^ t. XXIX— París, Impr. Nationale, 1885. 



Alius liber Contemplationis.—Ars Compendiosa, etc., y 
á este tenor va registrando hasta 121 títulos, y concluye: 
Isti libri fuenmt numerati in fine angustí, auno M C C C X I 0 . 

Sigúele otro catálogo adicional sin ningún encabeza
miento y que añade 30 títulos más; dando en junto un 
total de 151 libros. 

Por más que en este documento, de la mayor impor
tancia bibliográfica, no se guarda desde el principio al 
fin un riguroso orden cronológico, algo significa el hecho 
de apuntar in capite el libro del Gentil, antepuesto y 
todo al de Contemplado, que por más de un concepto 
cabe considerar como el primero en fecha, de todos los 
tratados lulianos. Además, la circunstancia de duplicar 
la citación de uno y otro con el alter y el alius vendría 
á corroborar la aserción, por otros datos fehacientes ad
mitida ya y comprobada, de que L U L L escribió esos 
dos libros y algunos otros en lengua arábiga y los puso 
luego en vulgar, para mejor lograr su objeto de hacerlos 
útiles y asequibles á los cristianos y á los infieles simul
táneamente (0 . 

Todos estos datos y varios más de los que siguen, 
inclinan á pensar que el laborioso franciscano irlandés, 
Fr. Lucas Wadding, tan discreto y certero por otra par
te en muchos de sus juicios sobre LULL y el lulismo ( 2 ) , 
no estaría en lo cierto al apuntar en su catálogo: Liber 
de Gentili & tribus sapientibus, scriptus in Monte-

pe ssulano 130J: incipit aDeus excellentissime, cujus im-
/m«w. . .»—como tampoco al añadir más abajo en el 

(1) LO contrario hizo, según la Vida anón ima , con &\ .Art In -
ventiua, que escribió antes en cata lán, como casi todos sus libros y la 
puso después en a r áb igo . V. además en el tomo I I de esta edición la 
nota del Sr. Rossel ló , p á g . 273; como también el p r e á m b u l o de los 
Cent noms de Deu, el tratado de Articulis Fldei, etc. 

(2) Scriptores Ordinis Minorum: -Romee, 1650. — 1 vo l . in-folio, 
pág . 295 á 1^^—Anuales Minorum... Ibid. / / j » / . — 2 . a ed. —19 volú
menes in-f0., t, I V y siguientes. 



mismo catálogo: Dísputatio trmm sapienium, alias de 
Gentili. Forte erit alius liber á primo hujus classis seu 
ordinis, guia ponitur aliudprincipium: «Cuín longo tein-
pore.-¡> El primero de éstos que conceptuamos errores, 
consistente en suponer que el libro del Gentil faé escrito 
en Montpeller en 1307, no atinamos de dónde pudiera 
provenir, como no fuese de haber tomado por fecha ver
dadera del libro la del explicit de algún amanuense que 
pudo haberlo copiado en aquella ciudad y en aquel año, 
y cuya copia fuese luego el ejemplar que vio Wadding 
en Roma. En cuanto al segundo error de suponer otro 
Gentil distinto del primero por observar diferente co
mienzo, no es Wadding solo quien lo ha padecido, sino 
también otros bibliógrafos lulianos, por no tener en 
cuenta que LüLL acostumbraba empezar sus libros con 
una invocación de pocas líneas, antes de entrar en 
materia; como es fácil de ver en el presente caso (pági
nas 4 y 309). Dicha confusión indica además que Wad
ding citaba el libro sólo por referencia; pues si tuvo á 
mano ambos ejemplares, bastábale una compulsa de po
cas páginas para convencerle de su errado supuesto. 
Y como D. Nicolás Antonio, (0 el bolandista P. J . B. 
du Sollier (2) y su activo corresponsal y compañero, el 
P. Jaime Custurer (3) sucesivamente copiaron, apenas 
sin examen, el catálogo de Wadding, añadiéndole en 
suma unas pocas notas y aclaraciones, continuaron en 
los suyos igual error de fecha y el mismo duplicado, 
respecto al libro del Gentil; y sólo el P. Pasqual, más 

(1) Bibliotheca Hispana Vetus. Romee, lóqó—2 v o l . in-folio. 

(2) Acta B . Raymundi Lull i . . . collecla, digesta et illustrata á 
Joantie Baptista Salterio, S. y . Theologo. — Antuerpia^ ijoS-—1 volumen 
fo l . , de 104 p á g . á 2 col.: tirada aparte hecha para Mallorca, á juz
gar por la pomposa dedicatoria á los Jurados mallorquines, que en
cabeza el volumen. 

(3) Disertaciones Históricas... Mallorca, J 'JOO.— I vol . en 40. 
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advertido en ésto que ellos, cayó en la cuenta de recti
ficar después uno y otro error, en el catálogo que incluyó 
en el tomo I de sus Vindicice. Otra observación, final
mente, demuestra que el libro del Gentil hubo de ser 
anterior no sólo al año 1307 sino al de 1290. En los 
libros de su primera época, L U L L no apuntó fecha pre
cisa ni escribió su nombre, calificándolo con frase hu
mildemente cristiana de indigno de ser escrito en libro 
alguno. Sólo desde 1290 abandonó el anónimo y se de
signó por su nombre, ya á secas, ya con el apellido y 
el dictado de mestre, en los comienzos ó finales de va
rios libros, añadiendo también á menudo el lugar, año, 
mes y hasta á veces el día en que los empezaba ó ter
minaba. Como verá el lector, el libro del Gentil y Jo 
mismo el de Intenció muestran en su comienzo la ante
dicha forma anónima que induce á suponerlos anterio
res á 1290 por lo menos (0. 

Los restantes catálogos lulianos no nos añaden sobre 
esto luz alguna: unos por no ser cronológicos y apuntar 
solamente los títulos sin orden ni concierto, como el 

(1) De no ser así, cabría aún otra hipótesis . Como L u l l dice en 
el comienzo del Gentil «cor nos fagam aquest libre ais homens lechs, 
per ago breument e ab plans vocables parlarem de esta sciencia» y 
luego añade que tiene esperanza, de «a longar lo l ibre ab pus apro-
priats vocables ais homens letrats», podr í a darse el caso de que h u 
biera escrito sobre su primer texto a ráb igo el traslado ca ta lán en dos 
formas: una primit iva más compendiosa y otra posterior más exten
samente razonada. Apoya esta conjetura la circunstancia de haber 
hecho L u l l , según confesión propia, un trabajo semejante, al arro-
mansar e\ libro de ConUmplació, conforme leemos en su cap. 352 
§ 3 ° : per so cor lo vostre seruidor per gracia vostra sia arro-
mansador daquesta obra darabic en romans, e con la sua memoria e 
son enteniment e son voler sesforsen de lur poder a pujar, adorar e 
contemplar lur honrat Creador; per asso, Senyer, lo vostre seruidor 
tresporta e muda en esta t ranslacío moltes raons qui nri son tari altes 
en lexemplar arabic, a adorar e a contemplar vostres vertuts g lo r io -
ses, con son celes que lo vostre seruidor en loe daqueles muda, e 
puja altres raons pus altes e pus acabades , . . .» etc. Sabido es t ambién 
que parecidos arreglos y retoques sufrieron otros libros suyos, espe
cialmente varias Artes, abreviadas ó ampliadas, hasta llegar á sil 
redacción y forma definitivas. 



valenciano de Alonso de Proaza (1515) y los franceses 
de Bouvelles (1514) 7 de J. M. de Vernon (1668); otros, 
como el de Salzinger (v. la edic. maguut., t. I , p. 27) 
porque empiezan la enumeración cronológica desde 
1290, omitiendo todos los libros anteriores á esta fecha 
ó que no la llevan en el explicit. En cuanto al catálogo 
manuscrito del Dr. Dimas, citado por Menéndez Pelayo 
en su admirable Discurso lulista de 1884, y existente en 
la Biblioteca Nacional de Madrid (v. Gallardo, Ensayo..., 
apénd. al t. I I , p. 41) y al también inédito de Arias de 
Loyola que se da como existente en la del Escorial 
(Ad. Helfferich: Raymund Lull und die Anfánge der ca-
talanischen Literatura—Berlín, 1850, p. 73), nada pode
mos decir, por no haber tenido hasta ahora ocasión de 
consultarlos. 

Igual ó mayor dificultad que la de fijar la fecha pre
cisa del libro del Gentil ofrece el averiguar cuál fuese el 
verdadero título que su autor le puso al componerlo. 
Porque el caso es que el mismo LULL lo denomina de 
tres modos diversos, en otros tantos pasajes del de Con
templado, y basta la simple compulsa de estos pasajes 
para dejarnos en entera perplejidad é incertidumbre (0. 

(1) A vos, Senyer Deus, laor e gloria e merces, con vos ha 
plagut que al v'ostre servu auets feta tanta de gracia e de merca quel 
auets il luminat per lo libre qui es apelat Libre de raons en les tres 
lio-s: per lo qual libre ha conegut que la vostra substancia diuina es 
en vil. persones, e ha y conegut certificament deis . x i i i j . articles, e ha 
y audá certificacio que la ley deis crestians es vera e melor de les 
autres ligs. On, loat siat vos, Senyer, e amat e honrat e seruit per lo 
vostre servu, cor depuis quel agües fet legir en aquel libre, fo cerlifi-
cat en vera 'fe e fo partit de tot dupte de sa fe, e ac vera conexensa 
de veritat ab raons veres e ab arguments logicals, sens tota falsa 
op in ión (Cap. / / , § 25 ^ 2 9 . ; — « . . . Encaraus loa eus fa gracies, 
Senyer, per so con lo fets esser certificat en la fe crestiana, per rao 
de veres probacions e de veres significacions e de manifestes raons, 
les quals ha atrobades en lo Libre de Dema7ides e de Questions.t 
(Cap 77, § j j —*QU' Per vers significats ni per viues raons sensuals 
ni entellectuals vol , Senyer, encercar ni atrobar ni aprouar argumen-
talment per raons necessaries qual l i g es melor que les autres, fassa 
tant que entena aquest libre de Contemplado o lo libre qui es apelat 



Que el Libre del Gentil y el titulado de Questions e de 
Demandes eran realmente el mismo, lo evidencia el pa
saje del cap. 366; y que al designar L U L L en el cap. 11 
el Libre de raons en les tres ligs se refería también al 
propio libro del Gentil, nos induce á suponerlo el conte
nido de éste, que no viene á ser en el fondo sino una 
exposición de argumentos ó razones en las tres leyes, 
judaica, cristiana y mahometana. Así parece que lo en
tendió también Salzinger, cuando escribe (ed. magunt. 
t. I, 10,) que «in libro de Contemplatione citatur Liber 
Rationum in tribus Legibus, sive Liber Gentilis & trium 
Sapientum, sive Liber Petitionum & Qtiestionum.i) 

Difícil será, pues, el resolver esta cuestión del título, 
en lo que toca al libro del Gentil, como lo es igualmente 
si se aplica á otros libros lulianos: por ejemplo, al Arte 
primitiva, que unas veces denomina L U L L simplemente 
Art, otras Art General y otras A r t abreuiada datrobar 
veritat; la que en la Vida coetánea hemos visto ya que 
«apellá la Art Major e aprés la Ar t Generah; la que los 
primeros discípulos y secuaces lulistas rebautizaron con ' 
el nombre de Ars Magna; la que en antiguos códices y 
catálogos ofrece parecidas divergencias, perpetuadas 
después en las primeras impresiones; finalmente la que 
Salzinger, perplejo sin duda como los demás ante aque
lla disparidad de títulos y echando mano de todos por 
no quedar mal con ninguno, al estamparla al frente de 
su monumental edición, intituló Ars Magna et Major, 
seu Ars Compendiosa inve7iiendi veritatem. 

Por último, y volviendo al libro del Getitil, surge 

de Demandes e de Questions: cor per aquests libres pora essef certificat 
e pora certificar a altre qual de les . i i j . ligs es pus vera ni melor, ni 
per qual perue hom a perdurable g lor ia .» (Cap. 188, § 2 4 ) — i . ] , si 
totes aqüestes coses no valien a hom a entendre e a saber aquest libre 
(de Contemplado), coue que hom recorra al Libre del Gentil qui es 
apelat Libre de Questions e de Demandes, per demostrar la carrera de 
la gloria de nostre Senyor D e u . » (Cap. j ó ó § 18.) 
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aún otro aspecto de esta incógnita, que aumenta la difi
cultad de despejarla y que no hemos visto suscitado ni 
discutido aún, bien que por su índole no debiera á nin
gún lector perspicaz pasar inadvertido. En el pasaje 
antes citado del cap. 11 de Contemplado rinde L U L L 
gracias y mercedes á Dios por haberle iluminado con el 
Libre de raons en les tres ligs, mediante el cual dice que 
ha conocido las verdades de la fe y se ha cerciorado de 
que la ley cristiana es verdadera y mejor que las otras; 
mas esta convicción (y aquí comienza lo intrincado) no 
ha venido á disipar sus dudas sino despees de haber 
leído aquel libro; y repite tal aserción en el otro pasaje 
del cap. 77, diciendo que á las pruebas y razones de su 
fe les ha atrobades en el Libre de demandes e de ques-
tions. Ahora bien: ¿acusan los dos títulos un mismo 
libro, ó trátase de dos libros diferentes? Y en ambos 
casos, ¿qué parte de originalidad cabe á LULL en su 
composición? ¿Cómo se explica que pueda haber sentido 
afirmada su fe y disipadas sus dudas, después de leer un 
libro escrito por él mismo? ¿Entonces no sería original 
suyo el libro del Gentil? ¿tuvo á mano un tratado ante
rior sobre tal materia, y sobre aquél realizó una labor 
meramente formal de adaptación y arreglo? ¿Acusa el 
mismo LULL la preexistencia de tal libro, al decirnos 
(pag. 3) que escribe «seguint la manera del libre arabich 
del Gentih y que se esfuerza en «ensercar noueyla ma
nera e noueyles rahons» para convertir á los infieles?... 
Planteado el problema, no cabe de momento hacer aquí 
otra cosa sino dejarlo íntegro al examen de los curiosos 
lulistas. Su solución, como la de otros semejantes, co
rresponde de lleno á la Bibliografía critica luliana que 
acaso andando el tiempo acabaremos. 

En lo que no cabrá duda alguna á cuantos tengan 
siquiera nociones de literatura comparada, es en que el 
libro del Gentil, y lo mismo el Félix y otros varios de 
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LULL, son un ejemplo y muestra no sólo del influjo del 
escolasticismo, sino también y aun más, del que en la 
Europa cristiana meridional y marcadamente en España 
ejercieron las literaturas de origen semítico, sobre todo 
sus dos principales manifestaciones, la judaica y la 
arábiga: influjo que durante años y siglos, anteriores y 
posteriores á la época de LULL, trascendió á todos los 
géneros, lo mismo á la poesía que á la prosa, tanto á 
los libros de índole histórica, filosófica ó moral, como á 
las primeras y embrionarias manifestaciones del cuento 
y la novela. 

Refugiados y establecidos en España muchos judíos 
casi desde los tiempos de su dispersión; invadido el país 
y dominado en gran parte por los árabes desde el siglo 
VI I I , é iniciada entre éstos y los cristianos la lucha 
secular de vez en cuando interrumpida por treguas y 
alianzas más ó menos duraderas; surgió de aquel con
tacto y lucha toda una literatura, nacida puede decirse 
de estar en inmediata relación y frente á frente el Tal
mud, el Korán y el Evangelio. Frecuentes fueron las 
recíprocas conversiones y apostasías del uno al otro 
campo religioso: cundían naturalmente el proselitismo 
y la controversia; y resultado suyo fué la abundancia 
de libros de índole catequística, expositiva ó polémica. 
La enumeración de los que hasta nosotros han llegado 
se haría interminable: quien reuniera los principales po
dría formar con ellos una nutrida biblioteca. Traduccio
nes se hicieron en latín y en romance de libros dogmá
ticos arábigos y hebreos; y los propugnadores de cada 
creencia estudiaban las de sus adversarios, para proveer
se de armas y pertrechos de argumentación y hallar los 
unos contendientes á los otros sus puntos vulnerables. 
Acrecía aún aquel contingente la existencia de sectas 
dentro de las respectivas religiones. Si quebrantaban la 
harmonía judaica diversas opiniones rabjnicas sobre los 



dogmas de resurrección, juicio final y vida futura, y 
la unidad del Islam el disentimiento entre sunnitas y 
schiitas; tantas ó más disgregaciones sufría á lá vez la 
ortodoxia cristiana con las disidencias de griegos, nesto-
rianos, jacobitas, etc., separados de la comunión católica 
ó latina (0. 

No es preciso insistir en los caracteres religiosos y 
sociales de aquella época ya lejana, para determinar el 
influjo y efecto que necesariamente debían producir en 
un hombre del temperamento y circunstancias de RAMÓN 
LULL: creyente exaltado y sincero, dotado de una tena
cidad y constancia á prueba de contrariedades; altruista 
de corazón, místico y asceta hasta la médula; eterno 
soñador aun sin perder de vista la mísera realidad de las 
cosas, é impulsado incesantemente por el generoso y 
utópico ideal de reducir los pueblos todos á unidad de 
fe, de hacer del mundo un paraíso cristiano. 

Fruto de semejante ideal fueron sus más notables 
libros: lo mismo el del Gentil que el de Contemplació; lo 
mismo sus diversas Artes que sus escritos didáctico-
simbólicos; lo mismo sus Arboles de filosofía que sus 
controversias, rimas, proverbios y narraciones. 

Los críticos y comentaristas de sus obras de polé
mica religiosa, aun aquellos que menos apego y simpa
tía le tienen, unánimes reconocen, de buen grado así el 
espíritu de moderación y serena imparcialidad con que 
razonó y escribió, como el perfecto conocimiento que 
muestra de los dogmas y tradiciones de aquellos pueblos 
que profesaban una fe distinta y enemiga de la suya, y 
á quienes tan de cerca había podido conocer, por sus es-

( i ) En el l ibro luliano de Sancto Spiritu discuten un latino y un 
griego la procesión de la tercera persona. En el de Quinqué Sapientibus 
son los contrincantes un latino, un nestoriano, un griego, unjacobita 
y un sarraceno. La versión latina de ambos tratados va inserta á con
t inuación de la del Gentil en el tomo I I de la edición maguntina. 
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tudios, viajes y largo tiempo de haber participado con 
ellos. Así es como el libro del Gentil reúne á su impor
tancia filológica y literaria el interés de un documento 
histórico, toda vez que nos presenta un pintoresco cua
dro, lleno de gráficos y curiosos pormenores sobre el 
estado de las creencias judaicas, cristianas y mahometa
nas á fines del siglo XII I . 

Con esto se comprende la gran boga y circulación 
alcanzadas por aquel libro, hasta el punto de ser tradu
cido y leído no menos que en seis idiomas. Además de 
sus textos en árabe y en vulgar catalán, corrieron desde 
antiguo sus versiones hebraica, latina, castellana y fran
cesa. Dieron á conocer parte de esta última M.M. Rei-
naud y Francisque Michel, en 1831, publicando incom
pleto el libro 4.0 del Gentil, bajo el título de Livre de la 
Loi an Sarrazin, precedido de un poema. Le Román de 
Mahomet, de la misma época, según un códice casi 
coetáneo, procedente de la biblioteca que fué del Duque 
de la Valliére y de cuyas páginas presentaron intere
santes facsímiles (0. 

La traducción latina se ha conservado en sendos 
códices pertenecientes hoy á la Biblioteca Nacional de 
París y á la de Munich. Otro de los que la contienen y 

(1) Román de Mahomet, en vers du XIIIm«* siécle, par Alexandre 
du Pont, et Livre de la Loi au Sarrazin, en prose du XlVme siécle, 
par Raymond Lul le , publ iés pour la premiére ibis et accompagnés de 
notes, par M . M . Reinaud et Francisque Michel .—París , Silvestre, 
I 8 J I . — I vol . 8O. mayor: tirada de 200 ejemplares, de los cuales po
see uno nuestra Biblioteca Provincial. Excelente edición y estimable 
trabajo, á vueltas de alguna inexactitud en los comentarios. Véase 
como muestra de la t raducción del Gentil su pasaje final: «Finez est 
le Livre du Gentil et des trois Sages. Beneoiz soit Dex par V aide 
duquel i l est commenciez et finez, et par 1' onor duquel noveilement 
i l est t ransla té d' arabiche en latin et en romens et en ebrieu. Lequel 
l ivre est reson de enluminer grox entendement et oqur (sic) et por 
esveillier ees granz homes qui dorment és vices, por entrer en con-
noissance et en compangnie des estranges et des privez», etc.=:Sobre 
el Rotnan de Mahomet hay estudios y trabajos posteriores, debidos á 
M . Ziolecki (v. Romania, X V , 478 y X V I , 588). 
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cuya fecha remonta al año 1390 se halla en nuestra 
Biblioteca Provincial (0 y su lección no presenta esen
ciales discrepancias de fondo, aunque sí variantes nume
rosas, del texto latino que insertó Salzinger en el tomo I I 
de la grande edición maguntina (1722), seguido de los 
tratados congéneres de Sancto Spiritu, de Quinqué Sa-
pientibus, Mirandarum Demonstrationum y de X I V Ar-
ticulis Fidei. 

De la antigua versión castellana del Libro del Gentil 
hecha ya en el siglo XIV, se conserva una copia que 
data de la centuria siguiente, entre los m.ss. de la Bi
blioteca Nacional de Madrid, según se lee en su catálo
go:— «Libro del Gentil ó (sic) de los tres sabios. Su 
asunto es persuadir á un gentil la existencia de Dios y 
sus perfecciones, por un judío, un cristiano y un moro: 
traducido de catalán en castellano por Gonzalo Sánchez 
de Úceda en la era 1416, ó año 1378: letra del siglo 
XV.» Registro, X, 145.—Otro asiento del propio catá
logo añade que dicho traductor era cordobés, y atribuye 
al libro original la fecha de 1316, sin decir con qué fun
damento (2). También posee el British Museum un 
ejemplar de esta versión castellana del Libro del Gentil, 
y en ella se lee: «Este libro sacó é trasladó de lenguage 

(1) Es de tamaño in-40. menor, se halla bien conservado y en 
su guarda anterior, de pergamino, léese: <Iste liber est Dominici Petri 
de Castellione ciuis cesaraugustani qui pro bono & utilitate communi 
ad laudem & gloriam domini Dei nostri ihu. xp i , & eius sanctissime 
genitricis beate Marie virginis glor ióse, ipsum propria manu scripssit 
in dicta ciuitate mensse martio anno a nat. dni . M.0 ccc.0 nonagési
mo. Deo gracias. Amen .» Sigue al p ié , de letra y tinta diferentes, la 
t ranscripción latina del v.0 296 del Amic e Amat: «Dic , fatue, (\n quo 
habes not i t iam. . .» etc. A l dorso y de letra muy posterior: «Est Petri 
Ribot notarii publici mai.» Los cuatro primeros folios, donde están 
dibujados con variedad de colores los consabidos árboles simbólicos, 
son de pergamino; los restantes, sin numerac ión , de excelente y pas
toso papel verjurat de la época. 

(2) Manuscrits Cátalans de la Biblioteca Nacional de Madrid: no
ticies per un cataleg raonat, per J. Massó Torrents, (tiratge de 200 
exemplars.) Barcelona, L'Avenf, i8g6. l vo l . 8o. (pág . 187 y 195). 



u n 

catalán en lenguage castellano en la cibdat de valencia 
del señorío del Rey de Aragón, Gongalo Sanches de 
Useda, natural de la cibdat de Cordoua, de los Regnos 
de Castilla. Acabólo de escreuir lunes XXIX. dias del 
mes de margo de la era de mili e quatrocientos e dies 
e seys años (A. D, 1378.)» (0 

Del original arábigo y de la versión hebrea apenas 
hallamos noticia alguna posterior, y tanto el uno como 
la otra se dan hasta el presente por perdidos ( 2 ) . 

El texto completo del L I B R E D E L G E N T I L E LOS 

TRES SAVIS en vulgar catalán, sale á luz ahora por pri
mera vez, en este volumen. Para su transcripción y 
estudio pudo el Sr. Rosselló utilizar, entre otros códices 
menos antiguos, los dos que existen en nuestra Biblio
teca Provincial, ambos del siglo XIV, procedente el uno 
de la librería del antiguo Convento de Dominicos de 
esta ciudad, y de la del de Franciscanos, al parecer, el 
otro (3). Generalmente se atuvo el Sr. Rosselló á la lec-

(1) Catalogue of the Manuscripts ih the spanish language in the 
British Museum, by Don Pascual de-Gayangos. —ZÉWÍ/ÍW, i S j j - g j : 
4 vol . in-40. (t . I , p . 6), 

(2) Hacia fines del siglo X V quedaba todavía a lgún ejemplar 
m.s. del l ibro del Gentil tn. a rábigo; pues en un inventario de aquella 
época, tomado en la escuela luliana de Barcelona y donde figuran 
numerosos libros, léese: «E més deuant lo Hit a un arcibanch ab 
libres. . . enpero mancan lo Gentil quel mestre sen ha portat, go es fra 
Joan Ros.. .» y más abajo: (kGentilis in arábico quem detulit frater 
Johannes Ros.» E l mismo documento registra otros ejemplares que 
c o n t e n d r í a n la versión latina, y hacia el final enumera todavía otro 
bajo la rúbr ica de Gentilis in plano. (Documentos del Arch . del Mar
qués de Barbará , publ . por D . F . de Boía.ruW.—Barcelotta, i8g6). 

(3) De estos dos códices, el que llamamos franciscano consta de 
82 fol . empezando por el 9.0: los ocho primeros, que desgraciadamen
te le faltan, formaban el primer cuaderno ó pliego, del cual ya debía 
de carecer el códice al ser reencuadernado modernamente, con tapas 
de vitela pe rgaminácea , acartonadas, y guardas de papel. Recortadas 
las hojas, queda en los bordes de algunas la foliación antigua en 
notación romana y apostillas marginales. Miden unos 19 por 13 cen
t ímetros y es tán escritas á dos columnas, de la letra llamada gót ica 
francesa, semi-monacal, que parece de la 2.a mitad del s . X I V . Las 
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ción del códice dominicano; si bien registrando, con vista 
de los otros y del texto latín maguntino, repetidas varian
tes de más ó menos interés, que anotó á pié de página. 

Entre los demás códices donde se haya conservado 
el libro del también en catalán, figura el que indi
caba en 1700 el P. Custurer (Disert. Hist., p. 615) como 
existente en la Biblioteca del Escorial, según referencia 
del Dr. José Bassa, entonces Rector de la Academia 
Salmantina. 

IV 

EL «LIBRE DE LA PRIMERA E SEGONA INTENCIÓ». 

CON ser tan varia y copiosísima la producción lulia-
na, fácil es observar como sintéticamente apare

cen y destacan en su conjunto, á manera de cumbres de 

iniciales quedaron en blanco: los títulos ó rúbr icas de capí tu lo , en 
carmín, sin adornos. Cada columna tiene 35 ó 36 renglones. Muy 
bien conservado: sólo algunas pág inas algo borrosas: ninguna ilegi
ble. Aunque no indica procedencia, comparado con otros que fueron 
de la l ib r . del Conv. de S. Francisco, acusa con ellos, por aspecto y 
pormenores de encuad., comunidad de origen. Contiene el texto del 
Libre del Gentil (truncado al principio) y concluye en el f.0 80 con 10 
renglones más espaciados que los restantes: iQui aqtiest libre ha 
dictat...-* etc. y letras de trazos muy prolongados, en tinta negra con 
toques "rojos. A l verso de este folio, un calendario abreviado, en lat ín: 
al pié , cuatro versos también latinos. E l f.0 8 l ; en blanco por ambas 
caras;'y al v." del 82 y úl t imo, cuatro aforismos ó dísticos: el I .0 casi 
ilegible, el 2.0 en provenzal incorrecto; el 3.0 en cata lán (Tant am 
mon enemich que mal nom faga,—Con mon amich que prou nomrenyaj: 
de dudosa lectura esta úl t ima palabra, picada de pol i l la . E l 4° dice: 
Félix quipena conigitur ex aliena —Félix quem faciunt aliena pericula 
cautum. En la cara interna de la tapa anterior vese la nota de regis
tro, que parece de mano del Bibliotec.0 f Sr. Muntaner. En la guar
da delantera ilÁb. de gentili et tribus sapientibusi> de letra moderna y 
tinta parda.—(V. más abajo la descripción del códice dominicano). 



abrupta cordillera, ciertas ideas fijas y constantes que 
resurgiendo á cada paso, diríase que llenan de continuo 
y preocupan la mente del autor, pues apenas escribe 
capítulo ni página sin que insistentes broten de su plu
ma: bien así como en el drama ó poema musical á la 
moderna se nota la persistencia continuada de la funda
mental frase melódica, del tema conductor ó leit motiv, 
dominando y cerniéndose sobre los cantos y las modu
laciones instrumentales, desde el comienzo hasta el final 
de la obra. 

Esas ideas permanentes, que en la esfera especula
tiva dieron á LULL la fórmula de la unidad científica 
como resultado armónico de las ciencias particulares, ó 
le llevaron á afirmar la realidad ideológica trascendiendo 
al mundo de las cosas sensibles, y en el orden moral ó 
práctico hiciéronle cifrar los deberes humanos en la 
consagración completa de la criatura al Creador, en la 
propagación de la verdadera fe á todos los pueblos y 
en el menosprecio de los goces y apetitos mundanos 
para lograr el sumo fin ultra-terrenal, dan la clave y la 
esencia, el leii motiv por decirlo así, de los múltiples 
escritos de LULL, á despecho de la suma variedad de 
materias que exteriormente ofrecen. 

Aunque místico ardoroso y sincero, no es el suyo 
un misticismo inerte ó puramente contemplativo y extá
tico, que se evapore y diluya sin cesar, en etéreas eleva
ciones; sino que aspirando á hermanar y poner de acuer
do en la'práctica la contemplación con la vida activa, al 
tender la vista por el mundo y mirarlo apartado y des
caminado de su fin, atribuye tal desvío y apartamiento 
á la perversión ó trastrueco de las humanas intenciones: 
á que las gentes hacen á menudo, según dice con frase 
suya peculiar, «de la primera entenció, segona, e de la 
segona, primera.» 

Para penetrar bien este concepto, interesa explicar 
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lo que LULL entiende por primera intención y por se
gunda: explicación que él mismo nos da en varios pasa
jes de diferentes libros. Ya en su Art General escribe 
que la primera intención es la que mira á lo sustan
cial, á lo inteligible, á la causa ó razón última de las 
cosas, y en ello es comparable al fruto del árbol; y la 
segunda intención es la que atiende á lo accidental, á lo 
sensible, á la causa formal ó eficiente; en lo que se 
parece al árbol, que no existe sino por razón del fruto. 
Vese, pues, en el primer caso la doctrina que el moder
no tecnicismo filosófico llama de lo absoluto ó del á 
priori, y en el segundo, la llamada de la experiencia ó 
á posteriori. Más concreta y palpablemente explana este 
concepto mismo de la intención primera y la segunda 
en repetidos pasajes del Libre de Contemplación y singu
larmente en su cap. 45: «Com Deus ha ordonades dues 
entencions en home¿: donde especifica con ejemplos y 
aplicaciones prácticas los males y errores resultantes de 
no enderezar cada intención á su finalidad esencial y 
verdadera (0. 

( i ) cLoat siats vos, Senyer Deus, cor vos aucts creat paradis 
per esser gloria deis homens qui melran la primera enlencio en amar 
e honrar vos, e vos auets creat infern per esser pena ais homens pec-
cadors qui la primera entencio auran en amar sí meteys e en honrar 
sí ineteys .=. . . Tots los peccats e tots los mals que hotó fa en esl 
mon, tots son venguts deis homens qui son desordonats en lurs en
tencions. Cor s i l home vos ama eus seruex per entencio que vos l i 
donets paradis e per tal que n o l metats en infern, lome amará vos 
ab la segona entencio e amará sí metex ab la p r i m e r a . = . . . Mol t va-
sayll amará més son senyor o son pruxme per tal que l i do del séu, 
que no fará per tal cor son senyor o son pruxme son dignes de esser 
amats per els meteys. On, aquesta amor es falsa e desordonada...— 
Tant es, Senyer, entrat en custuma amar vos ab la segona enlencio e 
amar sí metex ab la primera, que los infants con son peruenguts al 
temps que comensen a auer seny, sempre posen lur entencio en 
amar sí meteys, en so que sempre comensen a percassar e a ajustar 
bens temporals, ab los quals pusquen auer benenanses temporals e 
gloria mundana. On, aquesta es molt gran maráñela, Sényer, com pol 
esser que en home cau tanta de desordonacio, que ab la primera en
tencio am so qui es v i l e freuol a esser amat, e ab la segona entencio 
ama vos, qui sots tan noble senyor e tan couinent a esser a m a t . = 
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Otra de las obras lulianas donde campea constante
mente y se destaca desde el principio al fin el mismo 
leit motiv del «enuersament de amdues les entencions 
en los homens mundans», es el Libre de Sanda Marta, 
en cuyos treinta capítulos departen largamente con un 
discretísimo ermitaño (personificación visible del autor) 
las tres damas simbólicas: Lausot\ que ensalza y pon
dera las alabanzas de la Virgen; Oració, que le eleva 
acendradas plegarias, y la dona Entenció, que en cada 
uno de los eximplis que refiere, llenos de ingenuidad y 
delicioso sabor de época, pone de manifiesto lo que po
dría llamarse un caso práctico de intención, unas veces 
recta y sagaz, otras torcida ó extraviada CO. 

Mas ya con anterioridad á dicho libro, había escrito 
L U L L el que ahora nos ocupa, De la Primera e Segona 
Intenció, expresamente dedicado, según reza su título, á 
tratar y exponer esa materia, tocada sólo incidentalmen-
te ó de paso en varios de los que le habían precedido. El 

. . . Ais homens ypocrites sia coneguda tota vil tat e tota falsetat; cor 
nuyls homens no an lur entencio tan desordonada com els an,... per 
so cor els dejunen e aoren e almoynen per tal que sien vists bons per 
les gents de les quals volen auer vana gloria. On, enaxi com els deu-
rien dejunar e aorar e almoynar per la primera entencio, els, Senyer, 
ho fan ab la segona entencio, per tal cor lur primera entencio es que 
ajen vana gloria en est s egg l e . . . »= :En otro pasaje del mismo capítu
lo, exclama: «... ¿que será del vostre servu, Senyer, qui es estat tan 
desordonat, que la primera entencio ha posada en les vils coses e en 
les mesquines, e la segona entencio ha posada en vos? Cor jo , Senyer, 
posé la primera entencio en seruir mi metex, e he posada la segona 
entencio en seruir vos. On aquest es estat deis majors desordonaments 
qui pusquen esser en nuyl home.=Encaraus prec, Senyer que vos me 
donets gracia que jo no sia amador de la celestial gloria Ib la primera 
entencio: cor tant son jo cosa poca e cosa indigna de gloria á posseyr, 
que poca de gloria me bas ta rá en parays, si tant ses que a vos plácia 
que jo hi ent re .» 

(i) Mientras apresuramos la ocasión de sacar á luz el texto ori
ginal de tan interesante l ibro hasta ahora inédi to , puede ver el lector 
curioso, como primicia ó avant-goút áe\ mismo, su capí tu lo 14, «De 
Beutata cuya copia, remitida particularmente como obsequio á un an
tiguo condisc ípulo y muy querido amigo nuestro, se impr imió luego 
en el Homenatge que numerosos lulistas catalanes dedicaron al B . RA
MÓN LULL con motivo del comienzo de nuevo siglo. 
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texto original llegado hasta nosotros, no puntualiza el 
año ni el lugar donde fué escrito; sólo por conjeturas y 
referencias más ó menos fundadas créesele compuesto 
en Montpeller, allá por los años de 1283 circum circa, si 
no yerran el P. Pasqual y otros cronólogos. El hecho de 
dedicarlo LULL á su hijo y remitírselo como ausente, 
según veremos luego, á diferencia de la Doctrina Pueril 
que también para él mismo escribiera años antes (acaso 
en los apacibles y tranquilos de residencia en Miramar) 
hace suponer el Libre de Intenció compuesto y enviado 
desde fora-Mallorca; mas la frase del padre teniendo en 
mientes á su amado primogénito «qui noueylament ve 
en lo mon» (pág. 310) y pudo haber nacido poco des
pués de 1257, fecha aproximada del matrimonio de 
LULL con Blanca Picany, resta algo de certidumbre á la 
suposición de haber sido escrito tal libro durante la pri
mera estancia en Montpeller y coetáneo, por tanto, del 
Blanquerna, de la Art Demostratiua (1283-85) y los 
demás que de aquel período datan á ciencia cierta. 

No fueron la Doctrina Pueril y el libro de Intenció 
las únicas manifestaciones escritas del entrañable amor 
paternal de LULL: amor que, como resto flotante de un 
naufragio, fué acaso la única afección terrenal supervi
viente, después de la tormentosa y honda crisis donde 
acabó el hombre mundano y comenzó el asceta. Años 
después, cuando ya el ardiente celo del apóstol había 
probado la amarga hiél de los desdenes y la cruel decep
ción de los planes frustrados; ausente del tranquilo ce
nobio que fundara «enfre la vinya el fenollar» en el um
broso bosque y junto al mar que baña las riberas de la 
tierra nativa; errante peregrino de ciudad en ciudad y 
blanqueando ya en sus sienes las primeras canas, cruza 
un día por su mente el recuerdo del hijo «que natura me 
fa amable», morando allá muy lejos, al otro lado de los 
mares: de aquel hijo en quien la exaltada fantasía del 



propagandista de la fe soñaba y anhelaba un auxiliar y 
un sucesor en sus apostólicas empresas; y como emble
ma de tal aspiración y de la persistencia de su afecto, 
avivado y enardecido por el apartamiento y la añoranza, 
traza y le envía aquel melancólico proemio y los capí
tulos que le siguen, del Arbre de Philosophia desijada.— 
«Mucho tiempo hace, hijo, que no te he visto (le dice) 
desde que te mandé el Libro de Intención, del cual igno
ro si te habrás aprovechado. Si así no fuese, disculpado 
estaré por mi parte ante Dios, en lo que atañe á mi in
tención: tú responderás de la tuya, al tener que dar 
cuenta de ella, en el día del juicio; lo mismo que de este 
Arbol que te envío ahora, si no sabes cobijarte á su 
sombra ó rehusas alimentarte de su fruto». (0 Diez ó 
doce años más tarde, al componer su Libre de M i l Pro-
uerbis viniendo de ultramar, insiste todavía en el mismo 

( i ) Careciendo aún del texto or ig ina l del Arhre de Philosophia 
desijada, que por fortuna se conserva en un códice de la Biblioteca 
Real de Munich, por ahora hemos de valemos, para comprobar 
citas, de la versión latina publicada en la ed. de Maguncia, tomo V I . 
En el indicado proemio escribe LULL: «Solus eram sub u m b n cujus-
dam arboris pulchrse in quodam vir idar io , & considerabam de Deo de 
statu hujus mundi . Eram in tristi t ia, quia noster Dominus Deus in 
hoc mundo tam parum di l ig i tur & cognoscitur... Dum eram in hac 
tr ist i consideratione, venit mihi in voluntatem quod facerem hunc l i -
brum & ipsum mitterem meo filio, ut per ipsum.. . Deum diligeret & 
ipsi servirel cum hoc l ibro , cum quo iret per diversas térras & daret 
notitiam de Deo. —Quare, fili, qui secundura cursum naturas mihi es 
amabilis,... t ib i mitto hunc l ibrum,» y le anuncia el p ropós i to y deseo 
de escribir una Art memorativa, que no puede componer de momento, 
por estar «nimis occupatus propter alia negotia quse non possum de-
ducere ad finem, quia pauci sunt qui me adjuvant .» En la dist. I , re
cuerda á su hijo el ¡íLiber de Intentiotie quem tibifeci» y añade : «Mul-
tum temporis transivk, fili, quod t ib i misi Librum de Intentione, & 
quia longum tempus est quod te non v i d i , ideo nescio utrum ab i l lo 
receperis utilitatem: & si non habuisti uli l i tatem, ego sum excusatus 
coram Deo in intentione, & tu remanes in ea culpabilis, de qua debe-
bis reddere rationem in die judic i i ; hoc idem facies de hac Arbore 
quam t ib i mitto, si nescis existere sub ejus umbra, & si de ejus fructu 
non vis manduca re .»—Nótese como aun al t ravés de la amanerada é 
inelegante construcción latina, se percibe el dejo caracterís t ico de la 
frase luliana en la lengua nativa. 



tema de Intenció tantas veces memorado y tratado en 
muchas de sus obras anteriores, y le dedica el capítulo 
final (v. pág. 487) compuesto de 18 máximas ó aforis
mos de conducta práctica. 

Ni la moralidad lisa y llana del contenido, ni el recto 
fin á que el autor enderezaba el Libre de Intenció, fueron 
parte á eximirlo de la tacha de heterodoxo; antes por el 
contrario, lo vemos figurar como uno de los veinte libros 
lulianos que á fines del siglo XIV el iracundo inquisidor 
dominico, Fr. Nicolás Eymerich, envolvió en sus des
templadas censuras, calificándolos de heréticos. Del cen
tenar de proposiciones que como condenables señaló en 
aquellos libros la pluma del tenaz detractor, una tan 
sólo, la que lleva el núm. 81, corresponde al De Intenció, 
y se refiere al pasaje del cap. I I que empieza «Aquells 
homens qui amen Deu...» concluyendo «en tots los ho-
mens que son dampnats» y se lee en la pág. 316 de 
este volumen (0. 

El hallarse continuado el libro De Intenció en el pri
mitivo catálogo de 1311 antes citado, lo mismo que en 
todos los subsiguientes, es signo y garantía de legitimi
dad en su favor, que permite colocarlo en el número de 
los indubitados. No es menester tal precedente biblio
gráfico á los versados en la lectura de las obras de LULL. 
El modo de exposición y desarrollo del asunto, el corte 
y estilo de la frase y aquel sabor inconfundible que los 
textos lulianos auténticos ofrecen, no dan lugar á duda 
sobre la verdadera filiación de este libro. 

Ahora por primera vez, como el del Gentil, sale á 
luz pública en su original catalán. Sólo una traducción 
latina se había impreso anteriormente (1737) en el tomo 

( l ) La defensa ó vindicación de ese pasaje puede verse, con la 
de los demás, en el Memoriale que al instruirse el proceso de beatifi
cación elevaron á la Curia Romana los Jurados mallorquines en 1614 
(ed. mag. t. I ) y en las Vindicice del P. Pasqual (11, 583 y I V , 378). 
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VI de la edición de Maguncia. Para el traslado y cola
ción del texto, tuvo á disposición suya el Sr. Rosselló 
diversos códices de los siglos XIV y XV, y entre ellos 
el muy notable que nuestra Biblioteca Provincial custo
dia y llamamos dominicano, atendida su procedencia (0. 

( i ) Este importante códice del siglo X I V , que contiene diversos 
tratados lulianos, consta de 212 folios de papel verjurat con dos mar
cas ó filigranas distintas. Las hojas miden unos 25 por 21 cms. y 
están escritas á una sola columna^ de letra semi-gótica, no igual desde 
el comienzo al fin, con tinta parda y numerosas mayúsculas iniciales, 
en rojo, azul y morado, con profusión de trazos y perfiles que llenan 
á veces de arriba abajo todo el margen. Los t í tulos y rúbr icas están 
escritos con tinta roja. Cada pág ina tiene de 36 á 40 renglones. Ta
pas de pergamino, con sus bordes doblados, sin otro refuerzo. A lo 
largo del lomo, en grandes letras gót icas : Raymundi Lull i , y trans-
versalmente, de letra moderna: Ramcm L u l l M.S. En la cara interior 
de la cubierta delantera, de letra moderna: Ex libris BibliotheccB Re-
galis Cius. Sti. DominiciMajoricarum.'En la segunda guarda anterior: 
£ s de la librería del Rl. Cío. de S, Domingo; nota que se repite en el 
fol . 1 útil . Este y los dos siguientes presentan dibujados en color 
verde los 5 árboles alegóricos del Libre del Gentil, y al v.0 del fol . 3 
una viñeta en colores, incompleta, por estar roto el folio y faltarle un 
pedazo. T a m b i é n están corro ídos y rotos los fol . 1 y 2: los restantes 
en buen estado. E l texto original del Libre del Gentil e los tres sauis 
ocupa los fo l . 4 á 72: al principio de cada uno de sus cuatro libros 
hay otra viñeta pol íc roma como la antes citada, representando una 
fuente en medio, los 5 árboles en el fondo, á la izquierda el genti l y 
á la derecha los tres sabios. En la guarda posterior, un índice moder
no. Contiene el códice los siguientes escritos:—Libre del Gentil.— 
Desconort. — Indice ó rúbricas de los Cent noms de Deu. — Cables de la 
Art de la Alquimia. Libre de Co?zsolació de hertnitá.—Libre de Prime
ra e Segona Lntenció (alterada la colocación de algunos fol ios) .— 
Libre de M i l i Prouerbis.— Taula de les páranles... qtd son en latí en 
totes les sues arts e libres que Maestre Ramón Luyll ha fets... ( índice 
alfabético de definiciones formado por a lgún discípulo ó lulista).— 
Varios fragmentos en cata lán, y luego otros en lat ín, de algún l ibro 
de medicina de los atribuidos á LULL.— E l l ibro V del Blanquerna 
conteniendo el de Amic e Amat y la Art de Conte??iplació hasta el final: 
(formas provenzales ó afrancesadas).—Liberprimus de miseiia humance 
conditionis, edito á domino Lotario diaco?zo: esto en tinta roja, y al mar
gen, en negra y de letra posterior, la siguiente apostilla: qui Lotha-
rius postea Lfinocentius papa I H dictus est. lioc opuscuhwi prceclarissi-
mum fui t impressum Barcinone per Petrum Posa, amio I4gg. Extat 
insertum in una miscellanea hujus Bibliothecce Ctus. S. Dominici Ma-
joricarum.—De este códice dominicano, que M r . Morel-Fatio tuvo 
ocasión de examinar, concep tuándo lo de mediados del s. X I V , se hace 
mención en la Romanía, t. X I , p . 188, 
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Otro hay en ella, del siglo XVII, que contiene también 
el Libre de Primera e Segona Intenció, y sería muy es
timable, si el antedicho no le aventajara en corrección 
y en época. 

La Biblioteca de Munich y el British Museum po
seen interesantes copias catalanas del Libre de Intenció, 
y en la Nacional de París, en nuestra Provincial y en 
varias otras existen códices más ó menos antiguos don
de se lee la traducción latina. 

V 

EL «LIBRE DE MIL PROVERBIS». 

REFIERE la primitiva Vida anónima antes citada 
que hallábase el infatigable Mestre Ramo?i en 

Mallorca, hacia fines del año 1300, después de un pe
ríodo de largas y trabajosas andanzas, «e stant aquí 
continuament treballaua ab disputes e sermons en con-
uertir los moros qui aquí eran,...» cuando de pronto 
«vench noua que lo Gran Tartre hauia conquistat tot 
lo Regne de Ciria: la qual cosa com bagues hoyda lo 
dit Reuerend mestre, mes se en vna ñau e aná fins en 
Xipra; e com fos arribat allá, trobá aquella noua esser 
falsa.» La inopinada decepción, añadida á tantas y tan
tas otras, desalentara sin duda á cualquier otro que no 
hubiera sido el animoso y constante procurador de in
fieles; más él, fuerte siempre é imperturbable en las con
trariedades, aprovechó la coyuntura de su estancia en 
Chipre para esparcir en aquella isla la semilla de su pre
dicación, hasta que al cabo de algún tiempo «plagué a 



Nostro Senyor que caygué en certa malaltia corporal; 
e com tingués dues persones quil pensauen, go es hun 
capellá e hun mosso, abdosos instiguats per lo mal spirit 
metzinaren lo dit Reuerend mestre (0: la qual cosa com 
lo dit Reuerend mestre bagues conaguda, ab gran hu-
militat donáis comjat e mudás en la ciutat de Famagos-
ta, a hon fo alegrament rebut per lo Mestre del Temple 
qui era en la ciutat de Limiso e tinguell en sa casa 
fins que bagué recobrada la salut, e aprés mes se 
en vna ñau e vench sen en Genoua e feu diuersos li
bres...» etc. 

Durante aquel viaje de retorno desde Chipre á .Gé-
nova, acostumbrado L U L L á todo, menos á estarse 
mano sobre mano, parece que fué cuando ocupó los días 
de ocio forzoso á bordo, en dictar la colección de M i l 
Prouerbis que llena la última parte de este tomo. 

Así, al menos, se desprende del explicit ó anotación 
final (v. pág. 489) que se lee en el códice dominicano 
antes descrito, y cuya lección sirvió en primer lugar 
para la transcripción del texto. Y como no media por 
otro lado indicación alguna ó circunstancia en contra, 
admítese acordemente aquella fecha de 1302 como la 
exacta y verdadera del libro. 

No figuraba ya éste entre los inéditos de L U L L al 
incluirlo el Sr. Rosselló en el presente volumen, acom
pañado de una traducción castellana. Desde el año 1746 
corría por Mallorca una edición del mismo, hecha por 
los impresores palmesanos, Cerdá y Amorós, y que 
contiene además del texto lemosin, una versión latina 

( i ) L a versión latina no atribuye el cobarde atentado á instiga
ción diabólica, sino al v i l propós i to de rap iña y despojo: «Dúo autem 
i l l i serviebant, clericus scilicet & famulus, qui non ponentes Deum 
ame conspectum suum, suae salutis immemores, cogitaverunt v i r i Dei 
bona scelerosis manibus extorquere, & dum se cognosceret per ilios 
toxicatum, Raymundus eos á suo servitio mansueto corde fugavit . . .» 
etc. (v, ed. mag., t. I , p . 8 y 9). 



frente á frente (0. Ni tampoco es ésta la única colección 
de proverbios que nos ha llegado de LuLL, sino que te
nemos dos más, de texto existente y conocido, é indi
cios de una cuarta, que hasta hoy adhuc desideratur, 
como dicen los eruditos. 

Nada extraña es en LULL tan marcada tendencia á 
adoptar en repetidas obras suyas semejante forma cor
tada ó sentenciosa que de Oriente nos vino, según sen
tir de muchos. Sus estudios y conocimiento de las lite
raturas semíticas, la lectura de los libros bíblicos que 
cita alguna vez, aunque de tarde en tarde, y hasta el 
influjo y ejemplo de otros tratados de forma similar que 
en su tiempo se leían vulgarmente y tuvo á buen seguro 
ocasión de conocer, explican sin dificultad que llegase á 
contar entre sus libros hasta cuatro colecciones distintas 
de proverbios. 

La primera en fecha, y también la más voluminosa, 
es la que con el título de Libre de ProiLerbis compuso 
en Roma, en 1296 según el P. Pasqual y otros biblió
grafos, ó en 1299, conforme á la lección de dos antiquí
simos códices que tuvimos ocasión de ver y compulsar 
en la Biblioteca veneciana de San Marcos (2). El número 
de proverbios que aquel libro abarca, pasa de 6.000; ya 
que dividido en tres partes de cien capítulos cada una, y 
cada capítulo en veinte ó más proverbios, resulta un 
total de éstos equivalente á aquella cifra. 

Figuraba tal libro como uno de los veinte ya citados 
cuya condenación proponía Eymerich; si bien vemos 
que en su Directorium lo intitulaba. Lzóer j 0 0 Prouerózo-

(1) Es un v o l . en 8o; y en un prefacio del editor, donde dice que 
el original lemosín utilizado para aquella edición «praeter omnem 
spem repertus fuit in Bibliotheca PP. Dominicanorum Civitatis Pai
rase» alúdese sin duda al códice dominicano antes descrito. 

(2) Pueden verse su descripción y contenido en nuestro estudio 
bibliográfico, Ramón L u l l en Venecia, inserto en el Bol. de la Sociedad 
Arqueol, Luliana corresp. á Junio-Julio del pasado año 1900, 



ritm, confundiendo tal vez el número de los proverbios 
con él de los capítulos. Su texto original todavía inédito 
se conserva en la Biblioteca de Munich, y de su versión 
latina se hicieron repetidas ediciones. 

El segundo lugar en orden cronológico tocaría á este 
Libre de M i l Prouerbis, de 1302, cuya extensión ma
terial, comparada con la del anterior, resulta mucho 
menos considerable. 

Vendrían luego los Prouerbis densenyament, de in
cierta fecha y durante mucho tiempo ignorados ó poco 
menos; pues ni Wadding ni los que copiaron su catálogo 
de 1650, ni tampoco Salzinger en el suyo, ni el Sr. Ros-
selló al publicar en 1859 las Obras Rimadas de Ramón 
Luí/, dieron noticia de esta tercera colección, menos 
extensa aún que las otras y diferente de ellas además, 
por su forma metrificada. Hallóla en la Biblioteca Am-
brosiana de Milán, no há muchos años y tomó copia de 
ella, un romanista americano, M. A. Stickney; regalando 
después dicha copia, para que la publicase, al eruditísi
mo filólogo, Mr. A. Morel-Fatio, quien efectivamente la 
sacó á luz, con el oportuno estudio bibliográfico, en la 
sabia y selecta revista, Romania (tomo XI, 1882, p. 188 
y sigs.) aduciendo, entre otras atinadas observaciones, 
las que le permitieron opinar que esos Prouerbis, atribuí-
dos por el m.s. de la Ambrosiana nominalmente á R A 
M Ó N L U L L , ofrecen todos los caractéres y probabilida
des de ser realmente auténticos; bien que se hallan muy 
alteradas las formas de lenguaje por la incuria de copis
tas sucesivos, especialmente del último, del siglo XVI, 
cuya pluma estaba por lo visto acostumbrada, más que 
al buen uso ortográfico catalán, á escribir y copiar en 
castellano. Consta esa colección de 174 pareados ó dís
ticos, de versos aconsonantados, generalmente de nueve 
sílabas; y dicho sea en puridad—y de completo acuerdo 
en ello con el valioso parecer de Mr. Morel-Fatio;—esos 



LXVI 

Prouerbis densenyament ni por originalidad de conceptos 
ni por galanura de forma añaden brillo ni esplendor al
guno á la aureola poética luliana. 

De la cuarta y última colección de proverbios, que 
pudo haber sido compuesta por los años 1307-09, que
da solamente como dato conjetural el contenido de una 
carta dirigida por L U L L desde Montpeller á Jaime I I 
de Aragón, diciendo que le remite, por conducto de 
Pedro de Oliveres, «unum librum quem feci de nouo. 
De Prouerbiis nominatum, in quo libro multe subtilitates 
continentur...» etc. (0 Mientras tal texto no parezca, 
imposible ó muy difícil será determinar si L U L L real
mente enviaba un libro distinto de los tres anteriores, ó 
tan sólo una copia del primero ó segundo de los reseña
dos. El «quem feci de novo-» podía sin violencia referirse 
acaso á un período retrospectivo de seis u ocho años, 
tratándose de un anciano más que septuagenario, como 
L U L L ya era entonces. 

* * * 

Cuando algún escritor de aliento vigoroso emprenda 
la tarea de trazar, con la amplitud y madurez debidas, la 
historia de la antigua cultura catalana, ¡qué hermoso é 
interesante capítulo, para su sabia pluma, el que dedique 
á reseñar aquel temprano y expansivo florecimiento lite-
rario-científico, iniciado en el siglo XIII y ya ufanoso á 
comienzos del inmediato!... brillante época en la cual 
logró Cataluña asentar sobre bases firmísimas los ele-

(1) Esta carta, cuyo original se conserva en el Archivo de la 
Cor. de Aragón , hál lase publicada en la Revista Histórica, por don 
Man . de Bofarull: en la Romania (loco cit.) por Mr . Morel-Fatio; en 
el tomo X X I X de la I l i s i . L i t l . de la France (pág . 368) con leves 
inexactitudes, y en nuestro referido estudio, Ramón L u l l en Venecia, 
con algunas observaciones sobre su autenticidad autográfica. 



mentos integrales de la vida autónoma de un pueblo: na
cionalidad, legislación y lengua. 

Parte esencial y considerable corresponderá en aque
lla historia al estudio definitivo de la compleja y rica pro
ducción de RAMÓN LULL, relacionándola con la de los 
otros grandes escritores que en su época y en las si
guientes florecieron. Los caractéres de la filosofía lulia-
na, artística, popular, enciclopédica; las bases y el pro
ceder de aquel nuevo sistema donde surgen á cada paso 
el símbolo y la alegoría; el empeño de LULL en crear 
una teodicea racional; el tinte orientalista de sus obras, 
que revela el influjo de Maimonides, Algazel, Mohidin ú 
otros filósofos semíticos; su cruzada anti-averroísta; su 
tendencia popularizadora del saber, significada en la fe
liz aplicación de la lengua vulgar así á la alta especula
ción filosófica como á la amena forma literaria; el puli
mento y auge de aquella lengua, magnificada y dócil 
bajo su pluma; su mérito innegable de precursor de to
dos nuestros místicos y ascéticos; su temperamento y 
cualidades como varón ejemplarísimo y escritor genial,... 
¡cuántos temas y epígrafes sugestivos, inspiradores de 
luminosas páginas! 

Vano é indiscreto habría sido el intento de esbozar
las siquiera á guisa de resumen, dentro de los exiguos 
límites de un prólogo, que ni aun dan lugar, so pena de 
traspasarlos más de lo conveniente, al razonado examen 
filológico de esos textos lulianos, á la luz de los cánones 
y principios de la docta crítica moderna, cada día más 
severa, penetrante y descontentadiza. 

M. OBRADOR Y BENNASSAR. 

Miramar-Valldemosa 5 de Mayo de 1901. 





LIBRE 

DEL GENTIL E LOS TRES SAVIS 





DEUS PODEROS QUl EN TON 
poder no has mefura, ne quantitat, ne temps, 
áb ta gracia e benediccio, e ab t ajuda, per 
^o que fies honrat, amat e feruit enaxi con es 
coue a ta dignitat qui no ha fi , e con pufca 
la poquea deis homens, comenta lo LIBRE DEL 

GENTIL E LOS TRES SAVIS. 

DEL PROLECH 

N ab los infaels hajam participat 
ong de temps, e hajam entefes 

falfes oppinions e errors, per 
o que eyls donen lahor de 
oítre fenyor Deu, e que 

fu^^í>-via-de falut perdurable; jo qui fon hom 
^oí|jable, mefqui, pobre, peccador, menyfpreat per 

is^gents, indigne que mon nom fia efcrit en eft 
íibre ne en altre, feguint la manera del libre arabich 

( : Ir 
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Del Gentil,1 me vuyl efforgar ab tots mos poders, 
confiant en la ajuda del Altiíme, a enfercar noueyla 
manera e noueyles rahons per les quals pogueffen effer 
endregats los errats a gloria qui no ha fi, e que 
fug-iffen a infinits trebayls. § Cada feiencia2 ha meíler 
los vocables per los quals mils fia maniffeftada; e cor 
a aquella feiencia demoftratiua fien mefter vocables 
efeurs,-11 e que los homens lechs no han en vs; e cor 
nos fagam aqueft libre ais homens lechs,4 per ago 
breument e ab plans vocables parlarem de ella feien
cia. 5 E confiant en la gracia de aquell qui es compli-
ment de tots bens, hauem efperanga que per efta 
manera matexa alonguem lo libre ab pus apropriats 
vocables ais homens letrats, amadors de la feiencia 
efpeculatiua. Injuria6 feria feta a aquefta feiencia e a 
aquefta art fi no era demoftrada ab los vocables que 
li? couenen, e no era fignifficada ab les fubtils rahons 
per les quals mils es demoftrable. § Aqueft libre es 
departit en quatre libres.8 Lo primer libre es a prouar 
Deus effer, e effer en ell les flors del primer arbre, e 
effer refurreccio. Lo fegon libre es del juheu,9 qui 
enten a prouar que fa creenga es meylor que la 
creenga del crefhia e del farrahi. Lo terg libre es 
del creftia, qui enten a prouar que fa creenga val mes 

i Parece que el autor siguió el método de la obra arábiga que cita, si no es 
qiie quisiese aludir á la primera forma de su mismo tratado que escribió origi
nariamente en árabe, y vertió después al catalán-provenzal.—2 Quifcuna 
feiencia. Edic. lat. Quaelibet Ars aut facultas.—3 Edic. lat, Indigens inufitatis, 
et abfonis vocabulis.—4 Edic. lat. Tam laicis et rudibus, quam fubtilibus et 
proueítis.—5 Manifeftada; e que los vocables fien eferits per raho deis homens 
lechs.—6 Cor injuria.—7 Qui la.—8 Edic. lat. Diuiditur in quatuor libros 
partíales.—9 Judeu. 



que ceyla del juheu e del farrahi. Lo quart libre es 
del farrahi, qui enten a prouar que fa creenga val 
mes qué ceyla del juheu e del creftia.1 § Per ordona-
ment de Deu fe fdeuench que en vna térra hac vn 
gentil molt faui en philofophia, e conñdera en fa 
veylefa,2 e en la mort, e en les benananfes de aqueft 
mon. Aquell gentil no hauia conexenga de Deu, ne 
crehia en refurreccio, ne apres fa mort no crehia effer 
nuyla5 cofa. Dementre confideraua^ en efba mane
ra^ fos vlls foren en lagremes e en plors, e fon cor 
en fufpirs, e en trifticia,6 e en dolor; ? cor tant plahia 8 
al gentil aquefta vida mundana, e tant9 H fo horrible 
cofa la cogitanga de la mort, e la albiranga que apres 
fa mort no fos nuyla cofa, que no s podia confolar 
ne abftenir de plorar, ne la trifticia de fon cor gitar no 
podia. Eítant lo gentil en efta10 conñderacio e en 
eft trebayl, en coratge li vench ques partis de aquella 
térra, e que fen anas en térra eftranya, ñ per auen-
tura poria " atrobar remey en12 fa trifticia; e penfa^ que 
fen anas en vna gran foreft,^ la qual era ahondofa 
de moltes fonts, e de molts beyls arbres fruyters,^ 
per los quals lo cor podia hauer vida. En aquella felua 
hauia'6 moltes befties, e moltes aus17 de diuerfes 
maneres; e per ago cogita18 de eílar en aquell er-
mitatge per veher e odorar les flors, e per la beylea 

I En la versión latina de la edición de Maguncia empieza aquí capí
tulo aparte con el titulo: De narratione.— 2 Edit. lat. Celfitudinem fui ftatus 
et fcientiam.— 5 Alcuna.—4 Que 1 gentil confideraua.—5 Axi.—6 E fon cor 
trift ab fufpirs.—7 Dolors.—8 Planyia.—9 Que molt.—10 Aquefta.—n Si 
poria. —12 A.—13 Penfas. —14 Foreft inabitable.—15 Arbres qui portauen 
frUyts.—16 E aqui hauia. —17 E molts occyls.—18 Lo gentil cogita. 



deis arbres, e de les fonts, e de les erbes' aefma s 
de hauer alcun refrigeri a fos greus penfaments qui 
molt fort lo turmentauen el trebaylauen, § Cant lo 
gentil fo en lo gran bofcatge, e viu les riberes, e les 
fonts, e los prats, e que en los arbres foren auceyls de 
•diueríes linyatges qui cantauen molt doug?ment, e fots 
los arbres hi hauia cabirols, feros, gatzeles, lebres, 
•cunils, e moltes daltres befties qui eren molt plafents 
a veher, e que los arbres eren carregats de flors e de 
fruyts de diuerfes maneres, d on exia molt plafent odor, 
fe volch confolar e alegrar en go que vehia, e ohia, e 
odoraua; e lo penfament2 li vench de fa mort, e lanit-
xilament de fon effer; e adonchs multiplica fon 
coratge en dolor e en trifticia. § Dementre quel gen
til era en aquefts penfaments, per los quals crexia 
fa trifticia e fos torments multiplicauen, en volentat 
li vench que fen tornas en fa térra; mas penfas 
que aytal cogitado e aytal trifticia en que era 
no podia exir de fon cor fens alcuna ajuda o alcuna 
auentura. E per ago refrena fon coratge? de tornar a 
entras/ e ana en auant, de loe en loe, e de fontana 
en fontana, e de prat en ribatge, per temptar e affajar 
fi per nuyla cofa plafent que vehes ne ohis poria 
de ñ gitar lo penfament en que era; e on mes anaua 
ne pus beyls lochs atrobaua, pus fortment lo penfa
ment de la mort lo deftrenyia. Lo gentil coylia de 
les flors, e menjaua deis fruyts deis arbres per affajar 
fi lodorament de les flors, e la fabor deis fruyts, li 

I Riberes.—2 Quant lo gentil o aqui quis volch alegrar en les bones odors 
-e en los cants deis auceyls, lo penfament.---3 Cor.—4 Atrás. 



donarien' alcun remey; mas com penfaua que a morir 
hauia, e que temps vendría que eyl no feria nuyla 2 
cofa, ádonchs multiplicaua fa dolor, e fon plor, e fon 
trebayl.3 § Eílant lo gentil en eft trebayl, no fabia 
qual congeyl fe prefes, per la gran angoxa de penfa-
ments en los quals era; e ajonoylas en térra, e leua 
fes mans e fos vlls al cel, e befa la térra, e dix 
aqueftes páranles en plorant e fufpirant molt deuota-
ment: ¡Ha, las mefqui! ¡en qual ira e en qual dolor 

'eft efdeuengut caytiu! ¿Per que fuift engenrat ne ven-
guift en lo mon, pus no es quit ajut ais trebayls 
que foftens, ne ñ es nenguna cofa qui haja en ñ 
tanta de virtut quit pufca ajudar? ¿Com no ve e 
no íi pren de tu pietat? ¿E per que de ton coratge 
no gitas aquefts penfaments qui no ceffen a multiplicar 
los greus torments que foftens? § Cant lo gentil hac 
dites aqueftes páranles, en coratge li vench que es partis 
daquell loch, e que anas tant de vn loch en altre, den 
tro-í que pogues atrobar alcun remey. Dementre quel 
gentil anana per lo bofcatge, con hom exerrat,5 de vn 
loch en altre, efdeuench en vna carrera molt beyla, e 
penfa que aquella carrera tengues tant tro que vehes a 
qual fi poria venir del trebayl en que era. Efdeuench 
fe que dementre quel gentil anana per aquella via, tres 
fauis fe encontraren al ixent de vna ciutat. La vn era 
juheu, e 1 altre era creftia, e 1 altre farrahi. Con foren 
defora la ciutat, e la vn viu 1 altre, adonchs fe falu-
daren, e agradablement fe acoyliren, e fe acompanya-

1 Darien.—3 Neguna.—5 Ses dolors e fos plors e fos trebayls.—4 Entro.— 
5 Edit. lat. Sicut homo pofitus extra fenfum. 



ren, e caícu demana al altre de fon eftament e de fa 
fanitat, ne qual era fa volentat; e tots tres fe acorda
ren que fe anaffen deportant per recrear la anima qui 
era trebaylada del eftudi en que hauien eftat. Tant 
anaren los tres fauis parlant cafcu de fa creenga e de 
la fciencia qui moftraua' a fos efcolans, que fdeuen-
gren en aquella foreft per la qual anaua lo gentil; e 
foren en vn bell prat on hac vna beyla font qui regaua 
cinch arbres figniíficats per los cinch arbres qui fon 
al comengament de aqueíl libre. A la font fo vna 
molt beyla donceyla,2 molt noblement vertida, e caual-
caua en vn beyl palafre, lo qual abeuraua3 en la font. 
Los fauis, qui viren los cinch arbres qui eran molt 
plafents a veher, e viren la dona qui era ab femblant 
molt agradable, anaren a la font, e faludaren, molt 
homilment e denota, la* dona; e ella agradablement 
lur rete lurs faluts.4 Los fauis li demanaren fon 
nom, e ella lur dix que ella era Intelligencia; e los 
fauis la3 pregaren quels dixes la natura e les proprie-
tats6.dels cinch arbres, ne que fignifficauen les letres 
qui eren efcrites en cafcuna de lurs flors. La dona lur 
refpos, e dix: Lo primer arbre, en lo qual vehets 
.xxj. flor, figniffica Deus, e fes virtuts increades effen-
cials, les quals fon efcrites en aquelles flors, fegons 
que vehets. Aqueft arbre ha dues condicions, enfre les 
altres. La vna es que hom den atribuir e conexer a 
Deu, tota hora, la major nobilitat en effencia e en 
virtuts e en obres; 1 altre condicio es que les flors 

i Qui era moftrada.—2 Vna dona molt bela e.—3 Beuia.—4 Los rete Ies 
faluts.—5 L¡.—6 La proprietat. 
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no fien contraríes les vnes a les altres, ne fien les 
vnes menys de les altres. Sens que hom no haja 
conexenga de eftes dues condicions no pot hom hauer 
conexenga del arbre, ne de fes virtuts, ne de fes 
obres, § Lo fegon arbre ha .xlix. flors on fon efcrites 
les .vij. virtuts1 del primer arbre, e les .vij. virtuts 
creades, per les quals los benauyrats van a perdura
ble benauyranga. Aqueíl arbre ha dues condicions, enfre 
les altres. La primera es que les virtuts creades fien 
majors e pus nobles on2 pus fortment figniffiquen e 
demoftren la gran noblea de les virtuts increades; la 
fegona condicio es que les virtuts increades e creades 5 
no fien contraríes les vnes a les altres, § Lo terg 
arbre es de ,xlix. flors, en les quals fon efcrites les 
fet virtuts qui fon en lo primer arbre, e fon efcrits 
los vicis, qui fon .vij. peccats mortals, per los quals 
los malahits van a foc infernal, Aqueft arbre ha dues 
condicions, enfre les altres. La primera es que les 
virtuts de Deu no fien concordants ab los vicis; la 
fegona es que tot go perqué4 les virtuts de Deu fien 
mils? fignifficades al huma enteniment per los vicis, 
coue effer afermat; et tot go que fia contrari a fa 
major fignifficacio deffufdita,6 e qui fia menys con
traria enfre les virtuts de Deu e los vicis de hom 
coue effer negat, falvant les condicions deis altres 
arbres, § Lo quart arbre es de ,xxj. flor, on fon ef
crites les7 .vij. virtuts creades. Aqueft arbre ha dues 
condicions, enfre les altres. La primera es que neguna 

I Virtuts no creades.—-2 Cor.—3 Ne creades.—4 Que per.—5 Molt.—> 
6 Demuntdita.—7 Les quals fon les. 



de aquelles virtuts ña contraria a la altre; la fegona 
es que go en que mils fe couenen a effer majors, 
e a hauer major merit hom per elles, fia veritat, e 
lo contrari fia falfetat, faluant les condicions deis 
altres arbres." § Lo cinque arbre ha .xlix. flors on 
fon efcrites les .vij. virtuts creades principáis, e los 
.vij. peccats mortals. Aqueft arbre ha dues condi
cions, enfre les altres. La primera es que les virtuts 
ne los vicis nos concorden; la fegona es que les vir
tuts qui fon pus contraríes ais vicis fien pus amables, 
e los vicis qui fon pus contraris a les virtuts fien 
pus ahirables. § Les .x. condicions deffufdites van 
per dues condicions, go es, per dos comengaments. La 
vn es que totes les .x. condicions fe concorden a vna 
fi; 1 altre es que nos contrarié]en contra aquella fi. E 
la fi es amar, e conexer, e tembre, e feruir Deu. § Per 
les condicions demuntdites van les flors, qui fon co
mengaments e doélrina a endregar los homens errats 
qui no han conexenga de Deu, ne de fes obres, ne de 
la creenga en que fon. E per la conexenga daquefts 
arbres pot hom confolar los defconfolats, e pot hom 
afuaujar2 los trebaylats. E per aquefts arbres mortifica 
hom temptacions, e munda3 hom la anima de colpes 
e de peccats. E per la vtilitat deis arbres, qui fruyt ne 
fab cuylir, fuig hom a trebayls infinits e ve hom a 
perdurable reposé § Cant la dona hac dites aqueftes 

i La fegona es en que molt fe couenen eííer majors e hauer major virtut hom 
per elles, fia veritat, e lo contrari fia falfetat, faluant les condicions deis arbres. 

2 Afuauar.—3 Monda.—4 En la edic. lat. de Maguncia, que en su tomo II com
prende esta obra, se leen los siguientes párrafos, que no están en ninguno de 
los códices que se confrontan: «Ait ergo Sapientia: Modum inveftigandi per has 



páranles ais tres fauis, adonchs pres de eyls comiat, 
e anaffen; e romaferen1 los tres fauis a la font, dejus 
los cinch arbres; e lo vn deis tres fauis comenga a 
fufpirar e a dir:2 i Ha, Deus! ¡E con gran benauyranga 
feria aquefta, fi per aqueíts arbres podiem effer en 
vna lig e en vna creenga tots los homens qui fom; e 
que la rancor e la3 mala volentat no fos en los homens, 
qui ahiren los vns los altres per defuariacio e per 
contrarietat de creenfes e de feftes; e que enaxi 
com es vn Deus tan folament, pare e creador e fenyor 
de tot quanH es, que enaxi tots los pobles qui fon 
fe vniffen en effer5 vn poblé tan folament, e que aquells 
foffen6 en via de falut, e que tuyt enfemps hagueffen 
vna fe, e vna lig, e donaffen gloria e labor de noftre 
fenyer Deus! Cogitats, fenyors,? quants fon los dans 
quis feguexen con los homens no han vna fe6la tan 
folament, ne quants fon los bens qui ferien fi tuyt 

Arbores oportet eííe talem, fcilicet, quod intelle¿lus volens ¡nveftigare primo 
confukret has quinqué Arbores. et quomodo quoelibet Arbor habeat fuos proprios 
flores; et confideret fecundo, quod qualibet Al bor fingularis cum luis propriis 
floribús habeat duas conditiones proprias; quae dua conditiones propria: debent 
regulare intelleñum, qui per Arborem inveftigat, ut fciat cum illis conditionibus 
in fuo propofito flores illius Arboris, fecundúm quod vult inyeftigare, redé et 
jufte deducere ad conclufioneni, quam inquirit, affirmative, vel negativé: et opor
tet ultra, quod vifis floribus alicujus Arboris et illis dedudis per conditiones luae 
proprise Arboris intelleaus femper refpiciat ad dúo principia, quae funt prseter 
Arbores in prcedicla figura; quce dúo principia funt communnia ómnibus quinqué 
Arboribus, et ómnibus conditionibus illarum quinqué Arborum: tali modo, 
inquam, refpiciat intelleaus, quod nullatenus Arbor nec ejus flores nec fimul 
ejus conditiones illis duobus exterioribus principiis contradicant. nec omnes 
conditiones Arborum in fimul, nec aliquarum, nec quaelibet per fe; fed flores 
omnium Arborum et eorum conditiones ad fpeculum illorum duorum exteriorum 
principiorum reducantur, ita, quod omnis dedu¿l¡o fiat et dirigatur per illa, et 
ad illa dúo exteriora principia, et illa dúo principia dirigantur ad finem pnncipa-
lem; ut patet in proehabita figura.» — ! Romangueren.—2 E dir.—3 Ne la. 
4 De quant.—5 Volgueflen effer.—6 Aquell fos.—7 Senyors, dix lo faui. 



hauiem vna fe e vna lig, On con ago fia enaxi, 
¿parriaus bo quens affegueffem fots aquefts arbres, de 
coila aquefta beyla font, e que defputaffem go que 
crehem, fegons go que les flors e les condicions d aquefts 
arbres figniffiquen; e pus per auóloritats nons podem 
auenir, que affajaffem1 fins poriem auenir per rahons 
demoftratiues e neceffaries? § Cafcun2 deis fauis tench 
per bo go quel altre faui dehia,3 e affegrenfe; e comen-
garen a reguardar les flors deis arbres, e remembraren 
les condicions e les páranles que la dona hauia dites, 
e propofaren a teñir la manera en lur difputacio, 
fegons que la dona lur hauia fignifficat. § Encontinent 
que eyls volgren comengar a moure queftions la vn 
contra 1 altre, eyls veheren^ venir lo gentil qui anana 
per la foreft. Gran barba hac, e longs cabeyls; e 
vench com a hom las, e fo magre e defcolorit per lo 
trebayl de fos penfaments, e per lo long viatge que 
hauia fet; fos vlls decorrien de lagremes, fon cor no 
ceffaua de fufpirar, ne fa boca? de planyer. E per 
la gran angoxa6 de fon trebayl hac? fet, e volch anar 
beure8 en la font, enans que pogues parlar ne faludar 
los tres fauis. § Cant lo gentil hac begut en la fon
tana, e fon ale e efperit hagren recobrada9 alcuna 
virtut, lo gentil faluda en fon lenguatge, e fegons fa 
cuftuma, los tres fauis. E los tres fauis li reteren les 
faluts, dient: Aquell Deus de gloria qui .es pare e 
fenyor de tot quant es, e qui ha creat tot lo mon, 
e qui reffufcitara bons e mals, vos valgue, 10 eus ajut 

i Aflajem.—2 Cafcu.—3 Quel faui dix.—4 Viren.—5 Boqua.—ó La angoxa. 
•—7 Hague.—8 Boure.—9 Cobrada. —10 Vayla. 
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de voftres trebayls!1 § Cant lo gentil hac ohida2 la falu-
tacio quels tres fauis li faheren, e viu los cinch arbres, 
c Íegi3 en les flors, e viu la ftranya captenen^a deis 
tres fauis, e lurs ftranys veftiments, adonchs comenga 
a penfar, e maraueylas molt fortment de les páranles 
que hauia ohides e de go que vehia. § Beyl amich, 
li dix vn deis tres fauis, ¿don venits, ne com es 
voílre nom? Affats me parets trebaylat e defconfolat 
per alcunes cofes. ¿Que hauets, e per que fots en 
aqueft loe vengut, ne ñ es neguna cofa de que nos 
vos pufeam confolar̂  ne ajudar? Sapiam ne voftre 
coratge. § Lo gentil refpos e dix que ell venia de 
longues terres, e que era gentil, e anaua con a hom 
exit de fon feny per aquella foreft; e auentura hauia 1 
amenats en aquell loe. E recompta la dolor e la pena 
en la qual era mes.6 E car vofaltres me hajats falu-
dat, dient que m ajut Deus qui crea? ¡lo mon e qui 
reffufcitara los homens, fon molt maraueylat de efta 
falutacio, cor hanc nuyl temps no ohy parlar del Deu 
que vofaltres dehits, ne de refurreccio atreñ no8 ohy 
nuyl temps parlar. E qui refurreccio me poria fig-
nifficar ne moftrar per viues rahons, poria gitar de 
ma anima la dolor e la trifticia en que es. § ¡Con, 
beyl amich! dix la vn deis tres fauis, ¿e no crehets 
vos en Deu, ne no hauets9 efperanga de refurreccio? 
Senyer, no, 10 dix lo gentil; e ñ es cofa que vos me 

i Dient quel Deus de gioria qui era pare c fenyor de tot quant es, e qui 
hauia creat tot lo mon, e qui reíTufcitara bons e mais, li valgues el confolas e li 
ajudas de fos trebayls.—2 Lo gentil ohy.—3 Ligi.—4 Puxam conceylar.— 
5 Menat.—6 En la qual temptacio lo hauia mes.—7 Ha creat.—8 Refurreccio 
no.—9 Ne hauets. —10 No fa. 



pufquets' fignifficar, per la qual la anima mia puíca 
hauer2 conexenga de refurreccio, predi vos que ho 
fagats; cor per cert fapiats que la greu5 dolor en 
que fon, es per go cor me veig acoftar la mort, e 
apres la mort no cuyt^ effer nuyla cofa. § Cant los 
tres fauis ohiren e enteferen la error en la qual era 
lo gentil, e la pafño que foftenia per aquella error,, 
adonchs caritat e pietat fo en lo coratge de aquells, 
e ordenaren com prouaffen al gentil Deus effer, e ha
uer en fi bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa, 
amor, e perfeccio; e que per les flors qui fon en los 
cinch arbres prouaffen aqueftes cofes, per tal quel me. 
feffen en conexenga de Deu e de fes virtuts, e en 
efperanga de refurreccio, per alegrar fon coratge e 
per metre lo en via de 1 falut. § E la vn deis tres 
fauis dix: ¿Qual manera tendrem a prouar aqueftes 
cofes? Lo meylor conceyl que nos hauem es que 
feguefeam la manera en la qual nos ha endregats la 
dona Na Intelligencia Mas fi per cafeuna de les flors 
prouam aqueftes cofes, fera jmaffa longa la materia; 
on per aygo tendría en bo que per alcunes de les 
flors enfercaffem e prouaffem Deus effer, e effer en 
ell les fet virtuts deffufdites, e effer refurrecio. E 
la vn de vofaltres comeng al primer arbre, e prou 
per aquell; e 1 altre prou en apres per lo fegon arbre; 
e enaxi, per orde, prouem6 per los cinch arbres, e 
demoftrem al gentil go que li es neceffaria cofa a faber. 
§ Los dos fauis tengren per bo' go quel terg faui 

i Pufcats.—-i Pufqua enclinar a hauer.—3 Gran.—4 Veig.—5 La dona 
de Intelligencia.—6 Que prouem.—7 Tengren en bo. 
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dehia, e comenga.la vn faui a dir: ¿Qual de nofaltres 
•comengara primer? Cafcu deis fauis honra laltre, e 
volch donar honor la vn al altre en comentar primer; 
mas lo gentil qui viu que ells fen contenien e alongauen. 
lo comengament, prega la vn faui que ell comengas, 
cor molt li agreujaua con tant trigauen a comengar 
ĝo que ell tant defiraua. 





COMENTA LO PRIMER LIBRE QUl ES 
DE DEU E RESURRECCIO 

D e l primer arhre 

DE BONEA E GRANEA 

ix lo faui: Maniffefta cofa es al huma ente-
niment que be e granea fe couenen ab 
effer; cor aytant con lo be es major, de 

Ü aytant fe coue mils ab effencia, o ab 
virtut, o enfemps. E mal .e poquea, qui fon contraris 
a be e a granea, fe couenen ab no effer; cor aytant 
con lo mal es major, d aytant fe coue mils ab menor 
effer que ab major. E ñ aygo no era enaxi, e era lo 
contrari, feguir fia que tot hom naturalment amaría 
mes no effer que effer, e mes mal que be; e amaría 
mes menor be que major, e menor effer que major; 
e ago no es ver, fegons que raho ho demofbra al huma 
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enteniment, e que la vifta corporal ho prefenta en 
les cofes viñbles. § Senyer, dix lo faui al gentil, vos 
vehets que tot lo be qui es en les plantes, e en les 
cofes viuents, e en totes les altres cofes del mon, es 
termenat e finit; on ñ Deus no era res, feguir fia que 
nuyl be no s couengues ab effer infinit, e que tot lo 
be qui es fe couengues ab effer finit e termenat, e 
effer infinit e no effer fe couenrien. On con finit be 
fe couenga ab menor effer, e infinit be fe couenga ab 
major effer, e ago per go cor infinitat e granea fe 
couenen, e finitat e poquea fe couenen; per ago es 
fignifficanga e demoftracio que fi be finit, qui es me
nor e qui s coue ab no effer, es en effer, quant molt 
mes, fens tota comparado, coue que fia vn infinit be 
qyi fia en effer: lo qual be es, beyls amichs, noftre 
fenyor Deus, qui es fobira be e tots bens, fens 
1 effer del qual fe feguirien totes les inconueniencies 
damuntdites. 

DE GRANEA E ETERNITAT 

SI eternitat no era nuyla cofa, couenrria que tot go 
qui es bagues comengament; e fi tot go qui es 

hauia comengament, feguir fia que comengament fos 
comengament a fi mateix; e ago, beyls amichs, dix 
lo faui al gentil, vos vehéts que raho no ho confent. 
Cor tot go qui ha comengament coue que preña co-
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mengament de alcuna cofa qui no haja comengament 
ne fi, la qual cofa es lo Deu de gloria, lo qual nos 
vos fignifficam per eftes páranles: Vos vehets que 
lo cel es monible, e va entorn, dia e nit, a la térra; 
on tot go qui es monible cone que ña termenat e 
finit en fa quantitat; e per ago vehets que la quan-
titat daqueft mon es finida. § On con eternitat fe def-
couengq. ab comengament e ab fi, cor fi comengament 
e fi hauia no poria effer eternitat, per ago es demof-
trat que eternitat molt mils fe coue ab granea qui 
fia infinida, que ab lo mon qui ha quantitat finida 
e termenada. E enaxi con la quantitat del mon 
fe coue ab termenacio, fe coue ab comengament; e 
couenrrias ab fi, go es, ab. no effer, fi no 1 foftenia la 
granea eternal infinida que li ha donat comengament. 
On con ago fia enaxi, donchs, per ago es demoftrat 
que la eternitat, qui s coue mils ab granea infinida 
que finida, es lo Deus que nos enfercam. 

DE ETERNITAT E PODER 

CE R T A cofa es que eternitat e poder fe concorden 
ab effer, cor fi go qui es eternal no hauia po

der de effer eternal, feguir fia que per defayliment 
de poder no fos eternal. E fi eternitat no hauia per 
fon poder mateix eífer eternal, e no era fuftentada en 
fon effer per alcun poder qui no fos eternal, feguir 



fia que major poder fos en les cofes qui han comen-
gament, que en go qui es eternal, e ago es impoffibil; 
per la qual impoffibilitat es prouat Deus effer, lo 
qual es eternal per fon poder mateix; del qual poder 
ix influencia e gracia a les animes deis homens e ais 
angels en durar eternalment. § Lo gentil refpos e dix 
que poffible cofa era que lo mon fos eternal, e que 
bagues de fi mateix poder a effer eternal. Mas lo 
faui deftrohi fa rabo, en quant dix' que enaxi con 
lo mon, per defayliment de poder, defayl2 a hauer 
quantitat infinida, enaxi, per defayliment de fon po
der, fe defcoue3 fa quantitat termenada e finida ab 
eternitat qui no ha fi ne comengament. 

DE PODER E SAVIESA 

VE R A cofa es4 que poder e fauiefa fe couenen ab 
effer; cor, fens poder, fauiefa no hauria con po-

gues effer, On enaxi con poder5 e fauiefa fe couenen 
ab effer, lurs6 contraris, go es, defayliment de poder e 
ignorancia, fe couenen ab no effer; cor fi s couenien 
ab effer, feguir fia que poder e fauiefa fe couengueffen 
ab no effer. E fi ho fahien, naturalment defijarien les 
cofes qui han poder e fauiefa que hagueffen defayliment 
de poder e ignorancia, per go que hagueffen effer; e 

i Sa raho, e dix,—2 Defaylia.—3 Defcouenia.—4 Edit. lat. Manifeftum eft-
—5 E(íer; cor poder. —6 E ab lurs. 



ago no es ver. On fi defayliment de poder e de igno
rancia fon en efler, jatíia1 ques couenguen2 ab no 
effer, quant mes fe coue que poder e fauiefa hajen 
effer en alcuna cofa en la qual no haja defayliment de 
poder, ne no hi fia ignorancia; la qual cofa es Deu, 
cor en totes les altres? cofes hi ha defayliment de aca-
.bat poder e de acabada fauiefa. 

DE SAVIESA E AMOR 

SA V I E S A e amor fe couenen ab effer, cor on mes 
la fauiefa fab en 1 effer,4 la amor mes pot amar 

aquel effer. Per altra manera fauiefa e amor fe def-
couenen ab effer, cor la fauiefa fab 1 effer que la amor 
defama. E tal cofa fab fauiefa que la amor no volria 
que la fauiefa ho fabes; e tal cofa fab fauiefa que es 
digna de effer amada que la amor la defama; e 
tal 5 cofa fab fauiefa que es indigna de effer amada 
que la amor la ama. § Per altra manera fauiefa e 
amor fe defcouenen en effer, cor go que la fauiefa 
no pot faber, la amor ho pot amar per lum de fe; 
•e tal cofa fabria fauiefa per atemprada volentat, que 
no pot faber per fobre gran feruor o per fobre poca 
volentat. On con fauiefa e amor fe couenguen ab 
effer, es contrariejen6 en effer, fi aytal fauiefa e amor 

I Jatzfia 390.—2 Couengues.—3 Totes altres.— 4 Edit. lat. Sapientia plus 
fcit exiftere.—5 E que tal.—6 Couenguen. 
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han effer en effer huma,' quant mes coue que hajen 
effer en alcuna altra cofa en la qual fe couenguen e 
que nos contrafhen; la qual cofa es Deu. E ñ Deus 
res no era, feguir fia que fauiefa e amor no s couen-
gueffen mils ab effer on nos pogueffen contrafhar, que 
ab effer on fe pogudffen contraftar;2 e ago es impof-
ñbil, per la qual impoffibilitat es prouat que Deus es. 

DE AMOR E PERFECCIO 

AM O R e perfeccio fe couenen ab effer; e effer e 
perfeccio fe couenen, e no effer e defayliment 

fe couenen.3 On fi no effer e defayliment fe couenen 
ab effer e ab accabament4 en hom e en les altres 
cofes qui fon en lo mon, quant mes, fens tota com
parado, fe coue que effer e accabament5 fe couenguen 
en alcuna cofa6 on no fia no effer ne defayliment. E 
fi SLQO no era enaxi, feguir fia que effer e accabament 
no s porien couenir en nuyla cofa fens que no hi fos 
lur contrari, go es, no effer e defayliment; e ago es 
impoffibil, per la qual impoffibilitat es donada de-
moftranga al huma' enteniment que Deus es, en lo 
qual no hi ha8 no effer ne defayliment, e en lo qual es 
effer e accabament; e en hom e en totes les altres 

i Han eíTer en eíTer vna.—2 Contreftar ab efler. —; Se couenen en eft mon. 
Edit. lat. Non eíTe, feu priuatio et defeftus infimul concordant.—4 Edit. lat. 
Cum eíTe et perfeélio.—5 Edit. lat. Quod efle et perfc¿l¡one.—6 En efler 
alcuna cofa.—7 Humanal.—8 No ha. 



cofes hi ' ha no effer en quant no foren temps fo, e es 
hi deffayliment2 en quant no hi ha3 tot accabament, e 
es hi alcun accabament en quant fon en effer, lo qual 
effer es accabament a efguardament de no effer.4 § Si 
no fos alcun effer en lo qual amor e perfeccio fe 
couengueffen fens no effer e deffayliment, natural-
ment amor amara aytant deffayliment con perfeccio, 
pus fens deffayliment no pogra hauer effer ne com-
pliment, e ago no es ver. E per ago eus es signif-
ficats que Deus es, en lo qual amor e effer e per
feccio fe couenen en effer fens no effer e deffayliment. 
E ago perqué amor e perfeccio fe couenen en 1 effer 
on ha priuacio, go es, no effer e deffayliment, es pel
la influencia, go es, per la abondanga de Deu qui s 
coue ab effer e perfeccio fens no effer e defifayliment. 6 
§ Per 7 les fis flors damuntdites hauen prouat e figniffi-
cat Deus8 effer, e prouant Deus effer, hauem prouat 
en ell effer les flors damuntdites, fens les quals Deus 
no poria hauer effer. On com ell fia Deu, de neceffitat 
fe fegueix que les flors fien, go es, fes virtuts; on 
enaxi com hauem prouat Deus effer per les flors 
damuntdites, enaxi ho poriem prouar per les altres 
flors del arbre. Mas con nos volem fer aqueft libre 
con pus abreujadament podem, e com hauem a prouar 

i Cofes ha.—2 E fi defayliment.—3 No lian.—4 Edit. lat. Quod eíTe com-
paratum ad non eíTe poteft dici perfeclio.—5 A?o effer es fignifficat.—6 En la 
edición latina de Maguncia se traduce así este párrafo: Hoc antem, per quod 
amor et perfeccio conueniunt in effe, ¡n quo exiftunt defeflus et priuatio feu 
non effe, eft propter influentiam, hoc eft, propter abundantiam et perfecítionen-t 
Dei, qui exiftit in effe et perfeélione finé aliqua priuatione vel defeélu.—7 En 
la citada edición de Maguncia empieza aquí capítulo aparte con el título de 
Quod f i t refiirreffio.—S Prouat Deus. 
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refíurreccio, per ago no cal' que per les altres flors 
de aqueft arbre exemplifiquem Deus effer. E per 
cinch flors de aqueft arbre volem prouar refíurreccio,, 
la qual poriem prouar per les altres flors qui fon en 
1 arbre. Empero, en quant la effencia de Deu no 
dehym que les flors del primer arbre hajen nuyla 
diuerfitat; mas en quant efguardament de nofaltres, 
vera cofa es que a noftre enteniment fe moftren 
diuerfes per diuerñtat de obres. 

DE BONEA E ETERNITAT 

LA bonea de Deu es eternal, e la eternitat de Deu 
es la bonea de Deu. On con eternitat fia molt 

major be que go qui no es eternal, fi Deus ha creat 
lo cors del hom a effer perdurable, major bonea es 
la fi, qo es, la raho perqué Deus ha creat cors 
huma,2 que no feria fi lo cors hauia fi, go es, no 
effer, e que puxes"> no fos. On con ago fia enaxi, fi 
lo cors del home reffufcita, e dura toftemps apres la 
reffurreccio, la bonea de Deu e la fuá eternitat ne 
feran fignifficades en major nobilitat e en major obra. 
E cor fegons les condicions deis arbres, a Deu coue 
effer coneguda major nobilitat, per ago coue de ñe-
ceffitat, fegons la diuinal influencia eternal, que fia 
ordenat que per aquella influencia venga gracia e be-

I Qual.—2 Humanal.—3 Puys. 



nediccio al cors huma, per la qual haja refíurreccio, 
e que ña perdurable1 per tots temps. 

DE GRANEA E PODER 

• \ • 

EN natura fe couenen granea e poder, con per 
natura, vn gra de fement2 retorna la herba o 

larbre de fon linyatge; mas empero no retorna aquell 
arbre mateix,3 mas altre arbre. Ago mateix fe fegueix 
de la generado deis homens, e de les befties, e de 
les aus,-i cor per natura ix hom de hom e de 
fembra per generacio, e vna beftia de altre, mas no 
retorna aquell home mateix qui mor, ne aquella beftia 
mateixa, ans altre hom e altra beftia. On ñ natura 
hagues. tan gran poder que aquell home mateix, e 
aquella beftia mateixa, e aquell arbre mateix qui mor 
pegues retornar viu, major poder hagra que no ha. 
On f i Deus no reffufcitaua a aquel home mateix qui 
mor, no demoftraria que fon poder fos major que 1 
poder de natura; on con fon poder fia major quel 
poder de natura, fi no feya go perqué fon poder fos 
vift major que ceyl de natura, feria contrari a fon 
poder mateix, fa amor, e fa perfeccio, e fa bonea, e 
fa fauiefa, e les altres flors deis arbres,5 e ago es incon-
venient. Per la qual inconueniencia es maniffeftat que 

i Durable.—2 Semenca.—3 Retornara la obra o larbre de fon linyatge, 
mas empero no retornara aquel arbre mateix.—4 E deis oceyls.—5 Del arbre 



refurreccio fera, e que lo teu cors mateix refíufcitara 
a maniffeílar que Deus ha major poder que natura. 
§ Cant lo gentil hac oides aqueftes páranles, e remem
bra les altres probacions damuntdites, fa anima, qui 
era torbada,1 fe comenga a efclarir, e fon coratge fe 
comenga a alegrar, e per ago demana al faui ñ les 
befties ne les aus reffufcitarien. E lo faui refpos e 
dix que no, per go cor les befties ne les aus no vfen 
de rahor ne de libre arbitre; e ñ reffufcitauen, Deus 
faria contra fa2 jufticia e fa fauiefa,3 e ago es contra 
les condicions deis arbres. 

DE ETERNITAT E SAVIESA 

SEGONS que ja hauem dit, eternitat e poder fe 
couenen, e poder e fauiefa fe couenen; e per 

ago coues de necefitat que eternitat e fauiefa fe 
couenguen, cor ñ s contrariejauen4 en Deu, couenrrias 
que eternitat fos contra lo poder qui s coue ab fauiefa, 
e la fauiefa fos contra la eternitat quis coue ab lo 
poder, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 
es maniffeílat que eternitat? e fauiefa fe couenen; per 
la qual couinenga6 fe maniffefta que Deus fab fi ma
teix eternalment faui en jufticia, cor fis fabia? injuft 
nos poria faber eternalment faui. On com molts fien 

I Edit. lat. Qii» erat obumbrata nube ignorantiá.—2 La fuá.—3 E fauiefa. 
—4 Contrariauen.—5 Que la eternitat.—6 Conueniencia.—7 Si fabia. 



los homens mals, los quals Deus no puneix en eft 
mon; e con molt fant home en eft mon, per amor 
de Deu e per obres de caritat e de jufticia, faffen 
penitencia, e foftenguen fam, fet, calt,1 fret, turments, 
mort, e en eft mon non fien guardonats, per ago 
es ñgnifficada reíurreccio; cor enaxi con hom es 
aquella cofa qui fa en eft mon be o mal, enaxi juf
ticia deu guardonar o punir cofa qui fia hom, la 
qual cofa no feria hom fi era menys de cors huma; 
ne jufticia nos couenrria ab les flors deft arbre, e les 
flors ferien contraríes les vnes a les altres ñ no fos 
refurreccio. 

DE PODER E AMOR 

SENYER, dix lo faui al gentil, aytant com la amor 
qui es en home vol voler,2 aytant pot amar; 

mas aytant com pot voler no pot hauer; e per ago 
es demoftrat que fon voler 3 pot mes amar que 
hauer go que vol amar. On f i en hom poder e amor 
fe couengueffen enaxi que tot 50 que la volentat 
pogues voler, pogues hauer, feguiras major concor-
danga e major perfeccio e major egualtat effer en 
hom,4 que no es con? lo voler no ha poder de hauer 
tot go que pot voler. On con major concordanga, e 

1 Calor.— 2 Edit. lat. Poteft velle.—-3 Edit. lat. Quod velle hominis.— 
4 En effer hom. Edit. lat. In effe hominis.—5 Cant. 



— 28 — 

major perfeccio, e major egualtat fe couenguen mils 
ab effer, que menor concordanga, perfeccio e egual
tat, fegueix fe que ñ en effer es menor concordanga, 
perfeccio e egualtat, que hi ña major concordanga, 
perfeccio e egualtat.1 E fi ago no era enaxi, feguirfen 
hia inconueniencia enfre effer e major, e couenrias 
mils menor, e deffayliment, e defegualtat ab effer, que 
major, egualtat e perfeccio, e ago es impoffibol; cor 
fi era poffibil, major e no effer fe couenrrien, e 
menor e effer, e ago es inconuenient. Per la qual 
inconueniencia es fignifficat que alcuna cofa coue effer 
de neceffitat en la qual poder e amor fe couenguen 
egualment, e que la amor hi pufca voler e hauer tot 
go que lo poder hi pot voler;2 e aquella cofa tan 
folament coue effer Deu,3 car nuyla de les altres cofes 
no poria tant hauer com pot voler. 

DE SAVIESA E PERFECCIO 

ON pus perfeta es la obra, major fignifficanga 
dona de la fauiefa del maefhre qui la ha feyta. 

On ñ Deus ha creat hom per entencio que reffufcit, e 
que fia durable,4 pus nobla entencio ha hauda Deus 
en? crear hom, que no hagra fi 1 bagues creat a en-

i Que eíTer fia major concordanga, perfeccio, egualtat—2 Tot qo que 
h¡ pot voler.—3 Aquela cofa coue eífer tan folament Den.—4 Edit. lat. Dura-
bilis in jeternum.—5 A. 
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tencio que no fos durable.1 E on pus noble es la 
entencio e ha major efguardament, major obra de-
moftra;3 e per la majoritat e la nobilitat de la obra 
es pus fortment íignifficada major fauiefa en lo fenaéfi 
tre. On con fegons la condicio del primer arbre, hom 
deja donar3 'la major nobilitat a Deu, e per la major 
nobilitat es íignifficada refurreccio, per ago relurrec-
cio es prouable e demoftrable. 4 § Cant5 lo faui hac 
prouat al' gentil Deus effer, e hauer en fi les flors 
del primer arbre, e hac prouat que refurreccio coue 
effer, adonchs comenga laltre faui a prouar aqueftes 
cofes matexes per lo fegon arbre, e elec alcunes de 
les flors a prouar aquelles cofes matexes que 1 primer 
faui hac prouades per lo primer arbre. 

Uel fegon arbre 

DE BONEA E FE 

BONA cofa es fe, cor per fe creu hom, e ama go 
que lenteniment no pot entendre: e ñ fe no era 

nuyla cofa, no amana hom, pus no la entefes.6 On 

i Edit. hit. Cum intenlione, ujt homo non refurgéret, et non eflet durabilis 
in K t e r n u m . — 2 Edit. hit. Et quo majorem habet fpeculationem, eo majorem 
operatipnem demonftrat.—3 Edit. hit. Attribuere;—4 Edit. lat. Rcfurreítio 
vobis cft deníonftrata fcu fignificata.—5 Con.—ó Edit. lat. Ex quo illud non 
intelligeret, 
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con hom no puíca entendre totes cofes, e con 1 ente-
niment fia endregat a entendre per fe, per go cor 1 
per fe ama hom go que no enten, e en quant hom 
ho ama e no ho enten, hom ho defira entendre; e 
per go cor ho defira entendre, hom ho enten, eiians 
que no faria fi no ho defiraua, per ago es maniffeftat 
que bonea e fe fe couenen. E cor defcreenga qui 
defcreu la veritat2 que 1 enteniment no pot entendre, 
fia mala cofa, per go cor es contraria a fe qui es 
bona cofa,3 per ago es fignifficat que fi Deu es, la 
fe |quil creu n es major e meylor,4 e la defcreenga 
qui 1 defcreu n es menor e pijor; ^ e major contrarietat 
nes6 enfre fe e defcreenga,7 que no feria fi Deus res 
no era. On con fegons la condicio8 del cinque arbre,9 la 
major contrarietat qui fia enfre virtut e vici fe couenga 
mils ab effer, que la menor, a fignifficar major virtut 
e10 major vici, per go que la virtut fia pus amable, e 
lo vici pus ahirable, per ago es fignifficat e maniffeftat 
que Deus es; cor fi Deus res no era, feguir fia que 
go per que virtut e vici menys fe defcouengueffen es" 
diuerfificaffen, fe couengues12 mils ab effer, que go on 
mes fe defuariejaffen'3 e s contrariejaffen. '4 E fi ago era 
enaxí, feguir fia que virtut non fos tant amadora, ne 
vici tant ahirable. On con go per que virtut fia pus 
amada e vici pus defamat fe couenga's ab effer, e 

I Per fe, cor.—2 Edit. lat. Et c u í n infidelitas quje non credit veritatem.— 
3 Edit. lat. Q.ii:e convenit cum bonitate.—4 Edit. lat. Sit major, melior et 
nobUior.—5 Edit. lat. Sit minor, pejus et ignobllior.—6 Ne feria.—7 Fe, 
veritat e dcfcreenca.—8 Les condicions.—9 Üels cincli árbres. —10 Per.— 
n E. —12 Couengueífen. —13 DefcouenguelTen. En otro códice- Defuariaífen. 
—14 Contrariaflen —15 Couenguen. 
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lo contrari ab no effer, per ago Deus es maniffestable 1 
al huma enteniment, per lo qual 1 effer diuinal fe, e lo 
contrari de fe ne fon pus diuerfes e pus contraríes.2 

DE GRANEA E ESPERANCA 

AY T A N T con hom ha major efperanga en Deu, 
aytant es mes fignifficant3 la efperanga 4 que en 

Deu ha granea de bonea,5 eternitat, poder, fauiefa, 
amor, perfeccio, mifericordia, juílicia e de les6 altres 
virtuts qui a Deu fe couenen. On fi en Deu no era 
granea qui fos en eftes virtuts 7 damuntdites, en la 
efperanga no feria multiplicada granea qui bagues 
efperanga en les virtuts de Deu,8 enans fe feguiria 
que aytant con hom bagues major efperanga en les 
virtuts de Deu, 9 que aytant fa fperanga fos mes 
deffemblant e contraria a les virtus de Deu. E en
care que fen feguiriaIO altra inconveniencia, go es a 
faber, que efperanga fe conuenrria mils ab major 
quantitat per go qui no es, e ab menor per go que 
es, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat es 
manifíestat que en Deu ha granea, go es a faber, 
infinitat de bonea, eternitat, poder, fauiefa, amor, 

i Manifleftat.—2 Edit. lat. Magis intc-r fe funt contraria et diverfa.—• 
3 Signifficada quant. Hn otro códice: Signifficada.—4 Edit. lat. Tanto magis 
fuá fpes fignificat.—5 Granea, bonea.—6 E Ies.—7 On fi en Deu no eren 
eftes virtuts.—8 Edit. lat. Magnitudo, quíe poneret fpem in fupradiítis virtu-
íibus Dei.—9 Edit. lat. In dlvir.is dignitatibus.—10 Seguirá. 



perfeccio, mifericordia, jufticia; e per la granea fon 
íignifficades en Den cffer aqueftes virtuts matexes, 
cor fens elles no hi pona effer la granea demuntdita. 

DE ETERNITAT E CARITAT 

A hom fe coue que baja caritat, 50 es, amor a 
J ~ \ Deu, per go cor Deus es éter nal. On fi hom 
es reffufcitat, e per la influencia de la eternitat de 
Deu hom eternalment es durable en gloria, pus 
amable es la eternitat de Deu per le caritat que hom 
ha a Deu, que no fore ñ hom no fos reffufcitable e 
fos finit. E cor la major concordanga que fia enfre 
eternitat e caritat, fe coue ab effer, fegons la condi-
cio de eft arbre; e la menor concordanga contraria a 
la major fe couenga ab no effer; e effer e caritat 
fe couenguen, e no effer e falfetat, per ago es ma-
niffeftada refurreccio effer; fens la qual caritat ne 
eternitat no fignifficarien tan gran concordanga effer 
enfre Deu e creatura, con fan fi refurreccio es. 

DE PODER E JUSTICIA 

ODER e jufticia fe couenen ab eternitat; cor enaxi 
1 pogra Deus jutjar eternalment creatura, fi la 
creatura pogues effer fens comengament, con la pora 



jutjar eternalment ñ la creatura es fens fi. On f i 
refurreccio no era, feria fignifficat que fi creatura po-
gues effer feas comengament, que Deus no pegues 
ufar de justicia en ella eternalment. On a donar fignif-
ficanga que Deus pogra ufar de juñida eternalment 
fens comengament en creatura, fi la creatura pegues 
effer eternal fens'comengament, la fauiefa e la volentat 
e la perfeccio e les" altres virtuts diuines han ordenat 
.que refurreccio fia, e que juíiicia haja poder de con-
feruar lo cors eternalment, jatfia turmentat, e que 
fia durable, per go que en ell juíiicia vs. E cor lo 
poder1 e la juíiicia de Deu ne fera2 mils demoílrable, 
per ago, fegons les condicions deis arbres, refurreccio 
es demoílrable. 

DE SAVIESA E PRUDENCIA 

!RUDENCIA es libertat de coratge qui fab e vol 
elegir be e efquiuar mal, o3 elegir major be e 

efquiuar nienor mal. On con prudencia fe couenga 4 
ab effer virtut, per5 la proprietat damuntdita, quant 
mes coue effer couinenga6 enfre fauiefa e effer vir
tuts,? fens que la8 fauiesa fia occafionada a effer 
fauiefa per eleccio de be, e per efquiuar mal, o per 
elegir major be, e efquiuar major mal; cor en quant 

i Cor poder.—2 Ne fia. — 3 E.—4 Sia es couenga.—^ Ab effer per. 
6 Conueniencia.—7 Ver.—-8 Cor fens la. 
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eleccio de aquets contraris damuntdits, fe coue ab no 
effer, e defayliment de eternitat ab prudencia. E empero 
jatfia que prudencia fe couenga ab no effer e ab imper-
feccio, prudencia es. On fi prudencia es, quant mes 
coue effer fauiefa on no fia conueniencia de no effer 
ne de imperfeccio;1 cor fi no era, feguir fia que fauiefa 
e perfeccio nos couengueffen ab effer, e prudencia 
e imperfeccio' couenrrien fe ab effer, e ago es im-
poffibil que go qui es de menor nobilitat fe couenga 
mils ab effer, que go qui es de major nobilitat; con 
fia cofa que effer e major nobilitat fe couenguen, 
e no effer e menor. On con ago fia enaxi, per 
ago es fignifficat que fauiefa es en effer; la qual 
fauiefa es Deu, cor nuyla altra fauiefa no es fens 
imperfeccio, qui s coue ab no effer. 

DE AMOR E F O R T I T ü D O 

N coratje de hom fe couenen^ amor e fortitudo, 
cor per amor es noble coratge, forts contra 

maluestad e engan, lo qual es defámate per amor 
qui ama cortefia e enfenyament. On fi amor te en 
hom tan forts coratge noble contra vicis, e hom es 
creatura, e mortal, e ha en fi molts6 defayliments, 
quant mes fe coue que en Deu fia amor, per la 
qual amor Deus fia amador de be e efquiuador de 

i Perfeccio.—2 Perfeccio.—3 Car.—4 Coue.--5 Defamar.—6 E ha molts. 



mal. E ñ ago no era enaxi, feguir ña que hom fos 
pus noble en amar, e en ahirar, e en forga, que Deu, 1 
e ago es impofíibil; per la qual impofíibilitat es feyta 
fignifficanga al humanal2 enteniment que en Deu es 
1s 
amor. 

DE PERFECCIO E TEMPRANCA 

' 'EMPRAN^A efl:a3 en lo mitg de dos eftrems; e per 
ago es fignifficat que tempranga fe pot couenir 

ab imperfeccio, en quant es poffibil cofa que per 
intempranga, enfre los dos eftrems damuntdits, no fia 
mitja. On fi tempranga fe coue ab effer e ab perfec-
cio, efbant termenada en mitg de dos eftrems contraris, 
e a ella contraris, quant mes alcuna perfeccio coue 
effer, fens que no fia enfre eftrems, + e que fia infinida 
en bonea, granea e en les al tres flors del primer 
arbre. E f i ago no era enaxi, feguir fia que tempranga 
fe couengues mils ab effer, eftant enfre dos eftrems 
quis couenen ab imperfeccio e ab no effer, que per
feccio, e ago es impofíibil; per la qual impoffibilitat 
es fignifficada la perfeccio, qui es Deu, la qual per
feccio nos coue a nuyla cofa fino a Deu. § 5Lo cors 

i Edit. lat, Qiiod homo effet nobilior in diligendo et defiderando et iri 
fortitudine, quam fit Deüs.—2 Huma.—3 Eñ.—4 Edit. lat. Quanto magia 
convenitj eñe aliquam perfeclionem, abfque eo? quod exiftat Inter aliqua 
extrema.—5 En la edit. lat. al empezar el párrafo, se lee; Eodem flore 
demonftratur refurreñio fie: corpus humanum, etc. 
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huma, en quant ha comengament e es mortal, efta en 
lo mitg de comengament e de fi. On ñ 1 cors no es 
reffufcitat, tempranga fe couenrra ab menor perfeccio, 
e couenguera s ab major, fi refurreccio fos; e on la 
tempranga fora ab major perfeccio, major fignifficanga 
donara de la' perfeccio de Deu qui la ha creada. E 
cor la fignifficanga qui dona major demoftranga de la 
perfeccio de Deu, fia couinent a effer atorgada e 

»• 

amada, per ago refurreccio es couinent cofa a effer 
demoftrable e amable. 

IDel tero arbre 

DE BONEA E GLOTONIA 

IX 1 altre faui: Bonea e gulofitat fe contraften 
en 1 effer en que fon; cor la bonea conferua 

1 effer, e la gulofitat la corromp; empero en vn fub-
ject mateix fon.1 On fi bonea, qui es virtut, e gu
lofitat, qui es vici, fe couenen en effer huma, quant 
mes fe coue que bonea fia en alcuña cofa on no fia 
vici, ne pufca effer vici; cor fi no ho era, feguir fia 
que no2 fos tan gran contrarietat enfre be e mal, con 
es fi be es en alcuna cofa hon no fia mal.3 E cor la 

I Hffer han.—2 Non.—3 Cofa que no fia mal. Edit. lat. Si bonum exiñat 
in aliqua re, in qua malum nullo modo po'.eít repcnri. 
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major contrarietat qui es enfre be e mal fia atorga-
dora, per ago es donada fignifficanga que Deus es, 
cor ñ Deus res no era, menor contrarietat feria enfre 
be e mal. E fi effer fe coue mils ab menor contra
rietat de be e de mal, que ab major, poffibil cofa es 
que be e mal pufquen effer vna cofa matexa,1 e cor 2 
ago fia impoffibil, per ago es fignifficat Deus effer. 

DE GRANEA E LUXURIA 

AYTANT com luxuria es major, aytant es major 
peccat; e on lo peccat es major, mes fe defcoue 

ab effer. E ñ ago no era enaxi, feguir fia que caftetat 
no s couengues ab effer, ne luxuria ab no effer, e 
ago es inconuenient; per la qual inconueniencia es fig-
nifficada granea effer en Deu; cor fi granea pot effer 
en luxuria e en peccat, quis couenen ab no effer, 
quant mes fe coue que granea diuina fia en Deu, qui s 
coue ab effer. § Si en Deu no era granea de jufticia 
^qui poria punir hom per gran luxuria? Ne fi refur-
reccio no era, gran luxuria ¿en qui feria punida? E 
fi en hom pot effer gran injuria per gran luxuria, 
quant mes pot effer en Deu gran jufticia per gran 
bonea, eternitat, poder, fauiefa, amor e perfeccio. On 
con ago fia enaxi, donchs, per totes aqueftes rahons 

i Edit. lat. Efiet poffibile, quod bonum et malum finé aliqua diffcientia 
eflent idem.—2 Con. 
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damuntdites, fapies gentil, que . es íignifficat que en 
Deu ha granea, e que refurreccio es efdeuenidora; 
car ñ no ho era, feguirfen hien' totes les inconuenien-
cies damuntdites. 

DE ETERNITAT E AVARICIA 

AV A R I C I A e larguea fon contraris, e larguea e 
eternitat fe couenen; e per ago auaricia e eter-

nitat fon contraris. On ñ refurreccio es,2 la juñida 
de Deu punirá5 corporalment, e efperitualment,4 e eter-
nalment fens fi5 lo home auar qui mor en peccat de 
auaricia; e fi refurreccio no es, no 1 punirá fino efpe-
ritualment. E cor major puniment es corporal e 
efperitual, que efperitual tan folament, per go que 
lo puniment fia major, e que eternitat e larguea fe 
couenguen mils contra colpa e auaricia, per ago es 
feta fignifficanga de refurreccio.6 § Si de go per que 
Ies virtuts de Deu fe couenen mils contra los vicis 
qui fon en hom, no era feyta fignifficanga neceffa-
ria, feguir fia que no fos impoffibil cofa a effer 
concordanga enfre les Virtuts de Deu e los vicis qui 
fon en creatura, e ago es impoffibil; per la qual 
impoffibilitat es fignifficat que de neceffitat es feyta 

i Seguir ferien.—2 Edit. lat. Unde fi debet eíTe refurreflio.—3 Puniria.— 
4 Spiritualment.—5 Eternalment e fens fi. —6 Edit. lat. Igitur refurre¿lio 
nobis veré demonftratur. 
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fignifficanga neceffaria en go per que mes es figniffi-
cada concordanga' enfre les virtuts de Deu a vfar de 
creatura contra Is vicis qui fon en home. 

DE PODER E ACCIDIA 

ACCEDIA defama be comu2 e be efpecial; e per 
ago accidia es contraria a caritat, qui ama be 

comu e be efpecial. E cor poder e caritat fe coue-
nen, couen fe que poder e accidia fe defeouenguen; 
car ñ no ho fahien feguir fia que caritat no s couen-
gues ab poder, o que nos contrariejas ab accidia. 
On con poder e caritat fe couenguen, e poder e 
accidia fe defeouenguen, ñ accidia ha poder de def
amar be,' e ha poder de amar lo mal, qui es contrari 
al be, quant mes coue effer alcuna caritat qui haja 
tan gran conueniencia^ ab poder, que pufea amar be 
fens que no pufea amar mal. On con aytal caritat e 
aytal poder no pufea effer en nuyla altra cofa fino 
en Deu, per ago Deu es demoftrable,5 en lo qual 
coue effer lo poder e la caritat damuntdita, en lo 
qual no porien effer, fens que Deus no fos alcuna 
cofa.6 

l Signifficanga concordada.—2 Edit. lat. Odit bonum commune.—3 Edit. 
lat. Si acedia poteft odire bonum.—4 Edit. lat. Tantam concordantiam.— 
5 Edit. lat. Idcirco Eüencia Dei eft demonftrabilis.—6 Edit. lat. Qua in ipfo 
non poffent exiftere, nifi fuá eílentia eíTet aliquid. 
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DE SAVIESA E SUPERBIA 

SUPERBIA e ignorancia fe couenen, cor home er-
guyios, cant cuyda effer pus honrat e pus noble 

per erguyl, adonchs es pus vil e menyfpreat de les 
gents. E per ago ignorancia e erguyl fe couenen; e 
cor erguyl fe coue ab ignorancia, qui es contrari de 
fauiefa, per ago es contrarietat enfre fauiefa e fuper-
bia. On con ignorancia fe couenga ab menóritat e 
ab no effer, e fauiefa fe couenga ab majoritat e ab 
effer, per ago es donada fignifficanga que fauiefa es 
en alcun effer en lo qual no pufca effer erguyl ne 
ignorancia; cor ñ no ho era, feguir fia que fauiefa 
nos couengues mils ab effer que erguyl e ignoran-" 
cia. On con Tauiefa nos pufca couenir en nuyla 
cofa on fia poffibilitat de ignorancia, fino en effer on 
fia perfeccio de bonea, poder e amor, per ago es 
fignifficat que en Deu es fauiefa. 

DE AMOR E ENVEJA 

AMOR e jufticia fe couenen, e cor enueja se coue 
ab injuria, qui es contraria a jufticia, per ago 

es inconueniencia enfre amor e enueja. On con la 
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amor fia be, e la enueja fia mal, per ago coue ator-
gar la major contrarietat, per la' qual be e mal fon 
pus coiitraris; cor atorgar aytal contrarietat, es ator-
gar major concordanga effer enfre amor e jufticia, 
contra enueja e injuria; e es atorgar que major merit 
ha hom per hauer major amor e jufticia, e major 
colpa per major enueja e injuria, que per menor. 2 
On negar refurreccio effer, es negar major concor-
danga damor e jufticia, e major merit e major colpa 
e major pena. On com negar aqueftes cofes fia in-
conuenient cofa, fegons les condicions deis arbres, 
per ago refurreccio es maniffeftada a la humana inte-
llisrencia. 

DE PERFECCIO E IRA 

I RA e caritat fon contraris, e caritat e perfeccio fe 
couenen; on per ago fe fegueix que perfeccio e ira 

fien contraris; cor fi no ho eren, feguir ña que cari
tat e ira fe couengueffen; e fi s couenien, poffibil cofa 
feria que dos contraris foffen vna cofa matexa,3 e 
ago es impoffibil; cor fi diuerfes cofes concordants no 
poden effer vna cofa matexa, en quant fon diuerfes é 

i Lo.—2 Edit. lat. Convenit etiam affinnare, quod majus meritum fit 
liomini per majorem amorem et juftitiam, quam per minorem, et major culpa 
per majorem injuriam et invkliam, qnám per minorem.—3 Edit. lat. Quod fi 
non, fequeretur, quod ira et charitas convenirent; et fi convenirent, poffibiie 
eíTet, quod dúo contraria poflent eñe unum et idem abfquc differentia. 
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eftants diuerfes, jatfia que fien concordants, e fien en 
menys de contrarietat, quant menys cofes diuerfes, 
contrariants, e no concordants, poden effer vna cofa 
matexa.1 E fi caritat e ira podien effer vna cofa ma-
texa, no effent contraria ira a perfeccio, feguir fia 
•que poffibil cofa fos que caritat e ira, e que caritat e 
perfeccio fe couengueffen e s defcouengueffen egual-
ment en lo fobjeól a effer vna cofa matexa. On con 
en lo fobjeól perfeccio e caritat creada fe couenguen 
per manera de conjunccio, e caritat e ira fe defcouen-
guen per manera de difjunccio, per ago es fignifíicat 
que perfeccio e ira donen fignifficanga de refurrec-
cio. Cor fi refurreccio es, pus contraria n es la ira 
gontra la perfeccio de Deu, en quant la ira per im-
perfeccio, ab qui ha concordanga, fera pus punida, 
que no fora fi refurreccio no fos.2 E on pus la ira 
haura major puniment, per go cor fe coue ab lo 
contrari de perfeccio, aytant fera demoftrant pus fort-
ment la perfeccio de Deu. On fi Deus no fahia go 
per que fa perfeccio fos pus demoftrable, feria con
trari a fa perfeccio matexa, e ago es impoffibil cofa, 
per la qual cofa es maniffeftada refurreccio effer. 
§ Cant3 lo faui hac prouades e fignifficades al gentil 
les rahons damuntdites per lo terg arbre, adonchs 
1 altre faui comenga a prouar per lo quart arbre.4 

I Edit. lat. Nam íi diverfe res concordantes ad invicem non polTunt fleri 
unum et ídem, in quantum funt diverfe, et fub diverfitate exiftunt, quantum 
cumque conveniant, et minor contrarietas fit in ipfis, quanto minüs res diver
fe et contrarise et in nullo concordantes poíTunt eíie unum et ídem fuppofitum. 
—2 Edit. lat. Si refurreñio nunquam effet.—3 Con.—4 Edit. lat. Per rationes 
quartse Arboris, 
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TJel quart arlre 

DE FE E ESPERANCA 

ATERIA e forma e generacio fe couenen a plu-
ralitat e a vnitat. A pluralitat per manera de 

dififerencia, la qual differencia es enfre materia e for
ma; a vnitat fe couenen per go cor componen per 
generacio vn cors e vna fubftancia. Mas materia e 
forma e corrupcio1 fe couenen a pluralitat e a def-
truccio de vnitat.2 A pluralitat fe couenen en quant 
materia e forma fon diuerfes; a deftruccio de vnitat 
fe couenen en quant la materia e la forma fe depar-
texen, per lo qual departiment es lo cors anitxilat? e 
efdeue en no effer. On con ago fia enaxi, f i Deus es 
en effer, fe e fperanga fe couenen mils en pluralitat 
e en vnitat. En pluralitat en quant cafcuna fe demoftra 
major e pus noble virtut fi Deus es, que ñ Deus res 
no es; en vnitat en quant vnides fe vnexen mils a 
pendre vn objeól mateix, fi Deus es que f i Deus no 
es. E cor effer fe couenga mils ab go ab qui s coue 
mils vnitat e pluralitat', e no effer fe defcouenga ab 
effer e pluralitat, e contrari de vnitat fe couenga ab 
no effer contra effer, per ago es fignifficat que de 

i CoiTompcio.—2 Edit. lat. Pnuatione unitatis.—3 Lo cor anichilat. Edit. 
lat. Coi-pus redigitur in nihilum. 
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neceffitat fe fegueix que ña ago per que fe e efperanga 
mils fe couenen ab efler; la qual cofa es Deu, fens 
leffer del qual nos porien tan be couenir con fan. E 
couenrrien fe mils ab no effer que ab effer ñ Deus no 
era nuyla cofa; cor creent fe Deus effer, e efperanga 
confiant fe en Deu, fon majors que no fon con fe 
no creu en Deu, ne efperanga nos confia en Deu. 1 
On fi Deus res no era, fe e efperanga ferien majors 
prenent lo objeñ que no feria en effer, que prenent 
lo objeft qui es en effer.3 On con fia impoffibil cofa 
que per go qui res no es pufca effer pus noble 
virtut, que per go que es res; per ago Deus effer es 
maniffeftable; cor fens que ell no fos nobilitat e 
multiplicament de virtuts, fe couenrria mils ab lo 
que res no es, que ab go qui es, e ago no es ver. 

DE SPERAN^A E CARITAT 

ES P E R A N Z A efpera per caritat, e caritat ama per 
efperanga; cor on la fperanga es major, coue 

que hi fia major caritat, e aytant com hom ama pus 
fortment go en ques confia, d aytant hi ama major 
efperanga. On con ago fia enaxi, donchs per ago es 

i E d i t . l a t . S p e s ab ipfo efperat rec ipere g r a t i a m . — 2 E s t e pasaje e s t á algo 

o s c u r o en u n o s c ó d i c e s é in inte l ig ib le en o t r o s . E l co lector de M a g u n c i a lo 

t r a d u c e as í : U n d e fi D e u s n ih i l effet, fides et fpes fumentes D e u m pro o b j e ¿ t o , 

fumerent m a j u s o b j e ¿ l u m i n eo, q u o d ¡p fe non exifteret i n e í l e , q u a m effet 

o b j e i í l u m , quod a c c i p e r e n t non credendo , ipfum efle. 
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maniffeftat, que enaxi con los vlls corporals vehen 
per laer,1 enaxi efperitüalment eíperanga2 vfa de fa 
proprietat per caritat, e caritat per efperanga. On fi en 
hom, on pot effer lo contrari de efperanga e de cari
tat , ha efperanga ab qui s coue, e ha caritat ab qui s 
coue, quant mes, fens tota comparado, fe coue que 
ia caritat de Deu haja en Deu ab quis. couenga,3 go 
es, bonea, granea e les altres flors del primer arbre. 
E fi en Deu ab eftes flors caritat fe coue, fegueix fe 
que fien en Deu, e que caritat hi fia; e fi les flors 
en Deu no eren, pus noble feria caritat en hom que 
en Deu, e ago es impoffibil; per la qual impoffibili-
tat es manifíeftat que en Deu hi ha virtuts fens les 
quals Deus no poria effer pus noble que hom. § Cant 
lo gentil ohi parlar de efperanga en efta manera, 
adonchs demana al faui fi efperanga es en Deu.4 El 
faui refpos e dix que efperanga no s coue a effer en 
Deu, cor tot go qui es en Deu es Deu;5 e cor efpe
ranga participa ab fe, quis coue ab ignorancia,6 per 
ago fe e efperanga nos couenen a effer diuinal;^ cor 
fi ho fehien, perfeccio fe defcouenrria ab bonea, gra
nea, e ab les altres virtuts del primer arbre, e ago es 
impoffibil. § ¿Con go, dix lo gentil, pot Deus donar 
efperanga a hom fi no ha efperanga?8 Lo faui refpos: 
Deus pot donar efperanga, cors, diners e altres cofes 

i E d i t . lat . Q u o d ficut ocul i corpora le s v i d e n t per i l l u m i n a t u m a e r e m . — 

2 C a r i t a t . — 3 E d i t . la t . Q u o d c h a n t a s De i in Deo l iabeat a ü q u i t , c u í n q u o 

ipfa poffit c o n c o r d a r e . — 4 E n effer Deu.—5 E d i t . la t . N a m onine , q u o d eft 

in Deo . p e r f e é l i f f n n e eft in ipfo.—6 Menor i ta t .—7 Hdit . l a t . Ideo non c o n -

v c n i t . quod fides et fpes fint fubftanl ia l i ter in d iv ina Effent ia .—8 E d i t . l a t . 

G e n t i l i s i t e r u m in terrogav i t : potcftne D e u s h o m i n i d a r é fpem q u i n ¡ p d - m e t 

D e u s habe;rt; fpem? 
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a hom, fens que hom no es les cofes que Deus li do
na, ne Deus fia go que dona; mes en go que dona lo 
hom, e pot donar,' dona go que no es, en quant dona 
diners o altres cofes qui no fon hom; enaxi e mils 
pot Deus aqueftes cofes per manera de creacio e de 
poífeffio, con hom pot donar diners, cauayls, cafteyls 
per manera de poffeffio. E per ago Deus es excellent 
fobre natura qui no pot donar go que no ha.2 

DE CARITA! E JUSTICIA 

CARITAT e jufticia fe couenen contra ira e injuria; 
on fi en hom qui es cofa finida, e en lo qual 

pot effer lo contrari de caritat e jufticia, fe couenen 
caritat e jufticia contra ira e injuria, de neceffitat fe 
coue que en Deu, qui es infinit, en lo qual no pot 
effer aquella contrarietat, caritat e jufticia fe couen-
guen contra ira e injuria.3 On fi refurreccio es, major 
-concordanga han en Deu caritat e jufticia contra la 
ira e injuria del peccador, qui es colpable per obres 
corporals e efperituals, que no haurien fi refurreccio 
res no era. E cor la major concordanga coue atri
buir a Deu, fegons les condicions deis arbres, per 
ago refurreccio es maniffeftada. 

i D o n a e lo h o m e pot d o n a r . — 2 E d i t . lat , E t ideo D e u s fuperat n a t u r a m , 

quae non poteft d a r é , q u o d non habet; c u í n i n f i n i t x fit l u p c r i o r n a t u r a . — 

3 E d i t . l a t . Q u o d ¡n D e o , qu i ert in f in i tus , in quo non poteft e(Te c o n t r a -

r l u m c i i a i i t a t i s et ju f t i t i i e . c u n v e n i a n t c h a r i t a s et juft i l i se c o n t r a i ra in c t 

i n j u r i a n ) . 



DE JUSTICIA E PRUDENCIA 

J USTICIA e prudencia fe couenen ab effer huma, e 
efler huma e eternitat nos couenen, con ña cofa 

que eternitat no haja comengament ne fi, e effer 
huma fe couenga ab comengament e fi. On ñ Deus 
res no era, jufticia e prudencia couenrria que foffen 
eternals, fens effer huma, o que hagueffen comenga
ment per fi matexes, o per aitra cofa qui bagues 
comengament de cofa qui per fi matexa bagues co
mengament. On cor fens effer huma juflicia e pru
dencia no pufquen effer en hom, e cor hom haja 
comengament e fi en go que es enjenrrat e mortal, 
e cor nuyla" cofa no pufca bauer comengament de fi 
matexa, per ago es manififeftat que Deus es, lo qual 
dona, per creacio, comengament e fi a jufticia e pru
dencia, a la qual dona per fubjeól effer huma. 

DE PRUDENCIA E FORTITUDO 

SI Deus es, prudencia mes pot faber, que fi Deus 
res no es; e fortitudo ne pot effer pus major que 

fon contrari fi Deus es, que fi Deus res no es; cor fi 
Deus es, poffibil cofa es faber infinida bonea, granea, 



- 4 8 - , ' • 

poder, fauiefa, amor, e perfeccio; e ñ Deus res no 
es, impoflibil cofa es que infinitat fia fabuda en les 
cofes damuntdites, con fia cofa que fi Deus res no 
era, nuyla cofa no fos fabuda effer infinida.1 E cor 
effer e major fauiefa e fortitudo fe conenen, e no 
effer e menor prudencia e fortitudo fe couenen, per 
ago es manififeftat que en Deu fia fauiefa e forga, 
per la influencia de la qual fien en hom prudencia 
e fortitudo. 

DE FORTITUDO E TEMPRANCA 

SI refurreccio es, majorment ne pot effer enfortit 
noble coratge contra peccat e colpa, que fi re

furreccio no es; com fia cofa que efperant hom 
refurreccio, fia defirada benauiranga corporal fens fi 
en gloria celeftial. E cor peccat e colpa, aytant con 
fon majors, aytant fe couenen mils ab no effer, e 
fon pus contraris ab effer, per go es maniffestat que 
de neceffitat fe coue que fia en effer go per que 
colpa e peccat fien pus contraris a effer, es couenguen 
mils ab no effer. § Si refurreccio es, tempranga pot 2 
effer pus fortment en lo mitg de dos vicis, que fi 
refurreccio no es, defirant hom benauiranga corporal 

i E d i t . l a t . E t fi D e u s n i h i l eft, impof f ib i l t í eft. in f in i ta tem exiftere in 

prsedict is; c u m nul la res pofiet elle inf in i ta , fi D e u s n ih i l eflet.—2 T e m 

p r a n e a no pot . 
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en gloria, e tement pena infernal e corporal.1 E cor 
lo mitg, qui es pus efpreffament e pus purament 
enfre los dos termes, qui fon vicis, es pus luny deis 
dos eftrems que no es lo mitg, qui no es tan per-
feólament en habit de tempranga; per ago, go per que 
tempranga pot effer major, coue effer de neceffitat, 
fegons la influencia e 1 ordenament de les flors del 
primer arbre,. e de les condicions deis arbres. E ñ 
ago no era enaxi, feguir ña que lo contrari de tem
pranga fe couengues mils ab majoritat e ab effer, 
que tempranga; e que tempranga fe couengues mils 
ab menoritat e ab no effer, que fon contrari, e ago 
es impofibil; per la qual impoffibilitat refurreccio es 
maniffeftada.2 § Cant lo faui hac, per lo quart arbre, 
prouades les cofes damuntdites, adonchs dix lo gentil 
al altre faui que pronas, per lo quint arbre, Deus 
effer, e effer en ell bonea, e granea, e les altres 
virtuts, e effer refurreccio. Empero ell defiraua molt 
a faber ñ Deus era creador del mon, o fi 1 mon era 
eternal o no.3 Mas lo faui li dix que en los altres 
libres li feria maniffeftat que Deus es creador del 
mon, e quel mon ha comengament. 

i E d i t . la t . E t hoc d u m h o m o appet i t b o n u m c o r p o r a l e ¡n g l o r i a , et t i m e t 

p r e ñ a s et t o r m e n t a c o r p o r i s in in ferno .—2 E d i t . la t . Q n á impoffibil itate r e -

f u r r e é l i o nobis demonftratur .—3 E d i t . l a t . V e r u m t a m e n G e n t i l i s m u l t u m 

def iderabat fc ire , u t r ü m D e u s effet C r e a t o r o m n i u m , aut an m u n d u s e í l e t 

se ternus , vel n o n . 
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T W cinque arbre 

DE FE E GOLA 

SI Deus res no es, fegueix fea inconueniencia, 1 
enfre effer e occaílo e ventura;2 cor fi Deus 

res no es, mes fe coue ventura ab effer, que occafio. 
On con mes e pus fouin fien les cofes qui fon per 
occafio que per auentura, e cor occafio e effer fe 
couenguen, e ventura e no efife»', per ago3 es manif-
feftat Deus effer,4 fens 1 effer del qual feria contradiccio 
en les cofes damuntdites. § Si Deus res no es, fe a 
auentura creu e defcreu, cor no es qui la endreg a 
creure veritat, ne qui 1 anima punesca per alcuna 
colpa de ella, e leuant fa gracia e defamparant aquella, 
1 anima crea falfetat. E cor es raho maniffefta que 
1 anima, per lum de alcuna gracia, fia endregada a 
creure veritat, e per colpa fia ignorant veritat, per 
ago es fignifficat que Deus es, qui per lum de diurna] 
gracia iilumina 1 anima a creure veritat, e per los 
peccats que fa 1 anima, Deus la defampara; per lo 
qual defemparament 1 anima creu falfetat alcunes ve-
gades, oppinant que fia veritat. § Anima, de fi, no 
ha virtut con pufca creure veritat, con fia cofa que 

i S e g u e i x fen aquef ta inconuen ienc ia . — 2 E d i t . la t . C a u f a m et f o r t u n a n ! . 

—3 S e c o u e n g u e n , per ago.—4 E d i t . lat . D e u m neceflario efle. 
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no entena fon enteniment per rahons neceffaries la 
veritat en que eren. On con 1 anima eren en veritat 
alcuna cofa, effer coue cofa pus" noble que la anima, 
per la qual fia ajudada a creure go que per fos po-
ders2 tan folament no pot creure; e aquella cofa es 
Deu. § Fe es virtut, e virtut e veritat3 fe couenen; 
e gola es vici, e. vici e falfetat fe couenen; e cor 
veritat e falfetat fien contraris, per ago fe e gola 
fon contraris. On 11 Deus res no era, fe e gola fe 
couenrrien egualment ab ventura; e fi ho fehien, fi s 
farien veritat e falfetat; e cor veritat fe coue ab effer 
e falfetat ab no effer,4 per ago es maniffeftat que 
Deus es; per 1 effer del qual veritat e effer fe coue
nen, e falfetat e no effer; per la qual conueniencia 
fe fe coue ab occafio, e gola ab ventura, e les con-
dicions deis arbres fe couenen. 

DE ESPERANZA E LUXURIA 

CERTA cofa es que efperanga e efperituals cofes 
fe couenen, e lutxuria e cofes corporals fe coue

nen. On fi en Deu no ha bonea, granea, poder, 
fauiefa, amor e perfeccio, qui fon virtuts? efperituals, 
per efperanga, qui es virtut efperitual, fe couenrria 
anima de hom ab major nobilitat que Deu. On con 

i C o u e p u s . — 2 E d i t . la t . P e r fuas potent ias . —5 C a r i t a t . — 4 S i » farien 

v e r i t a t c falfetat e no eller.—5 t d i t . l a t . D i g n i t a t e s . 
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ago ña impoffibil, per ago es fignifficat que Deus es, 
hauent les virtuts damuntdites, fens leffer de les 
quals hom fe couenrria ab major nobilitat, e Deus ab 
menor; e ago es contra les condicions deis arbres. 
§ Lutxuria e caftetat fon contraris; e per caftetat, 
efperanga efpera guafardo per merit de caftetat; e 
per lutxuria, jufticia dona temor de pena, e pena per 
colpa. On f i refurreccio no es, lo plaer que hom ha 
per lutxuria es major que lo guafardo que hom ef
pera corporal per merit de caftetat, lo qual' gua
fardo res no es fens refurreccio. E cor efperanga, 
qui es virtut, fe couenga ab effer, e lutxuria, qui es 
vici, fe couenga ab no effer, per ago es fignifficát 
que refurreccio es, en la qual corporalment hom haura 
vtilitat per caftetat, e haura pena per lutxuria; e ñ 
ago no era enaxi, efperanga e lutxuria non ferien 
tan contraris. E cor la major contrarietat fe couenga 
ab effer,2 e la menor ab no effer, fegons la condicio 
deft arbre, per ago refurreccio es maniffeftada. 

DE CARITAT E AVARICIA 

CARITAT e larguea fe couenen; e cor auaricia es 
contra larguea, per ago caritat es contra auari

cia, e auaricia contra caritat. On pus contraria cofa 

i Q u e h o m efpera c o r p o r a l , lo q u a l . — 2 E d i t . l a t . E t q u i a m a j o r c o n t r a -

r ietas inter v i r t u t e s et v i l i a c o n v e n i t c u m e í í e . 



es que auaricia ña en 1 effer on caritat es, que en 
1 effer on caritat no ' es. On ñ caritat es en hom 
en lo qual pot effer auaricia, quant mes coue que 
caritat ña en alcuna cofa en la qual no pufea effer 
auaricia, la qual cofa es Deu. E ñ Deus res no era, 
feguir ña que effer pogues. mils a contraris que a no 
contraris,1 e ago es impofñbil, com ña cofa que en 
vn effer mateix2 la vn contrari fe couenga ab no effer, 
e laltre ab effer, cor en altre manera no ferien con
traris. § Caritat e efpiritual natura fe couenen, e 
anima, per corporal natura, fe coue a effer en ella 
auaricia, per deftrohit ordenament en efpiritual aclu 
e habit. On ñ Deus res no era, natura corporal fe-
guiria mils fon cors, es couenrria mils ab veritat, que 
efpiritual natura; e feguir ña que anima fe couengues 
ab menor nobilitat, e lo cors ab major. Cor ñ Deus 
res no era, mes vegades fayliria la anima cogitant 
en Deu e en laltre fetgle3 en go que res no feria, 
que lo cors ab fos cinch fens corporals vfant de les 
cofes corporals. On con 1 anima ña forma e compli-
ment al cors, e lo cors ña corrompable e mortal, 
per ago es démoftrat que la anima es pus noble que 1 
cors, per la qual major nobilitat fe coue ab major 
veritat quel cors, per la qual major veritat Deus es 
maniffefhat; fens 1 effer del qual. 1 anima nos poria 
couenir tan naturalment ab effer e ab veritat con 
lo cors. 

i E d i t l a t . U n d e fi D e u s non efiet. f equere tur , q u o d efTe m e l i u s fe habere t 

ad c o n t r a r i a , q u á m ad non c o n t r a r i a . — 2 E d i t . l a t . I n c o d e m f u b j e c l o . — 

3 E n la v e r a letgle . E d i t . l a t . C o g i t a n s de Deo et a l i i? r e b u s fp i r i tua l ibus 

a l ter ius fa;culi . 
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DE JUSTICIA E ACC1DIA 

LO cors huma es mitjá, per lo qual 1 anima racio
nal fe coue a merit o a colpa; cor fens lo cors, 

1 anima no poria hauer merit per juílicia, ne colpa 
per accidia, com fia cofa quel cors fia eftrument per 
lo qual 1 anima pot vfar de fes virtuts, e pot vfar de 
vicis. On fi es refurreccio, e Deus guafardona en 
gloria lo cors qui fo eftrument a juílicia, e puneix 
lo cors en infera qui fo eftrument a accidia, mils fe 
coue la juílicia de Deu ab la juílicia del hom juft, 
e mils es contraria la juílicia de Deu al hom acci-
dios, que no es fi refurreccio no es. E fi ago fe 

^couenia mils ab effer, e no era eíla conueniencia en 
effer, couenrrias eíla conueniencia ab effer e ab no 
effer, e lo contrari deíla conueniencia couenrrias ab 
effer e no effer; e cafcuna d aqueíles conuenicncias es 
contradiccio; la qual contradiccio es impofñbil; per la 
qual impoffibilitat es maniffeílat que refurreccio fera; 
per 1 effer de la qual nos fegueix nuyla inconueniencia. 

DE PRUDENCIA E ERGUYE 

PUS poffibil cofa es que fia erguyl e lo contrari 
de prudencia en home, dementre que aílual-

ment fien en ell hümilitat e prudencia, que erguyl e 



prudencia fien en la peyra;1 e fi ago no era enaxi, no 
feria contraríetat enfre los contraris damuntdits. Mas 
cor la peyra es cors manimat, per ago es impoffibil 
cofa que en ella pufquen effer contrarietats de vir-
tuts ne de vicis; cor fi hi eren, feria cors animat. 
On 11 fos impoffibil cofa a hom effer en ell im
prudencia e erguyl, pus impoffibil cofa fora que hi 
fos imprudencia e erguyl en la peyra. E ago es per 
go cor es poffibil que en hom pot effer lo contrari 
de imprudencia e de erguyl. On con ago fia enaxi, 
e con prudencia e humilitat fe couenguen ab effer, e 
lur contrari ab no effer; e cor lur contrari acciden-
talment fe couenga ab effer, per fer couenir pru
dencia e humilitat ab no effer; e cor accidentalment 
prudencia e humilitat fe couenen ab no effer per raho 
de lurs contraris qui accidentalment fe couenen2 ab 
effer; per ago es maniffeftat que fi erguyl e impru
dencia, e prudencia e humilitat han fobject en que 
fon, quant mes, fens tota comparado, fe coue de 
neceffitat que fia alcuna cofa en la qual pufquen 3 effer 
fauiefa e humilitat, en la qual no pufquen effer im
prudencia ni erguyl, e aquella cofa es Deu. E fi ago 
no era enaxi, feguir fia que la peyra e los corfes 
inanimats, o animats danima irracional, fe couenguef-
fen ab major nobilitat e mils ab effer, que hom, 
en quant effer huma no s couenrria ab effer poffibili-
tat de virtuts e de vicis. E cor hom es de pus 
noble natura que los inanimats ne lo irracionals, per 

i ü e m e n t r e que a í l u a l m e n t fien en la p e r a . — 2 D e l ur c o n t r a r i qu i a c c i 

d e n t a l m e n t le coue.—3 H a j a n . Hn otro c ó d i c e : E n la q u a l h a fon. 
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go cor pot eíTer íbbje6l a virtuts, coue que fia alcuna 
effencia' pus noble que hom, la qual baja virtuts, e 
no pufca effer fobjeél a vicis; e aquell es lo Deu 
que nos enfercam. 

DE FORTITUDO E ENVELA. 

FORTITUDO es virtut, e enueja es vici. E cor vir
tuts e vicis fien contraris, per ago fortitudo e 

enueja fon contraris. On fi en Deu hi ha2 bonea, gra
nea, poder, fauiefa, amor e perfeccio, pus femblant es 
fortitudo a Deu,' que ñ en Deu no hi ha neguna d eftes 
virtuts damuntdites. E on pus femblant es Deus a 
fortitudo, pus deffemblant e pus contrari es de enue
ja; cor ñ no ho era, feguir fia que fortitudo e enueja 
no foffen contraris. E cor fon contraris, e cor forti
tudo e enueja fon pus contraris fi en Deu fon les 
virtuts damuntdites, per go cor fortitudo n es pus 
femblant a Deu,^ e pus contraria a enueja, per ago 
es maniffeftat que en Deu fon les virtuts del primer 
arbre, fens les quals Deus e enueja no ferien tan con
traris con fon, ne fortitudo no feria tan contraria a 
enueja com es. E cor go per que fortitudo es mils 
femblant a Deu, e es pus contraria a enueja, e Deus 
es pus contrari a vicis, e es pus femblant a les 

i E d i t . l a t . S i t a l iqua n a t u r a feu e f lent ia .—2 E n D e u ha.—3 E d i t . lat . F o r 

t i tudo m a g i s conven i t Deo.—4 E d i t lat . M a g i s f imil is e t conveniens D e o . 



virtuts de hom, ña atorgadora cofa, faluant les con-
dicions del primer arbre; per ago es maniffeftat que 
en Den fon bonea, granea, et cetera. 

DE TEMPRANCA E IRA 

I N T E M P R A N g A e ira np porien efler en anima fens 
lo cors, e intempranga e ira no moren en 1 anima 

del hom peccador qui mor en peccat hauent in
tempranga e ira; cor ñ morien per la mort del cors, 
couenrrien fe miis a effer femblants al cors que a 
1 anima. E con fe couenguen mils a 1 anima que al cors, 
fegons natura corporal e efperitual, e con 1 anima lia 
inmortal, per ago román colpa de intempranga en la 
anima, e román ira. E cor a 1 anima es eítat occafio 1 
lo cors, coue quel cors ña reffufcitat, e que ña aytant 
de temps punit per intempranga e ira, con 1 anima 
fera durable; e ñ ago no era enaxi, feria deffayliment 
de jufticia e de perfeccio en Deu, e no feria tan gran 
contrarietat enfre tempranga e intempranga, ni enfre 
caritat e ira, e ferien deftrohides les condicions del 
primer arbre.2 E cor totes eftes cofes ferien pofñbils ñ 
refurreccio no era,3 per ago refurreccio es demoílrada, 
e maniffeftada la humana intelligencia. § Cant los tres 
fauis hagren prouat al gentil, per les flors deis arbres. 

i E d i t . lat. Occa f io peccandi .—2 C o n d i c i o n s deis arbres .—3 E d i t . lat . Et 

quia hxc o m n i a elTent poffibilia, fi non eíTet r e f u r r e é l i o , c u m t a m e n v e r é fint 

¡ m p o l T i b i l i a . 
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Deus effer, e effer en ell bonea, granea, eternitat, 
poder, fauiefa, amor e perfeccio, e li hagren maniffeí̂  
tada refurreccio, e lo gentil remembra e entes les 
rahons damuntdites, e guarda los arbres e les flors, 
adonchs diuinal refplandor illumina fon enteniment 
qui era tenebros eftat,' e enamora fon coratge de via 
de falut; e per virtut de Deu lo gentil dix eftes 
páranles: ¡Ha las colpable! E tan longament has re-
buts diuinals dons, en efta prefent vida, del Altifme, 
qui te ha donat effer, e has menjat e begut fos bens, 
e ell te ha donat tos veftiments, e ell te ha donat los 
ihfants e les riquefes que has, e ell te ha tengut a 
vida, e te ha honrat longament enfre les gents, e tu 
hanc vn jorn ni vna hora de totes eftes cofes no li 
has fetes gracies, ne has obehits fos manaments. ¡Ha, 
mefqui caytiu! ¡E con has eftat defcebut per igno
rancia2 qui ha tenguts obcegats? los vlls de ta anima, 
e no has conegut aqueft fenyor tan honrrable, tan 
glorios, digne de tants honrraments! § Cant lo gentil 
hac dites aqueftes páranles, ell fenti fa anima deliurada 
deis torments e de la trifticia, de on error e infidelitat 
la hauia longament e greument turmentada. Lo goig 
ni 1 alegría que 1 gentil hac, ¿ qui 1 vos poria recomp-
tar? Ne la benediccio que ell difia4 ais tres fauis, 
¿qui la vos poria dir? Lo gentil fe ajonoyla en la térra, 
e lena fes mans al cel, e fos vlls qui foren en la-
gremes e en plors, e ab feruent coratge adora, e dix: 
¡Benehit fia Deus glorios, payre e fenyor poderos de 

I E J i t . l a t . Q u i er''>t exaecatus nubi lo caliginofre ignorant iae .—2 E d i t . l a t . 

P e r f u n i u m i g n ó r á t t t i a é . — 5 A b c e g a t s . E d i t . la t . O b u m b r a t o s . — 4 D e l i : a . 
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tot cant es! Gracies, fenyer, te fas con te ha plagut 
remembrar eíl hom peccador, qui era a la porta de la 
infinida infernal maiediccio. Ador te, fenyer, beneefch 
lo ten nom, e deman te perdo. En tu pos ma efpe-
ranga, de tu efper benediccio e gracia, e placiat, 
íenyer, que fi ignorancia me ha feyt tu menyfconexer, 
la conexenga en que me has mes me faffa tu amar e 
honrar e feruir; e daqui en auant tots los meus dies 
ne totes les mies forfes corporals ne efpirituals no 
fien en ais mas en honrar e lohar tu, e en defirar 
la tua gloria e la tua benediccio, ne en lo meu co-
ratge altra cofa no fia mas tan folament tu. § De-
mentre quel gentil adoraua en efta manera noftre 
fenyer Den, a fa anima vench remembrament de fa 
térra, e de fon payre, e de fa mayre, e de la error, e 
la infidelitat en la qual eren morts; e membra con 
tantes de gents qui eren en aquella térra, e eren en 
via de foc perdurable, la qual via ignorauen, e en 
la qual eren per deffayliment de gracia.' § On coii 
lo gentil remembra aqueftes cofes,2 adonchs, per la 
pietat que hac de fon payre, e de fa mayre, e de fos 
parents, e de totes aquelles gents qui eren morts en 
fa térra, e hauien perduda la gloria de Deu, adonchs 
plora molt agrément, e dix aqueftes paraules ais tres 
fauis: ¡Ha, fenyors fauis! Vofaltres qui tant fots be-
neficiats deis dons de gracia,3 ¿con nous pren pietat 
de tantes de gents qui fon en error, e qui no han 
conexenga de Deu, ni a Deu no han grat del be 

i F o i t . la t . P r o p t e r d e f e c l u m gratiae et l u m i n i s v c r i t a t i s . — 2 P á r a n l e s . — 

3 Hdit . lat . O vos D o m i n i S a p i e n t i , qu i fie eftis i l luf traU donis fupernse gratiae. 
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que n rebeben? Ne vofaltres, que Deus ha tant hon-
rats íbbre les altres gents, ¿per que no anats honrar 
Deu al poblé en lo qual Deus es defonrrat, en 50 
que nol amen, ni 1 conexen, ne fon obedients a ell, 
ne han efperanga en ell, ne temen fa alta fenyoria? 1 
Per Deu vos prech, fenyors, que vofaltres en aquella 
térra anets, e quels prehiquets, e que mi adoólrinets 
con pufca honrar e feruir Deu a tot mon poder. E 
placiaus enfenyar a mi tant que per gracia de Deu e 
per doftrina voftra, hic fapia e pufca endur a via faluda-
ble tantes de gents qui fon en via de foc perdurable'. 
§ Cant lo gentil hac dites aqueftes páranles, cafen 
deis tres fauis li refpos e dix ques conuertis a fa lig 
e a fa creenga.2 ¡Con, dix lo gentil! ¿E no fots tots 
tres en vna lig e en vna creenga? No fo, refpoferen 
los fauis, ans fom diuerfes en creenga e en lig, coi
la vn de nofaltres es juheu, e 1 altre es creftia, e 
laltre es farrahi. ¿E qual de vofaltres, dix lo gentil, 
es en meylor lig, ne ñ cafeuna de les ligs es vera? 
Cafen deis tres fauis refpoferen e dixeren la vn contra 
laltre, e cafen loha fa creenga, e repres al altre go 
que quería. § Lo gentil qui ohy quels tres fauis fe 
contreftauen, e que cafen difia3 al altre que fa creenga 
era error per la qual hom perdia la celeftial benauiran-
ga e anana a pena infernal, f i dabans fo en ira e en 
trifticia, fon coratge adonchs fo en major, e dix: ¡Ha, 
fenyors! ¡E en con gran alegranga e efperanga me 

1 E d i t . l a t . N e c d e e jus m i f e r i c o r d i a f p e r a n t r e c i p e r e g r a t i a m . nec t i m e n t 
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hauiets mes! ¡E con gran trifticia hauiets gitada de 
mon coratge! Mas are me hauets retornat en molt 
major ira e dolor que effer no folia;' cor yo, apres 
ma mort, no hauia temor de foftenir trebayls infinits. 
Mas are fon fegur que ñ no fon en via vera,2 que 
tota pena efta apareylada a turmentar la mia anima 
apres ma mort, perdurablement! ¡Ha, fenyors! ¿E 
qual ventura es aquefta qui me hauia gitat de tan 
gran error en que era la mia-anima? ¿ne per que la 
mia anima es retornada en molts pus greus dolors 
que les primeras? Dient lo gentil aqueftes páranles, 
nos poch abftenir de plorar, ne la defconfolacio en 
que era no laus poria recomptar. § Longament 
eftech lo gentil defconfolat, e fa anima en greus 
penfaments fo longament trebaylada; mas a la fi lo 
gentil prega los tres fauis, con pus humilment e pus 
denota poch, que ells fe defputaffen3 denant ell, e que 
cafcun dixes fa raho con mils pogues ni fabes, per tal 
que ell vehes qual dells era en via de falut.4 E los fauis 
refpoferen dient 3 que ells defputarien volenters denant 
ell; e ans que ell fos vengut en aquell loe, ja eren en 
volentat que defputaffen, per enquerre e faber qual 
dells era en via vera ni qual en error. § La vn deis 
fauis dix: ¿Qual manera haurem en aquefta defputacio 
en la qual volem entrar? E la vn altre deis fauis6 ref-
pos: La meylor manera que nos podem hauer, ni per 
la qual mils e enans podem declarar veritat a aqueft 
fenyor faui gentil, qui tan coralment nos prega que li 

i E d i t . l a t . Q i i a m a n t e h a b e b a m . — 2 E d i t . l a t . I n v i a f a l u t a r i . — í S e f p u -

t a f l e n . — 4 E d i t . l a t . I n v i a f a l u t i f e r a v e r i t a t i s . — 5 D i e n t s . — 6 E la v n fauf , 
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demoftrem la via falutable, es que tingam la manera 
en la qual nos ha endregats la dona de Intelligenciar 
e ab les flors ab que hauem prouat al faui Deus 
effer, e effer en ell virtuts, e effer refurreccio, ab 
aquelles fe efforg cafcun de nofaltres a prouar los arti-
cles que creu, per la creenga deis quals cuyda effer en 
via vera. E aquell qui mils pufca, fegons fa creengâ  
concordar los articles en que creu ab les flors e ab 
les condicions deis arbres, aquell dará fignifficanga e 
demoftracio que fia en meylor creenga quels altres.. 
§ Cafcu deis fauis tench per bo go quel faui hauia 
dit; e cor cafcu volch honrrar laltre, cafcu clupta a 
comengar primer. Mas lo gentil demana qual lig fo 
primerament; e los fauis dixeren que la lig deis ju-
heus. E per ago lo gentil prega lo juheu que comen-
gas primer. § Enans quel juheu volgues comengar,. 
demana al gentil e a fos companyos fi ells reprendrieh 
fes páranles; e per volentat del gentil fo fet ordona-
ment enfrels tres fauis que la vn no contreftas al 
altre, dementre que recomptaria fa raho; cor per con-
treftar es enjenrrada mala volentat en huma coratge, 
e per la mala volentat es torbat 1 enteniment a en-
tendre. Mas lo gentil prega los fauis que ell tan 
folament pogues refpondre a lurs rahons, fegons que 
li feria femblant, per tal que mils pogues enquerre 
veritat de la vera lig, que tant defiraua entendre; e 
per cafcun deis fauis li fo altreyat. • 



COMENTA LO SECON LIBRE QUÍ ES 

DF: LA CREENQA DELS JUHEUS 

L comengament lo juheu fiu fa oracio, e 
dix: En nom del poderos Deus vn, en lo 
qual es noftra efperanga qui ns deliure de 
la captiuitat en que íbm. E cant hac 

finida fa oracio, ell dix quels articles en los quals ell 
crehia eren .viij ., go es a faber: Primer article, es 
creure vn Deu tan folament. Segon article, es creure 
que Deus es creador de tot quant es. Terg article, es 

•creure que Deus dona la lig a Moyses. Quart article, 
es que Deus trametra Mefíies, quins traura de la 
captiuitat en que fom. Cinque article, es de refurrec-
cio. Sife, es del dia del judici, cant Deus jutjara bons 
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e mals. Sete, es creure en la celeftial gloria. Vuite, 
es creure infern effer. Cant lo juheu hac recomptats 
fos articles, adonchs comenga al primer article. 

U e l primer article 

DE UN DEU 

LO juheu dix al gentil, que moltes rahons manif-
feftes moftrara d effer vn Deu tan foláment; mas, 

enfre les altres rahons, per quatre rahons ho vol 
prouar, per les flors deis arbres, abreuiadament; de les 
quals quatre rahons es aquefta la primera: Maniffefta 
cofa es quel hom' es ordenat, fegons que vehem, a 
vna fi; e natura, tot go que fa, ho fa a efguardament 
de vna fi.2 E aqueft ordenament, e aqueft cors natural 
fignifiea e demoftra vn Deus effer tan folament; cor 
fi eren molts Deus, feguir fien moltes fins, e los vns 
homens ferien ordenats naturalment a amar vn Deu, 
e altres homens ferien ordenats a amar. altre Deu; e 
ago mateix fe feguiria en les altres creatures, col
eada creatura fe diuerfifficaria de 1 altre a fignifficar 
lo Deu qui la hauria creada.3 E fi ago cafcun Deu no' 

i M o n . E d i t . l a t . H o m o . — 2 E d i t . l a t . N a m o m n e . q u o d n a t u r a o p e r a t u r , 
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hauia ordenat en fa creatura, feria fa bonea, fa granea, 
fa eternitat, fon poder, fa fauiefa, e fa volentat imper
feta; e fi ho era, impoffibil cofa feria que fos Deü. Cor 
enaxi con a creatura nos coue que ella ña1 creador, 
enaxi, e menys encara, a imperfeccio de bonea, granea 
et cetera, nos coue que fia Deu; cor a Deu fe coue 
tota nobilitat, fegons les condicions deis arbres. § La 
fegona raho es aquefta: La granea de Deu es infinida 
o no en effencia, en bonea,2 eternitat, poder, fauiefa, 
amor, e perfeccio. On fi fon dos o tres o mes Deus, 
impoffibil cofa es que la grantíá de Deu fia infinida en 
effencia, e en les virtuts damuntdites; e fi es vn Deu 
tan folament, es poffibil cofa que la granea de Deu fia 
infinida en effencia per totes les virtuts damuntdites. 
E con poffibilitat e effer fe couenguen, e impoffibi-
litat e no effer, per ago es manifíeftat que vn Deu 
es; la effencia del qual es tan gran5 en bonea, 
eternitat, poder, fauiefa, amor, e perfeccio, que nuyla 
altra effencia ne altra cofa no la pot termenar ni 
comprendre, ans termena ella e compren totes cofes 
dintre fi matexa, e es effencialment dintre e deffora 
totes4 altres cofes, cor fi no ho era, feria termenada 
e finida. § Dix lo gentil al juheu: Segons obra natu
ral, vera cofa es quels quatre elements fon mefclats 
en cafcun cors compoft dells, e en aquel cors caf-
cun element es effencialment e virtuofament e obrant-
•ment; on enaxi es poffibil cofa que fien molts FJeus, 
e que fien los vns enfre los altres mefcladament, 5-

i Q u e fia.—2 O n o e f l e n c i a , bonea .—3 E f t a n g ranea .— 4 D c f f b r a a t o t e s . 
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e que la granea de cafcun ña infinida effencia per 1 
totes les virtuts e per2 tots las lochs. § Lo juheu 
refpos e dix: Certa cofa es que en lo cors compoft, 
cafcun element termena en laltre, fegons fa propria 
virtut; cor lo poder del foch termena en lo poder de 
laygua que li es contrari, e lo poder de 1 aygua en 
ceyl del foc, e ago mateix fe fegueix del aer e de la 
térra. E enaxi con termenen5 la vn en laltre en vir
tut, 4 enaxi termena la operado de cafcun en la ope. 
racio del altre, per go cor fon lurs obres diuerfes e 
contraríes. E per ago cafcun deis elements defija effer 
fimple, e per fi mateix, e fens los altres elements;5 cor 
mils fe couenrria ab fon effer mateix e ab fa virtut 
matexa, ñ podía effer fens los altres,6 que no fa con 
es mefclat ab los altres. E per ago es maniffeftat 
que fi eren molts Deus, feria lo poder e la bonea et 
cetera de cafcun, termenada e finida en lo poder et 
cetera de 1 altre; e fora meylor vn Deu qui fos en 
fa effencia matexa e en fon poder et cetera, que 
tots aquells Deus; e mils fe couengra ab effer: e pus 
impoffibil cofa fora que en ell fos enueja, erguyl, e 
imperfeccio, que fi fos mefclat ab altres Deus. E cor 
la major nobilitat, e go per que Deus mils fe couenga 
ab effer, coue effer atorgat, fegons la condicio del 
primer arbre; e cor fe, efperanga, caritat et cetera, 
fe poden mils couenir ab bonea, granea et cetera, en 
poden effer majors e pus contraris ais vicis. Per ago es 1 
demofbrat per eftes condicions, que vn Deu coue effer 

i E n . — 2 En.—3 T e ñ e n . — 4 E d i t . l a t . E t ficut u n u m t e r m i n a t a l t e r u m in v i r -
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de necefíitat. § La terga raho es aquella: Si fos vn Deu 
qui fos en vn loe en ñ mateix tan folament, e altre 
Deu fos part aquell Deu en altre loe, e altre Deu fos 
part en aquell loe,1 couengra que fos vn Deu infinit qui 
termenas e comprefes aquells Deus, e aquell fe couen
gra mils a effer Deu que Is altres. E fi ago fos enaxi, 
feguiras que 1 Deu major fora infinit, fora los altres 
Deus menors, e fora termenat e finit en los Deus me-
nors, fegons les fis drefferes qui s couenen a tot go que 
fia conlogat en loe, go es a faber, alt e baix, delire e 
fineftre, e denant e detras; e fi lio fos, couengra2 que 
fos cors; e fi fos cors fora finit, cor tot cors coue 
effer finit,? per go cor fe coue a forma, e a fuperficie, 
e a materia. On con fia contradiccio que Deus pufea 
effer finit e infinit, e lo Deu major feria finit en los 
Deus menors, e feria infinit part los Deus menors; 4 
per ago es maniffeftat que impoffibil cofa es que fien 
molts Deus, mas vn Deu3 tan folament, fens la vnitat 
e la fingularitat del qual no s couenrria ab ell perfec-
cio de bonea, granea et cetera. § Dix lo gentil: Pof-
fibil cofa es que fia vn Deu en vn loe, e altre Deu en 
altre loe, e axi que fien molts Deus, infinits en obra 6 
e finits en quantitat. § Lo juheu refpos: Perfeccio 
de bonea, granea, eternitat, poder et cetera, fe coue 
ab infinitat de effencia on fia perfeccio de bonea, 
granea et cetera; e defcoue s ab fi qui fia en cofes 
termenades en loe, e multiplicades en nombre; cor 

1 E d i t . l a t . E t a l i u s D ; u s e f i e t j u x t a i l l u m i n a l t e r o l o c o , e t a l t e r D e u s 
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en infinit nombre no pot effer perfeccio de bonea, gra
nea et cetera en cafcuna de les coles qui fon finides 
en effencia; cor1 fi go era,2 aytan noble cofa feria per
feccio, bonea, granea et cetera en cofa finida, con en 
cofa infinida, e ago es impoffibil; per la qual impoffi-
bilitat es fignifficat que perfeccio de bonea, granea et 
cetera, fe coue a vna effencia infinida en bonea, gra
nea et cetera, e nos coue a moltes effencies finides 
ni a enfemps;3 cor fi ho fehia, egual cofa feria perfec
cio en cofa infinida que4 en cofa finida e ago es impoffi
bil. § Quarta raho es: Efperanga fe pot formar major 
a confiarfe en vn Deu, fenyor de totes cofes; e caritat 
fe pot formar major a amar vn Deu infinit en bonea, 
granea et cetera, que no farien fi foffen molts Deus, 
o que fos vn Deu departit en dues o en tres cofes de 
les quals fos compoft. E cor go per que efperanga e 
caritat fe couenen ab majoritat, fe coue ab veritat, 
e lur contrari ab falfetat, fegons les condicions deis 
arbres, per ago es maniffeftat que vn Deu es tan 
folament. § Senyer, dix lo gentil, enaxi com cari
tat fe coue mils ab perfeccio, on major es e major 
pot effer en amar vn Deu infinit en bonea, granea 
et cetera que en amar vn o molts Deus qui foffen 
finits, enaxi volentat de hom qui defam vn Deu 
qui fia mal e haja infinida malea, es pus noble en 
defamar, que la volentat qui no pot defamar mas 
mal finit e termenat; e cor la pus nobla defamor 
coue effer atorgada, per ago es maniffeftat effer 

i S o n finides; c o r . — 2 H o e r a . — 3 E d i t . l a t . C u m m u l t i s f i n i t i s e íTen t i i s 
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vn Deu mal, infinit,' qui es comengament a- tots 
mals, lo qual es pofíibil a effer defamat per hom. 
§ Lo juheu refpos: Veritat es, fenyer, que en quant ef-
guardament de caritat, pus noblement pogra defamar 
volentat creada ñ defamas Deu qui fos mal infinit, 
que finit. Mas cor lo Deu mal feria contrari al bo, 
e lo Deu bo no hauria bonea, granea, eternitat, 
poder et cetera, ñ no delia lo Deu mal,? per ago 
nos coue que fia tot go en effer, per que volentat 
pogues defamar major mal; cor volentat creada nos 
coue ab nobilitat qui fos* contraria a la nobilitat del 
creador. E fil Deu bo no delia lo Deu mal, per go 
que la volentat creada ne pogues effer meylor, amaría 
mes fa creatura que fi mateix, e feria imperfeccio 
en ell. E fi lo Deu bo no podia delir lo Deu mal, 
ferien eguals en poder, e ago es impoffibil; cor fi era 
poffibil, effer fe couenrria aytant couinablement a 5 
infinit mal con a infinit be. On con be e effer fe 
couenguen, e mal e no effer; e perfeccio fe couenga 
ab be6 e ab effer, es defcouenga ab mal e ab no effer, 
per ago es maniffeftat que impoffibil cofa es que infi
nit mal fia en effer; cor fi ho era, effer e no effer fe 
couenrrien egualment ab eternitat e ab infinitat, e 
ago es impoffibil. § Cant lo juheu hac prouat al gen
til vn Deus effer tan folament, adonchs demana al 
gentil fi s tenia per pagat de la probacio que li hauia 
feyta de la vnitat de Deu, per les quatre rahons da-
muntdites, o fi volia que coylis mes de les flors deis 
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d e f t r u e r e t D e u m m a l u m . — 4 Sia.—5 C o u e n r r i a a y t a n t a.;—6 B o . 

I — 1 0 



arbres, e que la vnitat de Deu pronas per mes 
rahons. Mas lo gentil refpos, que affats fe tenia per 
pagat de la probacio, e que go que ell li hauia, con-
tradit era per mils a enquerre veritat. Mas d aytant 
lo pregaua que li dixes Deus qual cofa es, ne que es 
en ñ mateix, cor molt defiraua a hauer conexenga de 
go que Deus es. Senyer, dix lo juheu, per virtut de 
Deu e per lum de gracia lo huma enteniment ve en 
efta prefent vida a conexenga de go que Deus no es, 
go es a faber, que per viues rahons conexen que 
Deus no es peyra, ni hom, ni fol, ni eftela, ne nuyla 
cofa corporal, ne es nuyla cofa efperitual qui fia finida, 
ne qui haja defayliment. Encare hauem conexenga 
que Deus es bo, gran, eternal, poderos et cetera, 
fegons que es prouat en lo primer libre; e totes 
aqueftes cofes abañen a hom a faber, dementre que 
fom en eft mon. Mas faber Deus que es en fi ma
teix, nuyl hom no ho pot faber, cor nuyl hom no 
pot faber fa anima matexa que es; donchs, ¿con fabria 
Deus que es? Ne en aqueft mon no es aquefta cofa 
matexa a faber, mas en laltre fetgle ho faben aquells 
qui fon en gloria; e fi nofaltres ho fabiem en aqueft 
mon, no feria pus noble laltre mon que aqueft. On 
con laltre fetgle couenga effer pus noble que aqueft, 
per ago ha Deus ordonat que hom no pufca faber 
en aqueft fetgle go qui es couinent cofa en laltre 

fetgle. 



T W fegon article 

DE CREACIO 

A PROVAR que Deus fia creador de totes cofes, 
coylim fet flors deis cinch arbres, enfre les al-

tres; e ¡oer aquelles es maniffeftat al huma enteniment 
que Deus ha creat lo mon; e per caícuna de les 
flors nes donada manifíefta demofbracio. 

DE BONEA E ETERNITAT 

ONA cofa es eternitat, con fia cofa que be e 
effer fe couenguen ab eternitat, e eternitat e 

effer ab bonea. On fi eternitat fos mala cofa, no effer 
e bonea fe couengren contra effer e eternitat; e fi ho 
feheffen, naturalment tots los homens, e les plantes, e 
les befties defijaren no effer, e ago es impoffibil, con 
fia cofa que tot go qui es am effer, e defam no effer. 
§ Dix lo juheu al gentil: Sil mon no es eterna!, ne 
Deus nol ha creat, coue quel mon haja haut comen-
gament de ñ mateix o daltre. De fi mateix nol pot 
hauer haut, cor no res no pot donar comengament a 



res, cor ñ ho fehia, alcuna cofa feria no res.1 E fi 1 
mon hauia haut comengament d altre qui no fos Deu, 
e aquell ha haut comengament d altre qui ha haut 
comengament, e ago a nombre infinit, e que Deu no 
fia comengament a negun d aquefts comengaments e 
comengats, feguir fia que bonea fe couengues mils 
ab comengamet comengat que ab eternitat, e ago 
es impoffibil; per la qual impoffibilitat es fignifficat 
que fi lo mon ha comengament, coue que 1 haja de 
bonea eternal, o de cofa qui haja haut comengament 
de eternal bonea. E con hajam prouat vn Deus effer 
tan folament, en lo qual es eternal bonea, per ago es 
maniffeftat que fi lo mon ha comengament, coue quel 
haja haut de Deu, o d altre cofa qui haja haut co
mengament de Deu. § Sil mon es eternal, e no es 
creat, es egual en durabilitat ab la eternitat de Deu; 
on con lo mon fia diuifible en parts on ha deffayli-
ment e mal, go es a faber, en les cofes qui fon 
termenades en quantitat, e qui fon corrompables, e 
mortals, e paffibles, e ignorants; e cor aqueftes cofes 
fien males, en quant han defifayliment de be; per ago 
lo mon nos coue tan be ab bonea, con bonea on no 
haja diuifio ni deñayliment ni mal,2 fe coue ab eter
nitat, on no ha parts ni cofes qui hajen comengament 
ne fi. E per ago es fignifficat quel be qui es en lo 
mon ha comengament' cor fi no hauia comengament, 
couenrria s aytan be ab eternitat con la bonea de Deu. 
E fil be creat ha comengament, quant mes lo mal 
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coue que haja comengament; cor ñl mal era eternal 
fens comengament, eternitat nos couenrria ab boneav 
en quant fe couenrria ab contraria cofa de be, e ago 
es impofñbil; per la qual impoffibilitat es fignifficat 
que 1 mon es creat e comengat. § Lo gentil demana al 
juheu ñ Deus hauia creat lo mal.' § Lo juheu refpos 
que mal es confiderat en dues maneres; la vna es mal 
de colpa, la altre es mal de pena. On con mal de 
colpa ña contrari a bonea, per agos defcoue a effer 
creat;2 e cor mal de pena fe coue ab la perfeóla 
jufticia de Deu per punir peccat, e ab la fauiefa per-
feóla de Deu per fignifficar be de gracia, per ago 
mal de pena fe coue a effer 3 creat per la fobirana 
bonea eternal. 

M 

DE GRANEA E PODER 

AJOR poder es fignifficat effer en Deu f i l mon 
es creat per lo poder de Deu, que no es fi 1 

mon es eternal; cor major poder es crear de non re 
tan gran mon e tan beyl, que no fora f i l poder de 
Deu no bagues creat lo mon. E cor go per que la 
granea e l poder de Deu mils fe couenen e s demof-
tren al huma enteniment couenga effer atorgat, fe-
gons la primera condicio del primer arbre, per ago 
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es maniffeílat quel mon es creat de non re, e que ha 
haut comengament. § Sil mon fos eterna! e durable 
per fon poder o per lo poder de Deu, pus inconue-
nient cofa fora que bagues fi en quantitat, e en 
temps, e en durabilitat,1 que no es ñ 1 mon ha comen-
gament e Deus lo ha creat.3 E on pus inconuenient 
cofa fora al mon hauer fi e efdeuenir en no effer, 
menys fora fignifíicada granea en lo poder diuinal 
quel mon pogues delir, que no es fil mon ha haut 
comengament e es creat;3 cor pus prop es de no effer 
qui es vengut de non re, que no es cofa eternal qui 
no fia eílada non re. E on pus prop es de no effer, 
e lo poder de Deu lo fofbe que no torn en no effer, 
pus major poder n es fignifficat en Deu, en quant lo 
fofte, el pot tornar en no re; e aytant con lo poder 
es major, d aytant es fignifficat en Deu effer major 
bonea. § Pus eftranya cofa, e pus inconuenient, e 
pus contraria a rahons es confiderar que la bonea el 
poder diuinal, qui fon vna cofa matexa ab eternitat 
qui s defcoue a hauer comengament e fi, efdeuenguen 
en no effer, que no es confiderar que efdeuenga en 
no effer go qui es creat e vengut de no effer. On 
en la confideracio que confidera quel poder de Deu 
es tan gran que pot delir lo mon, fotfpofat que fia 
eternal, es prop confiderar que Deus pufca no effer, 
fi be es4 eternal: e en la confideracio qui confidera 
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quel mon es creat, e que Deus" li pot donar fí,. pus 
que ell lo ha creat2 de non re, es luny conñderar 
que Deus pufca no' effer. E cor la confideracio qui s 
coue mils a conñderar lo gran poder diuinaU fia mils 
atorgadora, per ago es maniffeíla cofa quel mon ha 
reebuda creacio per lo gran poder diuinal. 

DE PERFECCIO E CARITAT 

PERFECCIO e caritat figniffiquen en les cofes d aqueft 
mon, quel mon es creat; cor lo foc els altres 

elements enferquen lur perfeccio enjenrrant e corrom-
pent les cofes enjenrrables e corrompables4 en les 
quals lur perfeccio no atroben. E per ago dia e nit no 
fan mas enjenrrar e corrompre per 1 apetit natural, lo 
qual han a lur compliment. On fi 1 mon fos eternal 
fens comengament, eternalment fens comengament hi 
fora5 deífayliment en 1 apetit natural elemental, e hi 
fora6 generado e corrupcio, e no fora primer hom „ 
ne primer arbre, ne primera beftia, ne primer auceyl, 
e axi de les altres cofes. E fi primer no fos en les co
fes damuntdites, impoffibil cofa fora que hi fos darrer; 
e fi no hi fos,7 infinidament los elements hagren im-
perfeccio, e defijaren perfeccio, e nuyl temps no la 
hagren; e ago es inconuenient, e contra la influencia. 
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de la perfeccio diuinal, qui egualment e eternal fora 
caufa a imperfeccio e a deíirada perfeccio; lo qual 
deñrer1 fora imperfeól, fi eternalment defiras e nuyl 
temps no aconfeguis fon compliment.2 E cor ago fia 
inconuenient, fegons la perfeccio e la amor diuinal, 
per ago es demoftrat que 1 mon es creat,̂  e que la 
imperfeccio ha haut comengament, per lo qual es 
fignifiñcat compliment. § Lo juheu dix al gentil: Sig-
nifficat e prouat hauem per natura corporal que 1 
mon es creat. Are ho volem prouar per la natura 
efperitual, go es a faber, per la anima. Maniffefta 
cofa es a la humana intelligencia que la anima racio
nal nos pot fadoylar en aqueft mon; e per agó, 
enaxi con corporalment los elements fe mouen a en-
fercar lur compliment, e no atroben aquell, fegons 
que damunt hauem dit, enaxi la anima efperitualment 
enferca fon compliment, e no atroba aquell;4 cor cant 
ha vna cofa qui ha defirada hauer fempre, ne defira 
altra.5 E cor ago fia imperfeccio de caritat, per ago 
es fignifficat que anima es creada, cor fi fos eternal, 
no hagra imperfeccio; e fi ne bagues, la fobirana 
perfeccio e amor, go es a faber, Deus, fora caufa a 
eternal imperfeccio, e ago es impoffibil, e contra les 
condicions deis arbres; per la qual impofíibilitat e 
contrarietat es fignifficat que la anima es creada. E 
per la creacio de la anima es fignifficat que la natura 
del cors es creada; cor fi 1 anima, qui es de pus 
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noble natura que la natura del cors es creada, quant 
mes coue que 1 cors ña creatura; cor fi no ho era, 
lo pus noble fe couenrria ab no effer, e lo menys 1 
noble2 ab effer e ab eternitat; e ago es contraria cofa 
a la perfeóla caritat de noftre fenyer Deus. 

DE PERFECCIO E JUSTICIA 

EN Deu fe couenen perfeccio e juñida; on con 
prouat ña en lo primer libre, que refurreccio 

ña,3 per ago es fignifficat, per refurreccio e per la 
flor damunt efcrita, que 1 mon es creat; cor ñ 1 mon 
era eternal, couenrria que eternalment Deus creas-
materia ordiaH don fos compoft cors de racional; cor 
la ordial materia daqueft mon no abaftaria a tants 
corfes animats, reffufcitats, hauent merit o colpa, per 
la qual couenen effer reffufcitats, fegons la perfecta 
jufticia. de Deu. E cor no ña couinent cofa atorgar 
que Deus infinidament crefca la ordial materia, ni l 
loe que li coue, ne que Deus no baja perfeóla jufti
cia, per ago es inconuenient cofa negar creacio, e 
afifermar quel mon fia eternal fens comengament; e 
es negado per la qual nega hom quel mon haja 
quantitat finida, ne no fia en loe finit; e es negado 
de on fe fegueix afíermacio que Deus eternalment fia 
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creador de animes, e de corfes, e de lochs ínfinits en 
nombre; e ago es impoffibil, e contra les condicions 
deis árbres, e es contradiccio. 

DE ETERNITAT E SUPERBIA 

SI eternitat e íuperbia fe couengueffen, feguiras 
que eternitat fe couengues ab fuperbia contra 

humilitat, quis coue ab bonea, granea, poder, fauiefa, 
amor, e perfeccio, e ago es impoffibil; per la qual 
impoffibilitat es fignifficat que eternitat e fuperbia fe 
defcouenen; per la qual inconueniencia es fignifficat 
que la natura qui es fubjea a fuperbia, go es, na
tura de hom, fe defcoue ab eternitat; per la qual 
inconueniencia es donada maniffeftacio quel mon fia 
creat. § Refpos lo gentil, e dix: Humilitat e fuperbia 
fon contraris, e hom es fubje6l a humilitat: donchs, 
ñ natura de hom fe coue ab eternitat, quis coue 
ab humilitat, hom es de natura eternal per hu
militat, e es de natura creada per fuperbia. § Lo 
juheu refpos: Qo en que eternitat diuina fe coue ab 
humilitat contra fuperbia en hom, es per influencia 
de do de gracia, dat a hom contra puniment de 
fuperbia; e per ago es fignifficada vna eternitat qui 
es appelada en lati evurn, e es eternitat qui ha co-
mengament e no ha fi, e es creada per la fobirana. 
eternitat qui es fens comengament ne fi; la qual la ha 
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creada per guafardonar hom per humilitat, e per pu
nir hom per íuperbia, per go que hom, eternalment 
fens fi, haja conexenga de les flors del primer arbre. 
§ Sil mon fos eternal, hom fora de natura eternal) 
e fora en loe eternal; e la eternitat de Deu no fora 
contraria a fuperbia ni a hom erguylos, con es ñl 
mon es creat; cor fuperbia, e hom, e fa natura, e 
lo loe en que es, foren eguals en durabilitat a1 la 
eternitat de Deu. E cor go per que' les virtuts de 
Deu fien pus contraríes a2 los vicis, coue effer ator-
gat, feg ons les condicions del terg arbre,3 e f i l mon 
es creat, les virtuts de Deu fen maniffeften mils effer 
contraríes a fuperbia, que f i l mon es eternal, per 
ago es fignifficat quel mon es creat. 

DE ESPERANCA E CARITAT 

S i l mon es creat, major concordanga ha enfre 
efperanga e caritat en amar Deu, e en confiar fe 

en Deu, e pus contraríes fon contra lurs contraris, 
qui fon vicis, que no es fi 1 mon es eternal.4 Cor 
major gracia ha Deus feyta a hom, fi a ell ago que 
menuga, e beu, e ha mefter a fes neceffitats ha donat, 
go es, effer qui no folia effer res de effer eternal, que 
no hagra fi hom e les cofes que ha mefter foffen de 
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eternal effer. E on major es la gracia que Deus ha 
feyta al hom, major caritat pot hauer hom a Deu; 
e on major caritat hom pot hauer e deu hauer a 
Deu, major efperanga pot hauer e deu hauer en Deu; 
e on major efperanga e caritat pot effer e deu effer 
en hom, major amor ha Deus e deu hauer a hom. 
E d ago no s fegueix nuyla inconueniencia fi 1 mon es 
creat; e ñ 1 mon es eternal, fegueix fen inconuenien
cia e contrarietat; per la qual inconueniencia e con-
trarietat es fignifficat que 1 mon no es eternal. E fi 
ago no era enaxi, feguir ña que efperanga e caritat 
fe couengueffen ab no effer e ab deíTayliment, e que 
lurs contraris fe couengueffen ab effer e ab perfeccio; 
e ago es impofíibil, e contra les condicions del quart 
arbre. 

DE PRUDENCIA E ACCIDIA 

PRUDENCIA e accidia fon contraris en quant pru
dencia es virtut, e accidia es vici. On fi 1 mon 

es eternal e prudencia ho fab, accidia non fera tan 
contraria a prudencia ni a les virtuts, quis concorden 
ab prudencia, con es f i l mon es eternal; cor accidia, 
en quant defama be comu e efpecial, e fa home ne-
gligent e pereos, e ha plaer de mal, fe coue ab no 
effer, en quant vol go qui nos coue ab effer, e 
defama go quis coue ab effer. On fi prudencia fabia 



que 1 mon fos eternal, fabria que f i no ho fos,1 acci-
dia fe couengra rriils ab no effer que ab effer, e 
aquefta cofa a faber es impoffibil, con fia cofa que 
eftia en contradiccio. Cor fi 1 mon es eternal, accidia, 
en quant hauria fubje6l eternal, fe couenrria ab effer, 
pus fortment que fi fon fubjeól, go es, humana efpe-
cia, no fos2 eternal; e en quant la obra de accidia 
es contraria a effer, es concorda ab no effer, fe 
concorda mils ab no effer fon fubjeól fi 1 mon es 
créat que fi fos3 eternal. E cor per la eternitat del 
mon fos contradiccio en go que fabria prudencia, 
e prudencia no n feria tan contraria a accidia, per 
ago es fignifficat que 1 mon no es eternal, con fia 
cofa que contradiccio no pufca effer, e con fia cofa 
que go per que prudencia e accidia fien pus coiv 
traries, coue effer atorgat, fegonŝ  les condicions del 
cinque arbre. § Affats me tencli per pagat, dix 
lo gentil, de la fignifficanga e de la maniffeftacio 
per la qual me has prouat quel mon es creat; mas 
prech te que m dignes: Ans que 1 mon fos creat ,3 que 
fehia Deus? Cor pus nobla cofa es Deus fi eternal-
ment es, e eternalment fa? alcuna cofa, que no es fi 
es fa obra hauent comengament.6 § Lo juheu dix: Qo 
per qué los philofofs majorment entenen a prouar quel 
mon fia eternal, es per donar honor a la primera 
caufa, go es, Deu; de la qual primera caufa vengren 
ga enrera los philofofs en conexenga, e dixeren que 
enaxi con ella era caufa e fi de totes cofes, e era 
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eternal, que enaxi fon caufat, go es, fon eífeólu, deuia 
effer eternal; e aqueft caufat dixeren que es lo mon. 
Mas, nos qui crehem quel mon es creat, honram 
mes Deu, e li atribuhim major honor en go que 
dehim que Deus ha en ñ mateix . obra eternal, amant 
e entenent ñ mateix, e gloriant en ñ mateix, e 
entenent totes cofes,1 e dehym que aquefta obra es 
primera, e denant a la obra que Deus hac, e ha a 
•effer caufa el mon, que no feheren los philofofs, qui 
ignoraren la obra que Deus ha en fi mateix, e ilo 
li atribuhiren obra qui fos dintre fi mateix, mas obra 
qui no es en ñ mateix ne de ñ mateix, go es, lo 
mon;2 e dixeren que aquella era egual en eternitat 
ab ell. E cor, fegons la primera condicio del primer 
arbre, a Deu deja hom atribuir major nobilitat, per 
ago es demoftrat quel mon es creat per Deu, qui es 
prima caufa; e que la obra que ha en ñ mateix fo 
enans que en lo caufat, go es, lo mon. § Dix lo gentil 
al juheu: No pufch entendre per nuyla manera com 
de no res pufca effer creat res. § Dix lo juheu: 
Natura es d enteniment huma que diíferentment ente
na fi la cofa es o no, e con la cofa fe fa; e con per 
les conueniencies e les inconueniencies damuntdites, 
es prouat que Deus es creador. Mas la manera con 
Deus de no res faga effer res, ago enteniment huma 
no ho pot entendre en la cofa creada. ¿E fabs per 
que? Per go cor enteniment, en no res, no enten res; 
e cor enteniment no pot entendre con fe faga la cofa 
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dé go en que res no enten; per ago no pots enten-
dre en go en que res no entens. Mas en la perfeóta 
volentat diuina qui ha perfeól poder e perfeóla fauie-
fa, pots entendre que Deus pot crear res de no res, 
pus fa volentat ho pot voler, e fon poder ho pot fer, 
e fon faber ho fab fer.1 § Maniffefta cofa es a ton 
enteniment que tu has anima e cors; mas la manera 
con 1 anima es conjunfta ab lo cors, aquella no pot 
entendre. On ñ en go qui es en tu mateix te fayl 
enteniment a entendre, quant mes te coue deffayli-
ment a entendre en go qui en tu no es; on abafta 
a tu que entenes la cofa ñ es o no es, e no has en 
aqueft mon meíler a faber de la cofa con es creada, 
ne con no. § Dix lo gentil al juheu: Lo firmament, 
nils corfes celeftials, ni lur mouiment, no fon cor-
rompables;2 e per ago es fignifficat que fien eternals 
fens comengament.3 § Refpos lo juheu: En go que 1 
firmament e Is corfes celeftials fon termenats4 en 
quantitat, figniffiquen que fon creats; cor eternitat, 
enaxi con fe defcoue ab durado? qui haja comen
gament e fi, enaxi fe defcoue ab quantitat qui fia 
finida, e termenada, e conlogada, e mouable; e ago 
es lo firmament qui enjenrra temps en primer e 
derrer; ab lo qual primer e derrer eternitat fe def
coue. On go per que lo firmament, e los corfes celef
tials, e lur mouiment no fon corrompables, es per go 
cor Deus ho ha creat incorrompable, a demoftrar fon 
gran poder. Cor fi Deus no bagues creades cofes 
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corrompables, no demoftrara tan fortment fon gran 
poder, qui pot crear o anitxilar cofes incorrompables, 
axi leugerament con cofes corrompables. Mas, cor 
los philofofs no hagren perfeóla conexenga del diuinal 
poder, faber, e voler, ne de fa perfeccio, e veheren 
quel firmament e los corfes celeftials fon incorrompa
bles, per ago hagren oppinio que foffen eternals, fens 
comengament e fens fi, e per ago negaren creacio. 

7 > / tere article 

DE LA LIG a U E DEUS DONA A MOYSES 

A PROVAR que Deus haja donada lig a Moyfes, 
coue que coylam deis cinch arbres flors per las 

quals ho pufean prouar; la qual prouacio fem ab fet 
flors al pus abreujadament que nos podem. 

DE BONEA E GRANEA 

SI Deus ha donada lig a fon poblé en la qual haja 
fets manaments quals cofes deja hom fer per 

honrar e obehir Deu, e per hauer benauiranga, ne 
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quals cofes no deja hom fer per QO que no haja la 
malediccio de Deu, major bonea n es fignifficada en 
Deu, e major ñgnifficanga es feyta de la gloria ce-
leftial e de la pena infernal, que no fora ñ Deus no 
bagues donada lig, ne bagues fet manament a bom 
que degues fer, ne que degues efquiuar a fer. § Ay-
tant con fer be fe coue ab effer, e fer mal fe coue 
ab no effer, fe coue manament ab effer, es defcoue 
ab no effer. On con manament de fer be e de ef
quiuar mal fe couenga ab effer, es defcouenga ab no 
effer, e fer mal fe couenga ab no effer, es defcouenga 
ab effer, e effer e be fe couenguen, e effer e mal fe 
defcouenguen,1 f i Deus no bagues dada lig on bagues 
fet manament de fer be e de efquiuar mal, Deus 
bagra feyta concordanga de manament e de no effer, 
e de be e de mal, contra manament e effer e be, 
en go que manament no fora en effer.2 E ñ ago fos 
enaxi, feguiras que en Deu no fos gran bonea en 
poder, fauiefa, amor e perfeccio; e cor coue atribubir 
a Deu gran bonea, fegons les condicions deis arbres, 
per ago es maniffeftat que Deus ba donada lig a 
bom. § Tant3 es gran la gloria celeftial e la infernal 
pena, que manament couencb effer fet a bom, e 
ordenament couencb effer fet per obra diuinal, per lo 

i E n o e f ie r e m a l fe c o u e n g u e n . — 2 E s t a c l á u s u l a se lee así en u n o 

de los cód i ces q u e se c o n f r o n t a n : D e u s h a g r a f e y t a c o n c o r d a n g a de m a n a m e n t 

e be e n o ef fer , e de m a l e e f i e r , c o n t r a m a n a m e n t e b e . en c o q u e m a n a 

m e n t no f o r a e n e f fe r . L a e d i t . l a t . de M a g u n c i a se espresa así en es te 

m i s m o p a s a g e : D e u s f e c i f i e t c o n c o r d a n t i a m de praecep to e t b o n o e t n o n e f i e , 

e t de m a l o e t ef ie c o n t r a p r s e c e p t u m e t b o n u m , ¡n eo , q u o d p r s e c c p t u m n o n 

f e c i f i e t i n effe.—3 E n la e d i t . l a t . de M a g u n c i a e m p i e z a desde a q u í c a p í t u l o 

a p a r t e c o n e l t í t u l o : De Magmtudine et /Efenn'tate. 
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qual hom pogues venir a vida perdurable.1 On ñ 
les cofes mundanes qui fon poques, fe couenen ab 
manament temporal, quant mes les cofes grans, ce-
leftials e infernáis qui no han fi.2 On fi lex ni mana
ment no foffen donats per la bonea de Deu, fegui-
ras que la gran bonea de Deu fe couengues mils ab 
les cofes qui fon de poca vtilitat, e ques defcouen-
gues ab les cofes qui fon de gran vtilitat. E ñ ago 
fos enaxi, feguiras que go qui es caufa material fora 
caufa final, e la caufa qui es final fora material; e 
go qui es menor be fora major be, e lo que es 
major be fora menor be. E fi ago fos enaxi, feguiras 
que la gran bonea de Deu fos menor que nuyl altre 
be, e go qui es major mal5 fos menor mal que nuyl 
altre mal; e ago es impoffibil. 

DE ETERN1TAT E PODER 

CON eternitat e poder fe couenguen en Deu, in-
conuenient cofa es ques defcouenguen en la 

obra de Deu. On fi Deus ha donada ley a hom, e 
li ha manat que deja fer e de ques deja eftar, lo 
hom es pus endregat a fer be e a efquiuar mal, que 
no fora fi no fos dada ley. E fi 1 hom fa be, lo 
poder diuinal mils fe n coue ab hom en donar 1 i glo-

I E d i t . l a t . A d v i t a m d u r a b i í e m i n g l o r i a f e m p i t e r n a . — 2 Q u i r.o h a n fi 

f e c o u e n e n ab m a n a m e n t . — 3 E 90 q u i es l o m a j o r m a l . 



ria eternal; e ñ 1 hom fa mal, lo poder de Deu mils 
fe n coue ab hom en donar li pena infinida.1 E ñ ley 
no fos, lo diuinal poder no hagra tan gran conue-
niencia ab fa obra, e la eternitat diuina el poder 
diuinal nos couengren tan be en obra en jutjar hom 
a eternal gloria o eternal pena. E cor go per que 
les virtuts diuines2 fe demoftren mils en la operacio 
e en lo vs que han en les creatures, fia atorgada cofa, 
per ago es maniffeftat al lum intelle6lual que Deus 
ha ley donada. 

DE SAVIESA E PRUDENCIA 

N Deu fe couenen fauiefa e perfeccio; per la 
qual conueniencia ve influencia a prudencia que s 

couenga ab la fauiefa de Deu. On fi Deus ha donada 
lig, prudencia fe n coue mils ab la fauiefa de Deu, 
de la qual li ve influencia con fe n couenga mils ab 
fortitudo contra vicis, e ab caritat a amar hom Deu 
e fon prohifme e fi mateix. On fi ley no fos donada, 
en falfetat e en error foren tots aquells qui crehen 5 
que ley fia donada, e feguiras que prudencia fe 
couengues mils ab la fauiefa de Deu en aquells qui 
creurien falfetat e error, que en aquells qui no crehen 
que ley fia donada, e ago es impoffibil. Cor fi era 

i K d i t . l a t . M u l t a s paenas f i n é f i n e . — 2 E d i t . l a t . D i v i n a s v i r t u t e s f eu d i g -

n i t a t e s . — 3 F o r e m t o t s ce l l s q u i c r e h c m . 



pofíibil, bona cofa feria falfetat e error e ignorancia, 
e lurs contraris ferien mal;1 e prudencia mils fe couen-
rria ab fortitudo e ab caritat per ignorancia que per 
fauiefa, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 
es maniffeftat que Deus ha ley donada.2 

DE PODER E JUSTICIA 

J USTICIA e ignorancia fon contraris en hom; e per 
ago juílicia e fauiefa fe couenen en hom. On con 

hom no ha poder de jutjar go que no fab, adonchs 
ha deffayliment de poder en juílicia; mas con hom 
ha fauiefa, e fab go que deu jutjar,? adonchs ha poder 
fa juílicia. On con en hom, qui es creatura e cofa 
mortal e finida ,4 fia concordanga enfre poder e juíli
cia, quant mes fe coue que fia concordanga enfre lo 
poder diuinal e la juílicia creada qui es en hom; 
cor fi no ho era, la concordanga qui es enfre vna 
virtut creada e altra, no vendría de la influencia de 
les virtuts increades, e ago es impoffibil; per la qual 
impoffibilitat es fignifficat que la juílicia creada e lo 
poder diuinal fe couenen en donar lo poder e gracia 
a la juílicia, e en rehebre la juílicia la gracias per la 

i E lur contrari feria mal.—2 Edit. lat. Quod Deus hominibus dederit 
legem. — í Edit. iat. Et fcit hoc, quod convenit, eum judicare.—4 Edit. lat. 
Inferior et mortalis, et confiftit intra finitos términos.—5 Edit. lat. Quod 
jufticia creata et poteftas divina infimul conveniant. eo quod poteftas influit 
gratiatn jufticise, ét jufticia recipit gratiam. 
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qual ña contra ignorancia e injuria. On ñ Deus ha 
donada lig", fon poder ha illuminada jufticia de lum 
de fauiefa en go que deja fer e jutjar e efquiuar; e 
ñ no ha donada lig, no la ha illuminada fino de lig 
natural. E con jufticia creada haja major fortitudo 
contra ignorancia e injuria per lig de gracia e per lig 
natural, que per lig natural tan folament, fi Deus no 
vfaua de fon poder,1 en donar go per que jufticia 
creada haja major poder contra injuria e ignorancia, 
feguira s que 1 poder diuinal fe concordas ab accidia, 
e que fos contra perfeccio e amor diuinal, e ago es 
impoffibil, e contra les condicions deis arbres; per la 
qual impoffibilitat e contrarietat es maniffeftada lig 
de gracia. 

DE FE E ESPERANCA 

PER fe ha hom creenga en Deu, e per efperanga 
efpera hom gracia e benediccio de Deu. On fi 

Deus ha donada lig de gracia, fe e efperanga fe 
couenen pus fortment; e fi Deus no ha donada lig 
de gracia, no fe n couenen tan fortment a contemplar 
Deu. On ñ ley de gracia no era agradable a la vo-
lentat de Deu,2 e no la hauia amada donar a hom, 
feguir ña que aytant con fe e efperanga fe couenrrien 

i Edit. lüt. Si Deus non ffueretur fuá poteñate.—2 Edit. lat. Si igitur 
voluntas Dei non dilexilíet iegeni gralia;. 
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mils en contemplar Deu e fa gloria, foffen menys 
amables per la volentat de Deu,' e ago es impoffibil 
e es contra les condicions deis arbres.2 Cor ñ era 
poffibil, feguir ña que la volentat de Deu fos contra
ria a bonea, granea e perfeccio, e ques couengues ab 
accidia e enueja, e ago es impoffibil;' per la qual 
impoffibilitat es fignifficat que Deus ha donada lig de 
gracia per QO que fe e efperanga fe n couenguen mils 
ab effer contra lur contrari qui s coue ab no effer. 

DE TEMPRANCA E GLOTONIA 

TE M P R A N E A e glotonía fon contraris, e per ago 
tempranga fe concorda ab lobediencia, e gloto

nía ab defobediencia. On fi es donada lig de gracia, 
fegueixfe que fien donats manaments contra glotonía, 
quis coue áb no effer, a fortificar tempranga, qui s 
concorda ab effer. On fi no fos donada lig de gracia, 
feguiras que gracia de Deu fos contraria a effer, e 
ques concordas ab no effer; e fi ho fos, fora figniffi-
cat que Deus e no effer fe couengueffen ab glotonía 
contra effer e tempranga, e ago es impoffibil e con
tra les condicions deis arbres, e contra efta art; per 
la qual impoffibilitat lig de gracia es maniffeftada. 

i Edit. lat. Tanto minus divina voluntas ipfas diligeret.—2 E ago es im
poffibil; per la qual impoffibilitat es, contra les condicions deis arbres.— 
3 Edit. lat. Qiiod eft falfum et impoffibile. 



— 9 i — 

§ Dix lo juheu al gentil: Per moltes altres flors te 
poria íignifficar e maniffeftar lig de gracia, la qual 
Deus dona a Moyfes propheta en lo mont de Sinai; 
en la qual lig los den manaments fon efcrits e ha 
molts daltres manaments; e en la qual lig es eftada 
reuelada a Moyfes la creacio del mon, e lo comenga-
ment deis fants pares. Mas cor abañen les rahons 
per les quals hauem prouat que Deus ha donada lig 
de gracia, e cor tem agreujar mos companyons en 
dir moltes páranles fuperflues, per ago no t vuyl par
lar de totes les flors deis arbres per les quals lig de 
gracia es prouable. § Affats me tench per contengut, 
dix lo gentil al juheu, de go que has dit; mas prech 
te quem dignes veritat,' f i Is creftians els farrahins 
crehen en la lig que tu dius. § Refpos lo juheu: 
Certa cofa es quels creftians els farrahins crehen que 
Deus haja donada la lig a Moyfes, e cafen ha creenga 
que la lig noftra fia vera. Mas cor ells crehen en 
altres cofes qui fon contraríes a noftra lig, per ago, 
en quant crehen go qui a noftra lig es contrari, def-
crehen noftra lig. Mas defcouenim nos en la expoficio 
e en les glofes qui fon contraríes; e per ago no ns 
podem concordar per auótoritats, e fercam rahons 
neceffaries on nos pufeam accordar. Mas los farrahins 
fe concorden ab nos en partida ab lo text, e en 
partida nos contreftam; e per ago ells dien que nof-
altres hauem mudat lo text de la lig, e nos dehim 
que ells han text contrari al noftre. 
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Del quart article 

DE AVENIMENT DE MESSIES 

IX lo juheu al gentil: Nos crehem en laueni-
ment de Meffies qui venrra deliurar lo poblé 

de captiuitat, go fon, los juheus, e fera propheta e 
miffatge de Den. On a prouar que Meffies deja venir, 
coue que coylam de les flors deis arbres ab que ho 
prouem. 

DE GRANEA E SAVIESA 

EN Deu ha gran fauiefa, la qual ha creat e orde-
nat tot quant es. E cor lo mon es obra de 

Deu, coue quel mon fia ordenat; cor fi no ho era, 
la obra feyta e creada per la gran fauiefa de Deu no 
fignifíicaría en Deu gran fauiefa; cor aytant com la 
obra es pus perfe6la e mils ordenada, d aytant es mils 
fignifficant lo maeftre que la ha ordenada. § Prouat 
hauem que Deus ha donada lig; on fi la lig que 
Deus ha donada no hauia fubjeól on pogues effer e 
eftar ordenada, feria menys fignifficada granea en la 
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fauiefa qui la lig ha donada. On con nos ñam en 
feruitut de totes gents, per lo deffayliment1 deis 
noftres primers pares, e per la feruitut en que fom 
no pufcam be teñir ne complir la lig que Deus nos 
ha donada, la qual tendriem e poriem mils teñir or
denada, en lordenament que li coue, per franquetat, 
ñ la hauiem; per ago coue de neceffitat que Deus 
trameta Meffies per deliurar noíaltres de la feruitut2 e 
captiuitat en que fom, e que ñam franchs, e hajam 
reys e princeps, - fegons que foliem hauer. E ñ ago 
no era enaxi, la gran fauiefa de Deu feria contraria 
a la lig fanta quens ha donada. E cor es impofübil 
cofa, e contra les condicions deis arbres, que Deu 
ña contrari a fa obra, per ago es maniffeftat que 
Meffies deja venir. 

DE BONEA E CARITAT 

LA bonea de Deu e caritat que nos hauem a Deu 
fe couenen; cor fi s defcouenien, feguir fia que 

caritat no fos virtut, o que en Deu no hi hagues 
perfeóla bonea; e cafcuna d aqueftes dues inconuenien-
cies es impoffibil. On con ilofaltres, per gran caritat 
que hauem en Deu, foflingam e hajam foftengut lon-
gament la greu captiuitat en que fom, en la qual fom 
molt ahontats e menyfpreats5 per lo poblé deis cref-

I Edit. lat. Propter defeítum et peccalum.—2 Edit. lat. Ut nos judeos 
redimat et liberet á fervitute.—3 Edit. lat. Vituperati et defpeéli. 
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tians e deis farrahins, de qui fom e per ells f i am 

forgats e trebaylats,1 e a ells nos couenga trahutar3 e 
rehembre cafcun any;3 e tot aqueft trebayl amam íbf-
tenir e paffar per go que mes amem Deu, e que no 
lexem la lig ne !a carrera en la qual nos ha mes, 
per ago coue de necefñtat que la bonea de Deu, qui 
es plena de mifericordia e de gracia, fe moua a pie-
tat, e quens trameta fon miffatje quins trafca de 
aquefta captiuitat en que fom, per ell a amar, e a 
honrar, e a feruir. On ñ lá bonea de Deu no ns aju-
daua e nons acorría a nofbres trebayls ni a noftres 
tribulacions, e majorment per go cor nos poriem 
hauer libertad fi voliem defamparar la lig en que 
fom, feria fignifficat que en la bonea de Deu no ha-
gues perfeccio de granea, poder e amor, e ago es 
impoffibil; per la qual impoffibilitat es maniffefta cofa 
a la noftra caritat e efperanga que Deus, per fa gran 
bonea, trameta Meffies per deliurar nofaltres de la 
captiuitat en que fom, § Demana lo gentil al juheu: 
¿Aquefta captiuitat en que fots, ha longament que 
fots en ella? Refpos lo juheu: Nos fom ja eftats en 
dues captiuitats; la vna dura .Ixx. anys, e lautre 
. cccc.; mas aquefba ha mes de . Mcccc. anys. De les 
dues captiuitats primeres fabem la raho per que erem 
en elles; mas d aquefta captiuitat en que fom no fa
bem per que hi fom, ne per que no. § Dix lo gentil 
al juheu: Poffibil cofa es que vofaltres fíats en alcun 

i Edit. lat. Et cum nb ipfis quotidié patiamur graves injurias et graves 
tribulationes. — 2 Trabucar.—3 Et nos debeamus ad iplbs rediré, et cum eis 
traétare, et nos annuatim ab e.is redimere. 



— 9> — 

peccat, per lo qual fíats contra la bonea de Deu, en 
lo qual peccat no cuydets effer, ne non demanets 
perdo a la bonea de Deu, la qual fe coue ab jufticia; 
per la qual jufticia no us vuyla deliurar dentro que 
regonegats voftre peccat1 e que n demanets perdo. 

DE PODER E ESPERANCA 

D IX lo juheu al gentil: ManiíTefta cofa es que 
efperanga es virtut; cor fi no ho era, defefpe-

ranga no feria vici. On con poder e efperanga fe 
couenguen en nofaltres, en go que efperam en Deu 
quins ajut a exir de la captiuitat en que fom, en la 
qual efperanga no poriem effer, ñ poder de efperar 
non hauiem; e cor lo poder de Deu ña major que 1 
noftre; f i l noftre poder, qui es menor, fe coue ab 
virtut, quant mes lo poder de Deu, qui es major, 
coue ques couenga ab la noftra efperanga. E fi ago 
no era enaxi, feria fignifficat quel noftre poder e la 
noftra efperanga, qui s confien en lo poder de Deu, fe 
couengueffen en major concordanga quel poder de 
Deu ab la noftra efperanga. E cor ago fia impoffibii, 
cor fi era poffibil, lo noftre poder fe couenrria ab 
major2 perfeccio quel poder de Deu, per ago es im
poffibii quel poder diuinal nons trameta deliurament 
de noftra captiuanga,3 de la qual hauem efperanga 

I Reconegats lo peccat.—2 Ab major efperanga de perfeccio.—3 Edit. lat. 
Non velit nobis mittere Redemptorem noftríe captivitatis. 



que hajam deliuranga, per la gran accabanga qui es 
en lo poder de noftre fenyer Deus. § Tot lo poblé 
deis juheus ha efperanga que per la virtut el poder 
de vn hom, go es Meífies, fia vengut e fobrat tot lo 
poder deis homens daqueft mon, fots los quals íbm 
en feruitut. On a fignifficar quel poder de Deu es 
gran, qui dará a aquell hom, go es, Mefíies, tan 
gran poder, e ha ordenat que nofaltres hajam efpe
ranga en go que per vn hom hajam efperanga a effer 
exits de la feruitut en que fom fots tants homens; 
per ago ha Deus ordenat que nos fiam en la cap-
tiuitat en que fom e quen fiam deliurats per lo poder 
de Deu, per poder de vn hom tan folament. E per 
ago pronas que Meffies deu venir per nofaltres a 
deliurar; e fegueix fen en nos major efperanga, e 
hauemne del gran poder de Deu major fignifficanga. 
E cor go per que nos hauem major efperanga e hauem 
major conexenga del poder de Deu, fe couenga ab 
effer, e ab les condicions deis arbres, per ago es 
fignifficat que Meffies es efdeuenidor per noftra deliu
ranga, e per complir noftra efperanga. 

DE FE E JUSTICIA 

FE e jufticia fe couenen en lo poblé deis juheus, 
cor tuyt crehem quels trebayls per que foftenim 

la captiuitat en que fom, fien per la jufticia de Deu. 



— 97 — 

Per ago la noftra fe e la noftra j uñida fe couenen 
ab la jufticia de Deu,' la qual jufticia de Deu coue 
ques couenga ab la noftra fe, e ab la noftra jufticia; 
cor fi no ho fehia, feguir fia que concordanga e cari-
tat fe couengueffen mils ab noftra fe e jufticia que 
ab la jufticia e caritat de Deu, e ago es impoffibil; 
per la qual impoffibilitat es fignifficat que Deus tra-
metra Meffies a deliurar nofaltres, fens lo qual trame-
timent e deliurament no feria fignifficat que la jufticia 
e caritat de Deu fe couengueffen aytan be ab les 
virtuts2 creades, con les virtuts creades ab les in
creadas. E con major concordanga dejen hauer jufti
cia e caritat increades ab virtuts creades, que virtuts 
creades ab increades, e ago fegons3 les condicions 
deis arbres, per ago es fignifificat que Meffies es ef-
deuenidor; lo qual fera trames per diuinal jufticia e 
caritat, qui fatiffaran a la noftra fe e jufticia.4 § Ay-
tant con nofaltres fom pus turmentats e trebaylats 
per captiuitat, e hauem fe que juftament lio fiam, e 
con 5 menys fab noftre enteniment la raho per que 
fom en captiuitat, d aytant la noftra fe n es major, e 
la jufticia noftra nes major en go quens jutjam a 
foftenir aquells trebayls a los quals poriem fugir fin s 
voliem. E cor go couenga effer veritat, per que fe e 
jufticia fe couenen pus fortment ab majoritat e ab 
.elTer, contra lurs contraris, qui s defcouenen6 ab ma
jor e ab effer, per go cor fe couenen ab menor e 

i Esta cláusula falta en algunos códices.—2 CouengueíTen ab virtuts.— 
í Increades, fegons.—4 Edit. lat. Qui fatiffaciet nosftrae fidei et jufticiee, et 
nobis dabit magna praemia.—5 E menys.—6 Contra lur contrari quis defcoue. 
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ab no efíer, e 1 aueniment de Mefñes fe couenga ab 
go per que noftra fe e noftra jufticia fe couenen ab 
majoritat; per ago de neceffitat fe coue, que lo orde-
nament1 diuinal, qui no es contrari a majoritat de fe 
e jufticia, haja ordenat que Mefñes fia trames per 
deliurar lo poblé de Ifrael. 

DE FORTITUDO E ERGUYE 

EN fortitudo fe concorda humilitat ab virtut;2 e en 
erguyl fe concorda forga ab vici. E cor erguyl 

e humilitat fon contraris, per ago la forga de humi
litat e de erguyl es diuerfa e contraria. E cor virtut 
fe couenga ab effer, e vici ab no effer, per ago la 
forga, quis coue ab humilitat, veng e apodera la 
forga3 quis coue ab erguyl. E ñ ago no era enaxi, 
feguir fia que virtut nos couengues ab effer, ne vici 
ab no effer; o feguir fia que forga fe couengues ab 
no effer, e fragilitat ab effer, e ago es impoffibil; per 
la qual impoffibilitat es fignifñcada la forga qui es 
ab humilitat en lo coratge deis juheus, la qual veng, 
e apodera4 la forga qui es ab erguyl en lo coratge 
deis creftians e deis farrahins. Cor per moltes de 
hontes e per molts torments e de captiuitats que faf-. 
fen al poblé deis juheus, nols apoderen? que lexen ne 

i Coue, fegons lo ordonament.—2 Ab virtud e ab for9a. Edit. lat. In 
humilitate Fortitudo convenit cum virtute.—3 Edit. lat. Vincit et fuperat 
fortitudinc.—-4 Edit. lat. Superat.—5 Edit. lat. Non pofiunt ipfum vincere. 
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defamparen la fanta lig que Deus dona- a Moyfes. 1 
On con ago fia enaxi, e cor go per que fortitudo fia 
pus contraria cofa a la fuperbia qui es en los cref-
tians e en los farrahins, quins teñen en captiuitat per 
lur fuperbia, fe couenga ab veritat, fegons les condi-
cions del arbre on efta flor de fortitudo e fuperbia 
es efcrita,2 per ago coue que Deus3 trameta Meffies 
qui deftrua de tot en tot 1 erguyl del poblé deis cref-
tians^ e deis farrahins quins teñen en catiu,5 e que 
nos fiam fenyors6 e ells fien ferfs e catius noftres. 
§ ¡Com goU dix lo gentil al juheu; e fi jo qui fon 
franch me fehia juheu jferia en la feruitut en que tu 
eft? (¡e per exir de ma error entrarla a effer ferf per 
peccat, en lo qual tu dius que eft, per go cor eft en 
catiu per aquell peccat? Ago, dix lo gentil, no me es 
femblant ques couenga fegons lordenament qui coue 
effer ordenat per la fauiefa, bonea, poder e jufticia 
diuinal; cor meylor ordenament fora e mils fe couen-
gra ab les condicions deis arbres, fi hom qui fia 
franch fenfualment quant al cors, e fia catiu en error 
quant a la anima, entre, defamparant fa error, en 
franquetat corporal, on mils pufca teñir fa lig, e que 
de vn error8 no pas a altruy, ne de vna colpa e 
peccat a altre, que no es 9 con fens colpa fia en 
peccat, per lo qual fia en captiuitat. 10 

i Edit. lat. Dedit fervo fuo Moyíl. — 2 Superbia es, per ago.—3 Edit. lat. 
Ideo eft necefte, quod Deus.—4 Edit. lat. Qui proifus deftruat cornua fu-
perborum, fcilicet, fuperbiam populi Christianorum.—5 En captiuitat.—6 Edit. 
lat. Liberi Domini.—7 Esta exclamación falta en los textos latinos.—8 De 
error.—9 A altruy, colpa e peccat que no es. —10 Edit. lat, Corporaliter 
captivetur. 



TDel cingue artide 

DE RESURRECCIO 

D IX lo juheu al gentil: En aqueít article de re-
furreccio no cal donar altre prouacio; cor affats 

manifFeílament es prouat en lo primer libre.1 E be 
me tench per pagat d aquella prouacio, e benehits 
fien lurs arbres, e lurs condicions, e lurs flors, qui 
me han illuminada la mia anima de hauer efperanga 
en refurreccio. Con aytant te fas faber quel poblé 
deis juheus es deueíit en tres oppinions fobre aqueft 
article de refurreccio. § La primera oppinio es aquef-
ta: Alcuns juheus fon qui no crehen refurreccio, e 
affignen hi aquella raho, go es a faber, que 1 cors, 
per go cor es de natura corrompable, no pot effer 
retornat en aquell effer mateix on aquell es ans de 
la mort, ne fens menjar e beure nos poria foflenir, 
ne poria fofferre les infernáis penes, ne en paradis 
no s coue que hom menug ni beua, ne paradis no es 
loe de cors, con fia cofa quel cors no fia eftant fino 
en alcuna cofa en que foftenga fa ponderofitat. E per 
aqueftes rahons, e per moltes de altres neguen e 
menyfprehén refurreccio. Mas jo no fon de aquella 

i No deja de ser extraño que ya durante la controversia se haga mención, 
por uno de los interlocutores, del libro primero de esta misma obra. 



fe6la, ans creu refurreccio, e fon cert' quel poder 
diuinal, qui ha perfeccio en totes cofes, pot enaxi 
teñir lo cors en lo cel, jatfia que no fia natural cofa al 
cors aquell loe, con fa la anima fajus en aqueft mon, 
qui es loe de cofes corporals.2 E enaxi con Deus, 
per fa virtut e per fon poder, ha creada la anima in-
corrompable e inmortal, enaxi apres refurreccio pora 
conferuar lo cors, e naturar lo a effer3 inmortal, fens 
menjar e beure, en qual loe fe vuyla, a demofhrar 
fon poder e fa jufticia. E ñ Deus no hauia de go po
der, no hauria perfeccio en les flors del primer arbre, 
e ferien deílrohides totes les condicions deis arbres. 
§ Segona oppinio es que alcuns juheus crehen que 
refurreccio fera apres la fi del mon,4 e que apres la 
refurreccio,5 fera pau en tot lo mon,6 e no fera mas 
vna feóla de gents, e aquella fera deis juheus, e 

i Edit. lat. Et credo.—2 Edit. lat. Locus rerum corporalium per naturinn. 
— 3 E natura lo ha a efler.—4 Edit. lat. Poft finem feculi.—5 Apres que la 
refurreccio.—6 Si se entiende esta cláusula literalmente, resulta en ella alguna 
contradicción, así como resultaría también en la opinión judaica que LULL 
trata de explicar. En efecto, no . puede ser posible que venga en el mundo la 
era de paz, la unidad de creencia, y en la humanidad el estado de pureza 
que se indican, si esto ha de tener lugar después del fin del mundo. Es de 
presumir que LULL no ha querido significar que la resurrección, según la 
secta que expone, haya de sobrevenir después del aniquilamiento del orbe, 
sino que ha de acabar el estado actuafde la criatura humana, y han de resu
citar en la tierra las generaciones pasadas, y gozar en ella de la paz y bien
estar que en el texto van mencionados. Esta opinión parece fer la del célebre 
Maimónides. según puede leerse en su tratado De la resurrección, del cual 
sin duda LULL conocía el texto árabe. Este gran doctor de la Sinagoga, te
nido justamente entre sus correligionarios por el más sabio de los judíos, 
•después de Moisés, admite el artículo de la resurrección como dogma y como 
un milagro futuro que la razón no puede explicar. Sostiene, empero, que 
este milagro no ha de ser eterno, sino que ha de venir día en que el hom
bre goce de la inmortalidad puramente espiritual, y en que la inteligencia, 
desligada en absoluto de la miseria del cuerpo, pueda libre enlregarse á la 
contemplación de la verdad suprema. 

I -14 
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hauran muylers e infants, e menjaran e beuran, e no 
faran peccat, e en aqueft eílament eftaran longament. 
Empero dien e crehen que temps venrra que tuyt 
morran, e de aqui enant no fera refurreccio, e les 
animes de aquells hauran gloria, fens que 1 cors no 
,rerfufcitara.1 En aquefta oppinio fon molts juheus, e 
en aquefta era jo ans que vengues en eft loe, ne 
hagues left en les flors deis arbres damuntdits, fegons 
que es fignifficat en lo primer libre. § Terga oppinio 
es que alcuns juheus crehen refurreccio, e crehen que 
tuyt reffufcitarem apres la fi del mon; e aquells 
homens bons hauran gloria perdurable, e los mals 
hauran pena dentro a alcun temps; e puxes, con 
Deus los haura punits deis peccats que faheren en 
efta prefent vida, perdonar lur ha, e dar lur ha glo
ria per toftemps. Empero alcuns homens romandran 
en infern per toftemps, e aquefts fon de poca quan-
titat de nombre, e fon tan colpables, que no fon dig
nes que nüyl temps lur fia perdonat. On en aquefta 
oppinio fon yo, e vuyl effer, jatfia que en aquefta 
oppinio haja menys de juheus que en les altres oppi-
nions damuntdites. § Dix lo gentil: Molt ma ma-
raueyl de vofaltres juheus, con pot effer que enaxi 
fots deuefits e departits en diuerfes oppinions fobre 
larticle damuntdit, lo qual es tan neceffaria cofa a 
faber. E per ago es me femblant que go per que 
fots en diuerfes oppinions, fia per defifayliment de 
feiencia o per menyfpreament de 1 altre fetgle.2 § Se-

I Edit. lat. Et abfque hoc, quod corpus refurgat, eorum animae poffidebunt 
glorian!.—2 Edit. lat. Vel quia delpicitis seternam gloriam alterius feculi. 
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nyer, dix lo juheu, tant hauem defig de recobrar la 
libertat en la qual foliem effer en aqueíl mon, e tant 
defijam que Mefñes venga, e que ns deliure de la 
•captiuitat en que íbm, que a penes hauem efguarda-
ment al altre fetgle; e majorment con ñam occupats 
e affaenats de viure1 enfre les gents quins teñen en 
•captiuitat, a les quals donam tots anys molt gran 
trahut,2 cor en altre manera no ns lexarieri viure enfre 
ells. Encare deuets faber que hauem altre embarga-
ment, go es a faber, que lo noftre lengatje e la noftra 
letra es en hebrahic, e aquell no es en vs tant con 
effer folia, e es abreuiat per deffayliment de fcien-
cia.3 E per ago nofaltres no hauem tants de libres en 
fciencia de philofophia, e de altres cofes con a nos 
feria mefter. Empero vna fciencia es enfre nos, qui 
es appellada Talmut; e aquella es gran, e de molt 
gran expoficio, e fubtil;4 e tant es gran, e tant es 
de fubtil expoficio, que aquella ens embarga a hauer 
conexenga del altre fetgle, e majorment con per aque
lla fciencia nos enclinem a dret, per go que hájam 
compliment deis bens de aqueíl mon. 

i Edít. lat. Simus occupati et coaíti vivere.—2 Edit. lat. Quibus nos 
anuatim folvirruis multa tributa et penfiones.—3 Quejase el sabio judio de que 
en su tiempo se hubiese olvidado algún tanto el cultivo de la lengua hebraica. 
Sin embargo, muchos autores pudieran citarse, algo anteriores á LULL Ó coe
táneos, que en ella escribieron. El mismo Maimónides, que como educado en 
Córdoba y establecido después en el Cairo, en tiempo de Saladino, usó gene
ralmente el árabe, no dejó de valerse de su propia lengua en algunos de sus 
tratados; además de que sus obras fueron vertidas al hebreo.—4 El Talmud, 
•que según se deduce del texto, debió LULL haber estudiado, contiene la 
ciencia y los preceptos enseñados por los más célebres rabinos, las leyes 
tradicionales del pueblo hebreo, y las varias interpretaciones de los libros 
mosaicos, en todo lo que se refiere á la doctrina, á la política y á las cere
monias. 
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Uel fije añide 

DEL DIA DEL JUDICI 

AQUEST article es prouable per les flors deis cincli 
arbres; cor ñl dia del judici no era, les condi-

cions deis arbres no ferien. E cor couenguen effer de 
necefíitat, per ago es maniffeftat per les flors, quel 
dia del judici fera; de les quals flors ne coylim .vj -
a prouar aquefh article. 

DE GRANEA E PODER 

D IX lo juheu al gentil: Tant es gran e excellent 
lo poder de Deu, que a tots los homens es 

maniffefhable en efpecialitat e en vniuerfalitat; e cor 
lo gran poder de Deu coue effer maniffeftat vniuer-
falment a tuyt, coue que tuyt fiam ajuftats en vn 
loe, e que enfemps vejam lo gran poder de Deu. 
On per ago ferem tuyt en vn loe, e Deus jutjara 
bons e mals: los bons jutjara a perdurable benaui-
ranga, los mals a penes infernáis; e nuyl hom nos 
pora efeufar ni pora contradir a la fentencia juila de 
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Deu. On ñ 1 dia del judiei no era, lo gran poder de 
Deu no feria tan demoftrable en prefencia e en comu-
nitat de tantes gents, e feguir ña que la bonea, gra
nea, .fauiefa, amor e perfeccio de Deu foffen contraríes 
a la granea del poder de Deu, e ago es contra totes 
les condicions deis arbres; per la qual contrarietat lo 
dia del judiei es maniffeftat al huma enteniment, qui 
fab reebre la fignifficanga1 de les flors deis arbres. 

DE PERFECCIO E SAVIESA 

EN A X I con per la influencia deis corfes celeftials 3 
ve influencia de generado ais corfes terrenals, 

fegons cors natural, enaxi e molt mils, fens tota 
comparado, de la perfeóla fauiefa de noftre fenyer 
Deus, ve influencia e benediccio a la fauiefa creada 
qui es en los homens. On canV tuyt ferem ajuftats 
lo4 dia del judiei, e ferem conexents que Deus fabra 
tots los bens e tots los mals que cafcun hom haura 
feyts, e jutjara cafcun de nos fegons noftres obres, 
adonchs haurem major conexenga de Deu e de fa 
fauiefa per efta manera, que per nuyla altra; cor 
cafcu conexera la fuá fentencia matexa e la fentencia. 
del altre, e ago enfemps, e en vn temps,5 e en vn 
loe tan folament: e per aquefta conexenga crexera es 

i E d i t . l a t . Q u i fcit r e c i p e r c manifeftas f ignif icat iones .—2 E d i t . !at . C o r -

porum fupraCKkftium.—3 C o n —4 Al .—5 E n v n t e m p s m a t e i x . 
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multiplicara en caícu de nos fciencia e conexenga. E 
aquells qui feran en via faludable, hauran aytanta de 
caritat e de benauiranga, con fera la conexenga que 
hauran de la fentencia de Deu. E aquells qui feran 
en via de dampnacio, aytant con mes hauran de 
conexenga, aytant mes feran en trifticia e en male-
diccio.1 On con aqueft judici aytal, fe couenga ab la 
perfe£la obra de noftre fenyer Deus, e ab la fauiefa 
creada, quis coue effer en los homens, per que aque
lla couenga effer molt gran per hauer conexenga de 
la molt perfeóla e gran fauiefa de Deu, per ago lo dia 
del judici es maniffeftable; fens lo qual no ferien tan 
maniffeftables les rahons damuntdites, ne les condi-
cions deis cinch arbres non ferien tan conferuables. 

DE GRANEA E JUSTICIA 

SAPIES, gentil, que cuftuma e vfanga es enfre nof-
altres,2 que aytant con la fentencia es major, 

aytant hi couenen effer mes teftimonis, e coue effer 
donada per pus nobles e per pus juñes perfones, e 
denant mes e meylors perfones.? On la major fenten
cia qui pufca effer, feria que totes les gents qui hanc 
foren, ni fon, ni feran, eren ajuftades en vn loe, e 
que Deus jutjas tots aquells, en prefencia los vns deis 

I E d i t . la t . T a n t o m a j o r i maled ic l ione et trift icia t o r q u e b u n t u r . — 2 E d i t . 

la t . Inter nos Judaeos.—3 E d i t . l a t . E t e t iam in praefentia m u l t o r u m . 
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altres, e que la fentencia fos de gloria perdurable e 
de foc infernal. E ñ aytal fentencia era major que 
altra fentencia on tuyt no foffem ajuítats, ne foffem 
jutjafs per Deu, ne a tan grans cofes, e ñ aquefta 
fentencia menor era en effer e la fentencia major res 
no fos, feguir fen hia contrarietat e inconueniencia 
enfre major jufticia e major fentencia, e fora la major 
jufticia mils fignifficada ñ la major fentencia fos, que 
no fera ñ la menor fentencia es. On f i la volentat 
de Deu volia que la fentencia menor fos, e que no 
fos la major, la volentat de Deu fora contraria a la 
gran jufticia de Deu, en quant la volentat de Deu 
no amarla go per que la gran jufticia de Deu feria 
mils maniffeftada. On con fia impoffibil que la jufti
cia e la volentat de Deu fien contraries, per ago es 
maniffeftat, en la concordanga qui es en la perfeóla 
jufticia e amor de Deu, que 1 dia del judici fera, e 
que en aquell dia fera a tuyt enfemps maniffeftada 
la gran jufticia de Deu; la qual cofa cafcu en fi 
mateix, e en laltre, e enfemps, conexeran la gran 
jufticia diuinal. 

DE PODER E SUPERBIA 

LO juheu dix al gentil: Amable fil, be fabets vos 
que poder e jufticia fe couenen contra erguyl e 

injuria; e per ago fon eftablits los princeps en la térra 



que fien jufts e poderofes contra los homens erguy-
lofes e injuriofes. On con a maniffefhar quel poder 
e la jufticia de Deu fe concorden contra los homens 
peccadors qui fon plens de fuperbia e de erguyl e 
de injuria, e que aquells fien venguts, e fobrats, e 
confufes per lo poder e la jufticia de Deu, vol Deus 
que fia dia de judici, e que enfemps tots los homens 
hajan conexenga del gran poder e de la gran jufticia 
de Deu; al qual poder e jufticia vejen jutjar e con-
fondre, e apoderar1 los homens erguylofes e injuriofes. 
On fi 1 dia del judici res no fos, non foren tan ma-
niffeftables lo poder ne la jufticia de Deu a les gents. 
contra fuperbia e injuria. E cor go per quel poder 
e la jufticia de Deu es pus maniffeftable al huma 
enteniment, fe haja a feguir de neceffitat, fegons les 
condicions deis arbres, per ago lo dia del judici es 
maniffeftable. 

DE FE E ESPERANZA 

CO per que fe e efperanga mils poden contemplar 
Deu coue effer de neceffitat ordenat per la 

perfeccio qui es en la bonea, granea, eternitat, po
der, fauiefa e amor;2 cor fi no ho era, feria figniíficat 

i E d l t . la t . A c f u b j u g a n t e m . — 2 E d i t . Int. H o c , per quod Pides et S p e s 

me l ius po íTunt c o n t e m p l a n D e u m per d i v i n a m p e r f e é l i o n e m , quse eft ¡n b o n i -

tate , m a g n i t u d i n e , eeternitate, poteftate, fapientia et amore , neceflario c o n v c -

n i t o r d i n a r i . 
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que fe e efperanga mes pogueffen contemplar en Deu, 
que Deus ordenar ni voler con molt fos contemplat 
e adorat,1 e ago es impofíibil. Cor ñ era poffibil, fe-
guir fia que perfeccio mils fe concordas ab virtuts 
creades que ab virtuts increades, e ago es impoffibil; 
per la qual impoffibilitat lo dia del judici es mani-
ffeftable, fens lo qual, fe e efperanga no porien tan 
be contemplar -Deu, con fan en go que fe creu, e 
efperanga efpera la diuinal fentencia de Deu en pre-
fencia de tot fon poblé. 

M 

DE FORTITUDO E LUXURIA 

AJOR pot effer fortitudo contra luxuria en ab-
fencia de les gents, que en prefencia; cor ver-

gonya mortiffica en huma coratge luxuria,2 cant hom 
es en prefencia de les gents, denant les quals hom 
ha vergonya a fer auulteri.3 E per ago fortitudo no 
pot effer tan contraria en coratge de hom amador de 
caftetat denant les gents, con en amagat. On con 
fortitudo e luxuria fien pus contraris en abfencia de 
les gents que en prefencia, fegons que damunt es dit, 
per ago fe coue que 1 merit de fortitudo fia reuelat 
a les gents, e la colpa que hom ha per luxuria fia 

I E d i t . la t . Q u a m Oeus^pofTet vel le et o r d i n a r e , q u o m o d o fides et fpes 

i p f u m m u l t u m c o n t e m p l a r e n t u r et a d o r a r e n t . — 2 Mortiff ica en h o m coratge e 

l u x u r i a . — 5 E d i t . l a t . C o m m i t t e r e l u x u r i a m feu a d u l t e r i u m . 



maniffeftada a les gents-. E fi de go era lo contrari, 
perfeccio e jufticia ferien contraríes en Deu, e ago es 
impoffibil cofa; per la qual impoffibilitat es maniffef-
table lo dia del judici, en lo qual fortitudo e luxuria 
feran a tuyt manifíeftables, per tal que hom, per caf-
cuna virtut, fia mils fatiffet per la jufticia de Deu, e 
fia pus punit e enuergonyit en prefencia de les gents 
e de tot lo poblé. § Cant lo juheu hac prouat al gen
til larticle damuntdit, per les .vj. flors damuntdites, 
lo gentil dix al juheu: Con Deus fia inuifible ¿con 
pora ell jutjar lo poblé qui nol pora veffer?1 Mey-
lor fentencia e pus ordenada fora fi tot lo poblé puf-
ques veffer aquell qui dará la fentencia. Per ago appar 
que fi en aquell dia Deus no es vift, que les condi-
cions deis arbres fien corrompudes.2 § Veritat es, dix 
lo juheu, que Deus es inuifible; mas enaxi con fe 
moftra per alcuna femblanga vifible a Moyfes cant 
dona la lig veyla, enaxi per alcuna femblanga que 
pendra al dia del judici, fe moftrara a tuyt lo poblé 
cant dará la fentencia.3 § Refpos lo gentil: Aquella 
femblanga no fera de Deu; e per ago Deus no dará 
la fentencia, mas que la dará la femblanga;4 on fi fer 
fe pogues, bona cofa fora que aquell mateix qui jut-
jara fos Deu; e que fos vift per tot lo poblé que 
jutjara, con fia cofa que jutge fia couinent a effer 
vift per aquells que jutja. 

i E d i t . lat . Q u i non poter i t ip fum v i d e r e c o r p o r a l i t e r ? — 2 E d i t . l a t . C o n -

di t iones A r b o r u m d e f t r u e r e n t u r . — 3 E d i t . lat . Q u a n d o feret f entent iam, q u a m 

h a b e t f e r r é in o m n e s . — 4 E d i t . l a t . E t ideo D e u s non v ideb i tur d a r é f en ten

t i a m , fed fimilitudo, q u a m af lumet . 



IDel fete article 

DE PARADIS 

PER totes les flors deis cincli arbres fe pot prouar 
aqueíl article; mas nos breument ne coylim fis 

flors a prouar paradis effer. 

DE BONEA E GRANEA 

LA bonea de Deu es gran infinidament en eterni-
tat, poder, fauiefa, amor e perfeccio; cor ñ no 

ho era, perfeccio no feria en la bonea, granea, eter-
nitat, poder, fauiefa. e amor; e ñ go era, Deus res 
no feria, con fia cofa que a Deus fe couenga la bo
nea e granea damuntdita. On con ña prouat en lo 
primer libre Deus effer, per ago es maniffeftat que 
la bonea de Deu es gran infinidament en eternitat, 
poder, fauiefa, amor e perfeccio. On aquefta ma-
niffeftacio feyta a la humana intelligencia figniffica e 
demoftra paradis effer; cor fi paradis res no era, en 
la obra de Deu no feria perfeccio de jufticia, larguea 
e bonea, e concordaría fon voler ab accidia, enueja, 



auaricia e injuria,, e ago es impoffibil, e contraria 
cofa a les condicions deis arbres; per la qual impofíi-
bilitat e contrarietat es ñgnifficat paradis effer. 

DE ETERNITAT E AMOR. 

PROVAT es Deus effer; e per ago es prouat que 
la amor diuinal nos coue en la eternitat diuina 

ab comengament, ne mija, ne fi; cor ñ ho fehia, 
vna cofa feria en Deu eternitat, qui nos coue ab co
mengament, ne mija, ne fi, e altra cofa feria la amor 
diuinal.1 On con fien eternitat e amor,2 vna effen-
cia e vna cofa matexa, cor en altre manera no ferien 
vn Deu, e nos hajam prouat vn Deus effer, per ago 
es prouat que la amor diuinal no ha comengament, 
ne mija, ne fi. E per ago ix de la amor diuinal 
influencia de amar racional creatura, e donar li eternal 
gloria fens fi, a fignifficar que la amor diuinal ha 
perfeccio en eternitat, donant gloria eternal a crea-
tura; la qual gloria es paradis qui no haura fi.3 On 
fi paradis res no fos, jufticia en Deu no hagra per
feccio; e fi paradis eternalment no fos fens fi, amor 
diuinal no hagra perfeccio en eternitat a amar eter
nalment creatura racional amant Deu; e feguiras quel 
diuinal poder no pogues, ni la diuinal fauiefa no 

i E d i t . l a t . D i v í n u s a m o r differens ab asternitate per e f l e n t i a m . — 2 E d i t . 

l a t . D i v i n a x t e r n i t a s et amor.—3 E d i t . l a t . Q u i e r i t durab i l i s abfque fine. 



— 115 — 

fabes, ne la diuinal amor no volgues amar creatura 
racional en eternal durameut. E ñ ago fos enaxi, 
imperfeccio de amor, poder, fauiefa, bonea e granea, 
fora en eternal bonea, granea, poder, fauiefa e amor, 
e ago es impofíibil; per la qual impoffibilitat paradis 
es demoftrat effer, e effer durable fens fi. § Certa 
cofa es, gentil, que creatura no pot reebre eternitat 
fens comengament; cor fi ho fehia,1 poria effer caufâ -
da2 fens comengament e fens fi, e feria aytan egual 
en duracio reebent influencia de fa caufa, con fa prima 
caufa; e ago es impoffibil que caufat pufca tant ree
bre, con caufa pot donar; cor fi ho fehia, 5 haurien 
egual quantitat, fegons donament e reebiment. E cor 
caufa coue effer denant en dignitat de poder a fon 
caufat, hauent major poder en donar quel caufat en 
reebre, per ago creatura no pot effer fens comenga
ment, e la prima caufa ha poder que daria effer a 
creatura fens comengament, fil caufat ho poria reebre. 
On fi la gloria de paradis era finida, e no era de eter
nal durament e fens fi,4 no feria fignifficat que Deus, 
qui es prima caufa, pogues donar eternal durament 
fens comengament, fi lo caufat, go es, la creatura, ho 
podia reebre. E cor, fegons les condicions deis arbres, 
coue effer fignifficat tot go per que Deus fia pus 
demoftrable en fa bonea, granea, eternitat, poder, 
fauiefa, amor e perfeccio, per ago lo durament fens 
fi de la celeftial gloria es maniffeftable. § Dix lo 
gentil al juheu: Maniffefta cofa es que en eternitat 

i E d i t . l a t . N a m fi i l lam r e c i p e r e t . — 2 C r e a d a . — 3 E d i t . la t . Q u o d fi r e c i -

peret.—4 E no era e terna l fens d u r a m e n t e fens fi. 
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aytant fi defcoue fi con comengament, e comenga-
ment con fi. On fi Deus pot donar eternitat qui no 
haja fi, e creatura la pufca1 reebre, fegons que tu 
dius, femblant es, fegons tas paraules, que creatura 
pufca effer caufada fens comengament. § Lo juheu 
refpos: Differencia es molt gran enfre la influencia 
que la creatura pot reebre de Deu, fegons efguarda-
ment de effer eternal fens fi, e la2 influencia que la 
creatura no pot reebre a effer fens comengament; cor 
la influencia que pot reebre a effer durable fens fi es 
per laccabament3 de la prima caufa qui crea aquell 
durameut fens fi. E go per que no pot creatura effer 
fens comengament, es per go cor li coue accabament 
creat/ per lo qual fia durable fens fi. On fi la creatu
ra era fens comengament, no hauria reebuda creacio 
daccabament,5 per lo qual fos durable fens fi; e fi no 
ho hauia, feguir fia que fos eternal fens comengament, 
e que bagues fi; e ago es inconuenient e contra les 
condicions deis arbres. 

DE PERFECCIO E CARITA! 

SUPPOSAT que paradis fia, caritat creada pot effer 
pus perfeéla en amar la perfeccio diuina, que 

fuppofat que paradis res no fia. On aquella cofa per 

! P o t . — 2 A b la.—3 E d í t . l a t . E f t propter per fe f t i onem.—4 E d i t . l a t . 

•Creata p e r f e ñ i o . — 5 E d i t . la t . C r e a t i o n e m p e r f e a i o n i s . 
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que caritat pot hauer major perfeccio en amar la 
perfeccio que Deus ha' en bonea, granea, eternitat,, 
poder, fauiefa e amor, fe coue mils ab effer, que la 
cofa per que caritat no pot tant amar la perfeccio 
que Deus ha en les virtuts damuntdites. On ñ Deus 
no amaua QO per que caritat mils es proporcionada 
a amar les virtuts damuntdites,2 e amaua contraríes 
cofes de 50 per que caritat no pot tant amar,3 feguir 
ña que la caritat creada fe couengues mils a amar 
perfeélament, que la perfeccio de Deu a crear cari
tat, e ago es impoffibil; cor ñ era poffibil, go per 
que caritat hauria major proporcio a amar, feria in-
creat, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 
es fignifficat que paradis es; fens 1 effer del qual,, 
caritat pogra mes amar que Deus accabar.̂  

DE ETERNITAT E AVARICIA 

EN Deu, benehit fia ell, fe c'ouenen eternitat e 
larguea; cor fi nos couenien, couenrrias que la 

larguea que Deus ha en donar a las creatures, bagues 
de altre e no de fi mateix, o que la eternitat no fos 
Deu;5 e cafcuna de aquefhes dues cofes es impoffibil. 
On con eternitat e larguea fe couenguen en Deu, e 

1 O n a q u e l l a cofa per que c a r i t a t pot h a u e r m a j o r perfeccio que Deus-

h a . — 2 E d i t . l a t . P e r q u o d c h a r i t a s e í f e t m e l i u s propor t ionata c u m f u p r a d i f l i s 

v i r t u t i b u s . — 3 E d i t . la t . T a n t u m di l igere f u p r a d i ¿ l a s v i r t u t e s . — 4 Q u a m Deus -

p o í f e t p e r f i c e r c . — 5 E d i t . l a t . A u t q u o d D e u s non eflet se terni tas . 
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cor larguea e auaricia fien contraris, per ago es ma-
niffeftat que per larguea la eternitat de Deu e la 
auaricia fon contraris.1 On con, fegons les condicions 
deis arbres, fia cofa atorgada go per que eternitat e 
auaricia fien pus contraris, per ago es atorgadora 
cofa paradis effer; cor fi es, pus contraria cofa es 
eternitat e auaricia, que fi paradis res no es. On fi 
era go per que eternitat e auaricia menys fon con
traris, feria en Deu 90 per que eternitat e larguea 
menys fe couenen; e fi go era,2 go que es mes e pus 
noble, fe couenrria ab no effer, e go que es menys, e 
menys noble, fe couenrria ab effer; e ago es impoffi-
bil, e contra les condicions deis arbres; per la qual 
impofñbilitat e contrarietat paradis es maniffeftable. 
§ Natural cofa es de lo maeftre que faga la obra dura
ble; e per auaricia molt maeftre faria menys durable 
fa obra, fi larguea no hauia en donar a la obra go 
que li coue a effer durable. On per ago durar e 
fauiefa e larguea fe couenen ab obra, que fia feyta 
per maeftre on baja perfeccio de fauiefa e larguea. 
On con en Deu, fauiefa, eternitat, larguea e perfeccio 
ñ couenguen, per ago es paradis fignifficable; 5 cor ñ 
paradis res no es, la obra de Deu non es tan dura
ble, en la qual obra ha deffayliment de durament, per 
deffayliment de poder, o de fauiefa, o de eternitat, 
o "de volentat, qui s concorda ab auaricia; e cafcuna 
de eftas cofes es contraria a la perfeccio de Deu; 
per la qual perfeccio es maniffeftable la obra de Deu 

1 E d i t . l a t . Q u o d per d i v i n a m l a r g i t a t e m asternitas c o n t r a d i c a t a v a r i t i a . 

2 E íi no era . — 3 E d i t . la t . P a r a d i f u s eft d u r a b i ü s . 
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-effer durable; per lo qual durament paradis es ma-
niffeftable. 

DE FE E ESPERANCA 

SI paradis es, fe e efperanga fe n concorden molt 
mils que fi paradis res no es: e fi paradis res 

no es, mils fe n concorden fe e esperanga per go que 
res no es, que per go que es; e ago es impoffibil que 
ĝo que res no es, pufca effer tan gran occafio1 de con-

-cordanga con go que es. Cor ñ era pofñbil, feguir fia 
que occafio e concordanga e majoritat fe concordaffen 
ab no effer, e que lurs contraris fe concordaffen ab 
-effer, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 
paradis es demoftrable en la gran concordanga que es 
enfre fe e efperanga, creent fe paradis effer, e efpe-
rant efperanga la2 celeftial gloria. 

DE PRVDENCIA E ACCIDIA 

PRVDENCIA e accidia fon contraris, la qual contra-
rietat han majorment en les cofes grans que en 

les cofes poques: cor aytant con prudencia es en 

i F.dit. l a t . P o f í i t e í í e ita m a g n a caufa . —2 E efperar efperanga en l a . 
1 —16 
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majors cofes, de aytant es pus gran virtut. E on ma-
jor virtut es, pus contraria es a vicis; e ago mateix 
fe fegueix de accidia, cor pus accidios es hom contra 
major be, que contra menor. On ñ paradis es, pru
dencia ne pot- effer pus contraria a accidia, e accidia 
a prudencia, que ñ paradis no es. E cor go per que 
prudencia e accidia fon pus contraris, coue effer, 
fegons les condicions deis arbres, per ago paradis es 
fignifficable en la major contrarietat qui es enfre pru
dencia e accidia. § Dix lo gentil al juheu: Affats me 
tench per pagat de la prouacio que tes páranles me 
han fignifficada de la celeftial benauiranga; mas predi 
te quem dignes, fi en aquella gloria celeftial que 
tu dius, haura hom muyler,' ne enjenrrara2 fils, ne 
fi menjara hom, ne beura, ne dormirá, e axi de les 
altres cofes qui pertanyen a efta prefent vida. § Ref-
pos. lo juheu: Paradis no es loe de totes aquexes 
cofes que tu dius, car en totes aquexes cofes ha 
deffayliment, e totes fon donades a hom en eft mon 
per go quel home pufea viure,3 e que 1 mon no peref-
câ  en humana efpecia.5 Sapies per veritat que paradis 
es loe complit,6 on ha compliment de tots bens, veent 
Deu; de la qual vifta hom ha' tan gran compliment, 
que neguna de eftes cofes temporals no es a hom 
neceffaria. § Refpos lo gentil: Si en paradis hom no 
menuga, ni beu, fegueix fe que en infern no fia fam, 
ni fet; e fi no ho es ¿de que feran punits los homens 

i M o y l e r . — 2 E n j e n r r a . — 3 E d i t . lat . V t poffit v ivere in h a c v i ta . —4 P e -

refqua.-—5 Efpbficio.—6 E d i t . lat. P e r f e é l i f f i p n i s . — 7 E d i t . lat . In quo eft 

c o m p l e m e n t u m p m n i u m b o n o r u m , per q u o r u m vif ionem h o m o h a b e t . L á I r a s e 

« v e e n t D e u » queda s u p r i m i d a en la v e r s i ó n lat ina de M a g u n c i a . 
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infernats qui feran colpables a Deu1 per glotonía e 
per embriaguea? § Refpos lo juheu: En infern coue 
effer fam e fet en los homens colpables, a demoílrar 
la juílicia de Deu; on fi en paradis hauia viandes a 
fatiffer al cors glorifficat, no feria fignifficat que la 
prefent viña que hom haura de Deu, abaftas a donar 
gloria al cors huma; e ñ no ho fehia, deffayliment 
de perfeccio feria en la bonea, granea et cetera de 
Deu; e ago es impoffibil e contraria cofa a les con-
dicions deis arbres. § Dix lo gentil: Deman te íi en 
paradis haura hom membranga de aqueft mon,2 ne 
fils vns homens hauran conexenga3 deis altres. § Ref
pos lo juheu: Si hom en paradis no hauia mem
branga de aqueft mon, no hauria hom membranga 
del merit4 que hom ha cant fa5 bones obres; e fi 
non hauia,6 hom no conexeria la juílicia de Deu. E 
e fils vns homens no hauien conexenga deis altres, 
los vns no haurien gloria en la gloria deis altres; e. 
fi non hauien, volentat diuina fe concordaría ab acci-
dia, enueja e imperfeccio; e ago es impoffibil.7 

i E J i t . la t . C o n t r a D . - u m . — 2 F .dit . l a t . H o m o hababi t n í e m o r í a m h u j u s 

fecuü.—3 E J i t . l a t . H a b s b u n t no t i t i am.—4 F d i t . lat . N o n reco leret m e n t a . 

—5 Q u e h o m c a n t f a . — ó H fi n o lio hauia.—7 L o s ant iguos hebreos no 

t u v i e r o n , al parecer , idea a l g u n a del p a r a í s o ceL-ste ó de la g lor ia de los 

e legidos. E l premio p r o m é t i d o á los buenos l i m i t á b a n l o q u i z á s á los goces de la 

v ida t e r r e s t r e , ai bienestar t empora l en este m u n d o . O m i s o en su ley el d o g m a 

de la i n m o r t a l i d a d no v ieron acaso que la ex is tenc ia presente fuese el t r á n -

s to para o tra ex i s tenc ia f u t u r a . M a s los j u d í o s formados en la t e o l o g í a del 

T a l m u d creen en el p a r a í s o , que colocan en la s é p t i m a esfera celeste , y t iene 

dos puer tas g u a r d a d a s por setec ientos mi l á n g e l e s re sp landec ientes q u e ; e s p e -

ran la llegada de los j u s t o s para coronar les de m i r t o , y conv idar l e s al p lacer 

y á la a l e g r í a . P a r e c i d o al que descr ibe el K o r a n , no faltan allí r í o s de leche , 

de mie l y d ; v ino , m e s a s de piedras prec iosas y á r b o l e s que dan deleitosa 

f o n h r a á infinitas legiones a n g é l i c a s dedicadas á c a n t a r las exce lenc ias de 

D i o s . E n el centro hay el árbo l de la v ida que lo c u b r e todo con su r a m a j e . 



Del vuite ariicle 

DE INFERN 

D IX 'lo juheu al gentil: De cada arbre hauem 
fufficiencia ab vna flor a prouar infera effer. 

DE GRANEA E PODER 

TOT quant Deus ha creat, ho ha creat a demoí-
trar fon gran poder, lo qüal poder fera molt 

mils fignifíicat a fon poblé ñ infera es, que no feria 
fi infera res no era. Cor en go que Deus per fon 
poder pora conferuar eternalment en foc infernal lo 
cors del hom peccador, fens que 1 foc no 1 pora con-
fumir, hauent los homens infernats' molt gran fam, 
e fet, e calt, e fret, e durant fens fi per lo poder-
de Den qui en ells fe maniffefiara, fe demoftrara. 
eternalment fa jufticia, e la raho per que Deus ha 
creat hom, fera pus fortment couinent ab effer que no 
fora f i infera no fos; e car go per que fi coue s mils 
ab occafio2 per la qual Deus ha creat hom, haja con-

i E J i t . U t . Hom' .n ibus i n f e r h a l i b u s . — 2 E d í t . lat. Me l ius convcn i t c u í n c a u f a . 



cordanga ab effer, e lurs contraris ab no effer; per 
ago infern es ñgnifficable.1 

DE ETERNITAT E JVSTICIA 

H OME peccador, cant fa peccat, pecca contra eter-
nal jufticia, la qual juílicia es en Deu, e pecca 

contra la eternal bonea, granea, poder, fauiefa, amor 
e perfeccio; e per ago coue s ab peccador colpa in
finida en durado.2 E íi ago no era enaxi, en Deu 
hauria deffayliment de perfeccio en granea infinida, 
que no feria en eternal vs de jufticia. E cor es im-
poffibil que en Deu cleffayla eternal vs de jufticia, 
per ago coue quel home qui pecca mortalment, haja 
colpa per la qual fia digne de foftenir eternal pena, 
la qual pena no feria, fi infern no era perdurable. 
§ Dix lo gentil al juheu: Cant lo peccat quel home 
peccador fa fia termenat e finit en durament de 
temps, ¿con pot effer que ell, per aquell peccat, fof-
tenga pena eternalment fens fi? § Refpos lo juheu: 
Segons que damunt es dit e fignifficat, enaxi coue 
effer, fegons la gran jufticia de Deu; cor fi les penes 

I L o s di ferentes c ó d i c e s que se t i enen á la v i s t a di f ieren a l g ú n tanto en 

este pasaje . U n o de los m á s c o r r e c t o s dice a s i : S e d e m o f t r a r a e t e r n a l m e n t fa 

¡ i i f t i c ia . e fera p u s for tment c o u i n e n t ab elfer la r a h o per que D e u s ha c r e a t 

h o m fe coue ab eíTer. e fon c o n t r a r i ab no e í í e r . que no fora h o m e fi infern 

no fos; e per 39•> infern es fignifficable. E n v i s ta de la fa l ta de sentido que 

ofrece en este p u m o el c ó d i c e c i tado , a d o p t a m o s el texto del que m e j o r 

c o n c u e r d a con la t r a d u c c i ó n l a t i n a . — 2 E d i t . l a t . C u l p a infinita; d u r a t i c n i s . 



infernáis hauien fi, couenrria quels homens qui exi-
rien de infern hagueffen gloria; la qual gloria haurien 
fens franch arbitre, e fens eleccio de amar Deu, e de 
amar juílicia, con fia cofa que aquells fien morts en 
peccat, apres la qual mort no han libertat de elegir 
be e de efquiuar mal. On, per la raho que tu dius-
fon molts juheus qui crehen que la infernal pena hau-
ra fi; mas yo no fo de lur oppinio, ans creu que la 
infernal pena fera eternal; cor fi no ho era, ferien 
deftrohides les condicions deis arbres, e Is homens 
qui fon en gloria no haurien tanta de gracia rehebu-
da de Deu, fi infern no era durable, con hauran 
fi infern es durable.1 E cor go per que los homens 
faluats hajen mes de gloria, e rebeben major gracia, 
e hajen a Deu major caritat, fe couenga ab effer, 
fegons les condicions deis arbres, per ago infern es 
maniffeftat effer perdurable.2 

DE AMOR E IRA 

LA diuinal amor ama eternalment fens fi aquells 
qui fon en gloria. ¿E fabs per que? Per go cor 

la amor e la bonea diuina fe couenen a amar eter
nalment fens fi los fants de gloria; cor fi no ho 
fehien, couenrria que la gloria quels fants han en 
paradis bagues fi; e nos hauem prouat que aquella 

i E d i t . l a t . D u r a b i l i s in x t e r n u m . — 2 M a n i f f c ñ a b l e en efTer perdurable 
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gloria durara fens fi. On enaxi con amor fe coue ab 
la bonea diuinal a amar los fants de gloria perdu-
rablement, enaxi fe coue ab la diuinal juílicia a 
defamar perdurablement1 los peccadors infernats, los 
quals perdurablement no defamaría, fegons juílicia, fi 
aquells perdurablement no eren punits per juílicia. 

DE PRVDENCIA E FORTITVDO 

PRVDENCIA e fortitudo fon virtuts qui fon contra
ríes2 a lurs contraris, los quals fon imprudencia e 

freuoltat de coratge.3 On fi infern es, prudencia e 
fortitudo fe n couenen mils contra lurs contraris; e on 
mils fe couenen contra lurs contraris, pus fortment 
fe defcouenen ab effer imprudencia e flaquea de co-
ratge. On fi infern res no era, la gran juílicia diuina 
fora pus contraria a imprudencia e a flaquea de corat-
ge4 fi infern fos, que no es fi infern res no es. E on 
mes la gran juílicia de Deu es fignifficada a la hu
mana intelligencia, mils fe couenen ab effer prudencia 
e fortitudo. E cor per effer infern fe feguefca go qui 
damunt es dit en molt gran conueniencia; e per no 
effer infern hi fos la inconueniencia damuntdita; e 
effer e conueniencia fe couenguen, e no effer e in
conueniencia, per ago infern es maniffeílable. 

i K d i t . l a t . A d o d i e n d u m Eeternaliter.—2 E d i t . la t . Q i i í e o p p o n u n t u r . — 

^ E d i t . la t . F r a g ü i t a s c o r d i s . — 4 E a flac coratge . 
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DE CARITAT E ACCIDIA 

CA R I T A T e accidia fon contraris, cor per caritat 
es hom amador de be e defama hom lo mal; 

e per accidia es hom amador de mal e defama hom 
lo be. On ñ infern es, pus appareylat es hom, confi-
derant1 les penes infernáis, a amar be e a efquiuar 
mal, que no feria fi confideraua e crehia que mal 
infernal res no fos, o que les penes infernáis hague-
ffen fi. E aytant con les penes infernáis fon a home 
occaño de amar be, e de fer bones obres, e de ef
quiuar mal, de aytant es hom pus contrari a accidia. 
E cor, fegons les condicions deis arbres, fe couenga 
ab effer go per que virtuts e vicis pus fortment fon 
contraris, e go per que menys fon contraris fe couen
ga menys ab effer,2 e ago fegons efguardament de 
infinit durament, per ago infern es maniffeftat al hu
ma enteniment qui ha aytal conñderacio. § Cant lo 
juheu hac prouats los articles damuntdits, lo gentil 
gita vn fufpir molt dolores, e dix: ¡Ay las colpable! 
¡E en qual perill has eftat tan longament! ¡E con 
greus trebayls e perdurables 3 bagres hauts ñ foffes 
mort en la error, e en les tenebres en les quals ef-
taues! Dementre quel gentil dehia aqueíles páranles, 
lo juheu li dix fi s tenia per contengut deis articles 

i E d í t , l a t . H o m o c o n f i J e r a n s et c r e d e n s . — 2 A b m e n y s eíTcr,—3 T r e -

b a y U p e r d u r a b l e s . 
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que li hauia prouat1 de fa ley. E ell refpos, que afíats 
fe n tenia per pagat, faluant go que efperaua2 ohir 
deis altres fauis. Mas prech te que m dignes infern 
.en qual loe es, ni qual es la pena que foftenen aquells 
qui fon infernats.3 § Refpos lo juheu: En diuerfes 
oppinions es departit lo poblé deis juheus en go 4 
quem demanes; cor los vns crehen que infern es en 
aqueft mon en que fom; los altres dien que es enfre 
laer; los altres dien que es en lo mitg de la térra; e 
los vns dien que infern no es altre cofa mas no vefer 
Deu, e confiderar que han perduda la gloria e la 
vifta de Deu; e los altres dien que infern es eftar lo 
cors perdurablement en foc, e en glas, e en neu, e 
en fofre e aygua^ buylent, e enfre demonis e colobres 
e ferpents qui aquells turmentaran fens nuyl ceffa-
ment.6 E la pena de la anima fera major en quant 
defamara effer,7 e fabra que toftemps fera, e que nuyl 
temps no ceffaran fos torments, e fabra que ha per-
duda gloria qui durara toftemps.8 § Cant lo juheu 

i L i ha p r o u a t . — 2 E fpera .—3 E d i t . l a t . Q n i funt pofiti in inferno.—4 A 

ago.—5 A y g a . — 6 E d i t . l a t . Q u s e o m n i a pofitos in inferno inceflahter t o r -

m é n t a b u n t . — 7 E d i t . hit. O d i e t e ñ e . — S L a imponente idea del infierno e ter 
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f u n d í a n , y de la cua l no se tuvo una idea prec i sa . D e s p u é s de la caut iv idad 
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hac dites aqueftes paraules, e moltes daltres qui fe
rien longues a recomptar, lo juheu dix: Prouat e 
demoftrat hauem con lo poblé deis juheus han vera 
lig, e fon en vía de veritat, fegons que hauem con-
cordats los articles nofhres ab les flors deis arbres e 
ab lurs condicions; on fi noftra lig no fos en via de 
falut, no pogrem hauer concordades les flors e les 
condicions deis altres arbres ab los articles que ere-
hem; la qual concordanga hauem demoftrada e figni-
fficada, benehit ne fia Deu. E cor la ley deis creftians 
e deis farrahins es contraria a la noftra, per ago es 
maniffeftat que ells fon en error. On per ago, tu, 
gentil, hauras major colpa que dabans no hauies, fi 
lexes la via faludable, e prens la carrera per la qual 
los peccadors deuallen a foc perdurable, e perden la 
gloria que nuyl temps no ha fi. 



COMENTA LO TER? LIBRE QVI ES 

D E L A C R E E N Q A D E L S C R E S T I A N S 

V A L de vofaltres dos parlara primer? dix 
lo gentil. Refpos lo juheu: Segons orde, 

kWWV ^ crQ^a ^eu Priílierament; comengar, per 
I f ^ ^ ^ r ^ J go cor fa ley fo ans que ceyla deis fa-

rrahins. On adonchs lo gentil prega lo creftia que 
comengas a prouar fa lig, els articles en que crehia. 
Mas lo creftia refpos, e demana al farrahi ñ li plahia 
que eyl comengas, fegons que 1 gentil ho volia; e lo 
farrahi refpos e dix que li plahia. § Lo creftia fe 
ajonoyla e befa la térra, e leua fa penfa a Deu,1 e 
fos vlls e fes mans al cel. Denant fa fas2 feu lo fe-

I E d i t . la t . S l i a m m e n t e m et a n i m a n ad D e u m . — 2 E d i t . lat. C c r a m 



nyal de la creu dient aqueftes paraules: En nom del 
pare, e del fill, « del fant efperit, vn Deu en trinitat^ 
e trinitat en vnitat. Cant lo creftia hac feyta reue-
rencia a la vnitat e trinitat diuinal, altra vegada feu 
lo fenyal de la creu, e a honor de la humanitat de 
Jhefuchrift dix aqueftes paraules: Adoramus te Chris-
te, et benedicimus tibi, quia per cruceni hiam redemisti 
immdum. § Cant lo creftia hac feyta fa orado, ell 
dix que los articles de fa ley eren .xiiij . , deis quals 
fon .vij. qui pertanyen a la natura diuina, e .vij. 
qui pertanyen a la natura humana de Jhefuchrift. 
Aquells qui pertanyen a la natura diuina, fon aquefts: 
Vn Deu, pare, fil, fant efperit, creador, recreador, 
glorificador. Los .vij. articles qui pertanyen a la hu
manitat de Jhefuchrift, fon aquefts: Jhefuchrift conce-
but de fant efperit, nat de verge,1 crucifficat e mort, 
deuayla ais inferns, refufcita, puja ais cels, vendrá a 
jutjar bons e mals al dia del judici. § Enans que 1 
creftia comengas a prouar fos articles, dix aqueftes 
paraules al gentil: Sapies, gentil, que los articles de 
noftra fe fon tan alts, e tan difficils a creure e a 
entendre, que tu nols poras entendre, fi totes les 
forges de ton enteniment e de ta anima no mets a 
entendre les rahons per les quals yo enten a prouar 
los articles damuntdits. Con moltes vegades fe efdeue 
que hom fufficientment proua alcunes cofes, mas cor 
aquell a qui hom fa la probacio no ho pot entendre, 

facie g e n ü l i s . N o aparece fiel el t r a d u c t o r en este pasaje . E n el o r i g i n a l , el 

sabio c r i s t i a n o es qu ien se p e r s i g n a y hace en su prop ia faz la s e ñ a l de la 

c r u z . — I E d i t . la t . N a t u s ex M a r i a V i r g i n e . 
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apar a aquell que hom no dona prouanga' de go que 
es prouable.2 

IDel primer article 

DE VN DEV 

DEVS es vn, e en vn Deu crehem; e aquell Deu 
dehim que es fimple e accabat,' e es compli-

ment de tots bens; e en_ aquell fon totes les fíors 
del primer arbre. On tota la noblefa quels juheus 
nils farrahins poden atribuir ni comparar a la vnitat 
de Deu, tota aquella noblea matexa li atribuexen e 
li comparen los creftians, e encare molt mes quels 
juheus neis farrahins no li poden affignar ni atribuir. 
E ago es cor defcrehen en la fanta trinitat de Deu, 
e en la gloriofa encarnado del fil de Deu. On a 
prouar vn Deus effer, affats couinentment ho ha 
prouat lo juheu, ê  ñ vols que yo ho prou per 
moltes daltres rahons, yo fon appareylat de prouar. 
§ Refpos lo gentil: Affats me tench per contengut 
de la prouanga quel juheu ha feyta de la vnitat de 
Deu, per que a tu no cal5 prouar lo primer article, 
cor ja es prouat; e comenga a prouar los altres ar-
ticles. 

i D o p r o u a n g a . — 2 Prof f i tabk .—3 E d i t . la t . P e r f e a u m . — 4 O n . — 5 Q u a l -
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T>el fegon, terp 'e quari adióle 

DE TRINITAT 

A PROVAR trinitat effer en Den, coylim primera-
ment aquefta flor de bonea e granea del primer 

arbre, per la qual prouarem que de necefñtat fe coue, 
fegons les condicions deis cinch arbres, que Deus ña 
en trinitat. On, prouant trinitat, prouarem tres arti-
cles, go es a faber, pare, fill, fant efperit; e prouarem 
con aquefts tres articles fon vna effencia e vn Den. 

DE BONEA E GRANEA 

LA bonea de Den o es finida o infinida eternitat, 
poder, fauiefa e amor. On fi es finida, es con

traria a perfeccio; fi es infinida, concordas ab per-
feccio." E cor, fegons les condicions deis arbres, im-
poflibil cofa fia que la bonea e granea de Den fien 
contra perfeccio en eternitat, poder, fauiefa. e amor; 
per ago es demoftrat que la bonea e granea de Deu 
fon infinida eternitat, infinit poder, infinida fauiefa, 
amor e perfeccio. § Certa cofa es que aytant con be 
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•es major,1 aytant fe coue pus fortment ab perfeccio 
en eternitat, poder, fauiefa e amor; e aytant con lo 
be es menor, d aytant es pus prop a imperfeccio, quí 
es pus contraria cofa a perfeccio. On2 fi en Deu ha 
vn enjenrrador be,? qui fia infinida bonea, granea, 
eternitat, poder, fauiefa, amor e perfeccio, qui en-
jenrre vn be infinit en bonea, granea, poder, fauiefar 
amor e perfeccio, e que del be enjenrrador e del be 
enjenrrat efta vn be infinit en bonea, granea, poder, 
fauiefa, amor e perfeccio, major es la flor en Deu, 
go es, bonea e granea, que no feria fi en Deu no 
era go que damunt es dit; cor cafcu deis tres bens 
damundits es aytant bo, e aytant gran, per totes les 
flors del arbre, con feria la vnitat de Deu fens que 
en ella no fos trinitat.4 E cor, fegons les condicions 
del arbre, a Deu couenga effer atribuida e regone-
guda la major bonea, per ago es trinitat, en go que 
damunt es dit, pus maniíifeftable. § Dix lo gentil al 
crcília: Segons go que tu dius, fe fegueix que la 
vnitat de Deu fos en major bonea fi hi hauia cuatre, 
o cinch, o infinits de aquells bens que tu dius, que 
no es con ni ha tres tan folament; cor granea e bo
nea mils fe coue a nombre de cuatre que de tres, 
e de cinch que de cuatre, e de infinit nombre que 
de finit. On con ago fia enaxi, donchs, fegons go 
que tu dius, en Deu deuen effer infinits bens en 
nombre, enjenrradors e enjenrrats e procehits. § Ref-

I E d i t . l a t . Q u a n t o m a j u s et nob i l ius eft b o n u m . — 2 E d i t . l a t . H o c p r o 

bato, a r g u o fie.—3 E d i t . la t . V n u m b o n u m g e n e r a n s . — 4 E d i t . la t . T r i n i t a s -

p e r f o n a r u m . 
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pos lo creftia: Si en Deu couenia hauer mes de vn 
enjenrrador, e de vn enjenrrat, e de vn procehit, 
lenjenrrador vn no feria infinit en bonea, granea, 
eternitat, poder, fauiefa, amor e perfeccio, cor no 
abaftaria per íi, en quant feria enjenrrador, a enjen-
rrar vn be qui abaftas a effer enjenrrada vna infinida 
bonea,1 granea, poder, fauiefa, amor e perfeccio, nil 
enjenrrador vn, nil enjenrrat vn, no abaftarien a do
nar infinida bonea, granea et cetera al procehit vn, 
ni enfre tots los enjenrradors, ni enjenrrats, ni pro-
cehits, qui ferien en nombre infinit, no abaftarien a 
hauer perfeccio de bonea, granea, eternitat, poder et 
cetera; cor infinit nombre no pot hauer perfeccio, 
con fia cofa que multiplicacio de nombre infinit e 
perfeccio fe defcouenguen. On con ago fia enaxi, 
donchs, fegons la perfeccio de les flors, imperfeccio 
feria en Deu, e les flors ferien contraríes les vnes a 
les altres, fi en Deu hauia infinits enjenrradors, en
jenrrats e procehits.2 § Dix lo gentil: Nombre de 
cuatre, de cinch, o de mil pot contenir en fi major 
be que nombre de tres: on fi fon quatre, o cinch, 
o mil bens en Deu, major bonea fera ceyla de Deu 
que no feria fi era en nombre de tres tan folament. 
§ Refpos lo creftia al gentil: Aquefta queftio3 fe pot 
íolre per la matexa folucio damuntdita; cor, en Deu 
no coue effer mas vn enjenrrador, vn enjenrrat, e 

I E d i t . la t . A d genei 'andum u n u m b o n u m , quod í u f f i c e r c t ad e í T e n d u m 

g e n e r a t u m inf in i tum in b o n i t a t e . — 2 E d i t . l a t . S e d c u m hoc ita fit, i g i t u r , 

l e c u n d u m p e r f e í t i o n e m florum, eíTet in Deo p o n e r é i m p e r f e í l i c n e i n , c t flores 

efTent fibi i n v i c e m c o n t r a r i i , fi in Deo eflent generant ia et generata et p r o -

cedent ia i n f i n i t a . — S o l u c i o . 
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vn procehit, per go que en cafcu de aquefts tres fia 
accabada e perfefta proprietat en bonea, granea e 
les altres. E fi ni hauia mes de tres, negu deis tres 
no hauria accabada proprietat, ne accabada bonea, 
granea, eternitat et cetera; cor enaxi con no couenen 
effer molts Deus, e vn Deu abaña a hauer tota la 
bonea, granea et cetera que enfre tuyt haurien, e 
encare ne pot mes hauer que enfre tuyt ne ponen 
hauer,1 enaxi vn enjenrrador abafta a hauer tota la 
bonea, granea et cetera, que dos o mes enjenrradors 
ne porien hauer, e mes que eyls ne porien hauer, 
ne pot hauer; cor ferien dos o mes enjenrradors, e 
enfre tots no porien hauer infinitat de2 bonea, gra
nea, eternitat, poder et cetera, e vn tan folament 
pot la hauer; e ago mateix fe feguiria de dos o de 
mes enjenrrats, e de. dos o de mes procehits. § Dix 
lo gentil al creília: Ago mateix fe fegueix de la 
vnitat de Deu; cor fi la vnitat no abafta per f i ma-
texa a effer infinida en bonea, granea et cetera, fens 
tres perfonas diuines diftin6les, ha defifayliment de fi 
matexa de bonea, granea et cetera. § Refpos lo 
creftia: No es ver; cor fi en Deu no hauia diftinaes 
proprietats perfonals, no hi feria obra per la qual fos 
enjenrrat infinit be en granea, eternitat et cetera, de 
infinit be en granea, eternitat et cetera; ne fi en Deu 
no exia infinit be en granea, eternitat et cetera, de 
infinit be enjenrrador, e de infinit be enjenrrat, no 
hi feruien les flors del arbres en perfeccio,? e feria 

i E d i t . l a t . Pof lent c o m p r e h e n d e r e ve l h a b e r e . — 2 E.—3 E s t e concepto 

t r a d u j o s e en esta forma en la edit . lat . de M a g u n c i a : E t fi in d iv ina E f l e n t i a 
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deffayliment de cfta obra damuntdita en la vnitat de 
Deu; la qual obra es infinida en bonea, granea et 
cetera, e la qual obra, e les tres perlones diftinftes, 
hauent cafcuna fa proprietat diftincla, períbnal, infi
nida en bonea, granea et cetera, fon la vnitat matexa 
diuinal, qui es vna en effencia, e es en trinitat de 
perfones. E cor effer e obra tan gloriofa, con es la 
obra damuntdita, fe couenguen, e priuacio de la obra 
damuntdita e no effer fe couenguen; e cor effer on 
lia obra bona fe couenga en major nobilitat, que effer 
on no fia obra; e cor a la effencia de Deu couenga 
effer donada e atribuida major nobilitat; per ago es 
figniffkat que de necefíitat fe fegueix que en Deu fia 
obra en trinitat; cor fi no ho era, feria contrarietat 1 
en les flors del primer arbre, e ago es impofíibil; 
per la qual impoffibilitat trinitat es demoílrable. 

DE PODER E SAVIESA, DE PODER E AMOR, 

E DE SAVIESA E A M O R 

A PROVAR trinitat me coue coylir enfemps del 
primer arbre les tres2 flors damundites. Certa 

cofa es, gentil, que al fol fe coue illuminar, e al foc 
efcalfar. ¿E fabs per que? Per go cor lo fol es fa 

u n u s bonus inf initus ¡n n í a g n i t u d i n e aeternitate G r c , non procederet ab inf i 

nito generante , e ab infinito g e n é r a l o , non e ñ e n t in ¡p ío in p e r f e ñ i o n e flores 

A r b o r u m . — i E d i t . hit. E v i d e n t e r effet c o n t r a r i e U s . — 2 Qi - iatre . 
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refplendor matexa,1 e lo foc es fa calor2 matexa; on 
ñ al fol nos couenia illuminar, ni al foc eícalfar, lo 
fol el foc fe defcouenrrien ab go mateix que fon,3 e 
ago es impofñbil; cor ñ era poffibil, cafcu fe couenrria 
ab corrupcio e ab priuacio, per la inconueniencia de 
fon vs, que cafcu hauria en ñ mateix, e ago es im-
poffibil e contra les regles de philofophia, de la qual 
tu eíl appellat maeftre. § Deus, ¡benehit fia eyll es 
fon poder mateix, e es fa fauiefa matexa, e es fa 
amor matexa; on fi al fol e al foc, qui fon creatures, 
fe coue vs, fegons que damunt hauem dit, quant mes 
fe coue vs a les flors damuntdites, a vfar Deus de 
poder, fauiefa e amor en les creatures. Cor fi no ho 
fehia, feguir fia que 1 fol el foc fe couengueffen mils 
ab perfeccio de poder, quel poder, fauiefa e amor 
diuinal, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 
es fignifficat que fi les cambres damuntdites, go fon, 
les fiors, fe couenen a vfar de Ies creatures, quant 
mes fe couenen a vfar, go es, fruhir en fi matexes. 
E fi ago no era enaxi, feguir fia que Deus fe couen-
gues mils ab obra qui fos fora fi mateix, que ab 
obra qui fos dintre fi mateix, e ago es impoffibil; 
per la qual impoffibilitat es fignifficat que al poder 
de Deu fe coue poderejar, e a la fauiefa fauiejar, e 
a la amor amar, e ago en infinida bonea, granea, 
eternitat, poder, fauiefa, amor e perfeccio; la "qual 
conueniencia no hi poria effer fens diftincio de pro-
prietats perfonals, diftinéles les vnes de les altres, e 

i E d i t . l a t . Q u i a fol elTentialiter habet Ip lendorem ¡n fe ipfo.—2 C l a r o r . 

-—y E d i t . l a t . C u m hoc , q u o d h a b e n t elTentialiter in fe ipfis. 
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que enfemps fien vna effencia diuina, infinida en bo-
nea, granea, eternitat, poder, fauiefa et cetera, e que 
aquella fia les tres proprietats perfonals, diftin6les per 
generado perfonal, effencial, enjenrradora, e per ge
nerado perfonal, effencial, enjenrrada, e per proceffio 
perfonal, effendal, procehida; hauent1 cafcuna totes les 
flors del primer arbre, e effer enfemps vna flor on 
fien totes les flors del arbre. On con ago fia enaxi, 
donchs, per la conueniencia neceffaria damuntdita, la 
fanéla trinitat2 que nos enfercam es figniñicada e de-
moftrada. 

DE ETERNITAT E PERFECCIO 

PODER infinit, qui enjenrra poder infinit e fauiefa 
infinida e amor infinida; e fauiefa infinida, qui 

enjenrra infinit poder e infinida amor; e infinida amor, 
qui enjenrra infinit poder e infinida fauiefa; e infinit 
poder, infinida fauiefa e infinida amor, qui ixquen del 
infinit enjenrrador damuntdit,3 e del infinit enjenrrat 
damuntdit, aquefts tres damundits fe couenen molt 
pus fortment ab la flor damuntdita, que no faria vn 
poder, vna fauiefa e vna amor effencials on no foffen 
los tres damuntdits. E cor go qui mils fe coue a la 
eternitat e perfeccio de Deu, coue effer atribuhit a 

i Eflenpialj h a u e n t . — 2 E d i t . lat. S a n ó l a T r i n i t a s in D i v i n i s . — 3 E d i t . la t . 
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Deu, per ago coue que a Deu couenga1 tot go que 
eternitat e perfeccio fe couenga mils en Deu; cor ñ 
no ho fehien, feria fignifficat que 1 huma enteniment 
pogues mes entendre, e la humana conñderacio po-
gues mes confiderar major nobilitat2 de eternitat e 
de perfeccio, que ceyla de Deu, e ago es impoffibil. 
Cor f i era poffibil, feria la eternitat e la perfeccio de 
Deu finida e termenada; e fi ho eren, ferien contra
ríes las flors del arbre a la flor damuntdita, e ago 
es impoffibil; per la qual impoffibilitat trinitat es fig-
niíficada e demoftrada al huma enteniment, qui enten,. 
e a la humana confideracio, qui confidera la figniffi-
canga e la demoftranga damunt manifíeftada. 

DE PODER E AMOR 

SI hom pot fer e vol fer fon femblant, major poder 
e major amor ha en fer fon femblant, que en 

altre cofa qui no fia de fa efpecia, ne fia tan noble 
con hom. On fi en Deu ha qui pufca e vuyla enjcu
rrar Deu femblant a fi en effer Deu, e en effer eter-
nal3 e infinit en perfeccio, major poder e voler ha, 
que no hauria fi aytal poder e voler no hauia. E cor a 
Deu coue effer atribuit lo major poder e voler, e cor 
totes cofes, fegons cors natural, amen enjenrrar lur 

i G ó u e n g a m . — 2 Conf iderar nobil itat.—3 E d i t . l a t . U n d e fi in Deo eft 

D e u ? , qui poffit et vel i t generare D e u m fibi fimilem, ut fit D e u s Eeternus. 
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femblant en efpecia, per ago es fignifficada e reuelada 
en Deu effer trinitat. § Dix lo gentil: ¿Con pot Deus 
fer eternal femblant a ñ, con ña cofa que tota obra 
couenga hauer comengament? § Refpos lo creftia: Cor 
creatura no pot effer fens comengament, cor en altra 
manera no feria creatura, per ago Deus no pot fer 
obra en creatura fens comengament. Mas cor Deus 
es major que creatura, per ago ha en ñ qui pot 
reebre e qui pot fer generacio fens comengament; 
cor fi no ho hauia, no feria major en poder a crea' 
tura perfeflament.1 

DE SAVIESA E PERFECCIO 

D IX lo crefbia al gentil: La final caufa,2 go es, la 
principal raho^ per que Deus ha creat hom, es 

per go que hom haja conexenga de Dea e am Deu. 
E la fegona intencio per que Deus ha creat hom, es 
per que hom particip en la gloria ab Deu eternal-
ment fens fi. E fi d ago fos lo contrari, feguira s que 
la flor damuntdita fos contraria a les aitres flors del 
primer arbre, e ago es impoffibil; per la qual impoffi-
bilitat es maniffeílat que home principalment es creat 
per conexer e amar Deu, e fegondariament es creat 
per gloriejar en Deu. On con ago fia enaxi, per ago 

i E d i t . l a t . N o n effet in poteftate et p e r f e í t i o n e í u p e r i o r c r e a t u r i s . -

2 Raho.—3 E d i t . l a t . P r i m a rat io , ve l p r i m a intent io . 
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la fanóla trinitat de Deu es manifíeftada; cor ñ Deus 
es vn, e es en trinitat, molt mils es fignifficat per lo 
mon, e per les parts on lo mon es departit, a effer 
conegut e amat, que no fora ñ fos vn, fens que no 
fos en trinitat; cor lo mon es vn e es en tres cofes 
tan folament, fens mes e fens menys, go es a faber, 
vn fetgle1 qui es departit en animal, e en fenfual, e 
en intelle6lual. En animal natura fon totes les cofes 
viuents e fintents, qui fon compoftes de cors e de 
anima fenñble. En fenfual natura fon totes les cofes 
qui fon corporals, e no han vida. En intelleélual na
tura fon los angels, e les animes, e tot go qui es 
incorporal. E aqueftes tres natures fon lo mon, e lo 
mon es aqueftes tres natures. Cafcuna de eftes tres 
natures ha, en vna natura e en tres, fon indiuiduus. 
E con ago fia enaxi, per ago la trinitat de Deu e la 
fuá vnitat es fignifficada per la vnitat e la trinitat 
qui es en totes creatures. On fi Deus fos en vnitat 
e no en trinitat, la vnitat en la qual fon les creatu
res, fignifficara al huma enteniment fa vnitat; e la 
trinitat qui es en les creatures, fignifficara falfament 
trinitat effer en Deu. E fi no foffen les creatures en 
trinitat,2 e foffen tan folament creades en vnitat, mils 
fignifficaren Deu, fi Deus no fos mas en vnitat, que 
no fan con fon creades en trinitat.3 E fi Deus no 
hagues creades les creatures en 1 eftament on mils 
fos fignifficat a effer conegut e amat, fora en Deu 
deffayliment en la fauiefa e perfeccio de Deu. E cor 

i E d i t . la t . U n n s m u n d u s . — 2 E d i t . la t . S i creatm-£e non effent creatae in 

tr initate .—3 E d i t . lat . C u í n funt compofitce et p r o d u í t s e in t r i n i l a t e . 
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es impoffibil effer deffayliment en Deu, per ago es 
demoftrat que go per que Deus es mils demoftrat per 
Íes creatures a hom, coue efíer veritat; per la qua.l 
veritat trinitat es demoftrable. 

DE BONEA E CARITAT 1 

SI tu podies fer vn be qui fos infinit en bonea, 
granea, eternitat, poder, fauiefa, amor e perfec-

cio, e tu hauies bona volentat e perfecta caritat, tu 
faries lo be damuntdit. On con Deus haja perfeéla 
caritat, perfeóla bonea e perfeól poder, coue que eyl 
faga go que tu faries, ñ ne hauies poder; e fi no ho 
fehia, tu pories hauer meylor volentat que Deu, ñ 
hauies lo poder de Deu. E ñ tu, qui eft creatina, 
podies hauer meylor volentat que Deu, en Deu nos 
couenrria perfeccio ab fa caritat; e cor ago fia impo
ffibil, per ago es fignifficat que en Deu, lo feu po
der2 fa go que tu faries fi hauies lo poder en la per
feccio en la qual Deus coue que haja fon poder, e 
fa bonea, e fon faber, e fon voler. On con ago fia 
enaxi, per ago trinitat es fignifficada, fegons que la 
lior damuntdita figniffica per les páranles damuntdi-
tes. § Aytant con caritat menor3 es pus femblant a 
major caritat, aytant es major en bonea e en virtut, 

1 E d i t . la t . D e bonitate et c h á n t a t e . Poteftate et c h á n t a t e , — 2 L o D e u 

p a r e . L a edit . l a t . , s iguiendo este c ó d i c e , t raduce: D e u s pater.—3 M a j o r . 
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que la caritat qui no es tan femblant a la caritat ma-
jor ne ab eyla aytant fe coue. On ñ Deus es en 
vnitat e trinitat, hom qui es en vnitat e en trinitat, 
nes pus femblant a Deu, que no feria ñ Deus no era 
•en vnitat e en trinitat. E on mils es hom femblant 
a Deu, mils es appareylat a effer bo, e a hauer ma-
jor caritat a Deu, e a fi mateix, e a fon prohifme. 
On con, fegons les condicions del fegon arbre, hom 
deja atorgar go per que la caritat e la bonea creada 
mils fe couenguen ab la bonea e ab la caritat de 
Deu increada, per ago, fegons aquells comengaments, 
go fon, aquelles condicions del fegon arbre, trinitat 
-es maniffeftada, 

DE BONEA E CARITAT, E DE GRANEA 

E C A R I T A T 

SI la obra que i anima fa con enten e ama Deu, 
es meylor e major caritat que no es con enten e 

ama ñ matexa o altra creatura, coue de neceffitat que 
Deus faga major caritat con enten ñ mateix e ama 
fi mateix, que no fa con ama e enten altra cofa. 
E fi ago no era enaxi, feguir fia que la obra que 
Deus fa en fi mateix, entenent e amant creatura, fos 
egual en la obra que fa entenent e amant fi mateix, 
e ago es impoffibil; cor fi era poffibil, feria aytan 
gran fa bonea fora fi mateix, con en fi mateix, e 

1-9 
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ago es impofílbil, e contra les condicions deis arbres; 
per la qual impoffibilitat e contrarietat, es fignifficat 
que en Deu ha alcuna obra de necefíitat, per la qual 
pluralitat es fignifficada; cor fens pluralitat, impofílbil 
cofa es que hi puíca effer obra. E f i Deus no ha en 
ñ mateix obra, fa gran bonea fora major ñ obras en 
ñ matexa bonea e granea femblant a ñ matexa, que 
no es f i es fens obra en fi matexa. E cor bonea, 
granea e caritat fe couenguen mils ab effer on fia 
obra, que ab effer on no fia obra, per ago coue que 
en Deu bonea, granea e caritat fe couenguen ab 
obra; fino, effer creat, quis coue ab obra en fi ma
teix., fe couenrria ab major nobilitat que effer increat̂  
e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat obra 
en Deu es fignifficada per les flors e les páranles 
damuntdites; per la qual obra es fignifficada plura
litat, per la qual pluralitat, trinitat es maniffeítada 
effer en la vnitat de Deu. 

DE BONEA E CARITAT, E DE PODER 

E C A R I T A T 

LA caritat creada pot amar bonea creada en fi 
matexa; e per ago, per la dififerencia qui es en

tre bonea e poder e caritat en creatura, caritat pot 
effer amant e pot hauer amat. E cor aytal poder 
pufca effer major e meylor en amant e amat, que. 
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en amant fens amat, o en araat fens amant, coue 
que en Deu bonea e caritat fe couenguen ab poder, 
per lo qual pufca effer en Deu. amant qui no fia 
lamat, fegons vna proprietat perfonal, e quel amat 
no fia, fegons altra proprietat perfonal, 1 amant, e 
amant baja amat; e que deis dos, amant e amat, 
ixca altra proprietat perfonal qui fia amant e amada, 
e que les tres perfones, amants e amades, fien vna 
effencia amant e amada en íi matexa fa infinida bo
nea e fon infinit poder. E fi ago no era enaxi, feguir 
fia que bonea e poder fe couengueffen mils ab cari
tat creada, que ab increada, e ago es impoffibil; per 
la qual impoffibilitat trinitat es maniffeftada. § En 
aqueíl mon major bonea, poder e caritat fora en hom 
fi amas de neceffitat e francament Deu, que no es 
con1 ha liber arbitre a amar Deu. E cor la caritat 
de Deu fe couenga ab major bonea e poder, que la 
caritat creada, coue que Deus baja la noblea que la 
caritat creada hagra, fi la pogues hauer.2 E fi ago 
no fos enaxi, feguiras que la caritat increada no po
gues hauer la bonea que la caritat creada no pot 
hauer, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 
es fignifficat que la caritat de Deu de neceffitat ha 
poder e libertat en effer amant e amada, per tal que 
fa bonea fe couenga ab perfe6l poder. On con ago fia 
enaxi, donchs, per ago la fan6la trinitat es demoíira-
da per neceffitat e per libertat perfeóla e accabada; 3 

i C o r . — 2 E d i t . l a t . C o n v e n i t , q u o d D e u s habea t i l lam nobi l i ta tem, p e r 

q u a m c h a n t a s c r e a t a , fi i l lam p o t u i ñ e t habere , eflet nobi l ior et m a j o r . — 

3 E d i t . la t . Ef t demonftrabi l i s per p e r f e í l a m neceffitatem et l i b c r t a t e m , 
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la qual es exemplar e forma al huma enteniment con 
hi conega1 la fanóla trinitat que nos enfercam. 

DE PODER E PRVDENCIA 

LA major impofíibilitat qui ña, es Deus no effer; 
e donchs, la major poffibilitat que fia, es Deus 

effer. On la major impoffibilitat qui fia contra gene
rado es corrupcio, e la major poffibilitat que fia 
contra corrupcio es generado en que fia la major 
poffibilitat contra corrupcio; e fi ago no era enaxi, 
feguir fia que generado e corrupcio no foffen contra-
ris.2 On con a tota generado creada fien corrupcio e 
impoffibilitat 5 contraris, coue que en Deu fia genera
do, a la qual corrupcio e impoffibilitat no fien con
traris;4 e fi ago no era enaxi, la prudencia no poria. 
hauer conexenga con la major poffibilitat el poder 
de Deu fe couengueffen ab effer; e la major impoffi
bilitat que Deus no fia, e la poffibilitat en Deu effer, 
fe couengueffen ab lo poder. E cor go per que la 
prudencia mils pot conexer lo poder que Deus ha 
en effer, couenga ab effer, 5 fegons les condicions d eft 
arbre, per ago la generado es fignifficada effer en 
Deu contra corrupcio, qui s coue ab no effer; per la. 
qual generado e corrupcio es fignifficada en Deu pa-

I C o u e n g a . — 2 E d i t . lat . I n t e r fe non e ñ e n t contrar¡2e.—3 Poff ibi l i tat . -

4 E d i t . lat . N o n fint contrarise f ecundum operat ionem.—5 C o u e n g a e ñ e r . 
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ternitat e filiado. § Qo qui es pus contraria cofa a 
defagualtat, es egualtat; e go qui es pus contraria 
cofa a contrarietat, es concordanga. On fi en Deu ha 
egualtat e concordativa, fegueix fe de neceffitat que 
la prudencia ne conefca en Deu major poder contra 
defagualtat e contrarietat a no effer en Deu, que ñ 
en Deu no hauia egualtat ne concordanga. E cor la 
major obra que prudencia pufca hauer en conexer lo 
gran poder de Deu, fe couenga ab effer,1 fegons les 
condicions del arbre, per ago coue de neceffitat que 
en Deu baja egualtat e concordanga; e fi en Deu ha 
egualtat e concordanga, coue que hi fia pluralitat, 
cor fens pluralitat no hi poria effer egualtat e concor
danga. E cor en Deu fia pluralitat, per ago es per 
lo poder de Deu fignifficada trinitat en egualtat e 
concordanga, a prudencia.2 

DE BONEA E SVPERBIA 

D1X lo creília al gentil: Superbia es contra bonear 
cor home erguylos ama go qui es vil, fobre go 

qui es noble, e defama lo be de fon prohifme. E 
per ago humilitat, qui es fon contrari, fe concorda ab 
bonea, qui ama mes lo pus noble be quel menor be„ 
e multiplica lo be major el menor; e egual ama be: 
qui fia enfre lo major be el menor.3 § Si en la bonea. 

i S e couenga e í T e r . — 2 E p r u d e n c i a . — } E d i t . la t . E t b o n u m m é d i u m ¡ n t e r 
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de Deu ha vn be qui do ñ mateix infinidament en 
bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa, amor e per-
feccio, a be qui ña infinit en bonea, granea et cetera; 
e ñ lo be damuntdit fa aqueft do fens que no n minua 
de ñ mateix; e del be qui dona e del be qui es donat 
ix vn be infinidament en bonea, granea et cetera, e 
es egualtat en lo be qui dona, el be donat, el be 
procehit; fi ago es enaxi, la bonea de Deu es pus 
contraria a íuperbia, que no feria fens lo be donat e 
procehit damuntdit. E ago es per go cor do no feria 
donat tan noblement en la bonea de Deu, ni no fen 
concordaría tan be ab humilitat; per la qual menor 
humilitat, la humilitat de Deu no feria tan contraria 
a fuperbia. E cor, fegons les condicions d eft arbre, 
la major contrarietat qui fia enfre la bonea de Deu 
e fuperbia, fia atorgadora; per ago es maniffeftat que 
en Deu ha be qui dona tot fi mateix al be donat, e 
que del be qui dona e del be donat, ix be qui es 
donat. E con ago couenga effer enaxi, fegons les 
condicions del arbre, per ago trinitat es maniífeílada. 

DE GRANEA E SVPERBIA 

S I fuperbia bagues tan gran poder en fi matexa, 
que de fi matexa enjenrras infinida fuperbia en 

granea e en poder e en eternitat, e q,ue damdues 

m a j u s et m i n u s di l igit per equalem d i ñ a n t i a m ab e x t r e m i s . 
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exis íuperbia qui fos gran infinidament en poder e 
en eternitat, e que enfemps foffen vna íuperbia infi
nida en poder e en eternitat, impoffibil cofa fora que 
humilitat pogues vengre la íuperbia damuntdita, ne 
que humilitat fos nuyla cofa. E cor fuperbia fe couen-
ga ab menor e ab no effer, e humilitat fe couenga 
ab major e ab effer, per ago coue de neceffitat que 
fia vna humilitat en Deu, qui fia major que neguna 
fuperbia que hom pufca confiderar, ni aefmar, ni for
mar en fa confideracio. E fi â o no era enaxi, poria 
la humana penfa confiderar major fuperbia que la. 
humilitat de Deu; e feria major 1 anima de hom en 
confiderar fuperbia, que la humilitat de Deu, e feria, 
major en granea, e ago es impoffibil; en la qual im-
poffibilitat es fignifficat que en Deu ha vn humil qui. 
de tot fi mateix enjenrra altre humil en infinida bo-
nea, granea et cetera, e del humil enjenrrador, e del' 
humil enjenrrat, ix infinidament en bonea, granea et 
cetera, altre humil procehit, e enfemps aquefts tres 
humils fon vna effencia humil en infinida bonea, era-
nea et cetera, en la qual, trinitat es fignifficada, fegons 
la demoftracio damuntdita. § Dix lo gentil al creftiar 
Si en Deu ha tan gran humilitat con tu dius, e con 
humilitat e fuperbia fien contraris, ¿con pot effer que 
la humilitat de Deu no veda que fuperbia, qui es. 
mal, no fia? § Dix lo creftia: Si Deus no donaua. 
libertat a hom que pogues effer erguylos o humil, la. 
fauiefa de Deu feria contraria a la humilitat del homê  
per la qual home pot hauer merit e gracia de Deu. E 
cor les flors del fegon arbre no fien ne deguen effer 
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contraríes, fegons les condicions del arbre, ni en lo 
primer arbre no pufca effer contrarietat de vna flor 
áb altre, per ago la humilitat de Deu lexa effer fu-
perbia, per go que la humilitat creada, per la increa
da, pufca contrefbar a fuperbia humana, e la humilitat 
creada do honrament a la increada. 

DE AMOR E AVARICIA 

EN home amor e auaricia fon contraris, cor home 
amant fe coue ab larguea, contraria a auaricia 

en lamat; e auaricia tol e no dona, e concordas ab 
defefperanga, contra efperanga qui s concorda ab amor 
e ab larguea. On con ago fia enaxi, donchs, per les 
virtuts e los vicis damuntdits, la fanfla trinitat que 
tu demanes es reprefentada per la contrarietat qui es 
enfre virtuts e vicis. Cor fi en Deu ha amador qui 
am en Deu amat tan fort, que tot fi mateix li do; e 
fi 1 amador li dona tot fi mateix, e 1.amador es infinit 
en bonea, granea, e en totes les flors del primer ar
bre, coue de neceffitat que en 1 amador fia infinida 
larguea en bonea, granea et cetera; e aytant con 
larguea es major, d aytant lamor diuina es pus con
traria a auaricia. E cor la major contrarietat couenga 
effer atorgada, fegons que fo compres primerament en 
les condicions deis arbres, per ago trinitat es figniffi-
cada en la major condicio deft arbre; la qual trinitat 
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es en amant e amat; e caícu del amant e amat es 
amant e amat, e d amdos ix amant e amat, e enfemps 
fon vna amor effencial, infinida, en amant e amat, 
en bonea, granea, eternitat et cetera. § Si aüaricia 
hagues poder infinit, deftrohira tota larguea, con fia 
cofa que a infinit poder no pufca contreftar nuyl 
altre poder: e cor en Deu fia infinit poder, coue que 
Deus, per infinida larguea, fia contrari a aüaricia. 
On fi en Deu ha vn liberal infinit en larguea, qui do 
infinida larguea, coue de neceffitat que la larguea 
que dona, do de fa larguea matexa; cor fi donaua 
altra larguea, no feria fa larguea infinida. E fi en 
Deu ha infinida larguea, e no era en Deu qui donas 
aquella larguea infinidament en bonea, granea et ce
lera, no hi hauria infinida amor, qui amas donar tan 
noble do con es infinit do. E fi en Deu hauia defifay-
liment de amor a donar, e en Deu hauia complit do 
a donar, feria contrarietat enfre amor e donar e amar. 
Ou con fia impoffibil que les flors del primer arbre 
fien contraríes, per ago trinitat es demoftrada, fegons 
que les páranles damuntdites figniffiquen. 

DE FE E ESPERANZA 

D IX lo creftia al gentil: Si trinitat no era en Deu, 
no hi feria obra; la qual obra Deus no hauria 

dintre fi mateix: e la meylor obra que feria en effer, 
I — 20 
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feria ceyla que Deus hauria en creatüres. On con, 
fegons les condicions deis arbres, couenga effer obra 
qui fia en Deu, meylor que la obra que Deus ha en 
les creatüres, cor fi no ho era, perfeccio de obra no 
feria en bonea, granea et cetera; per ago es demof-
trat que en Deu hauia e ha obra1 fens la obra que 
Deus ha en les creatüres; la qual obra es enjenrrar 
lo pare lo fil, e exir lo fant efperit del pare e del 
fil, e effer totes tres les perfones vn Deu, e aquefta 
obra que fia infinida en bonea, granea et cetera. E 
fi aygo es enaxi, la fe qui eren en aytal obra, ne s 
major e fe n coue mils ab effer, en quant nes major, 
que no faria fi era menor, e deferehia en trinitat. On 
con fia impoffibil que fe pufea effer menor per go qui 
es2 en Deu, e que fos major3 fi fos en Deu go qui 
no hi es; per ago trinitat es maniífeftada en go que 
la fe ne pot effer major fi trinitat es, que fi trinitat 
no es;"1 cor nuyla fe no pot effer major en defereure 
trinitat, que la fe qui creu que en Deu fia vna per-
fon a qui enjenrre altra perfona infinidament en bonea, 
granea, eternitat et cetera, e que damdos ixca altra 
perfona infinidament en bonea, granea, eternitat et 
cetera. § Si en Deu no fos obra ans quel mon fos, 
efperanga . no n poria effer tan gran en home, ne per 
efperanga home no poria tan be hauer confianga en 
Deu fens que trinitat no fos ne Deus no bagues obra 
en fi mateix, e poria s hom defefperar que bagues 
eternalment effer; cor poria hom confiderar que enaxi 

i E d i t . la t . I n Deo fueri t et fit o p e r a t i o . — 2 Q i i i no es.—3 E foíTen m a 

j o r . — 4 Ne pot effer m a j o r fi t r i n i t a t no es . 



con obra no era en Deu ans que 1 mon fos,1 que 
enaxi efdeuengues temps que res no fos, e que tot 
quant es hagues.fi. Mas cant hom creu que Deus 
eternalment e infinida ha en fi mateix obra,2 de aque
lla influencia de obra, tan gran e tan maraueylofa, 
pot hauer efperanga hom quel mon dur eternalment 
fens fi. On con go per que es eíperanga de home, eíla 
major en Deu, e go per ques couenga mils ab fe e 
ab effer, fia de les condicions del quart arbre, e efpe-
ranga pot effer major, e fe n pot mils concordar ab 
fe, fi trinitat es, per ago en la majoritat de efperanga 
e en la major concordanga que hom ha3 ab fe, trini
tat es reprefentada e maniffeftada ais vlls de la hu
mana penfa, qui confidera fegons que damunt es dit. 
§ Refpos lo gentil: Segons tes páranles, fe e efpe
ranga pogren effer majors fi en Deu hagues quater-
nitat de perfones, o que en Deu hagues pluralitat de 
perfones infinides, que no fon per effer trinitat de 
perfones en Deu 4 tan folament. § Refpos lo creftia: 
Si en Deu no abaftas obra de tres perfones, e que 
ni hagues mefter mes a effer en Deu perfeccio de 
bonea, granea, eternitat et cetera, efperanga no pogra 
effer tan gran, ne tan contraria a defefperanga; ni fe 
no 5 creegra en tan noble paternitat, filiado e proce-
ffio, fi a la perfeccio de Deu hagues mefter dues o 
mes paternitats e filiacions, o tres o mes proceffions. 
On con en Deu no haja mes de tres perfones, fegons 
que ja hauem prouat en les altres folucions; e cor 

I E d i t . la t . A n t e p r o d u f l i o n e m m u n d i . — 2 E d i t . la t . H a b e a t opera t ioncm 

i n t r i n f e c a m . — 5 Q u e h o m ne ha.—4 Perfones efler en Deu.—5 N o ho c r e e g r a . 
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fe e efperanca ne ferien menors, per ago ta queftio 
es contraria a la nobilitat qui s coue ab la pluralitat 
quis coue effer en Deu, e es contraria a la majori-
tat' e concordanga qui coue effer en fe e efperanga.2 

DE CARITAT E JVSTICIA 

CARITAT e jufticia fe couenen contra mala volen-
tat e injuria. On fi en Deu ha trinitat, molt 

mils fen poden en home concordar caritat e jufticia, 
que fi trinitat en Deu no fos; cor per trinitat en-
ten hom que en Deu hi lia enjenrrador caritatiu e 
juft e infinit en caritat e jufticia,? la qual infinitat 
de caritat e jufticia es infinida bonea, granea, eterni-
tat, poder, fauiefa e perfeccio. E per ago la caritat 
e jufticia creada pot effer major per la influencia de 
caritat e de jufticia increada damuntdita, que no po-
ria effer fens la caritat e la jufticia del enjenrrador 
damuntdit. E ago mateix fe fegueix del fil e del 
efperit fant, fi cafcu es caritatiu e juft per fi mateix 
e en fi mateix infinidament en bonea, granea et ce-
tera. On con, fegons les condicions deft arbre, fe 
fegueix que caritat e jufticia creada pot effer major 
en hom fi trinitat ha en Deu, que fi trinitat no era 
en Deu; per ago trinitat es maniffeftada. 

1 E n D e u , e ab la m a j o r i t a t . — 2 Ef íer fe e e fperanca.—3 E n a lgunos c ó 

dices faltan l a s l í n e a s que preceden desde la c u a r t a inc lus ive del c a p í t u l o . 



DE PRVDENCIA E FORTITVDO 

DE trinitat e de vnitat es multiplicada aólualitat 
en entendre pus forment, que de vnitat tan íb-

lament. On ñ en Deu ha trinitat e vnitat, lo huma 
enteniment mes pot entendre en Deu, que ñ trinitat 
no ha en Deu.1 Axi con lo home, qui pot mes enten
dre en la herba2 que en la peyra, e mes en la beftia 3 
que en la herba, e mes en home que en la beftia;4 e 
ago es per go cor mes cofes ha en la herba que en 
la peyra, e mes en la beftia que en la herba, e mes 
en home que en la beftia. E f i trinitat ha en Deu, lo 
huma enteniment mes cofes pot ignorar en Deu que 
no faria f i trinitat no era en Deu; enaxi con 1 ente
niment, qui pot mes cofes ignorar en la herba? que 
en la peyra, e en la beftia que en la herba, e en lo 
home que en la beftia. Cor aytant con en la cofa ha 

i E l pr inc ip io de este capi tulo aparece m u y variado y confuso en a lgunos 

de los c ó d i c e s que se c o m p r u e b a n , y en otros es in inte l ig ib le . U n o de e l los , 

que' es el que ofrece m a y o r var iante , dice as í : « D e t r in i ta t , lo h u m a e n t e n i 

m e n t mes pot entendre en D e u , e de v n i t a t es m u l t i p l i c a d a a ¿ l u a l i t a t de 

enten iment de vn i ta t t a n folament . O n ü en D e u h a t r i n i t a t e v n i t a t en 

D e u que fi t r in i ta t no ha en D e u . » L a s a l t erac iones del cop i s ta no pueden 

ser m á s ev identes , y s in e m b a r g o , el c ó d i c e que las cont iene es uno de los 

que por su a n t i g ü e d a d y por el e smero en el t ras lado , a l canzan m á s a u t o r i 

dad, y es merecedor de n m ' o r fe. P o r esto se adopta en este pasaje el texto 

del c ó d i c e que mejor a q u í conviene con la t r a d u c c i ó n lat ina, no obstante de 

contar m e n o s fecha, con el objeto de ofrecer al lector el or ig inal en su m a 

y o r p u r e z a . — 2 E d i t . la t . In h e r b a feu quol ibet vegetabil i .—3 E d i t . lat . E t 

p lus in beftia vel in quol ibet animaTi.—4 E d i t . lat. Q u a m in beftiis et alius-

b r u t i s animal ibus .—5 E d i t . l a t . In vegeta l ibus . 
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mes cofes, aytant lenteniment hi pot mes hauer de 
ignorancia. On con ago fia enaxi, e cor 50 per que 
1 enteniment de home pufca mes entendre en Deu e 
mes ignorar, fe couenga ab les condicions del primer 
arbre e del quart, e ago fe couenga ab effer, a de-
moftrar que 1 enteniment pot effer molt noble en en
tendre en Deu grans cofes, e que aquelles grans cofes 
fien1 molt nobles en go que lenteniment no pot tota 
la noblea d aquelles entendre; per ago trínitat es fig-
nifficada en go que 1 enteniment pot effer pus noble 
e pus alt a entendre, e pot effer pus compres a no 
entendre.2 E cor aqueftes dues condicions fe coue-
nen, fegons la noblea de Deu e la noblea de enteni
ment qui es creatura, per tal que conega la gran 
noblea qui es en les flors del primer arbre; per ago 
trinitat es demoftrada effer en Deu. § Aytant con 
lenteniment huma fe efforga pus fortment a entendre 
en Deu,3 aytant fe coue mils ab fortitudo, e aytant 
multiplica a enfus la quantitat de prudencia; e aytant 
con lenteniment mes es compres,4 e no pot entendre 
tota la nobilitat de Deu, e dona a la fe qui cregas go 
que eyl no abafta a entendre, daytant fortiffica len
teniment la fe, e mortiffica fi mateix; e per ago fe-
gueix fen major conueniencia enfre prudencia e forti
tudo. E cor aquefta major conueniencia pufca effer 
per la diuinal trinitat, e fens que en la diuina natura 
no fos trinitat, no poria effer tan gran concordanga 

1 S o n . — 2 E d i t . la t . E t poteft in non intc-lligendo p lus efle c a p t i v a t u s . — 

3 E d i t . lat . Q u a n d o m a g i s h u m a n u s in te l l ec lus c o n a t u r in Deo profunda i n -

tell igere.—4 E d i t . la t . C a p t i v a t u s . — 5 C r e a . 
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enfre prudencia e fortitudo, per ago trinitat, en aquef-
ta major concordanga, qui s coue ab les condicions 
d eft arbre, es fignifficada e demoftrada. 

DE CARITAT E ENVEJA 

D IX lo creftia al gentil: Caritat e enueja fon con-
traris; cor per caritat fe coue hom ab larguea 

e ab leyaltat, e per enueja ab cobea e ab engan. On 
ñ hom ha caritat a Deu, pus contrari es a enueja, 
que no es con ha caritat a fon prohifme; e ago es per 
go cor en Deus ha major larguea e major caritat que 
en creatura. E ñ hom es enuejos del be e de la 
honor de Deu, pus contraria es fa enueja a caritat, 
que no es f i hom es enuejos del be e del honrament 
de fon prohifme. E ago es per go cor lo be e 1 honra
ment qui s coue a Deu es major quel be ni la honor 
de creatura. § Segons go que damunt es dit, es fig-
nifficada en Deu trinitat effer, car la flor damuntdita 
ho figniffica. Cor ñ en Deu ha caritat qui enjenrra de 
fi matexa egual caritat a f i matexa, e que de la ca
ritat enjenrrant e de la caritat enjenrrada ix caritat 
egual a la enjenrradora e la enjenrrada, e ago per la 
volentat de la enjenrrada e de la enjenrradora, pus 
luny es enueja a effer femblant a la caritat de Deu, 
que no feria f i en Den no era caritat, fegons que 
damunt es dit, E cor go per que enueja fia pus luny 
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a effer femblant a Den fia atorgadora cofa, fegons 
les condicions del primer e del chique arbre, per ago 
trinitat es demoftrable en la major contrarietat qui 
es enfre la natura diuina, e enueja e peccat. 

DE FORTITVDO E IRA 

HOM es íbbjecl on fortitüdo e ira fon contraris. 
On con ira veng fortitüdo en huma coratje, 

adonchs es venguda fortitüdo per la flaquea e per lo 
deffayliment de coratje. E cant fortitüdo veng ira, 1 
adonchs ira es venguda per accabament e per nobili-
tat de coratje. On aytant con fortitüdo veng e appo-
dera major ira, aytant es major en virtut; e aytant con 
la ira veng major fortitüdo, daytant la ira es major 
en vici e en peccat. § Certa cofa es que vn femblant 
ab altre fenforteix2 contra fon contrari e fon deffem-
blant; on ñ Deus es en trinitat e vnitat, pus femblant 
a Deu es hom qui es vn en trinitat, go. es, anima e 
cors e la conj unció damdos, los quals tres fon vn. 
hom, que no es fi Deus es vn, fens trinitat de per-
fones. On con hom ña obligat a amar Deu mes que 
nuyla altra cofa, e con a hom fien femblants en vni
tat e en trinitat moltes creatures, feria home pus obli
gat a amar mes fon deffemblant que fon femblant. E 

I E d i t . l a t . V i n c i t et fuperat i ra tr i .—2 E d i t . l a t . U n u m fimile c o n j u n f t u m 

í u o a l ter i fimili a u g m e n t e t u r in v i r t u t e , et fort i f icetur . 
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cor per amar home fon femblant, puíca effer pus con-
trari contra fon deffemblant, go es, ira, qui nos coue 
ab home; per ago home, amant Deu, femblant a fi en 
vnitat e trinitat, pot effer pus forts contrari a ira que 
no feria f i , amant fon deffemblant, fe combatía contra 
ira; con go fia que nuyla cofa no fia tan contraria 
a ira con Deu. On con ago fia enaxi, per acó en 
Deu trinitat es fignifficada en la major femblanga que 
home deu hauer ab go que mes deu amar; e es fig
nifficada en go que home, aytant con es pus femblant 
a Deu, pot effer pus forts contra ira. E cor go per 
que fortitudo pot effer pus forts contra ira, fia ator-
gadora cofa, fegons les condicions deft arbre, per 
ago trinitat, en eftes condicions, es fignifficada. 

DE ESPERANZA E ACCIDIA 

CERTA cofa es que a accidia es pus contraria cofa 
major efperanga que menor; cor pus negligent 

es hom a defijar les cofes menys nobles que les cofes 
pus nobles.' On fi en Deu ha infinida bonea, granea, 
eternitat et cetera, qui enjenrra infinida bonea, gra
nea, eternitat et cetera, e que damdos ixca altre qui 
fia infinit en bonea, granea, eternitat et cetera, e que 

i L a edit . lat . de M a g u n c i a se e x p r e s a en u n sent ido contrar io al del 

texto or ig ina l , t raduc iendo la c l á u s u l a de este modo; Q u o n i a m h o m o eft m a -

g i s acediofus ad de f i randum res m a g i s nobiles , q u a m m i n ü s nobi les . 

I—21 
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enfemps los tres fien vna effencia infinida en bonea, 
granea, eternitat et cetera, fi 1 anima del home juíl 
defija a faber en Deu aqueftes cofes, e aqueftes cofes 
a faber en gloria ha efperanga,1 major efperanga ha 
de faber en Deu grans cofes e maraueylofes, que no 
hauria fi no defijaua a faber3 en Deu los tres damunt-
dits. E on la efperanga pot effer major en hom de 
faber grans eofes, major contrarietat pot hauer con
tra accidia; e cor go per que efperanga e accidia fien 
pus contraris, fia atorgadora cofa, fegons les condi-
cions deíl arbre, per ago la trinitat que nos te fig-
nifficam fe coue ab affermacio, e defcoues ab negado; 
cor fi s couenia ab negacio, e s defcouenia ab afferma
cio, feguir fia que go per que efperanga e accidia 
foren menys contraríes, fe couengues ab affermacio, e 
go per que mes foffen contraríes fe couengues ab ne
gacio; e ago es impoffibil, e es contra les condicions 
deft arbre. E fi era poffibil, feguir fia que efperanga 
e accidia fe couengueffen en effer enfemps vna cofa 
matexa qui fos virtut e vici, e ago es impoffibil e 
contradiccio. § Cant lo creftia hac prouada trinitat 
en Deu effer,3 per los cinch arbres damuntdits, eyl 
dix aqueftes páranles: ¡Benehit fia Deus, per la virtut 
del qual hauem conexenga de la fuá gloriosa trinitat 
en la fignifíicacio de les flors e en les condieions deis 
arbres! On fi tu, gentil, not tens per pagat4 de les 
demoftracions que yo te he donades de la fanóla tri
nitat de noftre fenyer Deus, yo coylire mes de les 

i E h a efperanga que aqueftes cofes fapia en g l o r i a . — 2 E d i t . l a t . N o n defi-

d e r a r e t intell igere.—3 E n D e u per efter.—4 E d i t . lat. N o n elle fat i f faftum. 
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flors deis arbres, per les qüals ton enteniment puíca 
•reebre lum diuinal, per lo qual fia exalgat a hauer 
conexenga de la fan6la trinitat de Deu. § Refpos lo 
gentil: No vuyl que cuyles mes de les flors a prouar 
trinitat. Mas prech te que m dignes en qual manera 
les tres perfones diuines pufquen effer vna effencia 
diuina, fens que no fiar compofta de les tres perfones. 
§ Dix lo creftia al gentil: Compoficio no pot effer ñ 
no de cofes finides e termenades; clonchs de cofes 
iníinides en bonea, granea, eternitat et cetera, no pot 
effer; e f i fímplicitat no podia effer de cofes infinides 
en bonea, granea, eternitat et cetera, les cofes que 
appelam infinides en bonea, granea, eternitat et ce
tera, ferien finides en bonea, granea, eternitat et 
cetera. On con fien infinides, per ago, per lur infi-
nitat, e per infinit poder, poden effer enfemps vna 
fimple effencia diuina, fens nuyla compoficio. § Dix 
lo gentil al creftia: Dignes me, ¿per que la trinitat qui 
es en Deu, es en paternitat, filiado e proceffio, e no 
es altra cofa que no fia pare, ne fil, ne fanól efperit? 
§ Refpos lo creftia: Segons les condicions del primer 
arbre, la major nobilitat que hom pufca confiderar, 
deu hom conexer2 a Deu; on con en Deu couenga 
effer trinitat, fegons que ja hauem prouat, coue que 
la trinitat conegam en aquelles virtuts e proprietats 
per que la trinitat de Deu fia a noftre enteniment 
fignifficada e demoftrada en major nobilitat. On con 
enjenrrant e enjenrrat, e amat e donat,3 go es, ixent 
de altre, fien pus prop en natura la vn ab laltre que 

i S e n s que f ia .—2 E d i t . l a t . Debet at tr ibui .—3 E n j e n r r a t e d o n a t . 
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negun altre del altre on no ña generacio ne eximent; 1 
per ago coue que 50 fia en la vnitat e trinitát de 
Deu, per que la vna perfona diuina es pus prop ab 
1 altre en virtut e en natura, e en bonea, granea et 
cetera, a effer vna effencia bona, gran, eternal, po-
derofa et cetera. E fi ago no era enaxi, feguir fia que 
perfeccio fos contraria a bonea, granea et cetera, e 
ago es impofíibil; per la qual impoffibilitat es figniffi-
cat que de neceffitat fe coue que la trinitat qui es en 
Deu fia de pare, e de fil, e de fanft efperit. § Dix 
lo gentil: Segons cors de natura, enans es pare que 
fil;2 e per ago, fi en Deu ha pare e fil, coue que 1 
pare fia ans quel fil.3 § Refpos lo creftia: Differencia 
ha molt gran enfre la natura qui es creada, ê  la 
natura increada; e ago es per go cor eternitat e per
feccio fe coue ab natura increada, e no ho fa ab 
creada; e per ago la generacio e la proceffio qui es 
en Deu, es diuerfa a la generacio e proceffio qui es 
en les creatures. On enaxi con peyrá, eftant peyra, 
no pot effer home, enaxi lo fil de Deu el fanól efpe
rit, hauent perfeccio e eternitat, no poden hauer co-
mengament ne fi; cor fi ho hauien, no haurien per
feccio ni eternitat, qui fon fens comengament ne fi. 
Mas cor tu has comengament e fi, per ago, per altra 
natura qui no es la natura qui es en lo fobira be, 
pots hauer derrería de ton pare,5 e pots effer denant 

1 Hdit . lat. U n d e c u m G e n e r a n s et G e n e r a t u s et P r o c e d e n s ab u t r o q u e 

firit a d i n v i c e m prop inquiores in n a t u r a , q u a m alia res , ¡n quibus non funt 

Generat io et Procef f io .—2 E d i t . lat . P a t e r t e m p e r e pneced i t fiüum.—3 E d i t . 

lat . Q u o d P a t e r p r s c e d a t F í l i u m per naturam.—4 Ab.—5 E d i t . lat. P o t e s 

habere pofterioritatem fub comparat ione ad t u u m p a t r e m . 
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en temps a ton fil. § Dignes me, creftia, dix lo 
gentil, la manera fegons la qnal lo pare enjenrra lo fiL 
§ Refpos lo creftia: Confidera, gentil, en ta conílcle-
racio, con vna herba es enjenrrada de altra, e confidera 
con vn home enjenrra altre. On enaxi con te coue 
imagenar diuerfa manera de generado a generado,, 
enfre ceyla qui es feyta de les herbes e les plantes,, 
ab ceyla de los animáis, enaxi te coue conñderar 
diuerfa manera effer de generado a generado, enfre 
ceyla quel fil de Deu reeb del pare, ab ceyla de les' 
creatures. E ago es per go cor altra manera de gene
rado pus alta e pus noble es ceyla qui es en Deu,, 
que ceyla qui es en les creatures. On enaxi con confi-
derant la generado qui s fa en les creatures, te coue 
a imagenar la operado e les proprietats de les creatu
res, enaxi a la generacio que lo fil de Deu reeb del 
pare, te coue confiderar les flors del primer arbre, per 
les quals la generacio es fignifficada, cor amant e en-
tenent lo pare diuinal fi mateix, e fa bonea, granea, 
eternitat et cetera, enjenrra fil femblant a fi mateix 
en bonea, granea, eternitat et cetera; e entenent e 
amant lo pare, egual a fi mateix en bonea, granea,, 
eternitat et cetera, es enjenrrat lo fil, qui es egual al 
pare en bonea, granea, eternitat et cetera. E fi lo pare-
no hauia aytal enteniment e aytal defirer e voler, 1 
feria menys de les flors del primer arbre; per les quals 
flors lo pare ha lo faber, el voler, el poder damuntdit 
a enjenrrar lo fil.2 § Lo gentil demana al creftia,. 

i E d i t . lat. E t fi P a t e r non habere t i n t e l l e í t u m h o c inte l l igentem, nec 

a m o r e m hoc a m a n l e m , nec vo lunta tem hoc v o l e n t e m . — 2 H a e n j e n r r a t lo fik 
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per quina manera lo ían6l efperit exia del pare e del 
fil. § Lo creftia refpos, e dix: Segons la folucio de 
la queftio damuntdita, te pot effer refpoft a aquefta 
queftio; cor les flors del primer arbre íigniffiquen la 
manera, e íigniffiquen aquella manera effer diuerfa al 
eximent que les vnes creatures fan de les altres. Cor 
fegons que perfeccio d.iuinal fe coue ab bonea, gra
nea, eternitat et cetera, entenent e amant lo pare ñ 
mateix el ñl que enjenrra, e entenent e amant lo fil 
lo pare e fi mateix, coue que d amdos ixca altra 
egual perfona a ells en bonea, granea, eternitat et 
cetera, e aquella es lo fanól efperit que tu demanes. 
E fi del enteniment e amor del pare e del fil, e en
care de la lur bonea, granea, eternitat, poder e per
feccio, no exia altra egual perfona al pare e al fil en 
bonea, granea, eternitat et cetera, feria deffayliment 
en 1 enteniment e en la volentat del pare e del fil; e 
ago es impoffibil.' § Dix lo gentil: ¿Per que lo fanól 
efperit no ix de vna perfona tan folament, e ix dam-
dues les perfones? § Refpos lo creftia: Aytant2 con 
lo pare fe coue ab nobilitat, e lo fil ab nobilitat, 
aytant lo fanól efperit feria menys noble fi no exia 
damdues les perfones; on per 50 que les fiors del 
arbre fe couenguen mils ab lo fan6l efperit, coue que 
lo fan6l efperit ixca del pare e del fil. § Dix lo gentil: 
¿Per que del fan6l efperit no ix altra perfona egual a 
fi mateix3 en bonea, granea et cetera? ¿O per que 
lo fil no enjenrra altra perfona egual a fi mateix en 

1 E d i t . la t . I n v o l ú n t a t e P a t r i s et F i l ü elTct defeclus: et hoc eft e v i d e n t e r 

impoff ibi le .—2 D aytant .—3 A fi m a t e x a . 
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bonea, granea et cetera? § Refpos lo creftia: Enaxi 
con tu te fents accabat en effer huma, e no has deffay-
liment a effer home, enaxi, e molt mils, fens tota 
comparacio, coue quel pare entena tanta de perfeccio 
en bonea e granea en ñ mateix, e en lo fil e en lo 
fanól efperit, que no defir a effer pare de altre fil, ne 
que altre fan6t efperit ixca de eyl; cor ñ ho fehia, 
defijaria fobrefluitat,1 e aquefta perfeccio matexa ha 
lo fil el fan6l efperit: e per ago conferuas perfeccio 
en les flors del arbre, e en cafcuna de les perfones. 
E fi ago no era enaxi, feguir fia que en les perfones 
ni en les flors no fos perfeccio de bonea, granea et 
cetera. On per ago coue que no fia en la diuinal 
effencia mas vna paternitat, vna filiado, e vna perfo-
na de fan6l efperit. § Dix lo gentil: Deman te quem 
dignes fil pare, amant e entenent lo fil, enjenrra lo 
fanél efperit; ne fil fan6l efperit ix del fil amant e 
entenent lo fil, lo pare; ne fi lo pare, entenent e amant 
lo fan6l efperit, enjenrra lo fil. § Refpos lo creftia: 
Tot lo fil es enjenrrat de tot lo pare, e tot lo fan6l 
efperit ix de tot lo pare e de tot lo fil. E fi ago no 2 
era axi con tu demanes, la totalitat damuntdita no s 
couenrria ab les flors deis arbres, e feria perfeccio 
contraria a les flors, e ago es impoffibil; per la qual 
impoffibilitat es demoftrat, en la condicio de les flors, 
que la totalitat es enaxi con tu la demanes. § Dignes 
me, creftia, ¿per que es en Den trinitat de perfones, 
e en Deu no fos compliment fens trinitat, e que dues 
perfones abaftaflen a tot go a que abaften tres perfo-

I S u p e r f l u i t a t . E d i t . l a t . S u p e r f l u i t a t e m et e x c e ñ u m . — 2 E fi no . 
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nes? § Refpos lo creília: Maniffefta cofa es que trinitat 
coue effer en Deu, fegons que ja hauem prouat per 
les flors deis arbres; e encare dehim, que effer mils fe 
coue en les creatures ab nombre de vn e de tres, que 
ab altre nombre, con fia cofa que tota creatura fia en 
vna fubftancia e en tres indiuiduus don la fubílancia 
es compofta, axi con cors que no pona effer vn, fens 
lonch e ampie e pregón, ni lonch ni ampie ni pre
gón no porien effer enfemps, fens quel cors no fos 
vn. On con fia cofa que en les creatures fe couenga 
xnils nombre de vn e de tres, per ago coue que en 
Deu, qui ha pus accabat effer que en les creatures, 
fe couenga effer ab vn e ab tres en nombre; cor fi 
no ho fehia, feguir fia que effer e nombre fe couen-
gueffen mils en creatura que en Deu, e ago es im-
poffibil; per la qual impoffibilitat es demoftrat que 
Deus coue effer vna effencia qui fia en tres perfones, 
fens mes e fens menys; cor fi ago no era enaxi, no 
feria concordanga en les flors del arbre primer, ni 
fes condicions no porien effer conferuades. § Lo gen
t i l demana fi vna perfona podia effer en Deu pus 
noble que 1 altre, ne fi en Deu podia effer vna per
fona menys de laltra, ne fi cafcuna perfona es eftant 
•en Deu per fi matexa.' § Refpos lo creftia: Si vna 
perfona era pus noble que laltra, imperfeccio feria 
en eyla mes noble;2 e fi en Deu poria effer vna 
perfona menys de laltra, poria effer la vnitat de Deu 
fens trinitat, e nos hauem ja prouat que en Deu 

i E d i t . l a t . E t u t r u m i n Deo una Perfona p o f í e t exiftere abfque alia? ve l 

u t r ú i n una Perfona in Deo poffet exiftere per fe i p f a m ? — 2 M e n y s noble. 
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coue effer trinitat. E f i en Deu cafcuna perfona no 
era eftant per ñ matexa, no hauria perfeccio en bo-
nea, granea et cetera; e con cáfcuna baja perfeccio en 
bonea, granea et cetera, donchs, cafcuna es eftant per 
fi matexa. § Lo gentil demana ai creftia, f i los fauis 
qui eren ab eyl entenien que eyl creegues en Deu la 
trinitat damuntdita. E lo creftia refpos, e dix: Los 
juheus e los farrahins no entenen la trinitat que nos 
creem, e cuyden fe que nofaltres cream en altra tri
nitat en la qual nos no creem, ne la qual no es en 
Deu; e per ago no ns auenim ab eyls, ni eyls áb nos. 
Mas ñ eyls entenien la trinitat que nos creem effer 
en Deu, forga de raho e concordanga de les -flors del 
primer arbre e les condicions d'aquell, los enclinaria 
a concebre veritat de la fanóla trinitat de noftre fe-
nyer Deu. 

Uel cinque article 

DE CREACIO 

LO creftia guarda en los cinch arbres, e volch 
coylir de les flors, per tal que pronas al gentil 

creacio. Mas lo gentil li dix, que no calia que li 
pronas la creacio del mon, cor affats baftant la hauia 
prouada lo juheu. On per ago lo creftia fe lexa de 
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prouar aqueft article, e coyli de les flors a prouar 
larticle quis conté apres aqueft, go es a faber, de 
recreacio. 

TDel fije añide 

DE RECREACIO 

DE BONEA E CARITAT 

D IX lo creília al gentil: En no res no ha ges1 de 
be, cor f i alcun be hi hauia, feguir fia que no 

fos alcuna cofa. On ñ Deus de no res fa effer alcun 
be, es vifta la gran bonea de Deu effer major per 
aytal obra, que no feria ñ de vn be fehia altre be. 
Empero fi Deus alcun be, qui fos de altre be, ajuftaua 
a ñ mateix, e fehia aquell be effer vna perfona ab fi 
mateix, feguir ña major be en lo be qui feria ab eyl 
vna cofa matexa, e en lo be de on aquell be feria, que 
no es lo be qui es creat de non re. E ago es per la 
nobilitat del be diuinal, e del be qui es del altre be 2 
ajuílat a Deu,3 e del be don es exit aquell be qui 
es ajuftat al be diuinal; cor lo be qui es creat de no 
re, es vn tan folament en quant creacio; e lo be de 
Deu, e lo be ajuftat al be diuinal, go es la huma-

j G e n s . — 2 E d i t . la t . E t b o n i , quod e ñ a'.terius natura;.—3 Ajuf ta t D e u . 
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nitat de Jhefuchriíl, e lo be don es exida la huma-
nitat de Jhefuchriíl:, go es, noílra dona fancla María, 
fon tres bens; e per ago es major be en aquefta obra, 
que no es crear de non re be.1 E ñ ago no era major 
be, la bonea, granea, eternitat, e les altres flors de 
Deu ferien contra perfeccio e majoritat, e ago es ím-
poffibil; cor fi era poffibil, menoritat e ímperfeccío fe 
couenrrien ab les flors del primer arbre, é ago es 
impoffibil.2 § Tu has entes, gentil,3 que fegons les 
condicions del primer arbre, la major nobilítat que 
hom pufca cogitar ni entendre, deu hom conexer a 
Deu; cor en altra manera les flors del arbre, e la 
cogitacio, e 1 enteniment huma nos concordarien. On 
donar a conexer Deu que ell fia creador de tot quant 
es, es conexer la gran bonea de Deu; e clir e cogitar 
e conexer que Deus vol effer vna cofa matexa ab 
alcun be creat, es mils conexer e amar lo be de Deu 
e lo be ajuftat a ell; e per ago es mils fignifficada 
la gran bonea de Deu en infinida granea, eternitat, 
poder et cetera. E cor go per que mils la gran bonea 
de Deu es mils maniffeftada, fia afférmabie, fegons 
les condicions del arbre, per ago recreado es affér
mabie; la qual recreado fo feyta ab lo be que Deus 
ha en fi mateix, e ab lo be que ajufta a fi mateix; 
lo qual be pres del altre be creat, go es, noftra dona 
fanéla María. § En no re no ha colpa ne peccat; cor 
fi ho hauia, no re feria alcuna cofa. On leuar colpa 
e peccat de alcun be, major cofa es que crear res 

i E d i t . lat. Q u a m fit b o n u m ex nihi lo producere feu c r e a r e . — 2 E d i t . la t . 

H o c antem e ñ impoffibile, u t patet .—3 E d i t . l a t . T u a u t e m G e n t i l i s confent is . 
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de no res, con fia cofa que colpa e peccat fia cofa 
contraria a be e a merit. On fr a Deu coue effer 
coneguda creacio,1 qui no es fer aytant de be con es 
leuar colpa e peccat de be, quant mes coue effer 
conegut a Deu que ell ha recreat lo be on era colpa 
e peccat.2 E cor en aytal obra de recrear haja major 
be que en crear, per ago coue que a aytal obra a 
fer haja major be, que a crear be de non re; lo qual 
major be es lajuftament qui couench effer feyt de be 
creat ab be increat, per go que lo be creat, corromput 
per colpa e peccat, fos recreat e exalgat per lajufta
ment del be increat. On con major e meylor obra 
fignifñch e demoftre mils la gran bonea de noftre fe-
nyer Deus, que la menor obra, per ago en aquella 
major demoftracio de la gran bonea de Deu, recrea-
cio es reprefentada al huma enteniment, qui de efta 
major fignifficacio ha conexenga; la qual recreado es 
lajuftament del fil de noftra dona fan6la María, ver-
ge gloriosa, beneita fia ella, e fa virtut, ab lajuftament 
del fil de Deu. Per lo qual ajuftament, e per la paffio 
de la humana natura de Jhefuchrift, fo recreat lo morí 
del peccat original,3 lo qual hauem per lo primer 
pare, go es, Adam, qui paffa lo manament de Deu, 
per lo qual fom mortals, e hauem fam e fet, e calt 
e fret, e ignorancia, e hauem molts d altres deffayli-
ments, los quals no hagrem, fi Adam no peccas. E 
fi lo fil de Deu no fe encarnas e no moris en quant era 

i E d i t . l a t . U n d e fi Deo debet a t v i b u i creat io . — 2 F.dit . l á t . Q u o d ipfe 

fcoriúm, ¡n q u o erat p e c c a t u m et c u l p a , glonofilTime recrcaver i t .—3 E d i t . lat . 

H u m a n u m genus lavacro regenerat ionis fuit r e p a r . i t é i n ab original i peccato . 
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home, tuyt forem en foc infernal perdurablement. Mas 
per la fanóletat del ajuftament del fil de Deu e de la 
natura humana de Jheíuchrift qui fon vna perfona 
tan folament; e per la fanóletat de' la fanch preciofa 
que Jhefuchrift efcampa per recrear lo mon, fom, tots 
aquells qui creem en recreacio, deliurats del poder del 
diable, e fom appelats a gloria qui no ha fi. 

DE PODER E CARITAT 

D IX lo creftia al gentil: Certa cofa es que Deus 
ha creades les creatures e lurs proprietats2 a 

íignifficar fon gran poder e fa gran caritat. E per 
ago ha donada al foc proprietat que fe eftendria fa 
quantitat a infinitat en cremar lenya,3 ñ li era dada 
infinitat de lenya e loe infinit qui s couengues ab lo 
foc, fegons que f i coue aqueft loe en que fom. Mas 
per go cor lo foc no ha infinida materia, per ago no 
crema infinit cors. On fil cors, qui es creatura finida 
e termenada, ha aqueft poder e aquefta proprietat, e 
aqueft poder e aquefta proprietat no ha de fi mateix, 
ans la ha de Deu qui 1 li ha donat, quant mes Deus 
ha poder que fehes infinit be effer en creatura, fi la 
creatura ho podia reebre. E fi ago no era enaxi, 
feguir fia que la volentat de Deu e fon poder foffen 

i P e r la ( a n é l e t a t de h proceffio e de .—2 E d i t . la t . Propr i e ta t e s et potefta-

tes._3 E d i t . l a t , C o m b u r e n d o l igna feu quodl ibet a l iud paíTum fibi obediens. 



contraris, e que Deus bagues donat major poder al 
foc que ñ mateix, e ago es impofílbil. Si Deus ha 
creada vna creatura, e fa aquella creatura effer meylor 
que totes les altres, e ha major poder, faber e voler 
que totes les altres creatures, mils es ílgnifficat que 
Deus faria creatura infinida en poder, fauiefa e cari-
tat, ñ la creatura ho podia reebre, que no feria ñ 
Deus no fahia aytal creatura. E cor go per que lo 
poder e la caritat de Deu fia mils demoftrat a fer 
be infinit en creatura, fi la creatura ho podia reebre 
couenga effer, per ago coue que Deus deja hauer feyta 
vna creatura pus noble en virtut e vertuts que totes 
les altres creatures. E cor aquella creatura pufca effer 
meylor que totes les altres creatures, fi es ajufisda a 
effer vna ab la natura de Deu,1 per ago es pus prop 
a effer infinida en virtut, fi ho podia reebre, que no 
feria fi no era ajuftada ni vnida ab lo poder e ab la 
caritat de Deu. E cor go per que Deus mils demoftra 
fon poder e fa caritat, fia cofa atorgadora, per ago en 
aqueft atorgament, quis coue ab effer contra fon con-
trari, go es, negado, la recreado que enfercam es 
maniffeftada. § Si poder creat e caritat creada fon en 
home creat, lo qual home fia vna perfona ab perfona 
increada, major concordanga de poder e amor ne pot 
effer enfre poder increat e caritat increada, ab poder 
creat e caritat creada, que rio fora fi perfona increa
da e creada2 no foffen vna perfona. E cor fia atorga-

I E d i t . lat . E t c u m hujufmodi p o f í i t ef íe mel ior , q u a m omnes aüce c r e a -

t u r a ; fi eft un i ta ad e í T e n d u m una Perfona c u m N a t u r a d i v i n a . — 2 S i poder 

increat e creat no foffen v n a perfona. E d i t . lat . S i poteftas increata et c r é a l a 

non effent u n a perfona. 
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dora cofa go per que les virtuts increadas e les virtuts 
creades mils fe couenguen, e pus impoffibil cofa ña 
ques contrariejen; per ago lajuílament de perfona 
creada a perfona increada es maniffeftable; per lo 
qual, maniffeftament, recreado es maniffeftable e re-
prefentable. 

M 

DE PERFECCIO E GOLA 

AJOR cofa es recrear que crear, cor Deus crea 
Adam. Empero en Adam caech en peccat de 

gola, cor menja del fruyt, e caech en peccat der-
guyl,1 con no fo obedient a Deu; e en la humanitat 
de Jliefuchrift no poch caber negun peccat. On en la 
obra on no pot caber negun peccat es pus noble e 
pus perfeóla que la obra on pot caber peccat; e ay-
tant con la obra es pus perfeóla, daytant es pus 
contraria a colpa e a peccat. On con ago fia enaxi, 
e con home qui fia vnit ab Deu pufca effer pus 
contrari a gola e a erguyl, que home qui no fia vnit 
ab Deu, per ago aquell home qui pot effer pus con
trari a peccat, pot effer pus perfeól; e aytant con fa 
perfeccio pot effer major, daytant pot effer en ell 
fignifficada mils la perfeccio de Deu. E cor go per 
que la perfeccio de Deu fia mils demoftrable, couenga 
effer, per ago recreado es demoftrable en la major 

E c i t . la t . E t ¡11 ipfum ccc id i t p e c c a t u m inobedientise et fuperbiae. 



fignifficacio de Deu. § La perfeccio de Deu mils fe 
coue a perdonar que a crear; cor major cofa es per
donar colpa que crear, con fia cofa que no re no fia 
contrari a Deu, e que colpa fia contraria a Deu. On 
fi lo peccat de Adam fo general, major colpa fo que 
no fora ñ fos efpecial; e aytant con de peccat fo 
major nafra,' daytant mifericordia a perdonar e a 
fanar, figniffica major perfeccio en fanar general pec
cat, que en fanar efpecial peccat.2 § Sil peccat no 
fos general, la perfeccio de Deu fe couengra ab bo-
nea, granea, poder et cetera en crear general be, e 
no fora en que s • couengues ab mifericordia en per
donar general colpa. E cor la perfeccio de Deu e 
mifericordia fien vna cofa matexa, con ña cofa que 
tot go qui es en Deu fia vna cofa matexa, per ago 
es fignifficada general colpa en la humana efpecia; la 
qual fignirñca obra de mifericordia en fanar general 
nafra; per la qual generalitat recreado es fignifficada. 

DE FE E ESPERANZA 

FE es vertut per la qual hom ha creenga en Deu 
e en la gloria de paradis; e efperanga es vir-

tut per la qüal hom fe confia en la mifericordia de 

i E a y t a n t con fo major colpa e major n a f r a . — 2 E d i t . lat. T a n t o m a j o r e m 

p e r f e é l i o n e V n fignificat mifer icordia ad p a r c e n d u m , et med ic ina ad fanandum, 

g u a n d o parc i t et fanat p e c c a t u m g e n é r a l e , q u á m fi parcere t et fanaret fpeciale. 
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Deu e en la íua juñida. On enaxi con tu, gentil, 
veus ab los vlls corporals, les cofes corporals, ab fe 
c ab efperanga, qui fon vlls efperituals, veu hom les 
obres de Deu efperitualment. E aytant con fe e efpe-
ranga fon majors, d aytant veu hom mils les obres de 
Deu. On ñ Deus ha volgut effer home, e ha foften-
guda mort1 per home, e per recrear home, fe e efpe-
ranga ne poden effer majors que no foren fi Deus no 
fos home, ni mort per home. Cor aytant con Deus 
fa mes per home, daytant en home pot hauer major 
fe e major efperanga contra defcreenga e defefperanga, 
qui fon vicis, e colpes, e peccats. E cor fe couenga 
mils ab effer, fe e efperanga major, que fe e efperanga 
menor, per ago, fegons les condicions deis arbres, go 
qui es occafio a major fe e efperanga, fe coue ab 
effer; en lo qual effer major es fignifficada la recrea
do que demanas. 

DE JVSTICIA E IRA 

TOT lo major do que Deus pufca donar a creatu-
ra, e lo major do que creatura pufca reebre, es 

que Deus faga effer creatura vna cofa ab íi mateix, 
e que per recrear e exalgar creatura vuyla que aque
lla creatura, qui es vna cofa ab ñ mateix,2 foftenga 
paffio e major mort que nuyla pafño ne mort que 

i E h a m o r t f o f t e n g u d a . —2 E d i t . la t . Q u s e f ecum eft u n u m et i d e m . 
r - 2 3 
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altra creatura pufca foftenir. On ñ Deus es home per 
recrear lo mon, e es mort aquell home per jufticia e 
per pacifficar lo huma linyatge ab la ira de Deu, en 
la qual home es cahut per lo peccat del primer pare, 
la jufticia nes major e la ira menor. E cor major 
jufticia e effer fe couenguen, e menor ira fe couenga 
mils ab effer que major ira, per ago en efta majori-
tat e menoritat damuntdita, es fignifficada recreado, 
fegons les condicions deis arbres. Jufticia major es, ñ 
es1 punit a mort vn rey, que fi es punit vn pages; 
e major jufticia e mifericordia es en lo home inno-
cent qui vol portar la colpa del home colpable, que 
no es en lo home colpable qui fofte jufticia. On tota 
la major jufticia que Deus pufca fer en creatura, e 
ceyla que mils fe coue ab mifericordia, es que ell 
vuyla effer home innocent, e que aquell home fia pu
nit per la colpa de tot lo huma linyatge. E fi ago 
no era la major jufticia, feguir fia que majoritat fos 
contraria a les flors del primer arbre, e ago es im-
poffibil; per la qual e en la qual impoffibilitat re
creado es maniffeftada. § Si lo fil de Deu ha prefa 
humana natura, e es mort aquell home per faluar lo 
poblé de Deu, la jufticia de Deu, e la ira deis pec-
cadors infernats, qui hauran ira con fon dampnats, 
ne feran pus contraris. E fi l home qui membra en 
efta prefent vida que lo fil de Deu ha prefa natura 
humana, e es mort2 per ell a rehembre del poder del 
diable, es occafionat a ira, pus fortment pora morti-

fncar fa ira ab lo remembrament damuntdit, que no 

i M a j o r es j u ñ a , fi e s . — 2 E d i t . l a t . E t quod il la H u m a n i t a s fueri t m o r t u a . 
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faria altre qui no creegues que lo fil de Deu ña cn-
carnat, ni no haja, en quant home, íbftenguda mort 
per íaluár home. E fi 1 creftia, qui es pus occafionat a 
mortifñcar fa ira per raho de go que creu, no mor-
tiffica fa ira, la jufticia de Deu mils fe coue a mul
tiplicar en aquell pena, que en home de altra creenga. 
On con ago fia enaxi, donchs, per totes les femblan-
ces damuntdites, es fignifficat al huma enteniment que 
la recreacio que tu demanes fe coue ab efler, e ab 
totes les condicions deis arbres. 

TW fete article 

DE GLORIFICACIO 

D IX Ib creftia al gentil: A prouar aqueft article, 
coylim primerament aquefta flor 

DE SAVIESA E AMOR, 

LA qual es en Deu, fegons que es prouat en lo 
primer libre. On fi Deus no hauia creat home' 

per intencio que li donas gloria qui duras fens fi, 
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leguir ña contrarietat effer enfre la flor e eternitat e 
perfeccio. E fi Deus no bagues creat home a effer 
durable en gloria, corcordares la flor ab eternitat e 
perfeccio. E cor go per que no fia contrarietat enfre 
les flors damuntdites, fe couenga ab effer, fegons les 
condicions de eft arbre; e go per que no foffen con
traríes fe couenga ab no effer; per ago es manifíeftat 
que Deus, apres refurreccio, dará gloria perdurable a 
aquells qui hauran faluacio. 

DE PERFECCIO E ESPERANZA 

PROVAT es que en Deu ha obra de proprietats 
perfonals; la qual obra es diftinóla la vna de la 

altra, per go cor les perfones diuines fon diílin6les. 1 
On con Deus fia fobira be a totes creatures,2 coue 
que fa obra fia fobre totes altres obres; e per ago 
la pus perfeóla obra en que hom haja efperanga a 
veher, es la obra qui es en les tres perfones diuines. 
On fi la anima ha en aquefta obra efperanga, ha la 
pus perfeóla efperanga que pufca hauer; e fi hauia 
efperanga, e fa efperanga no venia a perfeccio, feria 
a fa efperanga contraria cofa la3 perfeccio de Deu; e 
fi ho era, la volentat de Deu e la perfeccio de Deu 

i E d i t . la t . Quae operat io eft d i f t i n í l a per d i ñ e r e n t i a m , eo quod divinae 

Perfonse ¡ n v i c e m funt d i f t i n á l í c —2 E d i t . la t . C u m D e u s í i t f u p r e m u m b o n u m , 

c t í i c fuperior ó m n i b u s creaturis .—3 S e r i a fa efperanga c o n t r a r i a cofa a l a . 
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ferien contraríes, e ago es impoffibil; per la qual im-
poffibilitat es ñgnifficat que la perfeccio de Deu coue 
donar compliment a efperanga. Cor ñ no ho fehia, 
pus nobla cofa feria la anima de home en hauer efpe
ranga, que la perfeccio de Deu en donar compliment 
a efperanga, e ago es impoffibil; en la qual impoffi-
bilitat es fignifficada la celeftial benauiranga en la 
qual hauem efperanga. 

DE ETERNITAT E IRA 

SI Deus donaua gloria apres refurreccio, e que hom 
no bagues eternalment aquella gloria, feguir fia 

que hom bagues eternalment ira en go que hauria 
perduda la gloria que hauria' vifta.2 E fi ago era 
enaxi, feguir fia que la eternitat de Deu e la jufticia 
fuá foffen contraríes en infinida bonea, granea, poder 
et cetera, e ago es impoffibil; per la qual impoffibili-
tat es fignifficat que Deus dará gloria qui durara 
eternalment fens fi.3 E fi Deus no daua gloria apres 
refurreccio, faria contraria cofa a la concordanga en 
la qual fe concorden les flors, per les quals lo juheu 
ha prouada la gloria de paradis; per la qual prouanca 
es fignifficat 1 article damuntdit; fens lo qual la gloria 
de paradis no pogra effer prouable. 

i Q u e j a h a u r i a . — 2 Ju f ta . E d i t . l a t . E o q u o d p r i v a r e t u r in e t e r n u m gloria, , 

q u a m j a m v i d i í T e t . — 3 D u r a r a fens fi. 
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DE ESPERANZA E FORTITUDO 

S i l home qui ha efperanga en la celeftial gloría 
es temptat a alcun peccat, pus forts es contra 

aquell peccat, quel home qui no ha efperanga en la 
celeftial gloria. On ñ la gloria celeftial es, efperanga 
e fortitudo e veritat fe couenen; e fi gloria celeftial 
res no es, efperanga e fortitudo fen contienen en fal-
fetat contra veritat, e fon majors per go qui es fals, 
que per go qui es ver. E cor veritat e fortitudo e 
efperanga fe couenen, e defefperanga e freuoltat e 
falfetat fe couenen, per ago es fignifficada la celeftial 
gloria en go en que fe e fortitudo e veritat mils fe 
couenen contra lur centran e falfetat. E ñ ago no 
era enaxi, feria en effer go qui es contrari a les con-
dicions de eft arbre. 

DE PRVDENCIA E ACCIDIA 

PRVDENCIA es elegir major be e efquiuar major 
mal; e per accidia es hom negligent a elegir be 

major, e a efquiuar lo mal major. Empero aquella 
accidia es major per la qual hom es pus negligent a 
elegir lo major be quel menor, e a efquiuar lo major 
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mal quel menor. On con ago fia enaxi, en go que 
damunt es dit, per ago Deus es íignifficable effer 
glorifficador; cor fi gloria no era, pena infernal no 
feria, ni be major no feria elegible, ni mal major no 
feria efquiuable tan fortment con es fi gloria celeftial 
es, e ñ pena infernal es. E cor go couenga effer, 
fegons les condicions de efh arbre, per que prudencia 
e accidia fien pus contraríes; per ago, en go qui s 
coue ab effer, es demofbrada la celeftial gloria, fens 
la quai go qui nos coue ab effer, feria, e go qui s 
coue ab effer, no feria; e ferien deftrohides les con
dicions de eft arbre.1 § Dix lo gentil al creftia: Affats 
baftantment me has prouat larticle damuntdit; mas 
prech te que m dignes la manera fegons la qual Deus 
gloriejara los fanfts de gloria, § Lo creftia refpos: La 
manera fegons la qual Deus glorieja los fanóls, es pus 
alta quel huma enteniment no pot entendre en efta 
prefent vida; cor ñ entendre la podia, hauria en aqueft 
mon aytanta de gloria, con han aquells qui fon en 
laltre fetgle en gloria. Mas empero alcuna cofa te 
pufch íignifficar de go que m demanes, íegons efta 
femblanga. Tu fabs que a effencia fe coue effer, e a 
enteniment entendre, e a volentat amar, e axi de les 
altres cofes femblants a aqueftes.2 On fi tu vehies, ab 
los vlls de ta penfa, la manera fegons la qual lo teu 
enteniment fe coue ab entendre, e ton voler ab amar; 
e cafcuna d aqueftes cofes vehies con fon diftinóles e 
differents les vnes de les altres, tu hauries daqueftes 

i E d i t . l a t . E t def truerentur condit iones A r b o r i s . quae funt v e r a e . — 2 E d i t . l a t . 

E t fie de coeteris rebus his f i m ü i b u s f ecundum operat ionem p r o p r i o r u m a é l u m . 
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cofes a veher, molt agradable plafer; cor fi vehies 
fer vna ñau, major plafer ne hauries, que ñ vehies 
fer vn banch; e fi vehies fer lo fol e la luna e les 
eíleles, e lo cel e la mar e la térra, e tot go qui es 
en lo mon, major plafer ne hauries que fi vefies fer 
vna ñau tan folament. On ñ eft en gloria e veus 
con lo pare enten e ama fi mateix, e entenent e 
amant fi mateix, e lo fil, e lo fanól efperit, enjenrra 
lo fil, e ix lo fan6l efperit del pare e del fil; e fi tu 
vehies con lo fil, entenent e amant lo pare, el fan6l 
efperit, e fi mateix, es enjenrrat del pare e ix dell 
lo fanól efperit; e fi vehies con lo fan6l efperit ix del 
pare e del fil, amant e entenent lo pare, el fil, e fi 
mateix; e fi tu vehies enjenrrar e exir en Deu infi
nida bonea, granea, eternitat, poder, fauiefa, amor e 
perfeccio, e vehies con totes tres les perfones fon 
vna effencia infinida en bonea, granea, eternitat et 
cetera, penfar pots que gran gloria hauria la tua 
anima, la qual gloria hauras fi entres en gloria.1 § En 
gloria veuras la humana natura de Jhefuchrift effer 
vna perfona ab Deus lo fil; e veuras la manera fegons 
la qual lo fil de Deu ha prefa humana natura; e veu
ras con la diuina natura e humana fon vna perfona 2 ' 
tan folament, e con lo Deu fil e la humanitat que 
pres fe entenen e fe amen; e veuras aquella humana 
natura meylor e pus noble que totes les creatures 
qui fien ne effer pufquen; ' e veuras con la humanitat ̂  
de Jhefuchrift ama e honra noftra dona fanfta María; 

i E d i t . la t . In g l o r i a m parad i f i .—2 S i n t folum ú n i c a Perfona.—3 E d i t . 

l a t . Poffint e ñ e in n a t u r a . 



e veuras a tots los fan6ls de gloria honrar Jheíuchrift 
e nofbra dona fanóla María;' e veuras los rendís deis 
angels e deis arcangels, e los rendís deis martirs,2 e 
de les vergens, e deis confeffors; e tuyt darán e 
cantaran gloria e laor a Deu, e a la natura humana 
ajuftada a Deu. On ñ ago confideres a veher, penfar 
pots con gran fera la gloria que veuras, fi Deus te 
appeyla a la fuá gloria qui no ha ñ. § En paradis no 
menjara hom, ne beura, ne jaura ab fembra;5 cor en 
aqueft mon lo cors huma trebayla^ per amor de nof-
tre Senyer Deus. Per ago, a guafardonar lo cors en 
gloria, veuras e chiras lo cors de noftre Senyer Jheíu-
chrift ajuftat ab Deus lo fil. E cant cogitaras quel teu 
cors e aquell de Jliefuchrift fon de vna natura, e que 
aquell cors fo donat per tu a reliembre,5 la gloria 
que tu hauras de vefer aquell cors tan glorifficat, no 
la demans a mi, cor no la te poria recomptar, nel 
efguart damor6 que eyl te dará {qui 1 te poria dir? 
§ Cant lo creftia hac prouat larticle damuntdit al 
gentil, ell li dix: Segons que es ordenat, con puf-
ques hauer conexenga de la lig qui es meylor que les 
altres, pots conexer, per la gloria damuntdita, que la 
lig deis creftians val mes que les altres, con fia cofa 
que la meylor gloria e la major fe couenga mils ab * 
les condicions deis arbres, que la gloria menor, contra
ria a la major; la qual major gloria no pot effer tan 

I E d i t . l á t . Jefu Chr i f to et beatse g lor io fe V i r g i n i M a r i x exh ibere h o n o r e m 

et f e r v i t i u m . — - i E d i t . la t . E t coronas et ord ines M a r t y r u m . — 3 E d i t . lat . 
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be fignifficada per la lig deis juheus ni deis farrahins 
con per la lig deis creftians. 

Uel vuyte article 

CHRIST CONCEBVT DE SANCT ESPERIT 

DE BONEA E GRANEA 

IX lo creília al gentil: La bonea de Deu es gran 
en eternitat, poder, fauieía, amor e perfeccio. 

On a íignifficar tan gran bonea, con es la bonea de 
Den, fe couench que, per obra de fanól efperit, lo 
fil de Deu ajuftas a ñ natura humana en lo ventre 
de noftra dona fanóla Maria;1 cor major be es trer 
tan noble be con la humanitat de Chrift de la humana 
efpecia, qui fo corrompuda per peccat, que no es tot 
1 altre be creat. E fi la humana efpecia no fos co-
rromput be, la bonea de Deu no fora tan gran ñg-
nifficada. E cor go per que la bonea de Deu fia2 
fignifficada major, fia concordant ab effer, go es, en
carnado, per ago en aquella concordanga de effer es 
fignifficat aqueít article damuntdit; fens lo qual arti
cle la obra de la gran bonea de Deu no fora tan 
manififeítada. § Si de corromput be es tret be no 

i E d i t . l a t . Dominee f a n í l s e et " lor io fe Vircrirus M;;r¡£e.—2 D e D e u es . 
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corromput,' meylor e major que tot lo be creat no 
era, aris que fos corromput, mils ne s demoftrat lo 
gran be de Deu. E fi de corromput be creat es tret 
be creat qui fia egual a be creat qui fia tret de be 
creat no corromput,2 major fe moftra lo be increat 
en trer be creat incorrompable de be corromput, que 
en trer be incorrompable de be creat no corromput. 
E cor fe couenga mils ab effer go per que major obra 
e major be fignifnquen mils granea en la bonea de 
Deu, que menor obra e menor be; per ago es de-
mofirat 1 article damuntdit effer en veritat. § Si noftra 
dona fanóla María, verge gloriofa ¡benehita fia eyla, 
e nos d eyla ¡3 ha concebut, per obra de fanól efperit, 
fil que fia Deus e Home, pus prop es a la gran bo
nea de noftre Senyer Deus, e pus luny es al noftre 
enteniment que pufca comprendre tota la granea del 
be qui es en lo fil de noftra dona, e qui es en noftra 
dona.̂  E aytant con lo huma enteniment es pus luny 
a comprendre lo be creat per la bonea de Deu, d ay
tant es pus luny a comprendre la bonea e granea de 
Deu, qui aquell be ha creat en noftra dona e en fon 
fil. E cor fe couenga ab effer go per que la gran bo
nea de Deu es pus exalgada a no effer comprefa per 
noftre enteniment, e la bonea e granea de Deu fe 
concorda mils ab go qui mils fe coue ab effer, que 
ab go qui tant nos coue ab effer, per ago la concep-

I E d i t . la t . E x t r a é l u m eft b o n u m i n c o r r u p t u m . — 2 E d i t . la t . E t fi de bono 

c r é a t e c o r r u p t o e x t r a í t u m eft b o n u m c r e a t u m , q u o d fit í e q u a l e a í ter i bono 
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ció feyta per obra de fanól efperit es fignifficada per 
raho neceffaria. § Prouada es trinitat effer en Deu; 
on lo major be qui pufca effer feyt es en la obra de 
trinitat, e lo major be que fanól efperit pufca fer en 
creatina es fa obra, quel fil de Deu ajuft a ñ mateix 
creatina, e que noftra dona,1 qui es creatina, fia mijan-
ferament creatura e mare del creador.2 On fi lo fanól 
efperit defamaua aytal be, e aytal obra effer enfre 
creador e creatina, feria contra la major e meylor 
bonea qui pot effer enfre creador e creatura; e fi ho 
era, feria gran contrari a la bonea de Deu, qui es en 
eternitat, poder, fauiefa. amor e perfeccio, e ago es 
impoffibil; per la qual impoffibilitat, 1 e en la qual 
impoffibilitat la concepcio que noftra dona feu del fil 
de Deu, per obra del fan6l efperit, es demoftrable. 

DE AMOR E JVSTICIA 

SI lo fil de Deu fe es encarnat,? la diuinal amor pus 
fortment e pus efpreffa infundeix e met e concor-

danga e jufticia en home, que no fahera fi encarnat no 
fos. E cor jufticia fia be, e injuria fia mal; e cor per 
major jufticia es mils fignifficada la amor diuina, que 
per menor jufticia; e cor fe, efperanga, caritat, pru
dencia, fortitudo e tempranga fe concorden mils per 

1 E d i t . lat . E t quod noftra D o m i n a beata V i r g o . — 2 E d i t . la t . Medio modo 

fit C r e a t u r a et G e n i t r i x C r c a t o r i s . — 3 E d i t . la t . Af lumpf i t h u m a n a m c a r n c m . 



major jufticia, que per menor; e per major jufticia fien 
pus contraríes ais vicis, que per jufticia menor; per 
ago es fignifficat, fegons les condicions deft arbre, 
quel fil de Deu es concebut de fanól efperit. Cor fi 
no ho era, la flor damuntdita feria contraria a la 
concordanga e a les condicions damuntdites; c ago 
es impoffibil. 

DE PODER E PRVDENCIA 

LO poder, la fauiefa e la amor de Deu fe coue-
nen en perfeccio en tres cofes, go es a faber, 

que per lo poder pot effer feyta, e per la fauiefa es 
fabuda effer feyta, e per la volentat es volguda effer 
feyta, e per la perfeccio deja effer feyta.1 On fi aquef-
ta concordanga no era enaxi, feguir fia que contra-
rietat fos en les flors, la -qual no hi pot effer. On 
tot lo major poder que Deus pufca hauer en creatura 
es que la pufca ajuftar a fi mateix; e ago mateix fe 
fegueix de fon faber, e de fon voler, e de fa perfec
cio. E lo major poder que creatura pufca entendre 
ni voler en fi matexa, es que fe entena e que fe am 
vna perfona ab perfona2 diuina. On con ago fia enaxi, 
per ago es maniífefhat, per la natura e la proprietat 

1 E d i t . l a t i Q u o d per poteftatem poteft f ieri , per fapient iam fc i tur fien', 

per v o l u n t a t e m d i l i g i l u r f ieri , et per p e r f e í t i o n c m conven i t fieri. — 2 A b n a 

t u r a . E d i t . lat . C u m P e r f o n a . 
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de la flor damuntdita, e per les condicions d eft ar-
bre, que lo fil de Deu fe es encarnat. § Sil major 
poder qui fia ni effer puíca, es que infinit poder en 
bonea, granea et cetera, enjenrre infinit poder en 
bonea, granea et cetera, e del enjenrrador e del en-
jenrrat ixca infinit poder en granea, bonea et cetera, 
de neceffitat fe fegueix quel major poder qui fia ne 
qui effer pufca enfre infinit poder e finit, fia que po
der infinit ajuíl a fi mateix poder finit. E fi ago no 
era lo major poder qui fos enfre infinit poder e finit, 
feguir fia quel poder infinit no fos major quel finit, 
e quel.poder finit fos major quel infinit, e ago nos 
coue.1 E fi prudencia no entenia major lo poder infi
nit quel finit, feria contraria a les flors del primer 
arbre, e a les condicions deíl arbre, e ago es im-
poffibil; per la qual impoffibilitat es demoftrat que 
aquella cofa coue effer, fegons les condicions deft 
arbre, per que poder e prudencia mils fe couenguen; 
en la qual major conueniencia es fignifficat lárdele 
damuntdit. 

DE PERFECCIO E ACCIDIA 

PERFECCIO e accidia fon contraris; cor en perfec-
cio no ha deffayliment, quis concorda ab acci

dia, ni en accidia no ha perfeccio, qui es contraria a 

i E d i t . la t . H o c a u t e m fit ¡ m p o f f i b i l e et non eft confonum r a t i o n i . 
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deffayliment. On fi lo fil de Deu ha prefa natura 
humana, major perfeccio ha Deus infufa en natura 
humana, que no fora fi no hagues prefa humana na
tura; e aytant con major perfeccio ha Deus infufa 
en humana natura, aytant la perfeccio increada e la 
creada fon pus contraríes a accidia, e a tot go qui ab 
accidia fia concordant. E cor la major contrarietat 
qui fia enfre perfeccio e accidia fia atorgable, per ago, 
en la major contrarietat, la encarnacio del fil de Deu 
es maniffefhable. 

DE FE E ESPERANCA 

IX lo creftia al gentil: Fe e defcreenga' fon con-
traris, e efperanga e defefperanga2 fon contraris. 

On con fe e efperanga fien virtuts, e lurs contraris 
fien vicis, aytant con fe e efperanga fon majors, d ay
tant fe concorden mils contra lurs contraris. On fi lo 
fil de Deu fe es encarnat, la fe qui creu la encarnacio, 
ni la efperanga qui es per la encarnacio, no poden 
effer en home en pus alt grau en que fon.3 E fil fil 
de Deu no fe es encarnat, fe e efperanga pogren effer 
en home en major concordanga e en pus alt grau que 
no fon. E cor go per que fe e efperanga han major 
nobilitat, fe couenga ab effer, fegons les condicions 
del arbre, per ago en aquella majoritat e concordanga 

i E d i t . l a t . F i d e s ct i n f i d e l i t a s . — 2 E d i t . l a t . D e f p e r a t i o . — 3 G r a u con que fon. 



— 188 — 

de elTer es fignifficada la fan6la humanitat1 que el fil 
de Dcu pres en noftra dona verge gloriofa.2 

DE FORTITVDO E GOLA 

FORTITVDO e tempranga fe concorden contra in-
tempranga e gola; e cor home menug e beua 

cafcun jora, e cor les cofes que menuga e beu fon 
plafents a la boca,5 per ago Deus ha ordenat que 
fortitudo e tempranga fien contra intempranga e gola, 
per go que la anima atrob plafer en hauer fortitudo 
e tempranga. E cor, per guafanyar̂  merit, moltes ve-
gades en lo jorn, e per mortifficar gola, Deus vuyla 
que en hom haja gran forga e gran tempranga, per 
ago Deus volch pendre natura humana per amor de 
faluar hom;5 e que hom, per honrar Deu, e per amar 
^o que a Deu es agradable, mortifficas gola ab major 
tempranga e ab major fortitudo; la qual major tem
pranga e fortitudo pot mils effer en home per la en
carnado del fil de Deu, que fens la encarnacio; en la 
qual mils es fignifficada la concepcio del fil de Deu. 
§ Dix lo gentil al creftia: ¿Per que totes tres les 
perfones diuines no fe encarnaren, e la perfona del fil 
pres cara tan folament? § Refpos lo creftia: A figni-

i L a fauiefa e la h u m a n i t a t . — 2 V e r g e ju f ta e gloriofa.—3 E d i t . l a t . S u n t 
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fficar mils con cafcuna de les tres perfones diuines 
es diftinfla la vna de la altra, fo ordenat per la gran 
fauiefa de Deu, que no fe encarnas mas vna perfona 
tan folament, a efquiuar confufa diftinccio effer figni-
fficada en les perfones diuines;1 e a fignifficar que vna 
paternitat, vna filiado, e vna perfona de fanól efperit 2 
es abaftant en la trinitat de Deu, volch lo fil de Deu 
effer encarnat tan folament; cor fi mes de vna per
fona fos mefter a la encarnacio, no fora íignifficada 
granea e perfeccio en Deu. § Lo gentil demana al 
creftia per que fe encarna lo fil e no fe encarna lo pare 
nel fanól efperit. § Lo creftia refpos: CJo per que hu
ma enteniment pufca mils comprendre les condicions e 
la concordanga de les flors, ha Deus volgut ordenar, 
a fignifficar en fa obra granea e perfeccio. E cor lo 
fil de Deu es enjenrrat,? e prenent carn humana en-
jenrra home,4 per ago, quant a efguardament de na
tura, 5 fe couench mils vnitat de perfona enfre fil de 
Deu e fil de home, que enfre home e paternitat, ne 
enfre home e fan6l efperit, per 50 cor generado fe 
coue al fil de Deu e al fil del home. § Dix lo gen
ti l : Prech te quem dignes los juheus els farrahins que 
dien fobre aqueft article de concepcio. § Refpos lo 
creftia: Per lo noftre peccat, nofaltres creftians fom 
negligents a fignifficar e a demoftrar noftra creenga 
ais infaels, e eyls han dur coratge e gros enteniment 
a entendre noftra ley. E cor nos no crehem aquella 

1 E d i t . l a t . A d e v i t a n d u m . ne d i f t i n í l i o in d i v i n i s Perfonis v i d e r e t u r c o n 

fufa.—-2 E d i t . l a t . E t una S p i r a t i o S a n ¿ l i Sp ir i tus .—3 E d i t . la t . E t q u i a 
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encarnado que eyls fe cuyden que cream, e la creen-
ga que nos crehem en 1 encarnacio del ñl de Deu es 
altra que eyls nos cuyden;1 per ago no ns podem 
auenir, e contrariam nos2 íbbre diuerfes oppinions. 

Uel none artícle 

1HESVCRHIST NAT DE VERGE 

DE BONEA E GRANEA 

IX lo creftia al gentil: Aytant con lo be es ma-
jor que altre be, daytant coue effer fa obra 

major e meylor que del be menor. On la major natiui-
tat e la pus nobla qui fia ni effer pufca, es la natiui-
tat del fil de Deu, qui neix de Deu lo pare; la qual 
natiuitat es infinida bonea, granea, eternitat et ce-
tera,. nexent infinida bonea, granea, eternitat et ce-
tera, de infinida bonea, granea, eternitat et cetera., 
On fi es feyta vnitat de be, nat infinit en bonea, 
granea, eternitat et cetera, ab be creat, finit, nat, e 
que amdos los dos bens fien nats de fembra vergé, 
la major natiuitat e la pus noble qui pufca effer de 
creatura, es riexer Deu e home de fembra verge, juila, 
fan6la e vertuofa. E fi ago no era la pus noble natiui-

1 E d i t . la t . Ipf i p u t c n t nos c r e d e r e . — 2 E no c o u c n e n ab nos . 
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tat qui pufca effer en creatura, no feria la natiuitat 
de Deu lo fil, qui neix de Den lo pare, pus noble que 
nuyla altra natiuitat. On enaxi con a bonea fe coue 
bonejar, e a granea granejar,1 enaxi s coue a íigni-
fñcanga ñgnifíicar, e fegons que 1 be es major, coue 
effer feyta fignifficanga per gran fignifficacio. E per 
ago, fegons les condicions del arbre, Deus volch pen
dre natura humana en fembra verge, e volch effei; vna 
perfona ab natura humana, e volch que aquella per-
fona nafques de verge, a exalgar la natiuitat qui es 
feyta en creatura, a demoftrar la gran natiuitat qui 
es feyta en creador. § En natura2 no pot effer na
tiuitat fens comengament ne fens corrupcio de fembra; 
e en Deu, lo fil neix de Deu lo pare tan folament, 
fens comengament, e les condicions de eft arbre fon 
que les flors no fien contraríes. On fi lo fil de Deu 
volch nexer de fembra verge, fens que no es fon voler 
contrari a eternitat, qui no ha comengament, e lo 
voler e lo poder fe couenen en go que pot nexer 
Deu e home de verge, pus maniffeftada es al huma 
enteniment que les flors no poden effer per nuyla 
cofa contraríes, que no/ fore fi lo fil de Deu no volgues 
effer home ni nexer ab natura humana de fembra 
verge.3 E cor go per que mils fia fignifficada impoffi-
bilitat que les flors fien contraríes fia de neceffitat, 
per ago en efta impoffibilitat es maniffeftada la fan6la 
natiuitat que enfercam,4 *e atrobam en la neceffitat 

i A bonea fe coue bonifTicur, e a granea graniff icar. E d i t . la t . S i c u t boni tat i 
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datnuntdita; per la qual es fignifficada la concordanga 
de les flors del primer arbre. 

DE PODER E PERFECCIO 

TOTA la major perfeccio qui fia en obra natural 
es que, fegons cors de natura, vna cofa nafqua 

de áltra. E per ago lo major poder, el pus noble que 
natura pufca hauer, es que, per fa obra, puíca vna cofa 
enjenrrar altra, e que vna cofa pufca nexer de altra. 
E fi ago no era enaxi, feguir fia que perfeccio natural 
e poder natural foffen contraris, e ago es impoffibil; 
per la qual impoffibilitat es fignifficada la natiuitat en 
que los creftians creuen de Deu e de creatura. Coi-
de la influencia de la natura de Deu fil, qui neix de 
Deu pare, coue effer vna altra natiuitat menys noble 
que la natiuitat que Deu fil fa de Deus pare, e que fia 
pus noble que la natiuitat qui s fa en creatura, fegons 
cors natural,' a fignifficar major perfeccio e major 
poder effer en Deu que en creatura; la qual creatura 
no ha poder ne perfeccio fobre fi matexa; cor fi ho 
hauia, feria fon poder increat e fa perfeccio increada, 
e ago es impoffibil. On fi no fos la natiuitat de Chrift 2 
fobre natura, poder e perfeccio nos couengren tan be 
en obra qui fos enfre Deu e creatura, con fan fi es 

i E d i t . l a t . E t quae í i t nobi l ior , q m i m nativ.'tas, q u a fit ¡ti c r e a t ü r i s fe-
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natiuitat fobre natura, e que en aquella natiuitat ña 
lo fenyor de natura e ña natura. E cor la major 
concordanga de poder e perfeccio íigniffica major no-
bilitat en Deu que menor concordanga, e la major 
nobilitat couenga effer coneguda a Deu, fegons la 
condicio del arbre, on es la flor de poder e perfeccio, 
per ago, en la condicio es ñgnifficada la natiuitat de 
Jhefuchrift, Deu e home, e la virginitat de noftra dona 
faníta María. § Lo poder e la perfeccio de Deu fe 
couenen tan fortment en infinida bonea, granea et 
cetera, que fegons cors de natura han donada virtut 
al fol que pas fos raigs per lo vidre a illuminar la 
cambra, fens corrupcio del vidre, e fens quel raig 
del fol no fenterromp.1 On ñ la roda del fol pafaua. 
entegre per lo vidre entegre, fens corrupcio del fol e 
del vidre, pus noble perfeccio de poder e de virtut 
hagra Deus pofada en lo fol e en lo vidre, que no 
hagra en eyl, en quant2 lo fol no poria paffar entegre 
per lo vidre entegre, nel vidre no poria remanir en
tegre ñn pafaua la roda del fol.3 E cor per lo poder 
e la perfeccio de Deu, cors glorifficat no fera embar-
gat a paffar entegre per altre cors entegre, e fegons 
la condicio de 'la flor, Deus couenga hauer ordenat 
con lo trefpaffament de cors glorifficat ña fignifficat, 
e aquell trefpaffament fia fignifficat fi hom es nat de 
verge, per ago coue que hom fia nat de verge, a 

i N o f e n c o r r o m p . fedit. lat . E t abfque hoc , quod radi i folis l in t i n t e r r u p t i . 

—2 Q u e no ha en quant.—3 E d i t . la t . O e u s ¡11 fole et v i tro pofui íTet nobi l io-

r e m p e r f e í t i o n e m poteftatis et v i r t u t i s , q u a m pofuerit in eo, quod integer fol'' 

non poffit penetrare per i n t e g r u m v i t r u m , nec , fi ro ta f o l á r i s per ipfum t r a n — 

firet. poflet v i t r u m r e m a n e r e i n t e g r u m . 
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fignifficar al huma - enteniment lo trefpaffament da-
muntdit, fens la qual natiuitat la flor ne fes condi-
cions no foren aytan maniffeftades. 

DE SAVIESA E CARITAT 

EN Deu ha fauiefa, e en home ha caritat. On ay-
tant con per la fauiefa de Deu ha major caritat 

en hom,r d aytant la caritat qui es en hom pot mes 
amar la fauiefa de Deu. On ñl fil de Deu ha prefa 
natura humana, e es nat en lo moi,i ab aquella huma-
nitat, e ha illuminada aquella humanitat de major 
fauiefa que tota la fauiefa qui es en tots los angels e 
en tots los homens, e en aquella ha infufa major 
caritat que tota la altra caritat creada,2 fegueix fe 
que en la natiuitat de la humanitat quel fil de Deu 
ha prefa, fia nada major fauiefa e major caritat creada 
que tota altra fauiefa e caritat creada;3 e fi major 
fauiefa e caritat hi es nada, mils ne fera coneguda e 
amada la fauiefa e amor increada. E cor go qui mils 
fe coue a conexer e a amar la fauiefa e amor increa
da, fe couenga ab effer e ab veritat, per ago en 
aquefta major conueniencia^ de effer e de veritat, es 
maniffefhada la natiuitat de Jhefuchrift. 

i E d i l . l a t . Q u a n t o m a j o r eft d iv ina fapientia et c h a r i t a s in h o m i n e — 

2 E d i t . la t . Q u a m fit quaelibet alia crea ta chari tas .—3 E d i t . la t . Q u a m quje-

l ibet al ia fapientia et char i tas .—4 I n c o n u e n i e n c i a . 
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DE PERFECCIO E AVARICIA 

TV , gentil, fabs que en perfeccio no ha ges de 
auaricia; cor íi ho hauia, feria deffayliment con

tra auaricia. Ne en auaricia no ha ges de perfeccio; 
cor ñ ho hauia, perfeccio e deffayliment fe concor-
darien. On f i neix vna beftia de altra, pus perfe¿ta 
natiuitat es que ñ neix vn arbre de altra; e ago es 
per go cor natura es pus noble en cors aninlat,1 que 
en cors animat de fenfualitat. E ñ neix hom de fem-
bra, pus perfeóla natiuitat es que ñ neix vna beftia 
de altra. fabs per que? Per go cor lo home neix ab 
anima racional, e la beftia neix ab anima on no ha 
raho. On con ago ña enaxi, donchs, ñ neix home de 
fembra, e que aquell home fia Deu, pus perfe6la na
tiuitat es, que no es tota la natiuitat de tots los altres 
homens. E aytant con la natiuitat es major en perfec
cio , d aytant figniffica pus fortment liberalitat de Deu, 
qui es contraria a auaricia; la qual auaricia es contra 
liberalitat.- On, fegons ago, gentil, pots entendre e 
faber que Deus demoftra major fa larguea, on pus 
fortment beneficieja3 fa creatura; e on pus larch fe 
demoftra, mils figniffica al home que hom fia enemich 
de auaricia. E cor en aquefta major fignifficanga de 
perfeéla larguea, fia mefter natiuitat de Deu ab crea-
tura e en creatura, per ago la natiuitat de Deu e de 

i E d i t . lat . Me l ior et n o b i ü o r cft ¡n a n i m a t o corpore f e n f u a ü . — 2 Benef i c ia , 
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home es fignifficada. § Pus perfeól do dona Deus a 
fembra cant li dona fil, que no fa cant li dona fila. 

fabs per que? Per go cor home es pus perfeól 
en natura que fembra. E ñ Deus donas tu per fil a 
ta mare , e que nafqueffes d ella ab tota la fauiefa que 
has, ne que per nofaltres fauis hauras, pus noble do 
li donara que no fo cant tu nafquift d eyla ignorable. 1 
On fi Deus ha donat fil a nofbra dona fanóla Maria, 
qui fia aytant faui cant nafch con fo depuys que fo 
nat,2 pus perfeól do li dona que no fahera fi nafques 
ignorable. E fi aquell fil que li dona hac tanta de 
liberalitat, que tot fe dona al huma linatge, a ree-
bre e a foftenir pobrea e torments e angoxofa mort, 
pus contrari fo a auaricia que no fora fi no s donas 
a les cofes damuntdites. On con major larguea crea
da fia mils fignifficant perfeccio de larguea increada 
que menor, per ago en lo major e menor damuntdit 
es la natiuitat que demanes fignifficada, fegons les 
condicions deis arbres e de lurs flors. 

DE PRVDENCIA E CARITAT 

D IX lo crefbia al gentil: On mes entens mes pots 
amar o defamar go que entens; e on mes ho 

pots amar o defamar, mes ho pots entendre. On fi 

i E d i t . l a t . S i n e f c i enc ia .—2 E d i t . la t . Q u i in p r i m i s c u n a b u l i s et !h ipfa 

••nativitate fuit ¡ ta fapiens, f icut fuit p o ñ p e r f e í t i o n e m í u a ; completae x t a t i s . 
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Deus es home, e es nat home de fembra eftant ver-
ge; e ñ ago entens e ames, major ne s la flor damunt-
dita, que no es fi ho ames e no ho entens, o ñ ho 
entens e ho defames.1 E ñ ago no era enaxi, feguir 
fia que prudencia e caritat foffen contraris, e que 
prudencia e lo contrari de caritat fe concordaffen, e 
que caritat e imprudencia fe concordaffen, e ago es 
impoffibil; en la qual impoffibilitat es fignifficat que 
go per que prudencia e caritat mils fe couenen, íe 
cóue ab effer; e fi s defcouenia ab effer, fon contrari 
fe couenrria ab effer; e feguir fia que effer fe couen-
gues mils ab go per que prudencia e caritat menys fe 
couengueffen, que ab go per que mes2 fe couengueffen, 
e feguir fia que effer e major virtut foffen contraris, 
e ago es impoffibil. Cor fi era poffibil, feguir fia que 
Deus fe n concordas? ab menor effer, contra major 
effer, e ago es impoffibil e contra les condicions deis 
arbres; en la qual contradiccio4 es fignifficada la na-
tiuitat del fil de Deu. § Per los miracles e les obres 
que Deus fa contra cors de natura, pots mils multipli
car habit de prudencia en ton enteniment, e habit de 
caritat, amant fciencia, que per entendre obra miracu-
lofa en creatures tan folament. On con ago fia enaxi, 
donchs, mils pots multiplicar habit de prudencia e de 
caritat en ta anima, fi Deus fa obra miraculofa de 
creatura en fi mateix, prenent cara humana 5 e nexent 
de verge, que no faries fi Deus tan folament no fahia 

i E d i t . la t . V e l fi i l lud in l e l l i g i s et od i s .—2 M i l s . E d i t . l a t . M a g i s . — 5 D e u s 

fe c o n c o r d a s . E d i t . la t . Q u o d D e u s m é l í u s c o n c o r d a r e t . — 4 E n la qual c o n t r a 

condic io . E d i t . lat C o u t r a d i é l i o . — 5 E d i t . l a t . A í T u m e n d o h u m a n a r a h a t u r a r a . 
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obra miraculofa fino en les creatures. E cor go per 
quel habit damuntdit ña major en conexer e amar 
Deu, fe couenga ab les condicions deis arbres, per 
ago, en la major fignifficacio de obra miraculofa feyta 
en Deu e en creatura, natiuitat de Deu e de home 
es fignifficada. 

DE JVSTICIA E SVPERBIA 

J VSTICIA e fuperbia fon contraris; on en noftre pare 
Adam e noftra mare Eua nafch colpa e peccat 

per fuperbia.1 On con fuperbia e injuria fe concorden 
contra jufticia e humilitat, per ago, fegons les condi
cions de les flors, couench que jufticia e humilitat 
fe concordaffen ab natiuitat2 de meylor creatura que 
totes les altres, per go que fos en creatura jufticia 
major e humilitat,3 que tota la colpa e lo peccat qui 
nafch en hom^ per injuria e fuperbia. E ñ ago no fos 
enaxi, les condicions de la flor ferien deftrohides, e 
en la flor de perfeccio e jufticia feria contrarietat, 
per la qual feria fignifficada concordanga en la flor de 
perfeccio e fuperbia; la qual concordanga es impoffi-
bil; en la qual impoffibilitat es flgnifficat quel fil de 
Deu es nat ab humana natura, per go que fia? nada 

I E d i t . l a t . C u l p a et p e c c a t u m et f u p e r b i a . — 2 E n nat iu i ta t . E d i t . lat . C u m 

Nat iv i tate .—3 Juft ic ia m a j o r e m a j o r humi l i ta t .—4 E d i t . la t . Quse c e c i d e r u n t 

¡n hominem.—5 Q u e n fia. 
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en humana natura1 major virtut de jufticia e humili-
tat. § Cant lo creília hac prouat larticle damuntdit 
al gentil, lo gentil li demana: Dignes me, aquexa 
fembra que tu dius, de la qual nafch lo fil de Deu, 
¿de qual rey fo fiyla? ¿ne qual nobilitat de fembra 
pot bailar que Deus hi volgues pendre natura humana, 
ne que de eyla volgues nexer?2 § Refpos lo creftia: 
Veritat es que noftra dona faníla Maria fo de linyat-
ge de Dauid, qui fo rey lo pus honrat e lo pus noble 
que nuyl temps fos en lo poblé deis juheus; mas lo 
pare de noftra dona fanóla Maria no fo rey, ne fa 
mate no fo reyna, enans foren pobres perfones, e 
noftra dona fan6la Maria fo fembra pobre daquefts 
bens temporals, mas de virtuts fo pus rica e pus 
noble que nuyla altra creatura, exceptat fon benehit 
íil. E aquefta dona hauia tanta de pobrea,3 que cant 
lo faluador del mon nafch deyla, no hauia cafa en que 
infantas;4 e en leftable, qui es com vna cafa a les 
befties, infanta.5 On tot ago fo a fignifficanga de la 
gran humilitat del fil de Deu, qui es pus contraria a 
fuperbia que nuyla creatina.6 Cor fi lo fil de Deu vol
gues nexer de regina dona de tots los regnes qui fon 
en el mon,? ben pogra nexer;8 mas non fignifficara 
tan gran concordanga de humilitat e jufticia contra 
injuria e fuperbia. 

i E d i t . la t . U t in h u m a n a n a t u r a o r i a t u r . — 2 E d i t . lat . E t ex eadem d iv ina 

nobil i tas vel let nafci.:—3 E d i t . lat . H a b u i t t a n t a m p a u p e r t a t e m et i n o p i a m . — 

4 E d i t . la t . I n quo d i f cumbere t et parere t í u u m Filium.—5 E d i t . la t . E t in 

ftabulo, q u o d eft c o m m u n e b e ñ i i s , peperit.—6 Q u e n u y l a a l t ra c r e a t u r a . — 

7 E n aqueft mon.—8 B e hi p o g r a . 



Tte/ depe article 

JHESVCHRIST FO CRVCIFICAT 

DE GRANEA E ETERNITAT 

TV fabs, gentil, que gloria e pafíio1 fon contraris; 
e per ago pots faber que pafíio, en quant fe 

coue ab no effer, es contra eternitat e gloria, e en 
quant fe coue ab effer, fe coue ab eternitat. On con 
effer e no effer fe defcouenen, e no effer fe couenga 
ab menor, e effer fe couenga ab major, per ago 
major2 fe coue ab eternitat; la qual conueniencia fo 
fignifficada en la pafíio de Jhefuchrift; cor lo fil de 
Deu volch en aquella paffio fignifficar que en eyl fe 
couenen granea e eternitat. Cor f i lo fil de Deu fo vna 
perfona ab la humanitat de Jhefuchrift, e aquella hu-
manitat mori, e hac paffio per la qual mori; e de 
home que era, fo per la mort feyt no home, e la 
natura del fil romas en fa granea e en eternitat, fens 
nuyla alteracio de infinida bonea, granea et cetera, 3 
per ago lo fil de Deu fe maniffefta impaffible e in
mortal, pus fortment que no fahera fens la vnio de 

i E d i t . l a t . Paffio feu paena.—2 E d i t . la t . Major i tas .—3 E d i t . l a t . N a t u r a 

t a m e n F i i i i De i in fuá m a g n i t u d i n e et aeternitate abfque al terat ione infinita: 

boni tat i s , in; igni tudinis & c . remanf i t falva et i l l íe fa . 



la humanitat que pres, e fens la paffio e la mort de 
la humana natura. E cor go per que lo fil demoftras 
mils fi mateix inmortal e impaffible, a fignifficar la 
granea e eternitat, fia afíermable, fegons les condicions 
deft arbre, per ago en la affermabilitat es la paffio 
de Jheíuchrift maniffeftada. § Angel e anima racional 
fon creatures inmortals; e cor anima e cors fon vna 
perfona, go es, vn home, e en 1 anitxilament ni en la 
mort daquell home, la anima no mor, e román en íl 
mateixa; per ago, per efperiencia, mils es fignifficada 
al huma enteniment la inmortalitat de la anima, que 
la inmortalitat del ángel. On per acó es fignifficat 
que a demoftrar Deus fa inmortalitat, volch que lo 
fil fos vna perfona ab home, e que en la mort del 
home no fos caufa per la qual lo fil fos inmortal. E 
cor go per que mils es fignifficada inmortalitat de la 
natura diuina, fe couenga ab effer; per ago en efta 
conueniencia de effer es maniffeftada la encarnado del 
fil de Deu, e la mort de la humanitat que pres. § Dix 
lo crefhia al gentil: Nos crehem que la deitat romas 
ab lo cors de Jhefuchrift, qui romas penjat en la creu 
con la anima deuayla ais inferns; e crehem que la 
anima nos parti de la deitat, jats fos go que s partís 
del cors. On fi la deitat fo axi vna perfona matexa 
ab la humanitat de Chrift, apres la mort, con era 
ans de la mort, jats fos que aquella natura humana 
no fos home apres la mort, fegueix fen major de-
moftracio de granea e de eternitat effer en Deu; cor 
en tant lo fil fo en la creu ab lo cors, e fo en los 
inferns ab la anima, qui deuayla en infern per trer 



Adam, els prophetes, fe manifíefta fa granea, e en 
quant romas la vnitat de la natura diuina, e de la 
natura humana, jats fos quel home, qui hauia natura 
humana, moris, fo maniffeílada la eternitat de la vnitat 
del fil de Deu.[ On fi ab la natura humana fo axi 
vna perfona, jats fos que la natura humana fos mortal, 
quant mes es vh en effencia ab lo pare e ab lo fan6l 
efperit qui fon inmortals. On a demoftrar aquefta vni
tat de perfones effer en la deitat, volch en la paffio 
e vnio de home moftrar fa granea e eternitat; per la 
qual volentat, quis coue ab perfeccio, la paffio de 
Jhefuchrift es maniffeílada, fens la qual, granea e éter-1 
nitat no fora en Deu tan perfeólament maniffeftada. 

D 

DE AMOR E CARITAT 

ix lo creftia al gentil: Segons les condicions del 
primer arbre, coue que la major amor que hom 

pufca atribuhir a Deu, li conega e li atribuefca; cor ñ 
no ho fehia, feria contrari a la noblea de Deu, quis 
coue ab infinida bonea, granea et cetera. On con ago 
fia enaxi, donchs, de les condicions del primer arbre 
fe feguexen les condicions del fegon arbre, go es a 
faber, que aquella cofa per que hom pot mils effer 
obligat a amar Deu, fe coue ab effer; cor fi no ho 

i F o maniffeftada la h u m a n i t a t del fil de D e u . E d i t . l a t . L i c é t i l le , qu i h a b e -

b a t h u m a n a r a N a t u r a m , d e í c e n d e r e t , manifeftatur eeternitas un i ta t i s F i l i i D e i . 



fehia, feguir fia que mala cofa fos amar Deu, e ago 
es impoffibil; en la qual impoffibilitat es fignifficat 
que Deus, fegons que fa amor fe concorda ab infinida 
bonea, granea et cetera, vuyla effer home per amar 
molt home; cor mes es amat 1 amat per 1 amant, cant 
lamant vol effer vn ab fon amat,1 que ñ 1 amant no 
amaua effer vn ab lamat. On en aquefta major amor 
es demofbrat que Deus volch effer home, e con pot 
pus amar home Deu, per go cor volch effer home, e 
morir per home en quant era home; e cor aytal amor 
tan gran no pogues effer en los homens fens que 
Deu no fos home, e no fos Jhefuchrift mort per ho
me, per ago es fignifficada, en aquel! tan gran amar, 
la paffio daquell home, lo qual Deus volch effer.2 E 
fi ago no era vera fignifficacio, feguir fia que les 
condicions deis arbres foffen falfes, e ago es impoffi
bil. § Segons les condicions damuntdites, fe fegueix 
que go qui fia pus inconuenient cofa a effer contraria 
la amor de Deu a home, e la caritat de home a 
Deu, fe coue ab effer; e ago qui es caufa per que la 
amor de Deu e caritat de home fien contraris, fe 
coue ab no effer; per lo qual no effer, e per la qual 
cofa, caritat en home no pot effer, dementre que 
home es contra la amor de Deu. On con ago fia 
enaxi, e cor per nuyla altra manera tan inconuenient 

i V o l eíTer fon a m a t . E d i t . lat . V u l t eíTe unum cum fue a m a t o . — 2 E d i t . 

l a t . E t quia h o m o p l u s poteft di l igere D e u m , eo quod D e u s vo lu i t e í f e H o m o 

e t m o r i p r o p t e r h o m i n e m , in q u a n t u m erat H o m o , et c u m adeo magnus -

a m o r non poflet efTe in h o m i n i b u s abfque h o c , quod O e u s eflet H o m o , e t 

C h r i f t u s fuftineret m o r t e m p r o p t e r h o m i n e m , in h o c adeo m a g n o a m o r e illiu&-

H o m i n i s , q u e m H o m i n e m D e u s fe effe vo lu i t , demonf tra tur Paffio. 
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cofa no es, con fia contrari enfre lo voler de Deu e 
lo voler de home, con es effer Deu e home, e aquell 
home morir per faluar home; per ago es ñgnifficat 
que Deus es home, e que aquell home es mort per 
home, per go que home no haja fon voler contrari 
a la amor diuinal. 

DE BONEA E GOLA 

CERTA cofa es que la bonea diuina honra1 en 
Adam la natura humana fobre lo cel, e la mar, 

e la térra, e fobre tot go que deis cuatre elements 
fe compon; cor en nuyla de eíles cofes no ha tan 
noble creatina con home. E cor Adam peccas per 
gola, e fos defobedient a Deu2 en paradis terrenal, 
per ago en Adam e per Adam fo en major viltat 
natura humana que totes les creatures damuntdites; 
con fia cofa que, per colpa e peccat, Adam fos con
tra la bonea de Deu, a la qual no fon contraríes les 
creatures damuntdites. On con ago fia enaxi, couen 
fe, fegons la bonea de Deu e fegons les condicions 
de eíl arbre, que fi Adam ha deftrohit go que Deus 
hauia tant exalgat, que Deus retornas en pus alt efta-
ment la natura humana que d abans no era; lo qual 
eflament pus noble no hagra compliment fens que 

I E d i t . l a t . S u b l i m a v e r i t et honoraveri t .— -2 E d i t . l a t . E t q u i a A d a m p e c -

c a v i t , et fuit inobediens D e o . 



natura humana no fos vna perfona ab infinida bonea, 
granea et cetera; per la qual perfona la natura noftra 
fos recreada, per tal que retornas concordanga effer 
enfre nos e la final raho1 a la qual fom creats a 
contemplar Deu en fa gloria. 

DE CARITAT E JVSTICIA 

AYTANT con caritat te fa mes amar Deu, aytant 
jufticia te fa mes ahirar injuria; e aytant con 

pus fortment ahires injuria, d aytant ames mes jufti
cia; e on mes ames jufticia, mes pots amar Deu. On 
con ago fia enaxi, donchs, per ago es figniñicada con
cordanga effer enfre caritat e jufticia a feruir Deu. 
On íi es ver que Deus fia home, e ha jutjat aquel! 
home a paffio e a mort, per complir en aquell home 
lo gran feruici que Deus vol hauer de la caritat e jufti
cia qui es en aquel! home; e encare ha volgut jutjar 
aquell home a mort per faluar tot home qui fia amat 
per aquell home, ne qui fia amant aquell home,2 ma-
nifíefta cofa es que en tu, e en mi, e en aquell home 
ne pot effer major concordanga enfre caritat e jufti
cia, en podem mils effer contraris a los contraris de 
caritat e jufticia, que no feria fi Deu no era home, 
ne aquell home no era mort per faluar home. E cor, 

i Edít. lat. Et finalem caufam. — 2 Edit. lat. Qui diligat illum Hominem, 
et diligatur ab illo Homine. 
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fegons lep condicions de eft arbre, go per que les 
virtuts fe couenen ab effer, deja effer; per ago en 
les condicions de eft arbre, e en la flor damuntdita, 
es fignifficada la fanóla paffio de noftre fenyor Deus 
Jhefuchrift. 

DE ESPERANCA E AVARICIA 

AVARICIA es contra eíperanga; e per ago los ho-
mens pobres fe defefperen deis homens richs e 

auars, e han efperanga en los homens larchs e liberáis. 
On ñ Deus es home, e aquell home es mort per 
faluar mi, e tu, e aquell, penfat en tu mateix, f i per 
nuyla altra manera, fens aquefta, te pots mils confiar 
ni efperar en Deu, nen pots effer pus contrari a 
auaricia. E cor per 1 encarnado del fil de Deu, e per 
la paffio de Jhefuchrift, pufcas hauer major efperanga, 
en pots effer pus contrari a auaricia, per ago en la 
major efperanga, e en la major contrarietat de efpe
ranga e auaricia es íignifficada la encarnado del fil de 
Deu e la paffio de Jhefuchrift. § Los farrahins dien 
que Jhefuchrift no mori. ¿E fabs per que ho dien? Per 
go cor li cuyden atribuhir major honor en no effer 
mort. Mas eyls no conexen lo honrament que Jhefu
chrift pren en effer efperanga e confolacio a tot home, 
per pobre e per colpable que fia; al qual no fora tan 
vera efperanga, fens que no fos Deu, e no fos home 



ni no fos mort per faluar home. § Molt me maraueyl, 
dix lo gentil, con Jefus fe lexa auciure, pus era tan 
noble en perfona, fegons que tu dius. § Refpos lo 
creftia: Tu aus e no entens, e per ago de ohir fens 
entendre fengenrra maraueyla, la qual generado fe 
corromp per ohir e entendre; on con ago ña enaxi, 
donchs, enten con en la natura humana de Jhefuchrift 
e en la fuá paffio e mort, Deus demoílra la perfeccio 
de les flors del primer arbre e del fegon e del quart; 
e enaxi con en lo mirayl fe demoftren tes fayfons, 
en los mals homcns, e en aquells qui fon cohtraris a 
Deu, fe demoftren les flors damuntdites per les flors 
del terg e del quint arbre; fens lo qual terg e quint 
arbre no ferien al huma enteniment tan maniffeftades. 

Uel ongen article 

CHRIST DEVAYLA ALS INFERNS 

DE GRANEA E PERFECCIO 

D IX lo creftia al gentil: La major perfeccio qui 
pufca effer en creatura es que ña ajuftada a 

creador en effer vna perfona ab creador. On ñ ago 
es la pus noble perfeccio en creatura, coue quel pus 
noble vs qui pufca effer en creatura, ña vfar de crea-



tura con a Deu. On ñ aqueft vs es lo major e pus 
noble vs qui pufca effer en creatura, coue quel pus 
noble vs que creatura pufca reebre fia en creatura; 
cor fi no ho era, poria reebre pus noble vs que no 
hauria, e feguir fia que la granea e la perfeccio fe 
contreftaffen en la flor ab bonea, eternitat, poder et 
cetera, e que s concordaffen ab auaricia e accidia, e 
ab fuperbia, e ago es impoffibil; per la qual impo-
ffibilitat es figniíficat que en creatura ha aytant de 
vs e de fenyoria con ni pot caber, fegons les condi-
cions deis arbres; per lo qual vs, e poder caber es 
fignifficada encarnacio del fil de Deu. E per la encar
nado e per la flor damuntdita es fignifíicada la paffio 
de Jhefuchrift; e per la paffio es fignifíicada la fenyoria 
que la natura humana de Jhefuchrift ha fobre crea-
tura; la qual creatura figniñica, fegons la flor, que la 
anima de Jhefuchrift deuayla en infern per deliurar 
Adam, Abraham, e los altres prophetes, per go que 
complis lur efperanga, e que perdonas lur colpa mi-
janferament ab la natura diuina,1 ab la qual era ajuf-
tada,2 e per la qual hauia major perfeccio que totes 
creatures, a fignifficar effer en Deu la flor damuntdita. 
§ Perfeccio es de fol, paffar fos raigs per lo femer e 
per los lochs futzes, e que no fia futz per aquells 
lochs on paffa; e perfeccio es de la anima effer vna 
ab lo cors, e que per la corrupcio del cors no fia 
corrompable. On enaxi con lo fol e 1 anima han per 
que lur perfeccio es demoftrable, enaxi coue que la 

I Edit. lat. Ut compleret eorum fpem ut medio modo cum Natura divina. 
-2 Edit. lat. Erat imita, remitteret cis culpas. 
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perfeccio de Deu haja per que fia demoftrable. On fi 
no ho hauia, feguir fia que la perfeccio de Deu no 
fos major que la perfeccio del fol ne de 1 anima, ne 
que fia aytanta con es la perfeccio del fol e de la 
anima, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat, 
la perfeccio e la granea de Deu es demoftrable; per 
la qual demoftrabilitat es fignifíicat que 1 anima de 
Chrift couench auaylar en lo loch on les animes deis 
prophetes eren turmentades, e que no bagues tur-
ment, a fignifficar fa perfeccio; la qual ha per la per
feccio diuina, a fignifficanga que la diuiná natura era 
ab eyla en aquell loch de infern fens paffio de la deitat 
e de 1 anima. E cor fi 1 anima de Chrift no hac paffio, 
quant menys la deitat ha paffio en loch de infern, 
jatfia que hi fia effencialment. On con fens lo deuay-
lament de la anima de Chrift no fos tan be figniffi-
cada la granea e perfeccio diuina, e aquella granea 
e perfeccio coue effer fignifficada, fegons que fis 
coue, e fegons les condicions de la flor, es fignifíi
cat que 1 anima de Chrift deuayla ais inferns a fig
nifficar la flor. 

DE GRANEA E ETERNITAT 

GRANEA infinida no pot effer moguda de vn loch 
en altre, con fia cofa que tot loch fia termenat 

e finit; ni eternitat no pot effer alterable ni camiable, 



con fia cofa que en tota cofa alterable e camiable fia 
comengament. On a fignifficar la granea e la eternitat 
de Deu, la anima de Chrift, qui es vna ab lo fil de 
Deu, lo qual es vn ab lo cors de Chrift, deuayla en 
infern, a fignifficar quel fil' era en lo cors e en 1 ani
ma, jats fos que 1 anima fos en vn loch el cors en 
altre, e quel cors fos alterable de vida en mort, e 
1 anima mudable2 de vn loch en altre. E cor aytal 
fignifficacio fe couenga a fignifficar la flor en la per-
fona del fil, e aquella fignifficacio fia feyta fi 1 anima 
de Chrift es deuaylada ais inferas, per ago, fegons 
les condicions del arbre, es maniffeftat que 1 anima de 
Chrift deuayla en infern. 

DE PODER E JVSTICIA 

SI al poder de Deu coue effer coneguda la major 
nobilitat qui fia vn altre poder,3 coue que a 1 ani

ma, qui es ajuftada al poder diuinal, fia coneguda 
major jufticia que a nuyla altra creatura. On en la 
major jufticia creada es fignifficat lo major poder in-
creat que aquella jufticia creada ha exalgada fobre to
tes al tres jufticies creadas. On fi 1 anima de Jhefu chrift 
es deuaylada en infern, a demoftrar jufticia, per go 
que, per la jufticia, lo poder diuinal fia maniffeftable, 

i Edif. lat. Filius Dei.—2 Edit. lat. Et Anima per naturam mutabilis. 
3 En altre poder. Edit. lat. In altera poteftate fit feu poteft efíe. 



fegueix fe que la jufticia ne demoftra mils lo poder 
de Deu. E cor go per que 1 poder de Deu es mils 
manifíeftable fe couenga ab veritat e ab effer, per 
ago en aquefba veritat e eft effer es maniffeftat que 
1 anima deuayla en infern. 

DE BONEA E SVPERBIA 

LA bonea de Deu crea los angels en paradis, e 
mes Adam1 en paradis terrenal; e per fuperbia 

caegren los demonis del cel, e exi Adam2 de paradis 
terrenal. On a fignifficar que la bonea de Deu fia 
molt fortment contraria a fuperbia, volch effer tan 
liumil, que a fi mateix volch vnir humilitat creada, 
la qual fos en la humana natura de Chrift, la qual fos 
humillada a mort, per refbaurar go que home hauia 
perdut per erguyl, e que los cels recobraffen veritat, 3 
per la qual fos en eyls fignifficada e viftada la bonea 
de Deu. On a effer feyta aquefta fignifficacio aytal, 
couench que la anima de Chrift reprefentas en infern 
la humilitat del cors qui era mort en la crea, e la 
bonea de Deu qui appeylaua les animes de Adam, 
Abraham, e deis altres prophetes e fanóls, per pujar 
ais cels4 don eren cahuts los demonis per fuperbia. 
E cor fens que 1 anima de Chrift no deuaylas en in-

i Edit. lat. Et creavit et pofuit Adam.—2 Edit. lat. Et Adam fuit ejeítus.— 
3 Virtut. Edit. lat. Veritatem.—4 Edit. lat. Ut ipfas animas exaltaret ad celos. 



fern, la demoftracio damuntdita no pogues effer feyta 
conuenientment,' per ago en la major conueniencia, 
fegons les condicions del arbre, es maniffeftat que 
1 anima de Chrift deuayla en infern per appeylar a 
perdurable gloria los fanóls qui en infern eren. 

DE FE E ESPERANZA 

ABRAHAM e tots los altres prophetes, tots crehien 
e hauien efperanga en 1 aueniment de Meffies; 

on los juheus qui are fon, crehen que Meffies deja 
venir per trer eyls de captiuitat temporal. Mas los 
creftians crehen que Meffies fia vengut, e que haja 
complit lo defig deis prophetes, e que lo defig deis 
prophetes fos per effer exalgada la natura humana en 
la vnio de Deu, e per effer recreada del peccat ori
ginal. E cor aqueft defig deis creftians fe coue ab 
majoritat, e ab major neceffitat, quel defig en lo qual 
crehen los juheus, per ago fe e efperanga fe concor
den mils ab majoritat, fegons noftra creenga, que 
fegons la creenga deis juheus. E cor major e effer 
fe couenen, per ago en la majoritat e en effer de fe 
e efperanga, es la fe deis creftians fignifficada effer 
vera, e no poria effer vera fi crehien que 1 anima de 
Chrift fos deuaylada en infern, fens que hi fos deuay-
lada. E cor en la major concordanga de fe e efpe-

I Inconuenientment. Edit. lat. Convenienter non potuifTet fieri. 



ranga, noílra fe fia fignifficada effer vera, per ago es 
manififeftat que 1 anima de Chrift deuayla en infern. 1 

DE C A R I T A T E IRA 

SI 1 anima de Chrift deuayla en infera per tre.r los 
fan6ls, e lo cors de Chrift fo mort per recrear 

aquells, major caritat n es fignifficada en 1 anima de 
Chrift, e major en Deu, fi es vn ab la anima e ab lo 
cors de Chrift; e major ira ne han los infernats, e 
pus fortment lur conciencia lur es occafio de pena. 
E cor go per que caritat e ira fien pus luny la vna 
de la altra, e caritat fe couenga ab major gloria, e ira 
ab major pena, fia en effer, fegons2 les gondicions 
del arbre; per ago, en la major defuariacio3 de cari
tat e ira, e en les condicions del arbre, es fignifficat 
que 1 anima de Chrift deuayla en infern, a fignifficar 
la major lunyetat e eftranyetat qui coue effer enfre 
caritat e ira.4 

i Este párrafo aparece algo ininteligible en alguno de los códices que 
confrontamos. Leérnoslo así en uno de ellos: O fos en la major concordanca 
de fe e efperanga. E cor noftra fe fe fia afignada efler vera, per ago es ma-
nifleftat que 1 anima de Jhefuchrift deuayla en infern.—a Pena, fia fegons.--
3 Edit. lat. In majen diflferentia.—4 Edit. lat. Ad fignificandum diftantiam et 
deviationem, quae naturaliter debet elle ínter charitatem et iram. En este 
capitulo y en el precedente observamos muchas variantes en uno de los códices 
que nos sirven para la confrontación; mas dejamos de notarlas por ser visible
mente debidas á descuidos del copista, no muy fiel ni esmerado, y atendida 
su poquísima importancia. 
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Del dot{en article 

CHRIST RESSVSCITA 

DE GRANEA E PERFECCIO 

CERTA cofa1 es que cada creatura fe ha a vna fi, 
go es a faber, a aquella fi qui a eyl mils lí 

coue. On fi es vna creatura qui fia final raho de to
tes les altres fins creades,2 e la final raho daquella 
fia Deu, major perfeccio n es fignifficada effer en Deu 
e en creatura, que no feria fi vna creatura no era fi a 
totes creatures, mijanferament enfre Deu e creatures. 
E cor go per que major perfeccio fia mils fignifficada 
en Deu e en creatures, mils fe couenga3 ab effer, fe-
gons les condicions del arbre, per ago es fignifficada 
la encarnado del fil de Deu en creatura; per la qual 
creatura es fignifficada mort qui fia final raho a refu-
rreccio; e per la qual refurreccio fia mils fignifficada 
la flor damuntdita, que per nuyla altra refurreccio; 
la nobilitat de la qual refurreccio, pus noble figniffica 
effer enans que nuyla altra refurreccio menys noble. 
Cor fi no ho era, la flor damuntdita e les condicions 
del arbre ferien contraris, e ago es impoffibil. 

i Edit. lat. Manifeftum eft.—2 Edit. lat. Quffi íit finís finium omnium 
aliarum creaturarum.—3 Creatures le couenga. 



DE PODER E ESPERANZA 

LES animes han éfperanga que recobren lo cors per 
retornar la humanitat en la qual folien effer ab 

lo cors. On ñ lo cors de Jhefuchrift es reffufcitat, les 
animes qui 1 entenen en paradis ne han major poder a 
hauer éfperanga,' que no hagren ñl cors no fos reffuf
citat. E on les animes major poder han de hauer 
éfperanga en refurreccio, major poder rebeben del 
poder diuinal; e on mes ne rebeben, mes lo conexen 
e mes lamen, e lo poder diuinal mes vfa de gracia e 
de poderejar en les animes deis fan6ls de gloria. On 
con ago fia enaxi, ñ 1 cors de Chrifh es reffufcitat, e 
es en gloria, enaxi les flors e les condicions del arbre 
ne fon mils concordants. E per ago, en go que mils 
fe couenen, e en les condicions del arbre, refurreccio 
es demoftrable. 

DE PERFECCIO E ACCIDIA 

PROVAT es, per molts lochs de eft libre, quel fil 
de Deu fes encarnat, e que la cara que pres morí 

per falüar lo huma linyatge, e per reprefentar la per-

I Edit. lat. Anima, qu:e ipfum intcl l ig i int , poterunt habere majorem fpera. 
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feccio de Den, e la perfeccio que Deu ha pofada en 
creatura. On en lo cors de Chrift fe compli, per la 
volentat de Deu, go que plach al fil de Deu; mas1 lo 
compliment del cors no fora en lo cors, fens que re-
ffufcitat no fos. E fi fos cofa que 1 cors de Chrift no 
fos reffufcitat, fora major perfeccio en lo cors que2 en 
lo fil de Deu; cor lo cors, per fa paffio e fa mort, 
hagra fatiffet a la volentat del fil de Deu, e lo fil de 
Deu concordaras ab accidia, contra aquell cors ma-
teix, ab lo qual es vna perfona, e ago es impofíibil; 
per la qual impoffibilitat es demoftrable la refurreccio 
de noftre fenyor Deus Jhefuchrift. 

DE FE E ESPERANCA 

m lo creftia al gentil: Los juheus niIs farrahins 
no crehen que nuyl cors fia encare reffufcitat; 

on tu, cant anaues per lo defert, eres en trifticia, per 
go cor no hauies efperanga ni creenga en refurreccio. 3 
Cogita, donchs, en tu mateix, fi has tanta de ale-
granga contra la trifticia en que effer folies,'fi has fe 
e efperanga en refurreccio e fi creus que alcun cors 
es reffufcitat, con has fi defcreus que nuyl cors no 
fia reffufcitat. On go per que fe e efperanga en effer 
refurreccio mils fe concorden a multiplicar en tu ale-

I On.—2 Fora perfeccio en lo cors majar que.—3 Edil, lat. Tu etiam, 
cum per defertum oberrabas, eras in máxima triftitiá et tribulatione. 



granga per refurreccio, fe coue mils ab la flor, que go 
per que no has tanta de alegranga, contra la trifticia 
que hauies con defcrehies refurreccio. E cor go per 
que fe e efperanga mils fe couenen contra trifticia 
fe couenga ab effer, per ago en aquefta concordanga 
major, la refurreccio de Chrift es fignifficada. 

DE JVSTICIA E GOLA 

LO cors teu e 1 meu e d aquell foren mortals per lo 
peccat de gola, lo qual feu noftre pare Adam; 

on jufticia e tempranga, qui fon contra injuria e gola, 
couengren effer en alcun home, per lo qual lo cors 
recobras inmortalitat, a la qual tot cors huma fo 
creat, mas per 1 accident del peccat damuntdit fo 
mortal.' On con lo cors de Chrift ña mort per jufti
cia, go es a faber, que per excellent tempranga mor-
tifñcas2 gola, e per excellent jufticia mortifficas inju
ria, coue que ñ per colpa de vn cors fo mortalitat, 
que per merit de altre cors fos inmortalitat.5 E ñ ago 
no fos enaxi, feguiras que injuria e gola hagren ma
jor poder contra inmortalitat, que jufticia e tempranga 
contra mortalitat, e ago es impofñbil; en la qual im-
poffibilitat es fignifficada encarnacio e refurreccio, e es 
fignifficat que la carn4 quel fil de Deu pres, couench 

1 Edit. lat. Fuit faálum accidentaíiter corruptibile et mortale. — 2 Mortiffi-
cals.—5 Edit. lat. Inmortalitas eífet reftaurata.—4 Edit, lat. Quod Corpus. 
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effer enans reffufcitada que altre cors; cor ñ no ho 
fos, les condicions deis arbres foren corrompudes, e 
ago es impoffibil. 

IDel tret^en article 

DE LA ASCENSIO DE JHESVCHRIST 

DE GRANEA E PERFECCIO 

LO fol dona en lo dia major clartat, e la luna en 
la nit, que totes les altres esteles. On ñ en lo 

cel ha1 vna creatura per que la gloria fia pus noble, 
que per totes les altres creatures, major perfeccio ne 
fera coneguda en Deu. On fi la natura humana de 
Jheíuchrift no fos en lo cel, e fos en la térra, no fora 
en lo cel creatura qui donas la perfeccio de gloria a 
totes les creatures, per la qual fos conuenientment 
fignifficada la perfeccio de Deu. E fi no ho fos, fegui-
ras2 que la volentat e l poder de Deu foffen contraris 
a la flor damuntdita, e ago es impoffibil; per la qual 
impoffibilitat es fignifficat que la humana natura de 
J h e f u c h r i f t 3 es pujada al cel. § Si Jhefuchrift fos en
care en la térra, e que no fos pujat al cel, la jufticia 

i Si en lo cel hi ha.—2 Seguirfen hia.—3 Que la humanitat de Jhefuchrift. 
Edit. lat. Quod Humanitas Jhefu Chrífti. 
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e la caritat qui es en les animes deis fanóls homens, 
les quals' fon en lo cel, foren pus agradables a la flor, 
que la jufticia e caritat de Jhefuchrift, e ago es im-
pofñbil; cor ñ fos poffibil, la flor fora contra major 
caritat e jufticia,1 e ago es impofíibil; per la qual 
impofñbilitat la humanitat de Jhefuchrift es íignifficada 
effer en lo cel. 

DE SAVIESA E JVST1CIA 

CERTA cofa es que de cors glorifficat no es en 
aqueft mon fon loch, ni de anima racional altre 

tal. On fi la humanitat de Jhefuchrift, qui vencli a 
mort per faluar nofaltres,2 no era en fon loch, la fauie-
fa de Deu e la jufticia de Jhefuchrift ferien contra
ríes; e fi ho eren, jufticia creada e jufticia increada 
ferien contraríes; per la qual contrarietat fauiefa in
creada, quis concorda ab jufticia increada, feria con
tra fauiefa creada e jufticia creada, quis concorden, 
e ago es impofíibil; en la qual impoffibilitat es mani-
ffeftada la afcenfio de la fariña humanitat de noftre 
fenyor Jhefuchrift. § La fauiefa de Deu fab honrat 
molt fan6l e molt mártir5 en eft mon, e fab molts 
princeps qui fon honrats en eft mon. On fi la huma-
na4 natura de Jhefuchrift era en eft mon, ferien pus 

i Major caritat e major jufticia.—2 Edit. lat. Propter noftram falutem.— 
3 Sab honrar molts fanfls e molts martirs.—4 On la humana. 



honrats en eíl mon los damuntdits que Jheíuchrift. E 
ñ ho eren, la fauiefa de Deu fabria en fi matexa inju
ria, e la fauiefa de Jhefuchrift fabria en ñ matexa 
jufticia. E cor vna perfona fia la fauiefa de Deu ab 
la humanitat de Jhefuchrift, e jufticia e injuria fien 
contraríes, per ago, fegons que damunt es dit, es 
fignifficada la afcenfio de Jhefuchrift. 

DE PODER E SVPERBIA 

D IX lo creftia al gentil: Los demonis caegren del 
cel per fuperbia, e lo cors de Chrift vench a 

mort per humilitat, per la qual pogueffem pujar al 
loch de on los demonis caegren. On fi per 1 aueni-
ment e la mort de Jhefuchrift hi podem pujar, fe
gons que hauem prouat Jhefuchrift effer recreador, 1 
•couen fe de neceffitat que Jhefuchrift, fegons fon po
der diuinal e huma, pufca enans pujar en los cels, 
•que nuyl altre home. E fi no ho fehia,2 feguir fia 
que fon poder no fos pus contrari a fuperbia que 1 
noftre poder, e ago5 es impoffibil; en la quaH impoffi-
bilitat, e en les condicions deis arbres, la afcenfio de 
Chrift es declarada al huma enteniment qui per efta 
manera la enferca. 

i Segons que hauem prouat que Jhefuchrift coue efTer recreador. Edit. lat. 
Ut probavimus, Chriñum effe Recreatorem.—2 Edit. lat. Et fi non afcende-
ret.—3 Quel noüre, e acó.—4 Per la qual. 



DE ESPERANCA E- CARITAT 

SAP1ES, gentil, que ñ Jhefuchrift es en lo cel, e 
tu has efperanga en eyl que tajut, e que t per-

do, e quet do gloria, mes1 lo pots amar, e major 
efperanga ne pots hauer en eyl, que no hauries fi 
Jhefuchrift era en la térra e tu crehies que fos en 
lo cel, o ñ era en lo cel2 e tu crehies que no fos 
en lo cel. On con ago s couenga ab effer,3 per que 
efperanga e caritat mils fe pufquen couenir, per ago, 
en efta major conueniencia, fegons les condicions dél 
arbre, afcenfio es demoftrable.' 

DE CARITAT E IRA 

S I Jhefuchrift es en gloria, major caritat ne han 
en gloria los fan6ls, los vns ais altres e carcu 

a fi mateix, que no haurien ñ no era en lo cel. E 
fi ago no era enaxi, los fanñs de gloria, qui, han 
major gloria los vns per los altres e cafcu a ñ ma
teix, que no haurien ñ no eren en lo cel, fe couenrrien 
pus fortment ab gloria que la humanitat de Jhefu
chrift, e ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat 

i E quet do, mes. —2 En la térra.—3 Edit. lat. Unde cüm hoc conveniat effe. 
I - 2 9 



es íignifficat que Chrift es en gloria, e que per fa 
gloria los vns fanóts ne han major caritat ab los 
altres.' E aytant con lur caritat es major, daytant 
lur caritat es pus luny a la ira qui es en los infer-
nats;2 la qual ira es major, on pus los benauirats fon 
gloriejats. E cor, fegons les condicions del arbre, go 
per que caritat e ira pus fortment fon pus contraris, 
fe couenga ab effer, per ago, en la major contrarié1 
tat de caritat e ira es íi^ n.iffiCciclci leí ci c 
de Deu. 

"Del cator^en ariiele 

DE JVDICI 

LO creftia coyli del primer arbre la flor dejus 3 
dita, a prouar que Jhefuchrift venra jutjar al dia 

del judici los bons els mals; el gentil l i dix que no 
l i calia que pronas lo dia del judici, cor lo juheu lo 
hauia prouat affats baftantment. Mas lo creftia refpos, 
e dix, que en quant crehia que Jhefuchrift es Deu e 
home, e coue que aquell qui dará la fentencia fia 
Deus e home, l i couenia prouar que aquell quis 
era Deus e home, aquell dará la fentencia. 

i Edit. latí Quod per fuam gioriam Saníti habeant májorem charitatem 
alü cum aliis.—2 Edit. lat. Damnatorum, qui funt in inferno.—3 Damunt. 



DE GRANEA E PODER1 

ix lo creftia al gentil: Si tu hagueffes tan gran 
poder per tu matcix, que pogueffes jutjar tots 

los homens que fon a gloria o a pena,2 tu no fores 
creátura, ans fores creador. ¿E fabs per que? Per go 
cor a Deu tan folament fe coue aytal poder. On lo po
der^ per que tu, de creatura que eft, fores tranffubf-
tanciat en effer creador, coue effer en Deu; cor ñ no 
ho era, Deu creador no feria per fon poder tan fola
ment. E ñ tu podies enjenrrar vn poder infinit qui 
jutjas tots los homens, encare feries mils Deus per 
enjenrrar aytal poder, que per crear creatura. ¿E fabs 
per que? Per go cor es mes enjenrrar poder infinit, 
que crear creatura. On con ago fia enaxi, donchs, 
per ago tes demoftrat que en lo fobira ha qui en
jenrrar poder infinit, cor fi tu eres Deu creares crea-
tura, quant mes. coue que en Deu haja qui fia Deu 
per enjenrrar poder infinit, qui es mes que crear 
creatura. On con ago fia ,enaxi, donchs, per ago tes 
demoftrada generado infinita effer en Deu, per la 
qual te es? demoftrada trmitat effer en Deu, e per la 
qual te es fignifficada6 la fentencia qui coue effer do
nada per Deu e hom. Cor fi tu, per crear creatura, 

i Eri la edif. lat. de Maguncia este capítulo va unido con este mismo epi-
cvrafe al anterior apartado.—2 En gloria o en pena. — ] Edit. lat. Potcñas v:rtu-
tis.—4 En lo fobira be es enjenrrat.—5 En Deu e tes.—6 En Deu e fignifficada. 
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eres tranfíubftanciat en effer diuinal, quant mes crea-
tura, per effer vnida ab poder infinit, pot effer e deu 
effer jutje de totes ereatures, fegons les condicions 
del arbre. 

DE GRANEA E SAVIESA 

D IX lo creftia al gentil: Juílicia fe coue ab granea 
e fauiefa; cor aytant con la fauiefa es rnajor, 

daytant la' juílicia es endregada a jutjar fauiament, 
e daytant es pus luny a ignorancia. On ñ l jutje qui 
dará la fentencia al dia del judici es home, e aquell 
home fab tots los bens els mals que han feyt los 
altres homens, e aquell home ha gran fauiefa, per go 
cor es ajuílat a effer vna perfona ab la infinida fauie
fa, la qual Deus ha en bonea, granea, eternitat et 
cetera, quant, donchs, la gran fauiefa de Deu noftre 
mils es fignifficada effer gran, e effer concordant ab 
juílicia, que no fora fi home no fos Deu. Cor, fe
gons les condicions del arbre, fe coue effer go per 
que la gran fauiefa fia mils fignifficada e mils con
cordant ab juílicia. Per ago, en aquella major figni-
fficacio, es demoílrat quel jutje qui dará fentencia, 
coue effer vn Deu e home; cor fi no ho fos, la vo-
lentat de Deu fora contraria a go per que mils fora 
reuelada al huma enteniment la flor damuntdita, e 
ago es impoffibil. 



DE GRANEA E JVSTICIA 

CERTA cofa es enfre nos, gentil, que aytant con 
lo home fa major be o major peccat, d aytant 

pot effer jutjat per major merit de be, o per major 
pena de colpa.1 E per ago, on la jufticia mes hi pot 
jutjar, mes fe demoftra gran fa añualitat; e fi ago 
no era enaxi, feguir ña que tu no hagueffes major 
guafardo per donar tu mateix a Deu, que per donar 
vn diner, ni no hagueffes major pena per auciure vn 
home, que per fer vn peccat venial; e ago es impo-
ffibil.2 § En Deu jufticia e mifericordia fon vna cofa 
matexa; e per ago mifericordia fe coue egualment ab 
la granea matexa, ab la qual fe coue jufticia. On 
aytant con tu feras pus peccador, e hauras contricio 
de ton peccat, daytant la mifericordia de Deu te 
pora perdonar major colpa e peccat; e aytant con 
mes te perdonara, daytant tu la poras entendre ma
jor. § Sapies, gentil, que en lo poblé deis juheus ni 
deis farrahins no ha tants homens religiofes ne martirs, 
ne homens qui faffen almoyna, ne qui per Deu defem-
paren3 lo mon, con ha en lo poblé deis creftians; e 
per ago es fignifficat que la gran jufticia de Deu mils 
fe coue a jutjar grans guafardons en aquells, que en 
los altres homens qui tant no fan per la amor de 

i Edi.t. lat. Prcniun pro culpa.—2 Edit. lat. Qiiod eft manifcfté falfum.-
Ne qui defemparen. Edit. lat. Et qui propter Deum deferunt. 



noftre fenyer Deus. E fi ago no era enaxi, feguir fia 
que granea e jufticia foffen contraris,' e ago es im-
poffibil; en la qual e per la qual impoffibilitat es íig-
nifficat que aquells fon en via vera, en la qual jufticia 
pot mes reguardonar. E fi ho fon, e aquells crehen 
quel jutje fia Deu e hotne, fegueix fe que aquell qui 
dará la fentencia fia Deu e home. § Si lo fil de Deu, 
qui es tan noble fenyor,2 fegons que pots conficlerar, 
e encare es major que tu no pots entendre, fi aquell, 
per amor de faluar fon poblé, es volgut effer home, 
e ha volgut liurar aquell home a pobretat e a tor-
ments e a mort per amor de home, pus peccadors 
fon los homens creftians qui pequen contra aquell 
home, que los infaels qui ignorant pequen contra ell. 
E fi pus peccadors fon, poden effer jutjats a major 
trebayl,3 o pot lur effer perdonat major peccat que 
a altres homens. E fi ho es, jufticia e mifericordia 
pot effer mi.ls íignifficada en major granea per lo po
blé deis creftians que per nuyl altre poblé; e fi ho 
es, coue quels creftians fien4 en via de falut. On 
con ells creheguen quel jutje fia Deu e home, coue 
que ho fia; cor fi no ho era, ferien en error, e feguir 
fia que foffen en via vera aquells per qui jufticia e 
mifericordia no s couenrrien tan fortment a vfar en 
creatura de tan gran granea, e ago es impoffibil; cor 
fi era poffibil, les condicions del arbre, ferien deftrohi-
des, e ago es impoffibil.5 

i Edit. hit. Effent Ínter fe contnrise.—2 Edit. hit, Qui eft adeo nobilis et 
magnus Domimis.—3 Edit. lat. Ad majores tribulaciones et tormen'a.—4 E fi 
ho es, quels creftians coue que fien.—5 Edit. lat. Q.uod non poteft elle verum. 



DE AMOR E IRA 

SI lo jutje es Deu, pus agradable e pus vera e 
pus amable e pus temable ne feria la fentencia, 

que no feria ñ jutjara altre qui no fos Deu. E fi 1 
jutje es Deu, coue que fia intelligible fa effencia a les 
animes de aquells qui jutjara, e de natura corporal 
femblant de aquells qui jutjara. E fi Deus e home no 
eren vna perfona, impoffibil cofa feria que fos lo jutje 
fegons que s coue, con fia cofa que Deu fia inuifi-
ble ais vlls corporals, e que no fia fa effencia vifible 
ais vlls efpirituals deis peccadors que jutjara a infi-
nits trebayls; los quals no porien hauer pena que ell 
veeffen, ne ira de la fuá fentencia. E fi no ho hauien, 
la fentencia nols daria paffio ne ira, e ago es impof
fibil; cor fi era poffibil, feria la vifio contraria a la 
fentencia, e ago es impoffibil; per la qual impoffibili-
tat es fignifficat lo jutje effer Deu e home. 

DE CARITAT E JYSTICIA 

CARITAT e jufticia fe concorden; e on mils fe 
concorden, pus contraríes fon a odium e a inju

ria. On fil fil de Deu es home, e aquell home venga 



al dia del judici, e moftre la caritat que ha hauda a 
fon poblé, moftrant la creu on pres paffio e mort, e 
moftrant fes nafres que pres per faluar fon poblé, 1 
major caritat ne feria fignifficada contra odium e in
juria; e on. major caritat ne fera fignifficada, major 
fera demoftrada jufticia. E cor go per que major cari
tat e jufticia fia fignifficada, ña affermable, fegons les 
condicions del arbre, per ago es ñgnifficat que Jhefu-
chrift venra jutjar fon poblé al dia del judici; cor ñ 
no ho fehia, les flors del primer arbre e la flor da-
muntdita ferien contraríes, e ago es impoffibil; per 
la qual impoffibilitat es ñgnifficat que la jufticia de 
Chrift ne fera mils ordenada a vfar2 de aquells qui 
contra eyl han vfat en eft mon de odium e injuria. 

DE ESPERANCA E SVPERBIA 

ESPERANZA e fuperbia fon contraríes per la concor-
dariga de efperanga e humilitat, qui fon contraríes 

a fuperbia e defefperanga. 3 On ñ tu has efperanga que 
al dia del judici fies jutjat per home, major concor-
danga ne ha ta efperanga ab humilitat; e ñ eft tan 
erguylos, que no creas que home te pufca jutjar ni te 
deja jutjar, en ton erguyl defefperanga fe enforma 4 

i Edit. lat. Et monftrans fuá vulnera, ex quibus propter falutem fui populi 
eíTudit fuum pretiofiffimum Sanguinem.—2 Edit. lat. Ad fruendum.—3 Edit. 
lat. Defperation!.—4 En tu, erguyl e defefperanca fe enferma. 
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major. E cor efperanga e humilitat fe couenguen ab 
effer, e erguyl e defefperanga fe couenguen ab no effer, 
per ago coue effer, fegons les condicions de eft arbre, 
go per que efperanga e humilitat fe couenen ab major 
e ab effer, e defcoues effer go per que erguyl e de-
fefperanga fe couenen ab major e ab effer.' On con 
ago fia enaxi, donchs, en la majoritat damuntdita es 
fignifficat quel íil de Deu e home dará al dia del 
judici fentencia fobre lo poblé de Deu. § Cant lo 
creília hac prouats fos articles al gentil, per les con
dicions e -per les flors deis arbres, eyl dix aqueftes 
páranles: Sapies, gentil, quel Deu de gloria2 ¡benehit 
fia eyl! ha donada a home memoria per membrar, e 
enteniment per entendre, e volentat per amar Deu e 
fes obres. On aytant con la anima haja major mem-
branga, e major intelligencia, e major amor a Deu, 
daytant es pus noble, e daytant fe coue mils ab la 
final raho a la qual es feyta e creada. On con ago 
fia enaxi, donchs, fi tu eft membrant, entenent e 
amant Deu, pus fortment per las páranles que yo te 
he dites prouant mos articles, que per les páranles 
que te ha dites lo juheu ne quet dirá lo farrahi, per 
les quals páranles no pots tan altament remembrar ni 
entendre ni amar Deu, con per les páranles que yo 
te he dites, donchs, per ago la mia lig es íignifficada 
effer vera. E cor tota la noblea quels juheus els 
farrahins poden, fegons lur creenga, atribuhir e cone-
xer a Deu, podem nos conexer, e encare mes que 

i Se couenen ab major, e defcoues ab eíTer go per que erguyl e defefperanga 
fe couenen ab major.—2 Edit. lat. Deus Rex gloriee. 

I - 3 0 
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eyls, en quant crehem en la trinitat de Deu, e en la 
encarnado del fil de Deu. E cor, fegons mes páran
les, pots mils concordar ta memoria e ton enteniment 
e ta volentat ab les flors e ab les condicions deis 
arbres, fegons la ordenanga e la manera noueyla de 
difputacio, en la qual nos ha mes e ns endreca la dona 
de Inielligencia; per ago coue que crehes a mes páran
les, e a mes rahons, fi vols haner benaniranga en la 
gloria de Deu. § Cant lo creftia hac dites aqueftes pá
ranles, lo gentil l i refpos, e dix: Ohides he tes páranles, 
e tes rahons he entefes; mas, ans que yo t refpona, 
vuyl ohir la creenga deis farrahins, e la manera fegons 
la qual concorden lurs articles ab les flors e ab les 
condicions deis arbres. E per ago prech lo farrahi 
quem diga go que m enten dir. 



COMENTA LO QVART LIBRE QV1 ES 

DE LA CREENLA DELS SARRAHINS 

ANT lo farrahi viu que hora e temps era 
que eyl parlas, adonchs, fe n ana a la font, 
e lauas fes mans e fa cara, e fes oreyles, 
e fon ñas, e fa boca; e enapres fe laua 

fos peus e alcuns altres lochs de fa perfona, a figniffi-
canga del original peccat e de nedeetat de coratge. 1 
Enapres eftes fon cap en la térra, e ajonoylas tres 
vegades pofant fon cap en térra, e befant la térra. 

i Este pasage se ajusta perfectamente á la costumbre musulmana. Los adora
dores del profeta de la Meca, siempre que dan comienzo á una obra importante, 
sobre todo si es religiosa, hacen las abluciones que recomienda su ley, para 
significar en el alma la mancha de la culpa original, y la necesidad de ponerla 
en estado de pureza, antes de elevarla al Supremo Hacedor de todas las cosas. 



e leuant fon cor e fes mans e fos vlls al cel, dient 
aqueftes páranles: En nom de Den mifericordios mi-
fericordejant, al qnal ña donada lahor, cor es fenyor 
del mon. En eyl ador, e en eyl confiy, cor eyl es 
endregament de la dreta carrera de falut.1 Moltes d al-
tres páranles dix lo farrahi, fegons que hauia acuftu-
mat en fa oracio. § Lo farrahi dix al gentil, apres 
que hac finida fa oracio, que los articles de fa lig 
fon . x i j . , go es a faber: Creure en vn Den. Creador. 
Mafumet effer propheta. L Alcora effer lig donada de 
Den. Effer demanat per 1 ángel al home mort, cant 
es foterrat, fi Mafumet es miffatge de Den. Morran 
totes cofes, exceptat Den. Refurreccio. Sera Mafumet 
exohit al dia del judici. Retrem comte a Den al dia 
del judici. Serán pefats los merits e les colpes. Piafa
ran per la carrera. E lo .x i j . article es creure paradis 
e infern effer. 

I Esta invocación es un simple traslado de los primeros versículos del Corán. 
Recítanla los musulmanes siempre que principian alguna cosa; y ella se lee 
en el comienzo de casi todos los capítulos del libro de Mahoma. Empieza asi 
el texto alcoránico: «Alabanzas sean dadas á Dios, señor del Universo, clemente 
y misericordioso. Adorémosle é imploremos su ayuda, por que él es quien nos 
dirige por el camino derecho.» Dan los creyentes á estos versículos el nombre 
de fatibat, que equivale al de comiendo, introducción, apertura. Parece que 
esta fórmula ya la usaban desde tiempos muy remotos los antiguos persas, 
poniéndola en el principio de los capítulos de sus libros, según asegura Abul-
Feda. Y de los persas debió tomarla Mahoma, para repetirla tantas veces en 
su obra. Los muzlimes la consideran como la quinta esencia de todo el libro 
sagrado, y la dicen continuamente en sus rezos, como los cristianos la oración 
dominical. Atribúyenle además virtudes maravillosas, y al pronunciarla inclinan 
devota y humildemente su cuerpo. Deber de todo mahometano es colocarla á 
la cabeza de todos sus libros y escrituras, como un sello de su religión. Abul 
Saddat escribió una obra sobre este primer Sura del Corán, y los expositores 
disertan largamente sobre cada una de sus palabras. 



primer article 

CREVRE VN DEV 

DEMENTRE que 1 farrahi guardaua en los arbres 
per triar les flors que hauia mefter a prouar 

vn Deus effer, lo gentil l i dix: No cal prouar vn 
Deus effer, cor affats bafbantment ho ha prouat lo 
juheu. Mas lo farrahi refpos que eyl volia prouar que 
Deus no fos deuefible,1 ne departit en parts, ni com-
poft; ans es vn en totes maneres, fens que en eyl no 
ha trinitat ne pluralitat; cor fi ho hauia, couenria que 
fos compoft, e que la bonea, granea, eternitat, poder, 
fauiefa e amor, foffen contraris2 a perfeccio; e con ago 
fia impoffibil, per ago es maniffefbat que Deus no es 
en trinitat. § Cant lo farrahi hac dites aqueftes pá
ranles, lo creftia volch refpondre al farrahi, mes lo 
gentil l i dix que no era hora' que eyl parlas; mas 
que eyl refpondria al farrahi. E per ago lo gentil dix 
al farrahi: Membrar pots con yo he ja feyta al creftia 
aquexa queftio matexa que tu fas. On per go que tu 
dius, e per go que he ohit del creftia,4 he conexenga 5 
con lo creftia eren en vna manera en la trinitat de 
Deu, e tu te cuydes que eyl hi crea en altra mane-

I Diuiíible,—2 Contrarias.—3 Edit. lat. Non effet tempus.—4 Edit. lat. 
Quffi ego potui intelligere á Chriftiano.—5 Edit. lat. Habeo notitiam. 
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ra. On per ago me es femblant que no us puícats 
auenir en effer fols vna fe e vna creenga ab lo creftia. 
Mas lexem aquefta raho, e paffa auant a prouar tos 
articles; cor daqueft primer article no cal pus parlar. 

IDel fegon article 

CREADOR 

LO farrahi volch prouar Deus effer creador del 
mon e de tot quant es; mas lo gentil l i dix que 

no calia2 prouar altra vegada Deus effer creador, cor 
lo juheu ho hauia prouat affats baftantment. 3 Mas 
predi te quem dignes fi Deus ha creat mal, ni colpa, 
ni peccat. § Lo farrahi refpos: Nos crehem que Deus 
ha creades totes cofes,4 e crehem que Deus haja creat 
lo mal, e l be, e la colpa, el peccat, e l merit, e que 
totes cofes venen e fon vengudes de Deu. Cor ñ era 
alcuna cofa que fos creada e venguda per altre, ferien 
dos Deus, e ago es impoffibil; per la qual impoffibi-
litat es prouat que mal e be tot es vengut de Deu. 
§ Lo gentil dix al farrahi: De les condicions del fegon 
arbre es que les flors del primer arbre ni del fegon 
no fien contraríes;? on fi era ver go que tu dius, fe-

I Edit. lat. De creatione.—-2 No li calia. — 5 Edit. lat. Perfeíte hoc fuerat 
probatum.—4 Totes les cofes.—5 Edit. lat. Nullo modo invicem opponantur. 



guir fia que la volentat de Deu fos contraria a j uñi
da, e que s concordas ab injuria. Cor fi Deus ha 
creat peccat, coue que lo haja amat crear, cor fi 
voler non bagues, noi creara; e fi ha creat peccat e 
colpa, a tort dona pena a aquells que met en infera, 1 
per go cor han vfat del peccat que eyl ha creat. E 
cor es impoffibil que en les flors del primer e fegon 
arbre fia contrarietat, per ago es impoffibil que Deus 
haja creat peccat. § Refpos lo farrahi: ,Tu fabs, gen
t i l , que Deus, ¡benehit fia eyl!2 ha perfeóla fauiefa, 
fegons que ja es prouat en lo primer libre. On fi 
Deus ha perfe6la fauiefa, fegueix fe que Deus fabia 
peccat ans quel mon fos; e fabia que fi creaua lo 
mon, home peccaria. E cor Deus ho fabia, e Deus 
crea home e lo mon, per ago es signifficat que Deus 
ha creat peccat, e es occafio con peccat Yia. § Ref
pos lo gentil, e dix: Deus ha perfeccio en fon poder 
e faber; cor fi non5 hauia, hauria fi e terme fa granea 
en fon poder e faber; e cor fia4 fens fi, en fon infinit 
poder e faber es fignifficat que Deus pot faber peccat 
fens que no fia occafio a peccat fon faber, ni fon po
der, ne encare fon voler. E fi Deus no hauia aytal 
poder que ho pogues faber, fens que no volgues effer 
occafio a peccat, fon poder, ne fon faber, ne fon 
voler no haurien perfeccio. Mas lexem efta queftio, e 
paffa auant a prouar los altres articles, cor daqueft 
article no vuyl mes demanar. 

I Edit. lat. Quos judicat ad infernum.—2 Esta es otra de las fórmulas reli
giosas, familiares entre los musulmanes. LULL la pone también á veces en boca 
del interlocutor cristiano.—3 Si no ho hauia.—4 E cor fa granea fia. 



Del terQ- añide 

aVE MAFVMET SIA PROPHETA 

" DE GRANEA E BONRA1 

D IX lo farrahi al gentil: Temps fo que totes les 
gents qui eren a Mequa e a la ciutat de Trip, 2 

on fo Mafumet propheta, foren idolatrix, e no hauien 
conexenga de Dea, e eren en aquella error en la qual 
tu eres ans que vengueffes en eíl loch, ni hagueffes 
conexenga de Deu.3 On enaxi con tu hauies mefter 
confolacio de la trifticia en que effer folies, enaxi 
hauien mefter ajuda e illuminament de fe aquelles 
gents damuntdites. E cor la bonea de Deu es gran, 
per ago Deus hac pietat d aquelles gents qui igno-

I Edit. lat. De Poteftate et Magnitudine.—2 La Meca es la Ciudad Santa 
de los musulmanes por ser la cuna del profeta; Yatrib lo es también porque 
contiene su sepulcro. Es hoy conocida esta última con el nombre de Medina, 
la ciudad por excelencia. Llámanla los árabes Medinet-Elnsbi, ó sea ciudad del 
profeta, y constituye el mayor timbre de su gloria la circunstancia de haber 
servido de asilo á Mahoma cuando hubo de abandonar el pueblo natal huyendo 
de la persecución de sus enemigos. La peregrinación á la Meca, impuesta co
mo un deber religioso al mahometano, se extiende igualmente á Medina, con 
el objeto de visitar la tumba del profeta.—3 Sobre el estado moral y religioso 
de la Arabia en la época de Mahoma, puede ser consultada con provecho la 
preciosa obra del sabio orientalista francés Reinaud, titulada Description des 
monuments árabes, persans et tures &, publicada en 1828. Ofrece esta obra un 
cuadro completo de las costumbres, las artes y la cultura intelectual de los 
orientales. Detiénese también el autor de tan importantes estudios, en señalar 
las concordancias que encuentra entre las creencias musulmanas y la Biblia. 



rantment fe perdien; e volch los illuminar e donar 
conexenga de ñ mateix e de fa gloria. E per ago 
trames lur Mafumet per propheta, quils illumina e 
lur dona conexenga de Deu; lo qual illuminament e 
la qual conexenga fe coue ab la gran bonea de Deu, 
ab la qual no s pogra conuenir fi Mafumet propheta 
no fos.' E cor vn be fe coue couenir ab altre, per 
ago en lo be de Deu e en lo be que Mafumet feu 
con endrega los errats, es prouat que Mafumet es 
propheta de Deu.2 § Refpos lo gentil, e dix: Segons 
go que tu dius, fe feguiria que la perfeccio de Deu 
no s concordas ab la gran bonea de Deu, con fia cofa 
que neceffaria cofa fos que en la térra d on yo fo 
haja tantes gents qui van a perdido, per go cor no 
han qui Is do conexenga de Deu. E cor la bonea de 
Deu no fatiffá a tot be qui es neceffari,3 per ago es 
contraria^ a granea, ab la qual fe couenrria fi fahia 
fatiffaccio a tot be qui es neceffari. E fi la bonea de 
Deu es contraria a granea, impoffibil cofa es que s 
pufca conuenir ab perfeccio; e ago es contrari a les 
condicions deis arbres. § Refpos lo farrahi, e dix: 
Certa cofa es que Deus ha donat franch arbitre a 
home de fer be e de efquiuar mal. On fi tots los 
homens qui fon, eren en via de veritat, aquells qui 
fon en via de veritat no haurien materia en que po-
gueffen? vfar de franch arbitre; e per ago Deus lexa 
effer en error alcunes gents,6 per tal que nofaltres 

i Si propheta no fos.—2 Edit. lat. Mahometum eñe Prophetam et Nuntium 
De¡.--3 A tot co qui es neceffari. — 4 Es coueniTia.—-5 Materia ne en qui 
pogueffen.—6 Edit. lat. Deus permittit aliqüas gentes in errore.. 



qui íbm en veritat, per amor de Deu , los anem prehi-
car e conuertir e aportar a via de falut,1 per go que 
nofaltres ne fiam pus gloriofes en la gloria de Deu. 

DE PODER E PRVDENCIA 

CVSTVMA es de rey que vs de fon poblé en áque-
lles cuftumes de les quals vol vfar. On con Deus 

haja creada en home prudencia, per la qual home 
conega2 lo gran poder de Deu, per ago a demoftrar 
Deus fon gran poder ha tramefes en diuerfes temps 
prophetes e cuftumes a demoftrar que Deus ha poder 
que en alcun temps faga alcuns eftabliments, 5 e en 
altre temps altres. E per ago trames Moyfes propheta, 
e dona ley ais juheus, la qual volch Deus conferuár 
dentro al temps que vench Jhefuchrift propheta, qui 
fo efperit de Deu, e nat de fembra fanóla e verge; e 
dona ley4 qui dura dentro que trames Mafumet, qui 
reuela a nofaltres lAlcora, qui es noftra lig e páranla 
de Deu. On fi Deus no fahia aqueftes mutacions de 
cuftumes e de leys per diuerfes profecies,5 e per diuer
fes temps, no n feria prudencia tan illuminada en co-
nexer lo poder de Deu. E cor go per que prudencia 
mils pufca conexer lo poder de Deu, fe couenga ab 
effer, per ago en lo effer e en la concordanga del po-

i Edif. lat. Ad yiam áterrise falutis.—2 Edit. lat. Intelligat.—3 Edít-J lat. 
Statuta.—4 Edit. lat. Dedit Chriñianis Legem.—5 Edit. lat. Diverfos Prophetas. 
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der de Deu e de la humana prudencia,1 es fignifficat 
que Mafuraet es miffatge de Deu. § Refp^s lo gentil". 
Segons les flors deis arbres e lurs condicions, fe fe-
gueix que Deu no2 trameta vn propheta contra altre, 
ne que la vn no d e í c r e a 3 go que 1 altre ha prophetifat 
de Deu. On con la ley deis creílians e la tua fien 
contraríes, per ago es impoffibil que amdues les ligs 
fien de Deu. E fi ho fon, coue que les flors del pri
mer arbre fe couenguen ab falfetat contra veritat, e ago 
es impoffibil. Encare fe feguiria que fi era enaxi con 
tu dius, que Deus degues trametre altre propheta qui 
deftrohis go que ha dit Mafumet; e puxes que n tra' 
metes altre apres daquell; e axi a infinit, dentro"a 
la fi del mon; e ago es impoffibil e contra la fauiefa 
e perfeccio de Deu. Cor tot maeftre coue que haja 
amor a fa obra; per la qual amor haja fa obra per
feccio, fi en lo maeftre han loch fauiefa e poder. 

DE SAVIESA E SVPERBIA 

D IX lo farrahi al gentil: Mafumet era home lech 
qui no fabia letres,4 e Deus reuela l i lAlco-

ra, qui es libre de gran fauiefa, e qui es lo pus 
beyl di6lat qui effer pufca;5 cor tots los homens qui 

i E de la prudencia.—2 Ne. — 3 Edit. lát. Ne unus tertius difcredat.— 
4 Edit. lát. Laicus ¡gnorans literas.—5 Edit. iat. Nobiliore modo diítatus et 
editus, qui fit et poffit eíT'e in natura. 
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fon, niIs angels, ni Is demonis no porien fer tan beyl 
diclat con es lAlcora qui es noftra lig.1 On con fia 
cuftuma deis homens qui per fauiefa han erguyl e 
vana gloria, menyfprear los no fauis,3 per ago la fauie
fa de Deu.volch illuminar Mafumet, qui hac tan gran 
fauiefa que fabe reuelar lAlcora, qui es páranla de 
Den, e non fo erguylos, a defhrohir erguyl e vana
gloria en exemplificacio de la humilitat de Deu, qui 
tant volch exalgar en Mafumet fauiefa e humilitat. E 
cor granea de fauiefa e de humilitat fo en Mafumet, 
en la granea de fauiefa e de humilitat es fignifficat 
que Mafumet es propheta. 

DE CARITAT E JVSTICIA 

A HOME on fia caritat e jufticia coue effer feyta 
reuerencia e honor. On con Mafumet fia tan 

honrat en eft mon per tantes de gents, coue que en 
eyl fe concort jufticia ab la caritat de Deu; cor fi no 
ho fehia, Deus no f o f e m a 3 que fos tan honrat con es; 
e fi ho fahia, feguir ña que injuria e honor fe couen-
gueffen ab caritat contra caritat e honor e jufticia, e 
ago es impoffibil; per la qual impoffibilitat es demof-
trat que en la honor que Deus te tan honrat Mafu-

i Edit. !at; Qua: in fe continet totam noftram legem.—2 Edit. lat. Curh 
fit morís hominum fapientum et prudentum vilipenderé fuperbiani et vanam 
gloriam infipientum.—3 Edit. lat. Deus non permitteret. 
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met, effer Mafumet propheta. § Refpos lo gentil al 
farrahi: Segons go que tu dius, fe fegueix que Jheíu-
chrift, qui es tan honrat en eft mon, fia Deu; e que 
los feus appoftols, e los altres martirs, qui fon tan 
honrats en eft mon, fien morts en via de veritat. 
Cor fi Deus no foferia que foffen honrats en eft mon 
los morts qui fon morts en falfetat, couenrria que go 
qui es dit de Chrift1 fos veritat; e fi ho era, ta lig 
no feria en veritat, ni Mafumet no feria digne que fos 
honrat ne que fos propheta. 

DR ESPERANCA E GOLA 

D IX lo farrahi al gentil: Segons que s recompta 
en lAlcora, que es páranla de Deu, en paradis 

haura moltes grans benananfes2 de viandes de diuer-
fes maneres, les quals feran molt plafents a menjar; 
e haura hi molt beyls veftiments, e beyls palaus, e 
beyles cambres, e haura hi molts lits,5 on haura mol-
tes beyles fembres,4 don hom haura agradables pla-
fers corporals.s On a deftrohir la gulofitat e la auaricia 
e la luxuria daqueft mon, Deus trames Mafumet per 
go que les genis hagueffen efperanga deis delits' de 
paradis, per go que no peccaffen en los delits daqueft 

i Kdit. lat. Quod ea,. quse revelata funt de Chrlfto.—2 Edit. hit. Valde 
magna gloria.—3 Edit. lat. Púlcherrimi leíli.—4 Edit. lat. Pulcherrimae mu-
lieres nimis mague pulchritudinis et afpeélüs.—5 Véase, entre otros, el Sura 
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mon. E cor fe couenga ab effer go per que pus fort-
ment efperanga e gola pufquen effer pus contraris, 
efperanga e gola poden effer pus contraris, fi es la 
benananga damuntdita en paradis. Per ago en la ma-
jor contrarietat, fegons les condicions del arbre on es 
coylida la flor damuntdita, es fignifficat que Mafumet 
es propheta. § Refpos lo gentil: Segons les condi
cions de les flors, fe fegueix que fi vna flor ñgniffica 
alcuna cofa effer, que aquella flor no fia contraria a 
les altres flors qui fignifflquen aquella cofa no effer; 
e car fi ago no era enaxi, les flors porien effer con
traríes les vnes a les altres, e ago es impoffibil. 

T)el quart arfíele 

DE LALCORA' 

DE PODER E AMOR 

D IX lo farrahi al gentil: Mafumet fo home lech 
qui no fabia letres, e lAlcora es lo pus beyl 

di6lat qui fia ne qui effer pufea. On fi no fos per 

LV del Corán. Se lee en su final, tratándose de las delicias de la otra vida: 
«Allí habrá esquisitos frutos, palmeras y granados, vírgenes jóvenes y bellas 
de grandes y rasgados ojos, encerradas en hermosos pabellones, doncellas á 
cuyo pudor nunca atentaron hombres ni genios. Sus esposos reposarán sobre 
verdes almoadones, y magníficas alfombras.» — I El Corán, al mismo tiempo que 
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volentat e per obra de Deu, Mafumet no pogra fer 
ne di6lar tan beyl di6lat, ni tan ordenades páranles 
con ceyles de lAlcora. E cor per lo poder de Deu 
fia lAlcora tan beyl di6lat, e fia donat per Mafumet 
qui no fabia letres, ni hauia per fi mateix poder de 
diólar tan beyles páranles, coue que lAlcora fia pá
ranla de Deu. § Poder e amor fe couenen en Deu, 
e cor en lAlcora haja tantes benauiranfes que Deus 
promet a aquells qui hauran la gloria de Deu; per 
ago es per lAlcora fignifficada la gran amor que Deu 
ha a fon poblé. E cor per neguna lig no fien pro-
mefes tantes de benauiranfes a home con per 1 Al -
cora, per ago es fignifficat que lAlcora es amable a 
Deu, mes que neguna altre l ig. E fi ago no era enaxi, 
feguir fia que hom pogues mes amar Deu, prometent 
Deu menors benauiranfes que majors, e ago es im-
poffibil e contra les condicions deis arbres. § Si l A l 
cora no fos de Deu, fora contrari a veritat; e cor 
veritat haja poder fobre falfetat, e veritat fia amadora 
a Deu, e falfetat fia ahirable a Deu; e cor 1 Alcora 
no pot effer deftrohit per la lig deis creílians, ni per 
la lig deis juheus, per ago es fignifficat que es de 
Deu, a fignifficar la concordanga qui es enfre lo poder 

el libro sagrado de los musulmanes, es el manantial de toda su ciencia. Ha 
dado origen á una literatura extensísima, y á numerosas exposiciones y co
mentarios, entre los cuales sobresalen los de Zamakschari, de Djeialeddin, de 
Beídhaani, de Yahia, de Feizi y otros. No empezó á ser conocido y estudiado 
en Europa hasta el siglo xvi, que lo fué por una traducción no muy conforme 
con el texto árabe, debida á Bibliander. Más fiel y cuidadosamente hecha fué 
la que poco después publicó Maracci. En 1696 dió Hinckelmann á la prensa 
el texto original. Posteriormente se han repetido las ediciones en otros puntos, 
y es hoy un libro al alcance de todo el mundo. Tenemos á la vista la traduc
ción'francesa de M. Kasimirski, impresa con interesantes notas en 1867. 
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e la volentat de Deu, quis couenen en go quel po
der pot, e la volentat vol go quel poblé deis juheus 
e deis creftians no han poder de deftrohir, jatfia que 
ne hajan lo voler. 

DE PODER E JVSTICIA 

SAPIES, gentil, que tot lo pus honrat loch e l pus 
defirat quels creftians neis juheus hajen en eft 

mon, es vna ciutat que hom appeyla Jherufalem. Aque
lla ciutat fo, en lo comengamet del mon, cap deis pro-
phetes, e en aquella ciutat fo Jhefuchrift crucifficat e 
mort,' fegons quels creftians crehen; e aquella ciutat 
han e teñen e poffehexen los farrahins, mal grat deis 
creftians e deis juheus; e en aquella ciutat es ligit 
lAlcora, e nuyl libre ne nuyla lig no hi es tan hon
rada con lAlcora.2 On tot ago es a íignifficanga5 del 
poder e de la jufticia de Deu, cor per go cor lo 
poblé deis creftians ne deis juheus no crehen en 1 Al -
cora, los puneix Deus en aquell loe lo pus honrat e 
lo pus defijat que eyls hajen. E per ago es íignifficat 
quel Alcora es páranla de Deu; cor fi no ho era, 
feguir fia que 1 poder de Deu e la jufticia foffen con-
traries a la jufticia deis creftians e deis juheus, e ago 

I Edit. lat. Crucifixus et occifus ¡n Cruce, et ¡bi eft ejus Sepulcrum.— 
2 Edit. lat. Et nullus alius liber néc lex ibi tantum legitur et tollcratur üt 
Alcora.—3 Edit. lat. Totum hoc eft exemplar et fignificatione. 
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es irapoffibil; per la qual impoffibilitat es maiiiffeílat 
I Alcora effer trames e effer foftengut per lo poder 
de Deu.1 

DE SAV1ESA E ENVEJA 

A SIGNIFFICAR que la fauiefa de Deu fia contraria 
a enueja, ha Deus trames en térra 1 Alcora, on 

promet moltes benauiranfes,2 les quals hom haura en 
paradis, a mort iff icar3 que hom no haja enueja en eft 
mon deis delits temporals, ne los vns homens no 
hajen enueja de les fembres ni de les riquefes deis 
altres, cor en paradis ne haura tan gran abondanga 4 
que en eft mon hom no deu effer enuejos. E cor 
per 1 Alcora fien promefes mes e majors benauiranfes 
que per altra lig, a mortifficar enueja en eft mon; fi 
1 Alcora no fos páranla de Deu, fora fignifficat, fegons 
les condicions deis arbres, que la fauiefa de Deu e 
enueja fe pogueffen concordar,5 e ago es impoffibil; 
en la qual impoffibilitat es fignifficat que 1 Alcora es 
paraula de Deu.6 

i Edit. lat. Per quani impoffibilitatem fignificatur, quod Alcora a divina 
poteftate fit mida et confervetur.—2 Edit. lat Plurima bona.—3 Edit. lat. Ad 
fignificandum.—4 Edit. lat. Tantam copiam bonorum.—5 Edit. lat. Pofient 
ad invicem concordare.—6 En alguno de los códices confrontados se observan 
variantes que alteran visiblemente el texto, haciéndole poco menos que incom
prensible. No las indicamos particularmente porque, además de ser evidentes 
equivocaciones del copista, que no entendió bien el manuscrito que reproducía, 
ofrecen escasisimo interés filológico. 

I—ja 
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DE ESPERANZA E CARITAT 

MOLTES cofes nobles prometre, figniffiquen cari-
tat; e on pus caritat es íignifficada, pus fort es 

multiplicada efperanga. On con ago ña enaxi, donchs, 
per go on efperanga e caritat mils fe pufquen con
cordar a effer en gran quantitat e a6lualitat, es figni-
fficada veritat, fegons les condicions deis arbres. E 
cor en lAlcora fien promefes a home mes e majors 
benauiranfes que en altre libre, per ago, fegons con-
cordanga de efperanga e de caritat, es fignifficat que 
lAlcora conté en ñ veritat; per la qual veritat es 
fignifficat que Deus lo ha trames a multiplicar en ho
me efperanga e caritat. 

DE JVSTICIA E IRA 

AYTANT con jufticia es major, aytant ira pot effer 
multiplicada per injuria en los homens punits 

per jufticia. On con en lAlcora fien promefes tantes 
benauiranfes a aquells qui feran en gloria-,1 aquells qui 
feran en infera, e no hauran eftats obedients a Deu, 
hauran major ira cant remembraran la gloria que han 

i Edit. lat. Promittantur tot bona illis, qui funt in Paradifo. 



perduda, la qual lur era promefa en eft mon e reue-
lada per lAlcora, que no hauran los juheus nils 
creftians a qui tanta de gloria no es promefa en lur 
lig con es promefa en la lig deis farrahins. E coi-
dona de ñ mateix fenyal de veritat go qui fa major 
contrarietat enfre juflicia e ira, que go qui fa menor 
contrarietat; per ago, en la major e menor contra
rietat de jufticia e ira, es demoftrat que lAlcora es 
páranla de Deu. 

T W cinque article 

DE LA DEMANDA QVE ES FEYTA 

A L HOME M O R T EN LO VAS1 

D IX lo farrahi al gentil: Nos crehem que cant lo 
home es mort e es foterrat, que dos angels2 de 

Deu li demanen cinch cofes,? go es a faber, qui eis 
Deu: fa lig de qui es: qual es fa l ig: fi Mafumet es 
propheta: fi Mequa es a mig jorn. E ñ Deus l i dona 

i Sobre esta creencia de los musulmanes puede consultarse el Comentario 
del Alcorán, por Maracci, y aun el Prodromus, del mismo autor. Ambas obras 
se ocupan del interrogatorio á que ha de contestar el cadáver del hombre en su 
sepultura; y las indicaciones del expositor concuerdan perfectamente con las de 
LULL.—2 Llámanse estos dos ángeles Monkir y Nakir, y ellos son los que pre
guntan al creyente sobre la fe en la unidad de Dios y en la misión de Mahoma: 
y si no responde satisfactoriamente, es castigado en el Barsak, intérvalo que 
separa la muerte de la resurrección.—3 Edit. lat. Quinqué quíefticnes. 
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gracia que refpona que Deus es fon creador, e que 
fa lig es de Deu, e que fa lig es lAlcora, e que 
Mafumet es mifatge de Deu,1 e que atorch que Mequa 
es a mig jorn, adonchs eftara entro al dia del judici 
alegrament e amplement en lo vas, e veura paradis, 
e la gloría que Deus promet ais benauirats, e veura 
les infernáis penes a les quals fera efcapat.3 E fi aquell 
hom nega aquelles cofes damuntdites, e ignora les 
refponñons? qui s couenen a les demandas,4 adonchs, 
li fera efhret lo vas, e eftara en pena e en triftor den
tro al dia del judici, e veura les penes infernáis qui 
li fon apareylades, e veura la gloria de paradis que 
haura? perduda. § Segons que damunt es dit crehen 
los farrahins deis homes cant fon morts; on a prouar 
aqueft article, coylim primerament aquella flor. 

DE GRANEA E PODER 

COR a demoftrar Deu fon poder effer gran en go 
que per fon poder poden los homens morts 6 

veher les cofes damuntdites, efbant eyls en lo vas, vol 
Deus que fia feyta la demanda damuntdita. E cor lo 
poder de Deu, fens la demanda e la vifio damuntdi
ta, no feria tan be demoftrable; e cor-go per quel 

I Edit. lat. Sit Nuntius Dei et Propheta.—2 Edit. lat. A quibus per mife-
ricordiam Dei erit liberatus.—3 Edit. lat. Conditiones.-—4 Edit. lat. Quaeftio-
nibus.—5'Qui ha.—6 Edit. lat. Homincs, qui (lint in fepulchro. 
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poder de Deu fia pus demoftrable fe coue ab effer, 
per ago, en la major demoftracio e vifio de poder es 
demoftrat que 1 article damuntdit es en veritat. § Dix 
lo gentil: ¿Con pot home mort veher go que tu dius, 
con fia lo cors menys de 1 anima, e con cors menys 
de 1 anima no pufca veher, ni entendre, ni parlar, ni 
refpondre? § Refpos lo farrahi: Alcuns de nos crehem 
que Deus torna 1 anima en1 lo cors; altres crehen que 
l anima eíla enfre 1 cors e lo íudari. E per ago, per 
la virtut del poder diuinal, e per la anima qui es en 
lo vas, pot lo home refpondre e pot veher go qui 
damunt es dit. E fi 1 poder de Deu no hauia poder 
tan gran, que lo home mort pogues fer go qui damunt 
es dit, feguir fia que en Deu granea e poder foffen 
contraris, e ago es impoffibil. 

DE GRANEA E JVSTICIA 

D IX lo farrahi al gentil: Certa cofa es que la jufti-
cia de Deu es major que la jufticia qui es en 

home. E per ago, fegons la gran fauiefa de Deu, 
coue effer ordenat con fia maniffeftada2 la jufticia de 
Deu effer major que la jufticia de home; la qual ma-
nififeftacio? es feyta en go que la jufticia del home no 
bafta a pus, mas dementre quel home es viu; e la juf
ticia de Deu es ans quel home fia viu, e es apres fa 

i A.—2 Edit. lat. Demonftretur. —5 Edit. lat. Demonftratio. 
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mort; e ago es manifíeftat en go que demoílra paradis 
e infern, qui foren ans quel home fos, e fon apres la 
mort del home; apres la qual Deus demoílra fa jufti-
cia en jutjar lo home mort, íegons que refpondra a 
les demandes damuntdites. E cor go per que la gran 
juílicia de Deu fia mils demoftrada en effer major que 
ceyla deis homens, fe couenga ab effer, per ago, en 
la gran conueniencia de eífer,' es maniffeftada la de
manda damuntdita. 

DE BONEA E IRA 

D IX lo farrahi al gentil: Per la gran bonea de 
Deu es maniffeftada la ira que Deus ha a la 

ira per la qual hom es colpable e peccador. On a 
fignifficar aquella gran bonea, e la ira que Deus ha 
a vici e a peccat, vol reuelar al home mort en lo vas 
fa gloria e la pena infernal, a demoftrar que Deus 
ama gloria e ha en ira pena infernal, e que hom 
pufca elegir benauiranga e efquiuar malauiranga2 en lo 
vas, fi refpon ais angels, fegons que damunt es con-
tengut. E cor home haja major efpay de temps a 
elegir be e a efquiuar mal, fi es vera la demanda da
muntdita, que no hauria fens la demanda; e per lo 
major efpay de temps es mils fignifficada contrarie-
tat effer enfre la bonea de Deu e la ira, qui es vici; 

i Edit. lat. In hac concordantia eíTendi.—2 Edit. lat. Paenam. 



per ago, en aquell major efpay de temps que hom 

pot elegir benauiranga e efquiuar malauiranga, es fig-

nifficada la demanda damuntdita effer en veritat. 

DE FE E ESPERANCA 

FE e efperanga poden effer en major cantitat en 

home fi la demanda es, que fi la demanda no 

es. Cor ñ 1 home peccador no pot fer obres en fa 

vida, per les quals fe pufca faluar, al menys en fa 

mort, cant los angels l i faran les demandes damunt-

dites, pora elegir faluacio, e pora fugir a dampnacio. 

E cor go per que fe e efperanga mils fe pufquen 

couenir, fia cofa atorgadora, e fi la demanda es, mils 

fen poden couenir; per ago, en la majoritat de fe e 

efperanga, e en la major concordanga, es fignifficada 

effer vera la demanda, fegons les condicions del arbre. 

DE CARITAT E AVARICIA 

N'ATVRA es de caritat que fia occafio a home cant 

atorch veritat; e natura es de auaricia que faga 

a home negar veritat. E per ago caritat e auaricia 

fon contraris; per la qual contrarietat caritat fe con-



corda ab liberalitat contra auaricia, e auaricia fe con
corda ab ira' contra caritat. On con ago fia enaxi, per 
ago, en la concordanga e en la contrarietat damunt-
dita es fignifficada la demanda effer vera; cor ñ es 
vera, e lo home mort atorga ais angels veritat, mils 
fen concorda ab caritat e larguea2 contra auaricia e 
ira; e fi nega veritat, mils fen concorda ab auaricia e 
ira contra caritat e larguea. E cor go per que caritat 
e auaricia fien pus luny es contraílen pus fortment, fe 
couenga ab effer, per ago, en la major concordanga 
de effer, la demanda es fignifficada effer en veritat. 

Uel fife article 

DE LA MORT DE TOTES COSES EXCEPTAT DEV 

DE PODER E PERFECCIO 

D IX lo farrahi al gentil: Nos crehem que totes 
cofes morran fino Deu; go es a faber, homens, 

angels, demonis e totes cofes viuents. E aquella mort 
fera, adonchs, con Ifraphi cornara^ e puix morra. E 
nuyla cofa qui haja vida no romandra viua, fino Deus 
tan folament. On a prouar aqueíl article fe coue la 

i Edit. !at. Cum odio.—2 Concorda caritat ab larguea.—3 Seraphi. Edit. lat. 
Seraphin Angelus tubicinavit. Véase sobre esta variante la nota 1 de la pág. 258. 



flor damuntdita; cor ñ totes cofes viuents moren, mils 
ne fera fignifficat en Deu poder e perfeccio; cor major 
poder e major perfeccio es en la cofa qui no es mor
tal que en la mortal, con fia cofa que mortalitat fig-
niffich imperfeccio, e inmortalitat perfeccio. E cor go 
per que 1 poder e la perfeccio de Deu fe couenguen 
ab major nobilitat, fia atorgadora cofa, fegons les con-
dicions del arbre, per ago es fignifficat que totes cofes 
deuen morir e morran,1 fino Deu tan folament. § Dix 
lo gentil: Segons que yo he entes, les condicions deis 
arbres fon ordenades fobre tal forma: que fi per vna 
manera e per vna flor, en Deu2 es fignifficada major 
nobilitat, per altra manera e per altra flor a aquella 
contraria, fos fignifficada menor nobilitat. On fi totes 
cofes moren, veritat es que 1 poder e la perfeccio de 
Deu ne parran majors en quant vfament de poder 
perfeél e inmortal. Mas cor los angels e les animes 
deis fanfts homens qui no merexen mort e merexen 
vida, morran, la perfeccio de Deu fera contra jufticia 
e contra bonea, con fia cofa que mort do paffio e 
dan, la qual paffio e dan no deja effer fens colpa. On 
con fia impoffibil que la perfeccio diuinal fia contra 
la jufticia e bonea de Deu, per ago es fignifficat que 
go que tu dius no es veritat. § Refpos lo farrahi: (̂ o 
que tu dius feria veritat, fi Deus no retornaua altra 
vegada los angels e les animes. Mas cor tuyt tornaran 
vius, e Deus lur dará vida perdurable, per ago Deus 
nols fara tort en la mort; e faria tort a fi mateix fi 
no vfaua de fes virtuts en les creatures quen foffen 

i Hdit. lat. Et monentur abfque dubio omnia.—2 Per vna manara en Detl 
I-53 
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viftes en major nobilitat e perfeccio. § Dix lo gentil: 
Mort es departiment de cors e de anima. On con los 
angels no hajen cors, ¿con poran morir?' § Refpos lo 
farrahi: Los angels morran en quant res no feran; e 
per ago es dit que morran. § Refpos lo gentil: En 
QO que res no feran, fera Deus contrari a go quis-
coue ab effer, con ña cofa quels angels bons, per go 
con feruexen Deu, merefquen hauer effer; e fi res no 
fon,2 les virtuts de Deu fe couenen ab no effer contra 
effer; e ago es impoffibil. 

DE PERFECCIO E JVSTICIA 

D IX lo farrahi al gentil: Enaxi con 1 argent o 1 aur fe 
purifica en lo foch, enaxi purificacio deis fanóls 

fera en la mort; cor tot vici e tota imperfeccio delira 
en la mort; e la mort fera per jufticia, en la qual 
jufticia fera purificada lur perfeccio. On a demoftrar 
que la perfeccio de Deu fe coue ab jufticia e ab pu
rificacio deis angels e deis fanóls homens, volra Deus 
que totes cofes muyren. § Certa cofa es que nuyla 
cofá no es perfecta ne inmortal, fino Deus tan fola-
ment. On fi go qui es inmortal no vfaua de donar 
mort en go qui es mortal, no vfaria de jufticia, a fig-
nifficar fa perfeccio e fa inmortalitat, ne no aduria en 
a6lu la mortalitat, e feria injuries contra fa perfeccio 

i Edit. lat. Non videtur, quo:nodo poterunt mori.—2 Res no foñen. 
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•e inmortalitat, e ago es impoffibil; en la qual impoffi-
bilitat es fignifficat que tot go qui es, exceptat Deu, 
morra de neceffitat. 

DE PODER E SVPERBIA 

A COMPONDRE fuperbia e la error e lerguyl' de 
aquells qui cuyden effer de eternal natura, volra 

Deus que totes cofes muyren, a fignifficar fon poder 
•eternal, e que pot delir2 tot quant es, e qui ha aduyt 
de no res QO qui es creat. E cor, fens que totes cofes 
no moriffen, aquefta flor damuntdita no fora? comporta 
de tan grans contrarietats, e la major contrarietat es 
affermable, per ago es prouable larticle damuntdit en 
la major contrarietat de la ílor, la qual es enfre poder 
^ fuperbia. 

DE CARITAT E JVSTICIA 

CARITAT e jufticia fe concorden. E cor caritat e 
temor fe concorden, per ago temor e jufticia fe 

•concorden contra ira, injuria e defefperanca.'' E cor 

I Edit. lat. Errorem et lafciviam.—2 Edit. lat. Poteft deftruere — } Pos.— 
4 Menyfpr¿amsnt. Edit. lat. Odium et defpefationem et injuria. 
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mort figniffica temor, per ago volra Deus que totes 
cofes muyren, per tal que hom lo tema e lam, e que 
tema morir altra yegada. On ñ totes cofes moren, 
mils ne fera fignifficada la flor damuntdita contra fa 
contraria flor. E cor la major contrarietat1 de virtut 
e de vici fe couenga ab effer, e per la mort de to
tes cofes fen coue mils ab effer, per ago en I effer 
es íignifficat2 aqueft article effer; fens lo qual, Deus 
feria concordant ab' no effer contra effer; e ago es 
impoffibil. 

DE CARITAT E IRA 

CARITAT e prudencia fe concorden contra ira e 
imprudencia. E cor la cofa qui mor pufca mils 

faber que es mort, que la cofa qui no mor, per ago 
faber e prudencia fe concorden mils en faber mort 
en go que mor, que en go que no mor. E on pruden
cia pot effer major en faber mort, major caritat pot 
effer en go qui es retornat de mort a vida, que en go 
qui no es nuyl temps mort.3 On con ago ña enaxi, 
donchs, per ago es fignifficat quels ángels e los fancls 
homens hauran major fauiefa en faber que es mort, ñ 
moren, e hauran major caritat cant feran reffufcitats, 
que no haurien fi eren inmortals e no morien. E cor 

I Lo major contrari. — 2 Per ago es fignifficat.—3 Edít. lat. Quain 'lc 
qu'od nullo tempere fíiftínuit paellas mortis.' 



go per que caritat e prudencia mils fe couenen ab 
majoritat fe couenga ab effer, per ago en la majoritat 
es demoftrat que aqueft article fe concorda ab effer. 
§ Si los homens mals1 e los demonis moren, major ira 
hauran cant retornaran en effer, que no hagren ñ no 
moriffen.2 E cor go qui es major ira fia pus contraria 
cofa a caritat, per ago en la major ira es fignifficat 
aquel!; article; la qual major ira no fora en los pecca-
dors5 fens aqueft article. 

Uel Jete article 

DE RESVRRECCIO 

DEMENTRE quel farrahi guardaua en lo primer 
áfbre, e volia triar la flor ab la qual pronas 

refurreccio, lo gentil remembra que en lo primer libre 
era affats baftantment prouada refurreccio. E per ago 
dix al farrahi: No cal que prous't refurreccio, cor affats 
be es prouada en lo primer libre. Mas prech te quem 
dignes la manera fegons la qual vofaltres farrahins 
crehets reffufcitar. § Refpos lo farrahi: Nos crehem 
que totes les cofes viuents feran mortes; que a cap de 
,xí. jorns ploura del cel aygua qui fera enaxi blanca 

i Édit. lat. Si iniqu! homines.—2 Edit. íat. Si nullo tempore morerentur. 
•3 Edit. lat. Nünqúam eííet in peccatoribus.—4 Edit. Iat. Amplius probes. 
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con a let; e adonchs brotaran, enaxi con a herba, 
los homens e les befties e les aus e totes les altres 
creatures viuents.' E 1 ángel Ifraphi2 cornara lo corn 
altra vegada, e les gents refíufcitaran e fecudiran la 
térra de lur cap. Foch venra del cel, e la calor del 
fol fera molt gran, e les gents per la gran calor que 
íbftendran, acoílar fe han a la térra qui fera molt 
blanca.3 Les gents feran en fudor, e trauran la lengua, 
e ferals femblant que aquell dia dur cinquanta milia 
anys.4 Angels deuaylaran del primer cel, qui feran 
mes que tots los homens viuents qui fon en la térra; 
e del fegon cel ne venrran dos tants. E puxes del 
terg, e axi de cel en cel doblant lo nombre dentro 
al fete cel. Deuaylara Deus ab los angels daquell 
cel, e dirá: Yo fia injurios fi en aquefb dia de refu-
rreccio me efcapa nuyla creatina viuent que yo no 
preña venjanga^ de la injuria que ha feyta. Segons 
aquefta manera, gentil, crehem nos que fera lo dia 
de refurreccio, e moltes d altres cofes ten poria dir, 

1 Pueden verse sobre este pasaje las Notar miscelánea de la obra Porta 
Mosis, publú'adi en Oxfort, año 1655, in 4.*, por el orientalista y teólogo inglés 
Eduardo Poco;k, autor de otro interesante trabajo titulado Specimen historio: 
Arabum. Oxfort. 1649.—2 Alude LULL al ángel Israfil, ó sea el ángel-de la 
resurrección, que es, Sígún los musulmanes, el que con el sonido de su trom
peta ha de despertar á los muertos para el; jurcio'universal. Fn algunos códices 
se le llama Seraphi ó Sraphi, y en la edit. hit. de Maguncia Serapbin. Su 
hermano Azrael es el ángel de la muerte, que recoje el último suspiro del 
hombre en su agonia.—3 Cálida. Kn una antigua traducción francesa, que de 
esta cuarta parte de la obra tenemos á la vista, se escribe: «Qui fera inout 
blanche et froide.» Otras traducciones latinas manuscritas guardan conformi
dad co'n el texto.—4 Hdit lat. Mille annis. Esta cifra seguramente no es mas 
que una expresión hiperbólica, como la del versículo 4." del cap. 70 del Corán, 
y como la de los mi l años que se espresan en el cap. 32 del mismo libro. 
Véase la obra turca Exposición de la fe musulmana, traducida al francés por el 
célebre orientalista M. Garcin de Tassy.—5 Edit. lat. PerfeíUffiman vindiílam. 
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mas ferien longues a recomptar. Mas cor en efta dif-
putacio es feyt 1 ordenament que parlera con pus abreu-
jadament porem, per ago affomadament ten dich QO 
que noílre propheta Mafumet ne recompta en 1 Alco-
ra, e fegons que noftres fauis ne fponen ne n dien en 
les sdofes de noftra lisr.1 

TDel vuite article 

COM MAFVMET SERA EXOHI f 

D IX lo farrahi al gentil: Nos crehem que Mafumet 
pregara Deus per lo poblé, e .que fera exohit. 

On ans quet prou, per les flors deis arbres, aqueft 
article, te vuyl recomptar la manera fegons la qual 
nos crehem que Mafumet pregara Deus, e fera exohit. 
§ A l dia con totes les gents feran reffufcitats, Deus 
los ajuflara tots en vn loch, e hauran molt gran tre-
bayl per la calor que foftendran, e per la fudor en 
que feran, cor alcuns feran en fudor tro al turmeyl 

i Estos asertos sobre el juicio final concuerdan con las tradiciones y doc
trinas, trasmitidas de viva voz por el Profeta, y recogidas más tarde en la 
Sunna, profundamente venerada por los musulmanes. La imaginación oriental 
se ha complacido en describir las tremendas circunstancias.de la resurrección, 
y son tan variadas las tradiciones arábigas sobre el juicio tremendo á que han 
de sujetarse todos los vivientes, que con razón sobrada dice LULI, en este ca
pítulo que sería largo de contar si hubiese de trascribir cuanto sabía sobre 
estos puntos de la teología musulmana. 
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deis peus, e altres tro ais jonoyls, e altres tro a la 
gola, e altres tro ais vlls, e altres feran enaxi en íu-
dor con la granoyla es en laygua,1 e ago es fegons 
quels vns homens feran pus peccadors quels altres. 
§ Dementre que aquelles gents feran en pena e en 
fudor, acordar fe han enfemps que vagen a Adam, e 
pregar lo han que eyl predi Deus que Is traga d aquella 
pena, e que aquells qui s deuen faluar que Is meta en 
paradis, e aquells qui s deuen dampnar que Is meta en 
infera.2 Mas Adam refpondra: Yo hauria vergonya de 
pregar Deus, per go cor l i fui defobedient, adonchs, 
con menge del fruyt del qual me liauia feyt mana-
ment que no menjas. E dir lur ha Adam: Anats a 
Noe, e eyl prech per vofaltres. A Noe fen irán, e 
aquells prechs mateixs que faheren a Adam l i faran. 
Noe refpondra: Yo no fon digne de pregar Deus ne 
de fer exohit, cor yo defampare lo meu poblé qui 
peri al dia del diluui, e he vergonya que pregas Deus: 
mas anats a Abraham e pregats lo que eyl prech per 
vofaltres. A Abraham fe n irán, e dir l i han aquelles 
páranles matexes que dixeren a Noe, e Abraham lur 
refpondra: Yo no fon digne de pregar Deus, con fia 
cofa que yo haja mentit dues vegades, go es a faber, 
cant dix a mon pare que yo no hauia trencades les 
ydoles, e que eyles matexes fe eren trencades: laltra 

i Édit. lat. Sicut magna olla, quae eft repleta aquá. El traductor de la 
edit. Maguntina, del vocablo granoyla, que significa rana, ha hecho dos, y 
ha traducido magna olla. Nos parece evidente la equivocación. En ella no ha 
incurrido el antiguo traductor francés, anteriormente citado, que vierte en su 
lengua de este modo el pasaje: «Les autres feron tuit einfíi en íueur con la 
grenoillc eft en Piaue.»—2 Edit. lat. Det paenas inferni. 
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vegada fo cant dix que ma muyler era ma germana, 
e que no era ma muyler. On con yo no ña digne 
de pregar Deus, ni de effer exohit, per ago vos con-
geyl que anets a Moyfes, e quel preguets que eyl 
predi per vofaltres.1 A Moyfes fen irán, e pregar lo 
han que prech Deus per eyls, e Moyfes lur refpon-
dra: Yo no fon digne de pregar Deus, ni de effer 
exohit, cor yo augis vn home, e mane que tots aquelís 
moriffen2 qui hauien creegut en lo vadeyl del aur, del 
qual hauien feyta ydola,3 lo qual adorauen con a Deu; 
mas congeyl vos queus nanets a Jhefuchrift, e quel 
preguets que eyl prech per vofaltres.4 A Jhefuchrift 
fen irán, e pregar lo han, e eyl fe efcufara a eyls, 
e dir lur ha: Yo no fon digne de pregar Deus, ni de 
effer exohit; e he vergonya de pregar Deus per vo
faltres, con fia cofa que les gents, fens licencia de 
Deu, me adoraren e m crehegren con a Deu; 5 e con-
geylar lur ha que vajen al fancl propheta Mafumet, 6 
e que eyl prech per eyls. A Mafumet fe n irán, e pre
gar lo han que prech Deus quels traga de la pena 
en que fon, e qui es deis faluats que fia faluat, e 
qui es deis dampnats que fia dampnat.7 Mas Mafu
met refpondra e dirá que volenterofament pregara per 
eyls; e encontinent, denant la cadira de Deu eyl fe 
ajonoylara, e fe enchilara a la térra, e pregara Deus 
quels deliure de la pena en que fon, e qui deu effer 
faluat quel meta en paradis, e qui deu effer dampnat 

i Edit. lat. Ut pro vobis faciat debitas preces.—2 Edit. lat. Interficeren-
tur.—3 Edit. lat. Adornatum idolum.—4 Edit. lat. Ut pro vobis intercedat. 
—5 Edit. lat. Sicut in altiffimum Deum.—6 Mahumet.—7 Edit. lat. Salvetur, 
qui debet falvari, et damnetur, qui debet damnari. 
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quel meta en infern. Dementre que Mafumet pregara 
enaxi Deus, veu de Deu fera ohida en lo cel, qui 
dirá: Mafumet, no es vuy dia de fer oracio ni de 
foplegar. Demana e ferat donat, prega e feras ex-
ohit. Mafumet, adonchs, dirá que Deus deman les 
gents que reten compte1 de les obres que hauran fey-
tes, e aquells qui dejen anar en paradis que hi va-
jen,2 e qui deu anar en infern que hi vaja. E Deus 
refpondra que ña feyt fegons que Mafumet lio volra. 3 
§ Aquefta es vna manera, gentil, fegons la qual nos 
crehem que Mafumet pregara Deus e fera exohit.4 A l -
tra manera es fegons la qual Mafumet pregara Deus e 
fera exohit, go es a faber, que cant Deus haura jutjats 
los bous a paradis e los mals a infern, e alcuns pec-
cadors del poblé de Mafumet feran en infern, adonchs, 
Mafumet pregara per aquell poblé, e Deus trer los ha 
de infern per los prechs de Mafumet.5 On en aqueftes 

i Que recompte.—2 Que vajen.—3 Esta cláusula falta en la edit. lat. de 
Maguncia.—4 Pregara e fera exohit.—5 Numerosísimas son las tradiciones 
Hiusulmanas relativas á las circunstancias de la resurrección y del juicio á que 
serán llamados los vivientes, hombres, genios, ángeles ó animales. Y es real
mente dogmática entre los creyentes la intercesión de Mahoma por los peca
dores en la presencia de Dios, después de haber declinado este cargo Adán, 
Noé, Abraham, Moisés, y el mismo Jesús. Mahoma se demuestra en su código 
religioso y político muy conocedor del Antiguo Testamento, del cual cita ex
presamente el Pentateuco y los Salmos, refiriendo la historia de los patriarcas^ 
y apoyándose en sus hechos, con la expresa intención, como dice el historia
dor Cantú, de reintegrar sus lecciones y ejemplos, y de lisonjear la vanidad de 
su nación, que pretendía traer de ellos su origen. El Evangelio, según parece, 
no le era tan conocido, y cuando á él se refiere lo desfigura, ó da á entender 
que había bebido en los libros apócrifos. Sin embargo, estos conocimientos 
parecen inverosímiles en un hombre que cuidaba de aparentar ignorancia hasta 
el extremo de no saber escribir, cuando su libro es venerado por los árabes 
como obra maestra de literatura, no sólo por su dicción, modelo de pureza, sino 
por sus pasajes, á veces sublimes, y sus pinturas é imágenes de un mérito 
indisputable. Por lo demás, sobre las indicaciones bíblicas que se hacen en 
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dues maneres de pregueres crehem nos; les quals coue-
nen efíer de necefíitat, fegons que ho figniffiquen les 
•condicions e les flors deis arbres.1 E que ago fia ve-
ritat, vet la manera fegons la qual ho prouam. 

DE GRANEA E PERFECCIO 

D IX lo farrahi al gentil: Ohit hauets con nos cre
hem en 50 que damunt es dit. E cor, fegons 

les condicions del arbre don es la flor damuntdita, 
couen donar a Deu major nobilitat, donant Deus a 
Mafumet tanta de nobilitat fobre totes altres nobilitats 
en effer exohit, per ago es demoftrada en Deu major 
nobilitat e benignitat, cor en la major nobilitat del 
exohit es ñgnifficada la major nobilitat del exohidor. 
E on major nobilitat es coneguda en 1 exohidor e en 
1 exohit, pus fortment es pus declarada e maniffeftada 
la gran perfeccio de Deu; al declarament e maniffefta-
ment de la qual coue effer larticle damuntdit, fens 
lo qual no fora tan declarada ni demoftrada. 

estos párrafos del texto, pueden verse los capítulos m, vn y xx del Génesis, 
y los 11 y XXXII del Exodo, y compararlos respectivamente con las Suras vn, 
vers. 20; xx, vers. 119; xxi, vers. 26 y siguientes; xxvm, vers. 15; y vn, 
vers. 148: y por lo que respecta á la excusa de Abraham, véase el cap. xx del 
Génesis. Además, sobre el perdón que otorgará Dios á los culpables, por inter
cesión de Mahoma, puede consultarse el texco alcoránico, que dice: «Si los hom
ares, después de haber pecado, imploran el perdón del Señor, y su enviado 
intercede por ellos^ obtendrán su misericordia.» Acerca de este punto, se extiende 
Reinaud en la obra ya citada Monuments árabes &. — I Edit. lat. Secundum 
quod conditiones et flores Arborum neceflario hoc demonñrant. 
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DE AMOR E JVSTICIA 

D IX lo farrahi al gentil: Nos atrobam que tots los 
prophetes damuntdits faheren peccat depuys que 

foren prophetes, fegons que hauem dit; per lo qual 
peccat fe eícufaren a pregar Deus, fegons que hauem 
recomptat; mas Mafumet depuys que fo propheta no 
atrobam que fahes peccat.' On a demoftrar que Deus 
ama molt fortment jufticia, e ahira injuria qui es pec
cat, jutja Mafumet a effer honrat, fobre los altres pro
phetes, a effer exohit. E cor aquefta demoftracio de 
la flor damuntdita no fos aytan be feyta fens 1 article 
damuntdit, per ago, fegons les condicions deis arbres, 
ha Deus volgut que aqueft article e veritat fe couen-
guen; en la qual conueniencia aqueft article es proua-
ble. Cant lo farrahi hac fenides fes páranles, lo juheu 
el creftia volgren refpondre; mas lo gentil no ho 
volch.2 § Dix lo gentil: Dignes me ñ Mafumet feu 
peccat ans que fos propheta. § Refpos lo farrahi: Ve
ritat es que Mafumet pecca ignorantment ans que fos 
propheta, en go que crehia en ydoles,5 fegons que era 

i Los musulmanes creen que Mahoma, después de empezada su misión, se 
conservó siempre en constante estado de pureza, no obstante la poligamia á 
que estaba entregado. Puede verse, sobre este particular, la mencionada obra 
de Reinaud.—2 Edit. lat. Noluit confentire.—3 La religión de los árabes antes 
de Mahoma era la idolatría, no contenida, como en los hebreos, por las admo
niciones de los profetas. Unos adoraban los astros, y levantaban templos á los 
planetas, y otros tenían Dioses domésticos, formados para su uso. como los 
lares de los romanos. Mahoma debió seguir al principio la religión de su tribu. 
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acuftumat en la térra de la qual fo, e en la cuftuma 
en la qual lo hauia mes fon pare e fa mare qui eren 
ydolatrix. 

DE AMOR E SVPERBIA 

DEVS ama humilitat, e ha en ira íuperbia. E cor 
fciencia es occaílo de íuperbia, a demofhrar que 

Deus ama humilitat e defama fon contrari, volch que 
Mafumet fos exohit fobre tots los altres prophetes; 
lo qual Mafumet era home lech e qui no fabia letres, 
e hac per humilitat major audacia en pregar Deus 
que los altres prophetes, los quals no hagren audacia 
ni ardiment de pregar Deus, jats fos que fabeffen 
letres, e hagueffen molt gran fciencia. E cor aquefh 
article es molt couinent a fignifficar la flor damunt-
dita; per ago, en la gran fignifficanga de la flor, es 
maniífeftat effer en veritat 1 article damuntdit. 

DE FE E ESPERANCA 

CERTA cofa es quels juheus nils farrahins no cre-
hen ni han efperanga que per prechs de nuyl 

home ixca de infern nuyl home, depuys que hi fia 
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entrat. On con fe e efperanga ne fien en menor quan-
titat1 en los juheus e en ios creílians, e ne fien ma-
jors en los farrahins qui crehen e ban efperanga que 
per los prechs de Mafumet exiran de infern los pec-
cadors que hi feran; e cor go per que fe e efperanga 
fe couenguen ab major quantitat couenga effer,2 fe-
gons les condicions del arbre, per ago es prouat que 
larticle damuntdit es en veritat. § Dix lo gentil: 
Veritat es que les condicions del arbre fon fegons 
que tu dius, exceptat que no fen feguefca nuyla in-
conueniencia contra les condicions deis altres arbres; 
la qual inconueniencia fen feguiria fi era ver go que 
tu dius; cor .Deus amaría mes granea enfre fe e efpe
ranga, que enfre perfeccio e jufticia, e ago es impoffi-
bil ; per la qual impoffibilitat es prouat que tu no 
entens les condicions deis arbres fegons ques couenen 
entendre. 3 

DE CARITAT E ENVEJA 

D IX lo farrahi: A multiplicar caritat e a mortifi
car enueja volra Deus ordenar que Mafumet 

fia exohit fobre tots los altres prophetes, e que tots 
los prophetes amen Mafumet, e que no bajen enueja 

i Edit. lat. Per hoc fint minoris quantitatis.—2 Edit. lat. Et cum hoc, per 
quod fides et fpes conveniant cum majori quantitate, neceíTario debeat concedí. 
—3 Edit. lat. Te non ¡ntelligere conditiones Arborum, ut oportet. 
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de la honor que Deus l i fara fobre tots. E cor fens 
larticle damuntdit no fos la flor damuntdita tan be 
fignifficada, ni caritat multiplicada, ni enueja mortifi
cada; e cor go per que mils ho fia fe couenga mils 
ab effer, que go per que no lio fia; per ago es de-
moftrat que larticle damuntdit es de necefíitat, fegons 
les condicions deis arbres, en les quals larticle da
muntdit es prouable. 

Ttel mué article 

DE RETRE COMPTE1 

IX lo farrahi: Sapies, gentil, que Deus demanara 
de compte2 tots los homens bous e mals; e 

tuyt -li haurem a retre compte del be e del mal que 
haurem feyt en efla prefent vida. E lo home qui hau-
ra feyta injuria e tort a fon prohifme, e haura feyt 
alcun be, Deus lo punirá daytant, que lo guafardo que 
degra hauer del be que ha feyt, haura lo home que 
haura injuriat en eft mon. E fi tant es que no haja 
be feyt,3 Deus l i dará de les penes que degren hauer 
alcuns peccadors qui hauran alcu be feyt; e ago fara 
per demoftrar fa jufticiaJ E no tan folament Deus 

I-Edit. lat. Qiiomodo Gentes debeant reddere Rationem.—-2 Edit. lat. Petet 
rationem.—5 Edit. lat. Et fi bonum non fecerit.—4 En la obra citada, Expo-
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demanara de compte los homens, ñ que aytanbe les 
befties e los auceyls demanara de compte, e de la 
injuria que hauran feyta los vns contra los altres los 
punirá; e cant los haura punits, dirals que tornen en 
térra;1 e efdeuendran tots en térra, e d aqui enant no 
feran nuyla re. § Dix lo gentil: ¿Qual profit fe fe-
guira en la refurreccio de les befties, ni deis auceyls, 
ne del compte que retran, pus que tornen no re, e 
fien fens difcrecio, e no hajen conexenga de la juñ ida 
de Deu? § Refpos lo farrahi, e dix: Lo profit ques 
feguira en la refurreccio de les befties, deis auceyls e 
deis inracionals2 es en go quels peccadors defijaran 
tornar no re, enaxi con los inracionals, e hauran ira e 
paffio, cor romandran en effer. § Dix lo gentil: ¿Quant 
pora effer affinat lo compte,3 con fien tantes creatu-
res, e con hajen feytes tantes injuries les vnes a les 
altres? § Refpos lo farrahi: Segons que nos crehem, lo 
compte no durara mas tan folament aytant de temps 
con triga vn ou a coure; e ago fera a demoftrar gra
nea effer en lo poder, e en la fauiefa, e en la perfeccio 
de Deu. On con tu hajes entefa la manera fegons la 
qual Deus demanara de compte les creatures víuents, 
coue que retornem a la manera fegons la qual es orde
nada la difputacio en que fom; e coue que per les 
flors deis arbres prouem 1 article damuntdit. 

sición de la fe musulmana, traducida del turco por Garcin de Tassy, se lee: 
((Dios vengará en el opresor los derechos del oprimido: si el primero se pre
senta con buenas obras, las tomará Dios para darlas al ofendido; y si ninguna 
hubiese hecho, cargará sobre él las fallas del último.» — i Tornen térra. Edit. 
lat. Quod revertentur in terram.—2 De les befties e deis inracionals. Edit. lat. 
Beftiarum. avium et omnium irracionabilium.—3 Edit. lat. Ratio feu computus. 
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DE SAVIESA E PERFECCIO 

CERTA cofa es que la fauiefa de Deu fe coue ab 
perfeccio. On a demoftrar que la fauiefa de 

Deu es perfeña, coue que fia cafcuna creatura ten-
guda a retre compte, per QO que fia vift que la fauiefa 
de Deu es perfeóla en faber tot go que hauran feyt 
les creatures. On ñ aqueíl article no era agradable a 
Deu, e no era en veritat, feguir ña que fos en con-
trarietat enfre la fauiefa e la perfeccio de Deu, en 
quant la perfeccio no hauria volgut ordenar que la 
fauiefa de Deu fos coneguda en effer perfeóla e acca-
bada. E cor fia cofa impofñble que la fauiefa e la 
perfeccio de Deu fien contraris, per ago fe fegueix 
que fia ver 1 article damuntdit. 

DE PERFECCIO E JVSTICIA 

CON fia concordanga en Deu de fauiefa e perfec
cio, e con la perfeccio de Deu fe couenga ab 

jufticia, a demoftrar que la fauiefa de Deu fe coue ab 
tot go ab quis coue la perfeccio de Deu, vol Deus 
demoftrar que la fuá fauiefa fe coue ab jufticia, e per 
ago ha volgut ordenar que al dia del judici fia retut 
compte en prefencia del poblé, e que cafcuna crea-
tura fia jutjada fegons haura feyt en eft mon. E cor 

1-35 
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aquefta fentencia e aqueíl compte fien íubjecl en lo 
qual fera maniffeílada la perfeccio e la jufticia de Deu, 
e aqueít fubjecl no pogues effer fens lar cicle damunt-
dit, per ago es maniffeftat que larticle es en veritat. 

DE PODER E SVPERBIA 

PER efta flor fera maniffeftat con lo poder de Deu 
fe cóue ab granea contra los erguylofes e inju-

riofes que hauran feytes injuries e torts ais homens 
pobres, humiís, e dreturers; cor, adonchs, los punirá 
Deus denant tot lo poblé, e no hauran poder con 
pufquen contreftar al poder de Deu.1 E cor, fegons 
la condicio de la flor, fe couenga ab effer tot go per 
que mils fia declarat quel poder de Dea apoderara 
los erguylofes,2 e lo declarament no pogues effer feyt 
tan maniffeftament fens larticle damuntdit, per ago es 
maniffeftat que larticle damuntdit es en veritat. 

DE ESPERANgA E JVSTICIA 

AYTANT con efperanga e jufticia mils fe couenen 
contra lur contrari, daytant poden effer majors 

es couenen mils ab effer; e aytant con fon majors e 

i Edit. lat. Effugere juditium nec contradicere divinse poteftatis.—2 Edit. 
lat. Deprimere fuperbos. 



en major concordanga, d aytant figniffiquen pus fort-
ment les virtuts de Deu. On ñ es vera cofa que 1 ar-
ticle damuntdit ña en veritat, linjuriat pot hauer ef-
peranga en la jufticia de Deu, e linjurios ne pot pus 
tembre la jufticia de Deu, que no farien ñ larticle 
damuntdit no era en veritat. E cor fe couenga ab 
effer e ab veritat tot go per que hom haja major 
efperanga e major temor en la jufticia de Deu, per" 
ago es demoftrat que larticle damuntdit es ver. 

DE TEMPRANCA E IRA 

D IX lo farrahi al gentil: Tempranga es virtut qui 
efta en lo mig de dos vicis. On aytant con la 

tempranga efta pus fortment en lo mig de dos vicis, 
daytant es major e es pus luny ais dos vicis; e aytant 
con tempranga es pus luny ais dos vicis, d aytant los 
dos vicis fon vifts effer majors e pus inconuenients 
ab tempranga e ab effer. E cor coue effer vera cofa, 
fegons les condicions de la flor, tot go per que mils 
fe contraft e s luny tempranga ais dos vicis, per ago 
es vera cofa que larticle de retre compte es veritat, 
con ña cofa que en aquell article, fegons que hauem 
recomptat, fe contenga que Deus fara egualtat de vn 
be ab altre, per multiplicar vn merit ab altre e vna 
gloria ab altre; e fara concordanga en los peccadors 
de vn peccat ab altre, per multiplicar lur pena, leuant 



colpa deis homens jufts injuriáts e donant la ais injü-
riofes, e donant lo merit deis injuriofes ais injuriáts. 

IDel dê e article 

SERAN PESATS LOS MERITS E LES GOLPES 

D IX lo farrahi al gentil: Nos crehem que Deus, 
apres que haura reebut compte deis bons e deis 

mals, fegons que damunt es dit, pefara los bens els 
mals que hom haura feyts en aqueft mon; e fi en 
home pefen mes los bens quels mals, faluar fe ha; e 
fi pefen mes los mals quels bens dampnar fe ha; e 
ñ egualment pefen los bens els mals, ira en vn loch 
qui es enfre paradis e infern, e en aquell loch eftara 
aytant cant plaura a Deu. On a prouar que aqueft 
article fia ver, coue primerament coylir aquefta flor. 

DE PODER E SAVIESA 

VERA cofa es, gentil, quel poder e la fauiefa de 
Deu fe concorden; e a demoftrar aquefta concor-

danca, la qual es en bonea, granea, eternitat et cetera, 



e que lo poder de Deu pot faber tot lo be e 1 mal 
quels homens hauran feyt; per ago, pefant, fabra qual 
home es mes bo que mal, ni qual es mes mal que 
bo, ne qual es egualment bo e mal. E aquefta fauiefa 
de Deu, qui tant pot faber, fera maniffeftada al dia 
del judici per lo pes que Deus fara del be e del mal. 
E cor fens que Deus no pefas lo be e lo mal, no 
poría effer tan maniffeílable, e 50 per que mils fia 
maniffeftat a les gents lo poder e la fauiefa de Deu, 
fe couenga ab effer, per ago es demoftrat que 1 article 
de retre compte1 coue effer ver de necefñtat. 

DE GRANEA E JVSTICIA 

D IX lo farrahi al gentil: Cuftuma es enfre nos 
que Is reys e Is princeps e Is grans fenyors teñen 

corts,2 e fan ajuftar les gents, e demoftren lur trefor, 
a maniffeftar lur granea, e la raho per que fan jufticia 
deis homens ladres e homeyers en prefencia de tuyt, 
es per go que fia vifta en gran quantitat effer la jufti
cia. On tot go que fan en aqueft mon a demoftrar 
lur granea e lur jufticia, es fer a ügnifficanga d aqueft 
article en que nos, qui fom farrahins, crehem. E per 
ago Deus, per demoftrar fa gran jufticia, pelara los 
bens els mals, a demoftrar que fa jufticia es tan gran 

1 Edit. lat. Articulum ponderandi bona et mala, et reddendi rationem.-
Edit. lat. Curias. 
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que a negu no fara injuria ni tort. E cor fens quel 
pes del be e del mal no fos feyt, la gran granea de 
la juílicia de Deu no poria effer tan be demoftrada, e 
QO per que mils fia demoftrada fe couenga ab effer, 
per ago es cofa neceffaria que 1 article damuntdit fe 
couenga ab effer. 

DE PERFECCIO E SVPERB1A 

PERFECCIO e humilitat fe couenen contra imper-
feccio e erguyl; cor on pus lo home erguylos 

cuyda mes valer, menys val, e mes de deffayliment 
ha en fi mateix; e on pus lo home humil fe humilla 
e cuyda menys valer, mes val, e mes de perfeccio ha 
en fi mateix. On con ago fia enaxi, e con la perfeccio 
de Deu fia contraria a fuperbia, a demoftrar que la 
fuperbia deis homens erguylofes no ha poder contra 
la perfeccio de Deu, qui ama humilitat, Deus confon-
dra fuperbia ab hümilitat en los homens erguylofes, 
donant major pes ais humils que ais erguylofes qui 
cuyden mes pefar que Is humils. E cor la flor damunt-
dita fia mils declarada a la humana penfa fi aqueft 
article es, que no fora fens 1 article, per ago coue 
effer de neceffitat aquefl; article, per go que fia la 
flor damuntdita mils maniffeftada, e fia mils declarada 
la contrarietat qui es enfre perfeccio e fuperbia, e la 
concordanga qui es enfre perfeccio e humilitat, e la 
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concordanga qui es enfre erguyl e deffayliment, e la 
contrarietat qui es enfre humilitat e fuperbia. 

DE CARITAT E JVSTICIA 

SI larticle es ver, major caritat e juílicia ne pots 
hauer a amar Deu e tu mateix e ton prohifme, 

que no pories hauer ñ larticle no era ver; e mils ne 
pots concordar caritat e jufticia contra ira e injuria. E 
cor go per que mils pots effer vinuos fe couenga ab 
effer, ñ era ver go per que no pots effer tan virtuos, 
qui es contrari de go per que mils pots effer virtuos, 
feguir fia que la granea de Deu fos contraria a la 
granea de la flor damuntdita; e fi lio era, goncordar 
fia ab menor e ab enueja e accidia, e ago es impoffi-
bil e contra les condicions de tots los arbres; per la 
qual contrarietat es fignifficat que larticle damuntdit 
es veritat. 

DE CARITAT E IRA 

CARITAT e ira fon contraris,' con fia cofa que 
veritat fia virtut, e ira fia vici. On fi Deus pefa 

los bens els mals, e departeix los bens deis mals, e 



los mals deis bens, major ne fera caritat a vna part, e 
ira a altre, que no ferien f i eren enfemps; cor enfemps 
confondria la vna laltra. E cor go que dehim fia veri-
tat, e couenga effer ver, per go que caritat fia majot
en los faluats, e ira major en los dampnats, e fi 
los bens e los mals fon departits e pefats, caritat fe 
couenra ab major virtut, e ira ab major vici, per 
ago,1 fegons les condicions de la flor, es demoftrat 
larticle de pefar effer en veritat e de neceffitat. 

Uel on{en article 

DE LA CARRERA DE PARADIS E INFERN 

LO farrahi dix al gentil: Nos crehem que al! dia del 
judici fera vna carrera on paffaran los benauirats 

quis faluaran. Aquella carrera tendrá mil anys d ana-
dura en alt, e mil en per lonch, e mil en auaylada, 
e dejus fera infern, en lo qual cauran aquells qui 
paffar no poran. Aquella carrera fera tan eílreta con 
vn cabeyl o con vn tayl de efpaha;2 e los vns ne 
paffaran axi toft con a lamp,3 los altres con a cauayl 
qui corre, los altres axi con home corrent, los altres 
axi con infant graponant, e cafcu fegons que liaura 

i E per acó.—2 Edit. lat. Vel ficut acies enfis.—3 Edit. lat. Tam velociter 
pertranflbunt, ficut coruícatio fulguris. 
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merit paffara per aquella via; e ñ no mereix gloria, 
caura daquell pont1 en infern.2 On aqueft es vn deis 
articles en que nofaltres crehem; lo qual article prouam 
primerament per aquefta flor. 

DE BONEA E GRANEA 

LA gloria de Deu es fa gran bonea matexa, cor 
Deu no ha gloria en altre mas en ñ mateix. On 

con la bonea de Deu fia infinida en granea, eternitat, 
poder, fauiefa, amor e perfeccio, coue que fa gloria, 
qui es ía bonea matexa, fia tan gran que fia infinida 
per totes les ñors damuntdites.? E cor axi fia, qui va 
a la gloria de Deu coue que hi vaja ab gran trebayl, 
per go que mils merefca hauer gloria en la gran bo
nea de Deu. E cor la carrera que nos deym fia tan 
alta, e tan longa, e tan eftreta, e dejus fia infern, 
per ago, aytant con los homéns ne paffaran a major 
perill, e la trigaran mes a paffar, aytant feran pus 
dignes de hauer gran gloria. E cor go per que hom 
ha ja major gloria fe couenga mils ab effer, que go per 
que hom la ha menor,, per ago, fegons les condicions 
del arbre, es prouat 1 article damuntdit. 

i Llámanle los musulmanes el puente Al-Ssirat, que, según las tradiciones 
arábigas, es más angosto que un cabello ó que el afilado corte de una espada. 
Debajo de este puente están los infernales abismos.—2 Edit. lat. Ruet de acie 
illius vice in infernum.—3 Edit. lat. Convenit, ejus gloriam, qu£e eft fuamet 
bonitas, eñe infinitan! in ómnibus íupradiélis floribus. 
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DE SAVIESA E PRVDENCIA 

D IX lo farrahi al gentil: Natura es de enteniment 
que aytant con íubtilment enten, aytant, per 

fon entendre, fe coue mils ab prudencia; e aytant con 
la prudencia es major, d aytant multiplica en hpme 
confciencia, la qual hom ha deis fayliments que ha 
feyts contra Den e fon prohifme. E on la prudencia 
e la confciencia es major en home, mils fe couenen 
prudencia e confciencia ab la fauiefa de Deu, qui totes 
cofes fab. On ñ la carrera es en veritat, fegons que 
nos crehem, major prudencia e confciencia ne hauran 
los homens qui paffaran per eyla, que no haurien fi 
la carrera no era, ni hom per eyla no paffara. E col
gó ña veritat per que prudencia e confciencia mils fe 
couenguen ab la fauiefa de Deu, per ago es fignifficat 
que la carrera fia en veritat. 

DE AMOR E IRA 

CVSTVMA e natura es damor que aleuja trebayl. 
On aytant con les carreres de paradis fon greus 

e ab gran afany, d aytant coue que hom fia enfortit, 
e viuifficat, e haja fortitudo en molt amar, e que fia 



forts e que am Deu. E on mes hom es forts per 
amar, e amor fa femblar los trebayls qui fon greus 
effer leugers,' daytant es mes amat per Deu. E cor 
go coue effer ver on mils la amor de Deu e la amor 
de home fe poden conuenir, e per la damuntdita ca
rrera mils fe poden conuenir, per ago es demoílrat 
que la via de que parlam es veritat. § Ira e amor fon 
contraris;2 on fi Is homens qui paffaran per la carrera 
graponant e a efpau,3 e qui no poran paffar tan iuer-
gofament4 con aquells quin paffaran con a lamp, ñ 
aquells homens no fon irats, e forga de gran amor 
los te pagats, els fofte que no fon irats,5 pus contra
ria ne fera amor a ira. E cor go per que amor fia 
pus contrari a ira fia couinent effer en veritat, per 
ago coue que 1 article damuntdit fia en veritat, fens 
lo qual, amor no poria effer tan contraria a ira. 

DE ESPERANCA E JVSTICIA 

OBRI, gentil, los vlls de ta penfa, e efguarda con 
la via en la qual nos crehem es occafio e raho 

de effer gran efperanga e jufticia en home; cor qui 
paffa per aytal pont, tan lonch e tan alt e tan eftret, 

i F.dit. lat. Et amor facit, illum leviter et cum líetitia fuftinsre labores, qui 
funt graves.--2 Eclít. lát. Qiibd via, de qua loquimur, fit vera, per quam ira 
et amor funt contrarii.—3 Edit. lat. Titubando et in magno fpatio temporis. 
—4 Edit. iat. Vigorofé.—5 Edit. lat. Et fortitudo magni amoris ipíbs fuñinet 
Isetos abfque ira. 



penfar pots que en greu perill es pofat; e on lo perill 
es major e pus durable, mes coue effer en home de 
efperanga e de juñida. E cor efperanga e jufticia fen 
poden mils conuenir, en poden effer majors, per ago 
es fignifficat que la carrera es en veritat. 

DE JVSTICIA E SVPERBIA 

JVSTICIA enderroca1 fuperbia, con fia cofa que fuper-
bia vuyla pujar per injuria. On aquells2 qui cauran 

de la carrera, qui haura mil anys danadura en alt, go 
es a faber, erguylofes, cauran de pus alt per fuperbia 
e injuria, que no faheren fi la carrera no fos. E cor 
go per que jufticia fia pus contraria a fuperbia couen-
ga effer en veritat, per ago coue effer 1 article damunt-
dit; cor fi no ho era, feguir fia que les flors del primer 
arbre foffen contraríes a ago per que jufticia e fu
perbia foffen pus contraríes, e ago es impoffibil; en 
la qual impoffibilitat es demoftrat que 1 article es en 
veritat. § Dix lo gentil al farrahi: Segons que tu dius, 
fe fegueix que altra carrera pus longa e pus alta que 
aquella que tu dius, fia, per go que jufticia ne fia pus 
contraria a fuperbia. § Refpos lo farrahi: Ver diñes 
fi no fen feguia inconueniencia, per altra manera, con
tra les flors del primer arbre. Mas cor no fabem que 
creftians ne juheus ne altres gents creeguen en altre 

i Edit. íat. Cohibet. —2 Edit. ¡at. lili íuperbi. 



carrera1 major que la carrera en que nos crehem, per 
ago es inconuenient que la carrera que tu dius fia, 
e que fia fabuda;2 cor fi era e no era fabuda,3 feguir 
fen hia inconueniencia^ en les flors del primer arbre, 
e ago es impoffibil. § Dix lo gentil: Si es ver go que 
tu dius, digues me que menjaran e beuran aquells qui 
graponant^ paffaran per la carrera, ni la carrera en 
qual loch cabra,6 cor tot aqueíl moñ no es tan gran 
que hi pegues caber -tan longa ni tan alta carrera con 
tu dius. § Lo íarrahi refpos, e dix: Segons que s re-
compta en lAlcora, e en los Prouerbis de Mafumet, 7 
Deus fara manament a la térra que s eftena tant que 
hi pufquen caber les gents al dia del judici. E aqueíl 
manament mateix fara a paradis e a infern, per go 
que ceyls que hi entraran que hi pufquen caber. E 
per ago fera mils fignifficada granea en lo poder e en 
lo voler de Deu, cor enaxi fera con Deus ho manara. 
E per ago refponch te e dich te que tant fe eftendra 
lo mon tro que la carrera hi pufea caber. § Dix lo 
gentil: Segons que tu dius, infinidament fe couenria 
eftendre la térra e paradis e infern, e infinides genis 
couenen effer creades, per go que mils fen maniffeft 
granea en lo poder e voler de Deu. § Refpos lo 

I Manera.—2 Edit. lat. Et nihilominús ignoretur.—3 Edit. lat. Et tamen 
ignoraretur.—4 Edit. lat. Sequeretur eyidens inconveniens.—5 Edit, lat. Titu
bando.—6 Edit. lat. In quo.'-cantum iter collocabitur.—7 Los Proverbios de 
Mahoma forman una extensa colección de máximas y sentencias que de los 
labios del profeta recogieron sus devotos con particular diligencia y cuidado. 
Después del Alcorán, es el libro más venerado y de más autoridad entre los 
musulmanes, que buscan en él, como en las tradiciones comprendidas en la 
Sumía, apoyo en sus controversias dogmáticas, y explicación de la doctrina 
religiosa y política consignada en el libro sagrado. La obra citada del orien
talista Reinaud proporciona interesantes noticias sobre estos Proverbios. 



— 282 — 

farrahi e dix que nuyla cofa no coue effer infinida per 
<jo que no fia egual ab la granea de Deu qui es infi
nida; e per ago coue que tot go que Deus fa en crea-
tura fia finit en aquella quantitat que l i coue, fegons 
les condicions deis arbres. 

Uel dot^en article 

DE PARADIS E DE INFERN 

D IX lo gentil al farrahi: No cal prouar paradis ne 
infera, cor affats baftantment es prouat. Mas 

faber vuyl la manera fegons la qual creus hauer gloria 
en paradis. § Refpos lo farrahi, e dix: Nos crehem 
en dues maneres hauer gloria en paradis; la vna es 
gloria efpiritual, laltra es gloria corporal. Gloria efpi-
ritual es veher Deu, e amar e contemplar Deu. On 
aquefta gloria haurem en paradis, e fegons que diu 
lo noftre propheta Mafumet en fos Prouerbis, los ho-
mens qui feran en paradis, veuran al mati e al vefpre 
Deu, cor per qualque loch tenguen lo cap, per les 
fineftres deis palans en que feran, aparra Deus a eyls; 
e aquella vifio fera tan gran gloria, que no es cor qui 
la pufca albirar ni boca parlar. Gloria corporal haurem 
a tots los cinch fens corporals, ab los quals haura 
hom feruit Deii-en efta prefent vida en que fom; cor 
fi en los cinch fens no hauiem gloria en paradis, Deus 
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no hauria perfefta jufticia ni perfeña bonea; per la 
qual imperfeccio gloria corporal es íignifficable effer en 
paradis. On per go que ta anima püfques alegrar en 
les benananges que hauras en paradis, fi a noftre lig 
te conuerteys, te vuyl recomptar breument de la glo
ria que hom haura en cafcu deis fens corporals. 

DE VEHER 

os crehem que en paradis haura hom beyls pa-
laus e beyles cambres qui feran daur e dargent 

e de peyres preciofes, go es a faber, robis e marag-
des e fafirs e perles e les altres peyres femblants a 
aqueíles; e per lentaylament e la diuerfificacio de les 
colors e les peyres, qui feran tan grans con fon les 
grans montanyes, feran molt beyla cofa a veher aquells 
palaus e aquelles cambres. § En aquells palaus haura 
molts draps daur e dargent e de feda, on feran or-
nats los palaus; e haura hi molts lits, e eftores, e 
tapitz daur e dargent e de feda;' e en aquells palaus 
haura moltes fembres molt beyles, e molt noblement 
veftides, e qui feran molt plafents a veher. § Per les 
riberes e per los prats haura moltes fonts, e molts 
rius, e molts arbres carregats de fuyles, de flors e de 
fruyts,2 e qui faran molt beyles ombres; on la beylea 

i Edit, lat. Tapetes contexti ex auro et argento, byfib et purpura.—2 Edit. 
lat. Arbores abundantes multis formofis floribus et faporiferis frudibus. 



ni l ornament de totes eftes cofes ¿qui lat pona affi-
gurar ni recomptar? En paradis veyrem los angels, qui 
fon molt beyla cofa a veher, e qui fon molt grans e 
beyls e molts; e veyrem los prophetes els fan6ls, e 
feran rendís" de diuerfes gents, fegons leftament en 
lo qual han tant feruit Deu en eíl mon. E cafcun 
home fera lufent e refplandent,2 e fera molt noblement 
veftit. On con ago fia enaxi, aefmar te pots que la 
gloria de paradis fera molt gran en totes aqu eftes 
cofes a veher. 5 

DE OHIR 

OHIR tants de angels e de homens e de fembres 
en loar e en benehir Deu, pots penfar que dará 

gran gloria a tots aquells qui aquefts cants ohiran, e 
majorment con tants fien aquells qui cantaran cants 
de dougor e de gloria e de honor. § En paradis, fi 
tant es que hi entres, parlaras ab tos amichs e ab tos 
priuats de totes aquellas cofes que volras, e de tot go 
que hauras feyt en aqueft mon, e de la gloria que 
hauras; e aquells ab qui parlaras per femblant manera 

I En la edición de Maguncia se traduce equivocadamente la palabra «renchs» 
por «Reges;;, alterando el sentido de la frase.-—2 Edit. lat. Magis corrufcans, 
quám oculis folis.—3 Las descripciones del paraiso de los musulmanes que se 
hacen en este capítulo y en los siguientes, con relación á cada uno de los 
corporales sentidos, concuerdan del todo con las esencialmente sensuales con
tenidas en el Alcorán, que se completan por el libro de los Proverbios y por 
las exposiciones de los comentadores islamitas. 



parlaran ab tu. On parlar e ohir aqueftes páranles 
.dará molt agradable plafer a home. 

DE ODORAR 

LA gloria que Is benauirats de paradis hauran odo-
rant les odors qui en paradis feran, no lat poria 

recomptar; cor en paradis fera odor dambre e dal-
mefch, de fuyles, de flors e de fruyts en tot go que 
hom menjara, e beura, e viftra, e tocara. E lo vent, 
qui fera fuau e plafent, aportara aquefla odor, qui fera 
aytan plafent a odorar, que totes les odors de aqueft 
mon no fon re a efguardament de les odors de paradis. 

DE GVSTAR 

D IX lo farrahi al gentil: Amable amich, creu a 
mes páranles, e ohies e enten les benananges 

que hom haura en paradis, e deñra aquelles. Cor en 
paradis haura rius daygua, e de v i , e de let, e de 
mantega, e de oli; e per les ores deis rius e de les 
fonts feran molts beyls arbres, a la ombra deis quals 
hom feúra, e ab fos amichs e ab fos priuats beura, 
e menjara de go ques volra; cor ñ vol menjar deis 
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fruyts deis arbres, encontinent ne haura, e fi de carn 
ni de nuyla cofa ha defig, mantinent l i fera denant, 
e fera adobat en aquella manera ques volra;1 e la fa-
bor ni la dougor que hom atrobara en menjar e en 
beure les cofes damuntdites ¿qui la poria recomptar, 
e majorment con hom en paradis haja molt major 
poder de menjar e de beure que no ha en aqueft 
mon? Cor enaxi con la gloria de paradis es major 
que la gloria de aqueft mon, enaxi coue que hom 
haja en paradis major poder de molt menjar e molt 
beure que en aqueffca prefent vida. 

DE SENTIR 

PER palpar e tocar e fentir ha hom benananga e 
plafer en aqueft mon; e per ago en paradis hau

ra hom gloria palpant, fintent e tocant draps blanchs 
e lifes, e jaher en cofferes e en blans lits,3 e en 
langols e cubertors de feda.4 § A donar gran plafer 
corporal Deus a home en paradis, ha creades moltes 
beyles dongeyles vergens, que eftoja ais benauirats quis 
faluaran,5 en les quals haura hom molt gran plafer de 
jaher ab eyles, e les quals nuyl temps no enueyliran, 

i Edit. lat. Et fie erunt praeparata, ut voluntas illa non pofílt melius exop
tare.—2 Edit. lat. De taflu.—3 Blanchs l i ts .—4 Edit. lat. Et per jacere irí 
mollibus culcitris, et albis findonibus. ¡n aliis pannis de ferico et purpura nobi-
libus, in quibus fenfus taítus eft deleñabiles. — 5 Edit. lat. Quas Pro felicibus, 
qui funt falvandi, elegit et cuftodit. 



e totes les vegades que hom jaura ab eyles les afró-
bara púnceles.' § En paradis jaura hom ab les muy-
lers e ab les fembres que haura tengudes en eft mon 
en fon alberch, e ab les quals haura jagut. E fegons 
quels vns homens feran pus dignes de hauer major glo
ria quels altres, hauran los vns homens mes dongey-
les, e mes fembres, e pus beyles a lur lit quels altres. 
§ A multiplicar la gloria de paradis e effer major que 
la gloria daqueft mon, multiplicara Deus a home fon 
poder de molt jaher ab fembra en paradis; e per ago 
los homens hauran gran abondanga de molt jaher ab 
fembra en paradis, per tal que hajen gran gloria. 
§ Sapies, gentil, que en paradis hauran los homens 
totes les glories que has ohides per mes páranles. E 
encare ha en paradis moltes d altres glories que yo 
no te he dites, les quals ferien longues a recomptar, 
e les quals. no t poria dir, tant fon grans. § Dix lo 
gentil al farrahi: Si es enaxi con tu dius, coue que 
en paradis haja futzetat, cor, fegons cors natural, de 
home qui menug, e beua, e 'qui jaga ab fembra, coue 
exir futzetat e corrupcio; la qual futzetat es leja cofa 
a veher, e a tocar, e a odorar, e a dir. § Refpos lo 
farrahi: Ago que tu dius es veritat, fegons efla vida en 
que fom; mas en laltre fetgle fera tot lo contrari; e 
ago fera per obra e per poder diuinal qui pot ordenar, 
e meylorar totes cofes. § Dix lo gentil al farrahi: 
Segons que yo he entes, la final raho per que hom 
es feyt, es per go que haja fa gloria en Deu; e fegons 
que tu dius, feguir fia que home fos per hauer gloria 

i Edit. lat. Inveniet velut virgines incorruptas. 
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en les cofes damuntdites. E ñ ho era, nos feguiri.a 
la fi a la qual hom es feyt; e ñ no ho fahia, feguir 
fia que en Deu no fos fauiefa concordant ab poder, 
amor e perfeccio, e ago es impoffibil e contra les con-
dicions deis arbres. § Refpos lo farrahi: Hom es feyt 
principalment per conexer e amar Deu, e fegueix fe, 
fegons la jufticia e perfeccio de Deu, que hom fia 
guafardonat en les benananges damuntdites, fens les 
quals hom no perla effer guafardonat. § Dix lo gentil 
al farrahi: Si Deus es juft, e en paradis dona moltes 
fembres a vn home juft, e on pus juft fera, mes fem-
bres haura ab qui jaura, per go que fa gloria fia ma-
jor; fegons go fe fegueix que a la fembra qui es pus 
juila quel home, e pus juila que altra fembra, degues 
Deus dar en paradis molts homens qui jagueffen ab 
eyla, per go que hagues major gloria. § Refpos lo 
farrahi: Deus ha honrat home en eft mon fobre fem
bra, e per ago vol 11 fer major honor en laltre fetgle 
que a la fembra. § Dix lo gentil al farrahi: Prech te 
que m dignes fi es vera cofa que tots vofaltres farra-
hins crehegats hauer gloria en paradis fegons que tu 
me has recomptat. § Refpos lo farrahi, e dix: Veritat 
es que enfre nos fom diuerfes a creure la gloria de 
paradis, cor alcuns la crehen hauer fegons que yo te 
he recomptat; e ago entenen fegons efpoficio literal, 
la qual preñen del Alcora qui es noflre lig, e deis 
Prouerbis de Mafumet, e de les glofes deis efponedors 
del Alcora e deis Prouerbis. Mas altres gents fon en
fre nos qui entenen la gloria moralment, e efponen la 
efpiritualment, e dien que Mafumet parlaua per lem-



blanga a les gents qui eren pegues e fens enteniment; 
e per 50 quels pogues enamorar de Deu, lur recomp-
taua la gloria damuntdita. E per ago aquells que han 
aquefta creenga dien que en paradis no haura gloria 
de menjar, ni de jaher ab fembra, ni de les altres 
cofes damuntdites; e aquefts aytals fon naturals e grans 
clergues, e fon homens qui en alcunes cofes rio feruen 
be los manaments de noffcra ley, e per ago nos los 
hauem enfre nos quax a heretges; a la qual heretgia 
fon venguts per ohir lógica e natures. E per ago es 
feyt eftabliment enfre nofaltres que publicament nuyl 
home no gos legir lógica ne natures. § Cant lo farrahi 
hac finides fes páranles, e hac recomptat tot go qui s 
conuenia a prouar fa l ig, eyl dix al gentil aquefhes 
páranles: Ohides e entefes has, gentil, mes páranles e 
mes prouacions, les quals he donadeá deis articles de 
noftra lig; e ohides has quals benauiranges ha en pa
radis, les quals hauras perdurablement fens fi, fi creus 
en noftra lig qui es donada de Deu. E cant lo farrahi 
hac dites aqueftes páranles, eyl tanca fon libre, e feni 
fes páranles, e faluda los dos fanis fegons fa cuftuma^ 

DE LA FI D A Q V E S T LIBRE 

CANT lo gentil hac ohides totes les rahons deis-
tres fanis, eyl comenga a recomptar tot go que 

hauia dit lo juheu, e puxes recompta tot go que hania 
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dit lo creftia, e ago mateix fo de go que hauia dit lo 
íarrahi. Si que los tres fauis hagren molt gran plafer 
cant lo gentil hac tan be entefes e retengudes lurs 
paraules; e enfemps dixeren al gentil que be conexien 
que no hauien parlat ab home fens cor ni fens orey-
les.1 § Lo gentil, qui hac recomptat go qui damunt 
es dit, fe leua en peus, e fon enteniment fo illuminat 
de via de falut;2 e fon cor comenga a amar e a donar 
lagremes a fos vlls, e adora Deus dient eftes paraules: 

DE ORACIO 

H A ! diuinal, infinit, fobira be, qui eft font e com-
pliment de tots bens! A la tua fanóla bonea, 

fenyer, fas reuerencia e honor, e a eyla conefch e 
graefch la tan gran benauiranga en la qual fon efdeuen-
gut.3 Senyer Deus! Ador e beneesch la tua granea 
qui es infinida en bonea, eternitat, poder, fauiefa, amor 
e perfeccio. La tua eternitat fia, fenyer, gloria e laor, 
cor es fens comengament ne fi en bonea, granea, po
der, fauiefa, amor e perfeccio. Senyer Deus! Lo poder 
que tu has, infinit en ta bonea, granea, eternitat, fauie
fa, amor e perfeccio, ador e tem e honre fobre tots 
altres poders. Amable Deus, qui has fauiefa en tu 

I Edit. lat. Quod bené cognofcerent, fe non locutos ñiifTe honiini non fenfato 
feu non habenti rationabilem intelleílum.—2 Edit. lat. In via falutis de doítrina 
fupernse gratis.—3 Edit. lat. In quam per tuam mifericordiam fum deduélus. 
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mateix infinidament en ta bonea, granea, eternitatr 
poder, amor e perfeccio, e en tot go que has creat!' 
La tua fauiefa, fenyer, am e ador de totes les mies 
forges corporals e efpirituals.' A la tua amor qui no-
es qual vis amor,2 ans es amor fobre totes altres 
amors; amor qui es perfeóla bonea,3 granea, poder e 
fauiefa; aquella amor tua, fenyer, ador, e am; e aque
lla amor, e tota la mia volentat, e tota la virtut de ma 
intelligencia, e tot quant la tua amor me ha volgut 
donar, tot ho do, fenyer, a feruir e a honrar e a loar 
ta amor tots los iorns de ma vida. Perfeccio diuina 
qui fots lum e medicina^ a totes imperfeccions,5 e 
qui fots efperanga de tots peccadors, e qui fots infi
nida per tota voílre bonea, granea, eternitat, poder^ 
fauiefa e amor; a vos recorre6 e a vos deman perdo,. 
e do, e conceyl, e ajuda con pufca vos feruir, e en 
vos reiienir? los jorns que he perduts, per ignorancia 
e per colpa. § Cant lo gentil, ab fufpirs, e ab plors, 
e ab vera contriccio de cor, hac adorades les ñ o r s 

del primer arbre, eyl ajonoyla s e foplega8 e demana 
a Deu gracia e benediccio que l i donas les flors del 
quart arbre, dient eftes páranles: ¡Ha, vera fe qui 
tant has tardat a venir a illuminar la mia intelligencia, 
que los m e u s 9 dies qui fon paffats fon perduts e inre-
cuperables! ¡Ha, fe, qui no eft coneguda en la térra 

i Edit. lat. Et illi ex totis meis vin'bus, tam corporalibus, quam fpirituali-
bus, prorrigo fupplices debitas et devotas preces. — 2 En otros códices: Qual vis 
amar. Edit. lat. Qui non habet conditiones cujufcumque amoris.—-3 Edit. lat. 
Qui eft perfeílus in tua perfeíta bonitate.—4 Metzina.—5 Edit. lat. Es lumen 
et medicina ac fpeculum finé ruga.—6 Edit. lat. Ad te fingularem recurfunv 
habeo.—7 Edit. lat. Rehabere.—8 Eyl foplega.—9 Los mes. 



don yo fon, per la qual ignorancia tants homens van 
a foch perdurable! Amable fe, be fies tu venguda 
en la mia anima,1 cor illuminada es en tu e per tu, 
e gitades has de ma penfa les tenebres2 en que he 
eftat tots los joras de ma vida. Dolor, ira, defefpe-
ranga, angoxes, trebayls' has gitats de raon coratge. 
A l Deu de gloria te graefch et deman, per la fuá 
virtut, en mi fies tots los dies que viure, e yo fia 
ton feruidor a recomptar e a multiplicar ta virtut e 
ta fama, e ta honor. Efperanga amiga! ¿On vens, ne 
on has eftat?4 ¿Sabs tu con defefperanga me ha tra-
baylat tan longament? Dementre que defefperanga ena-
x i greument me turmentaua, tu ¿per que no venies 
e nom ajudaues contra lo teu enemich? Efperanga, 
qui efh confolacio deis defconfolats, e effc riquea e 
trefor deis pobres, e qui enforteixs los freuols contraIs 
forts, e qui lo Deu de gloria fas teñir e hauer en lo 
coratge de aquells qui 1 defiren e lamen, entrada eft 
en mon coratge tan fortment, que daqui enant no 
tem lo teu contrari qui me ha eftat longament mortal 
enemich. En tu, e per tu, e ab tu me confiy e m efper 
en lo gran poder del meü fenyor, con venga a com-
pliment lo meu defirer, lo qual he en Deu honrar 
e feruir, e fer conexer a aquells qui no lamen n i l 
conexen. Del meu pobre poder, faber e voler nom 
defefper, ne mos greus e molts peccats no m defef-
peren, cor tu me fas remembrar la gran mifericordia 

i Edit. lat. Benedi¿la et glorificata fis tu femper in mea anima.—2 Edit. lat. 
Tenebras et calígine.—3 Edit. lat. Tribulationes, in quas meum cor devenerat 
«ubilo ignorantiae.—4 Edit. lat. Vel ubi fuifti retroaélis temporibus. 
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daquell fenyor que totes cofes pot accabar, e totes 
grades pot donar, e totes colpes pot perdonar. § De-
mentre que lo gentil defia aqueftes páranles, frequent-
ment fe ajonoylaua, e befaua la térra, e fes mans 
e fos vlls al cel leuaua; e en volentat l i vench que ab 
caritat creada adoras e contemplas la diuinal caritat 
increada, honorable en tots honraments.1 E dix aquef
tes páranles: ¡Ha, caritat! Amable virtut, qui tu ha, e 
tu ama, agradable e amable es per la diuinal caritat 
qui eternalment e infinida ama go que ama. Caritat, 
quit dones a tots aquells qui hauer te volen, e de tu 
ne poden hauer aytanta con hauer ne volen, ¿qual ven
tura es aquefta,2 que tu has volgut mi hauer en ton 
fenyoratge, fens que yo tu no membrana, ni conexia, 
ni amana? Fortuna qui me ha eftada longament ene
miga, en tu hauer ha reftaurats tots mos dans; on 
con yo fia pobre peccador, 3 con tu mi fafíes tant amar 
Den 4 e mon prohiíme, ^con te poria? guafardonar lo 
gran be qui per tu mes vengut? ¡Oy las, mefqui! ¡E 
en qual pobretat e miferia fon tots aquells qui caritat 
no amen ni conexen! ¿Ne que valen, en coratge de ho" 
me, riquees ni benananges fens caritat?6 Amable Deus, 
qui mi hauets illuminat e efcalfat del foch de caritat, 
ab caritat illuminats e efcalfats tant home pobre, frey-
turos de caritat, qui es en la térra don yo fon;7 per la 
qual pobretat van a effer fotfmeíes, per vies tenebrofes, 

i Edit. lat. Dignam omni gloria et honore.—2 Edit. laí. Quse fortuna eft 
ifta.—3 Edit. lat. Sim pauper et peccator ac defpeña perfona.—4 Con tu 
manifeñant amant Deu.—5 Con poria.—6 Edit. lat. Quid abfque charitate in 
cordibus hominum valent mundanas felicitates et divitise, quze humanam men-
tem detinent alligatam vano errore!—7 Don eu fon. 
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a inñnit foch perdurable; en los quals trebayls no ce-
ffen turments, ni efperanga de nuyl refrigeri no efperen. 
§ Jufticia no feyts a oblidar en noftre oracio;1 cor la 
diuinal jufticia fab totes les mies colpes, e pot punir 
mi en tots mos fayliments dreturerament, que s que 
la diuinal jufticia faga de mi, ña quem puneíca em 
condampne a perdurable turment, o quem perdo a 
perdurable benediccio; en tot ador e benehefch la 
jufticia de Deu,2 e faga de mi go que l i plagia, cor 
caritat me fa amar e tembre e adorar Deu en fa 
jufticia qui fa tot quant fa dreturerament.3 E per ago 
coue que ma jufticia baja en mi tant de poder, quem 
faga voler tot go que volra fer de mi la jufticia de 
Deu. § Prudencia, qui eft lum de falut, per la qual los 
fauis van a la diuinal refplandor que illumina tots fos 
amadors,4 lo meu enteniment ha eftat longament tene-
bros, per go cor vos no erets en eyl; pus tanta de 
benauiranga me ha venguda per vos, prech vos que 
de aqui enant la mia anima no fia fens vos. E placia 
al alt excellent altifme, fobira be, que ab vos pufca 
hauer conexenga e lum de la fobirana fauiefa qui es 
illuminament de vos, e de totes altres lums; e que per 
gracia e illuminament de la fobirana lum,5 m ajudets a 
illuminar e a endregar tant home eftant en eftament 
e en temps tenebros, ignorant la via faludable. § For-
titudo, qui enfortits coratge noble6 que no fe enclin a 

i Edit. lat. Exiftimo neceflarium efle, quod in noftra oratione pon oblivifca-
mur juftitise.—2 Edit. lat. Cuilibet me voluntarié fubmitto, et in ómnibus 
adoro et benedico fanñiffimam juñitiam Dei.—3 Edit. lat. Quee omnia jufte 
et finé fcrupulo confcientiíe operatur.—4 Edit. lat. Qui omnes fuos amatares 
et fecuaces illuminat.—5 Lutz,—6 Edit. lat. Corda fidelium. 
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malueñat ni a engan, ¿volriets enfortir tan flach corat-
ge de home pereros,1 temeros a fofferre los trebayls, 
els perills, e les morts quis couenen a donar laufor e 
gloria e benediccio del nom d aquell fenyor qui es 
digne de tots honraments, e qui vol effer tan honrat, 
que per ñ a feruir no fien temuts nuyls turments? 
§ Caritat, juílicia, prudencia, e que hi fos efperanga, 2 
¿poriets vos enfemps conuenir con anaffets en noftra 
térra, e que hi faeffets lo be que yo he reebut de Deu 
en vos? Tempranga, abftinencia, paciencia, perfeue-
ranga,3 e les altres virtuts, ¿que feyts? No durmats, 
cor los vicis, qui fon voílres contraris, nit e dia vetlen, 
e no ceffen a deftrohir lo mon en lo coratge deis ho-
mens glots, lutxurioíes, auars, accidiofes, erguylofes, 
enuejofes e irofes. § Dementre quel gentil difia eftes 
páranles, eyl fe remembra, e troba que fos vlls no 
plorauen ne gitauen les lagremes que folien; e per go 
que fon cor retes a fos vlls laygua que folia, per la 
qual fos vlls eren en plors, volch en fon coratge re
membrar los fet peccats mortals, dient aqueftes pá
ranles: ¡Ha¡4 ¡Con en mala feruitut fon tots aquells 
qui fon ferfs e catius de glotonía! Cor glotonía tots 
jorn's dona turment a fos feruidors, e a nuyl home 
rich ne pobre no perdona, e la mort acofta a nos, e 
noftre cors engrexa, per go que en bren de temps 
fia vianda de molts vermens. § Lutxuria, qui no tan 
folament enfutzats lo cors,5 ans fots futzetat e legea de 
la memoria qui vos remembra, e del enteniment qui 

I Edit. iat. Hominis peccatoris.--2 Prudencia, e vos efperanga.—3 Edit. lat. 
Fortitudo.—4 Edit. lat. Pro dolor.—5 Edit. lat. Deturpas et deftruis corpus. 
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vos enten, e de la volentat qui vos defira; e tant fots 
íutza cofa que leja e horrible es a vefer e a tocar. 1 
§ Auaricia, qui empobreixs los richs els pobres a tu 
fotímefes, e qui fas hom defefperar de Deu2 qui ha 
compliment a donar tots bens, ¿que fas en eft mon? 
¿ne per que ais homens richs fas menyfprear los po
bres, e ais pobres fas ahirar los richs? § Accidia, qui 
eft fenyal de dampnacio en tos fotfmefes, e qui tant 
home fas pereros en 3 laufar e amar Deu qui es digne 
de tanta laufor e de tan gran honor; aquells que tu 
tens freyturofes e pobres ¿qúant los guafardonaras? ¿Ne 
per que los infernes, feguent eyls ta volentat en lo be 
quels fas defamar? § Superbia, fi humilitat res no 
fos, tu ¿que fores?4 E fi humilitat quit deuayla te 
pujas ¡con gran fores! E fi tu no pots effer en gloria, 
¿per que empatxes los humils a pujar en gloria? Cor 
d aquells es la gloria que tu has perduda, e de la qual 
eft caht.it. § Enueja, qui eft trifticia de anima, fi no 
mors dementre que temps es, ¿cant morras? E fi hanch 
not fadoleft en go que enuejes, ¿per que ho defitges? 
E fi toftemps tols, ¿cant darás?5 E fi en tantes cofes 
fas engan e traycio, ¿es nuyla6 cofa en que fies ver-
tadera ni leyal? § Ira, qui eft tenebres de penfa, e 
tenebres de intelligencia, e mortal voler, contrari a 
caritat, ¿que fas enfre nos? ¿Ne per que ns embargues 
a amar la honor del fenyor qui ama honor de tots 
fos feruidors, e qui te en viltat tots los teüs valedors? 

i Edit. lat. Ut ómnibus quinqué fenfibus des horribiliffimum objeíhim.— 
2 Edit. lat. De gratia Del.—3 A . — 4 Edit. lat. Si tu fuperbia nihil effes, quid 
eflet humilitas?—5 Esta pregunta se omite en la edit. lat.—6 Neguna. 
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§ Dementre quel gentil moralment defia aqueftes pá
ranles, eyl fe remembra, e atroba que fos vlls no 
decorrien de lagremes, e dix: ¡Ha, caytin colpable! 
¿que es go qui embarga en tos vlls1 a plorar? Cor fi 
dementre que has temps de plorar no plores, per 
gaug de la gran benauiranga en que eft efdeuengut a 
auentura, not fabs com; e no plores tes colpes e 
peccats dementre ne has temps,2 ¿quant ploraras, mef-
qui? E tu ja ploraues? enans que a aqueft dia ven-
gueffes, per go cor apres ta mort nuyla cofa no cre-
hies effer. § Dementre que lo gentil deya aqueftes 
paraules, e moltes daltres que ferien longues a re-
comptar, fa anima fe efforga a remembrar, e a enten-
dre, e a amar la diuinal virtut, la qual dona virtut a 
fon coratge con pujas laygua del cor a fos vlls. 4 
§ Molt plora dougament e denota lo gentil longa-
ment de temps, dient aqueftes paraules: ¡Ha, Deus 
de virtut ¡5 ¡E con gran diíferencia es enfre los plors 
en que effer folia, ab aquefts plors en que ara fon! 
Cor aquells plors turmentauen e trebaylauen ma penfa 
e mon coratge,6 e aquefts plors me fon tan agradables 
e tan plafents, que viuifiquen la mia anima de tan 
gran benananga, que nuyla altra benananga no volria 
hauer en eft mon, mas que en aqueft loch inabitable 
ma anima fos tots los temps de ma vida en amor, e 
mos vlls foffen en plor. Mas anar me coue de térra 
en térra, e retornar me coue en ma térra de la qual 

1 Qui embarguen tos vlls.—2 Ne has laer.—3 Edit. lat. Et jam tu plorabas-
gravitar.—4 Edit. lat. Ad fuos oculos, ut ab ipfis effluat fluvius lachrimarum. 
— 5 Edit. lat. Ha Deus Rex Glorise et virtutis.—6 La penfa de mon coratge. 
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fon; e a dir1 me coue lo honrament de Deu a aquells 
qui Deu no conexen; e per lo qual Deu tant de be 
me es vengut. E per ago a trebaylar me coue tots 
los jorns de ma vida; e placía a vos, fenyer Deus, 
que fam, ne fet, calor, fret, pobretat, laffament, me-
nyfpreament de gents, malaltia, turments, defempara-
ment de fenyor,2 ni leixar muyler, fils, ñyles, amichs, 
ne bens temporals, ni hauer eftranyetat, ni foftenir 
greu mort, ne nuyla altra cofa no pufca gitar de mon 
coratge lo remembrament de voílra honor, ni lexal-
gament de voftre glorios nom. § Senyer Deus, qui 
tantes cofes dones e perdones,> ña ton plafer que per-
dons al colpable peccador quit demana perdo, e qui 
foplega ais benauirats fanóls de gloria, quet grahefquen 
lo be que me has donat, al qual yo no pufch baftar 
a grahir. E perdona, fenyer, en efta hora a aqueíl 
peccador qui dona a tu fa anima e tots fos poders, 
con vaja per les tues carreres, e con faga les obres 
per les quals tu vols effer feruit per los teus fotfme-
fes.4 § Segons que damunt es dit, adoraua e benefia 
e regraciaua lo gentil5 fon fenyor e fon creador; e tan 
fortment fe efforgaua a adorar e laufar Deu, e a de-
manar perdo de fos fayliments, que los tres fauis ne 
hauien molt gran pietat, e maraueylauen fe molt fort 
con tan noblement fahia fa oracio. E tant era gran 
la deuocio que vehien en lo gentil, que en lur anima 
confciencia lur remordía e los acufaua deis peccats 

i Edit. lat. Divulgare et oftendere.—2 Edit. lat. Dereliflionis domus.— 
3 Edit. lat. Qui tot bona das, et tot culpis parcis.—4 Edit. lat. Tuis íubje¿lis 
et famulis.—5 Edit. lat. Adorabat et benedicebat Gentilis. 
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en que hauien perfeuerat; e majorment cor conexien 
que lo gentil hauia major deuocio concebuda, en tan 
poch de temps, de donar lauíbr del nom de Deu, que 
eyls qui longament hauien hauda conexenga de Deu. 

DEL COM1AT QVE LS TRES SAVIS PRESEREN 

DEL GENTIL 

CANT lo gentil hac finida fa oracio, en la beyla 
font laua fes mans e fa cara, per raho de les 

lagremes que hauia gitades, e axugas en vn blanch 
capfo' que portaua, en lo qual hauia en cuftuma de 
axugar los vlls cant plorauen per la trifticia en que 
effer folia. Enapres affech fe de cofta2 los tres fauis, 
e dix aqueltes paraules: Per gracia e per benediccio 
de Deu fe es efdeuengut que yo m fon encontrat ab 
vofaltres, fenyors, en eft loch, en lo qual Deus me ha 
volgut remembrar e pendre a effer fon feruidor. On 
¡benehit fia lo fenyor, e benehit fia lo loch, e vofaltres 
fíats benehits, e benehit fia Deus quius mes en vo-
lentat' que vengueffets en eft loch! E en eft loch on 
tanta de bona ventura4 mes efdeuenguda, vuyl, en 
prefencia de vofaltres, fenyors, triar e elegir aquella 
lig qui m es fignifficada effer vera, per la gracia de 

i Capgo. Edit. lat. Et tergit fe uno panno albo.—2 Edit. lat. Juxta.— 
3 Edit. lat. Et vos fitis bened¡£li a Deo; gratias etiam refero Deo quia ipfe 
in veñris voluntatibus pofuit.—4 Edit. lat. Felicitatis et gratise. 



Deu, e per les paraules que vofaltres me hauets dites. 
E en aquella lig vuyl effer, e per aquella a honrar e 
a maniffeftar, vuyl trebaylar tots los jorns de ma vi
da.1 § Cant lo gentil hac finides aqueftes paraules, es 
fo leuat en peus, per go que fe ajonoylas, e que de 
joneylons maniffeftas la lig que defiraua, eyl viu, luny 
de ñ r venir per lo bofcatge dos gentils qui eren de 
fa térra, e qui eren en la error en que eyl effer folia, 
e los quals lo gentil conexia. E per ago lo gentil dix 
ais tres fauis que eyl volia efperar aquells dos gentils 
qui venien, e volia en lur prefencia triar e manififeftar 
la lig qui es via de veritat. E los tres fauis fe leñaren 
en peus, e preferen comiat del gentil molt agradable-
ment e denota. Moltes foren les benediccions que los 
tres fauis dixeren al gentil, e lo gentil ais tres fauis; 
e abragaments e bayfaments e lagremes e plors foren 
a lur comiat, e a la fi de lurs paraules. Mas ans que 
los tres fauis foffen partits daquell loch, lo gentil 
lur demana, e dix, que molt fortment fe maraueylaua 
deyls con no efperauen ohir qual era la lig que eyl 
triaría fobre les altres. Los tres fauis refpoferen e 
dixeren, que per go que cafen bagues oppinio que 
trias fa l ig, no volien faber qual lig elegiría; e ma-
jorment con fia a nos materia quens difputem enfre 
nos, per veher, fegons forga de rabo e natura de en-
teniment, qual deu effer la lig que tu triaras. E ñ 
tu , denant nos, maniffeílaues aquella lig que tu mes 
ames, no hauriem tan be materia con nos defputaffem. 

i Edit. lat. Et pro illa voló laborare ómnibus meis diebus, ad honorandum 
et manifeftandum nonien rnci Domini. 



— 501 — 

ni con la veritat atrobaffem. Fenides eftes páranles, 
los tres fauis fen retornaren a la ciutat don eren 
exits; e lo gentil, reguardant en les flors deis cinch 
arbres, e remembrant go que hauia congebut, efpera 
los dos gentils que venien. 

DE LES PARAVLES QVE LOS TRES SAVIS DEYEN 

' DEMENTRE SEN TORNAVEN 

D IX la vn deis tres fauis: Si lo gentil, qui longa-
ment ha eftat en error, ha congebuda tan gran 

deuocio, e tan gran feruor en donar lauíbr de Deu 
e diu que per laufar Deu no duptara a foftenir nuyl 
trebayl ne neguna mort, per greu que fia,1 quant mes 
nofaltres, qui tan longament hauem hauda conexenga 
de Deu, deuriem' hauer deuocio e feruor a laufar lo 
nom de Deu, e majorment con Deus nos ne haja tant 
encarregats per tants bens e per tants honraments 
quens ha donats ens dona cafcun dia; e quens defpu-
taffem e que veheffem qual de nos es en veritat ni 
qual de nos es en error. E enaxi con hauem vn Deu, 
vn creador, vn fenyor, hagueffem vna fe, vna lig, Vna 
feda e vna manera en amar e honrar Deu, e foffem 
amadors e ajudadors los vns deis altres, e enfre nos 
no fos nuyla differencia ni contrarietat de fe ni de 

i Edit. lat. Quod non dubitet fe fubmittere quantumcumque gravibus t r i -
bulationibus et tormenlis, imo etiam morti. 

1-39 
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cuftumes; per la qual differencia e contrarietat hauem 
los vns anuig- deis altres.,1 e guerrejam, e aug;em los 
vns los altres, e fom los vns catius deis altres; e per 
aytal guerra e mort e feruitut es empatxada la laufor 
e la reuerencia e la honor de que fom tenguts a Deu 
tots los jorns de noílra vida. § Cant lo fairi hac feni-
des fes páranles, 1 altre faui comenga a parlar, e dix 
que tant eren los homens enraygats en la fe en que 
eren, en la qual los hauien mefes lurs pares e lurs 
anceffors,2 que impoffibil cofa feria que hom los en 
pogues gitar per prehicacio, ne per defputacio, ne per 
nuyla cofa que hom hi pogues far. E per ago, con 
hom fe vol defputar ab eyls, els vol moftrar la error 
en que fon, encontinent eyls menyfprehen lot go que 
hom lur diu, e dien que en la fe en la qual lurs pares 
e lurs anceffors5 los han mefes, volen eftar e morir. 
§ Laltre faui refpos, e dix: Natura es de veritat que 
fia pus forts en la anima arraygada, que falfetat; con 
fia cofa que veritat e effer fe concorden, e falfetat e 
no effer. E per ago, fi era falfetat fortment comba
tuda per veritat, e per molts homens, e continuament, 
couenrria de neceffitat que veritat vences falfetat, e 
majorment con falfetat no haja nuyla ajuda, pauca ni 
gran, de Deu, e veritat fia totes vegades ajudada per 
la diuinal virtut, qui es veritat increada, la qual ha 
creada veritat creada per deftrohir falfetat. Mas cor 
los homens fon amadors deis bens temporals, c tebea-
ment e ab poca deuocio amen Deu e lur prohifme, 
per ago no han cura de deftrohir falfetat e error, e 

i Som los vns enemichs deis altres.—2 Anfceflers.—3 Anfceflers. 



temen morir, e malalties, e trebayls, e pobrees íbfte-
nir,1 e no volen lexar lurs riquees, ne lurs bens, ne 
lurs terres, ne lurs parents per trer de error aquells 
que hi fon, per go que vajen a gloria qui no ha fi, 
e que no foftenguen infinits trebayls. E majorment 
deurien ago fer, per go que foffen laufadors del nom 
de Den.; e de maniffeftar fa virtut, pus que Deus vol 
que ña maniffeílada en tots los pobles; e que caícun 
dia efpera con lo honren, enfre aquells quil deíbnren, 
e l menyfpreen, e 1 ignoren; e que fagam go que puf-
cam a exalgar enfre nos lo glories nom de Deu. Cor 
ñ nos fem en laufar Deu go que podem, quant mes 
Deus faria en effer laufat fon nom. E ñ no ho fahia, 
feria contrari a fi mateix, e a fa honor, e ago es im-
pofñbil e contra les condicions deis arbres. Mas con 2 , 
nos no ns apareylam a reebre virtut e benediccio de 
Deu, a effer fos valents feruidors, laufadors, animats de 
fort coratge a foftenir tots trebayls, per exalgar fa ho
nor, per ago Deus no dona en nos la virtut qui coue 
effer en aquells qui, per la virtut de Deu, deftrohirien 
la error en que fon los homens qui van per vía de 
dampnacio, e cuyden effer en via de falut. § Demen-
tre quel faui dehia aqueftes páranles e moltes daltres, 
los tres fauis foren peruenguts en lo loch on fe encon
traren primerament al ixent de la ciutat; e aqui pre-
feren comiat los tres fauis la vn del altre molt ama-
blement e molt agradable; e cafcu ques perdo al altre, 
fi hauia dita contra fa lig nuyla vilana páranla; e la 
vn perdona 1 altre. E cant foren en go ques volgren 

i Edit. lat. Timent etiam fuftinere morterñ, morbos et paupertatem. —2 Cor. 
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departir, la vn faui dix: De la ventura quens es auen-
guda en la foreíl on venim, feguir fen ha a nofaltres 
alcun profit.1 ¿Parriaus bo que, per la manera deis 
cinch arbres e per les2 deu condicions fignifficades per 
lurs flors, caícun jorn vna vegada, nos defputaffem, e 
que feguiffem la manera que la dona de Intelligencía 
nos ha donada; e que tant de temps duras noftra def-
putacio, tro que tots tres hagueffem vna fe e vna lig 
tan folament, e que enfre nos hagueffem manera de 
honrar e feruir la vn laltre, per 50 que enans nos 
pufcam concordar? Cor guerra, trebayl e maluolenga, 
e donar dan e honta, empatxa los homens a effer 
concordants en vna creenga. § Cafcu deis dos fauis 
tench per bo go que laltre faui dehia, e ordenaren 
lo loch e la hora on fe defputaffen, e la manera con 
fe honraffen, es feruiffen, e fe defputaffen; e cant fe 
ferien concordats e auenguts en vna fe, que anaffen 
per lo mon donant gloria e laufor del nom de noftre 
fenyer Deu. Cafcu deis tres fauis fen ana a fon al-
berch, e ates go que hauia promes. § Fenit es lo L i 
bre del gentil e los tres sauis. Benehit ne fia Deus, 3 
per lajuda del qual es comengat e fenit,4 e en la 
guarda del qual es comanat e mes, e per la honor 
del qual noueylament es traníladat;5 lo qual libre es 

1 Nuyl profit. En otro códice: Negun. Edit. lat. AHqua utüitas.—2 E de 
'es.—3 Edit. lat. Deus Rex gloriofus et fubümis —4 Edit. lat. Cujus adjüvante 
gratiá et fapientiá fuit inceptus et mediatus et ad complementum finís deduélus. 
— 5 Edit. lat. Et propter cujus honorem noviter eft editus et extra¿lus. Á con
tinuación de estas palabras añádense en la edit. lat. de Maguncia las siguientes 
'íneas que no vemos en los textos originales: «Ab Arte compendiofa inve-
niendi veritatem, quse exquifitifíhné inveftigat caufas et principia omnium rcrum 
in ómnibus fcientiis tám hberalibus, quám mechanicis.» 
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raho e manera a illuminar torbat enteniment, a def-
pertar los grans qui dormen, e entrar en paría e en 
conexenga de eftranys e priuats qui demanen qual lig 
lur es femblant quel gentil baja triada per effer agra
dable a Deu. § Qui aqueft libre ha diítat e efcrit, e 
qui aqueft libre guardara e ligira, en la gloria de Deu 
fia agradable, e en aqueft mon fia guardat de les vies 
per les quals van a foch infernal tots aquells qui 
fon en la ira de Deu. 





LIBRE 

DE LA PRIMERA E SEGONA INTENCIO 





^ DEVS 1NTELLIG1BLE E AMABLE 
infinidament, vn homenet no conegut, pobre de 
virtuts e d amichs, indigne per colpes e peccats, 
fa; ab voftra virtut, aqueft libre DE INTENCIO, 

al feu amat fill, per tal que intencio, per gracia 
voftra, lo endrec en vos conexer, amar, honrar, 
e feruir, e benehir; e vera intencio fia en eft 

altefa e honor que li coue. Amen. 

DEL PROLECH 

s ONSIDERANT , e jahent en mon 

l i t , fuy membrant con lo mon es 
j en torbat eftament per priuacio 

, de vera intencio, abfentada al 
p.liuma enteniment per defíayliment de voler ordonat 

en membrar e entendre. E car pochs fon los ho-
mens que fien en bon eftament, fegons compa-

i—40 



racio de aquells qui torben lo mon, qui en lurs obres 
no han vera intencio; per ago es a mi molt temable 
lo deffayliment qui es en lo mon; e tem me que lo 
meu fill, que natura me fa amable,1 e qui noueyla-
ment ve en lo mon, haja deffayliment de intencio. E 
per ago compon aqueft libre en lo qual fapia mon fill 
conexer intencio; e que per efta conexenga2 fon voler 
a vuyla amar, e feruir, e moftrar a les gents.> En 
remembranga de les cinch nafres de mon fenyor Deus 
Jhefuchrift, qui es Deu e hom, departim't aqueft libre 
de intencio en cinch capitols confequents, go es, Diui-
fio, Deus, Creacio, Encarnado, Temptacio. Amable 
fill, aquefts cinch capitols? fon baftants a hauer doc
trina e vs de intencio; e en tot quant cogitaras, par
laras e faras, tu efforgat a hauer ordonada e vera 
intencio, e no hi fies injurios ni defobedient,6 car aur 
ni argent, cafteyls ni ciutats, emperis ni regnats, pa-
rents ni honraments, vida ni delitaments, no valen 
tant con fa vera e devota e ordenada intencio, forti
ficada en huma coratge, ab deliberado de franch arbi
tre, en juftificat remembrament, voler e entendre.7 

i Amar.—2 Per la qual conexeng.i. — 5 En la edif. lat. de Maguncia van 
encabezados los párrafos que siguen en el texto, con el título: De divifione 
blljus W T ; ' . — 4 Jhefuchrilt, departim.—5 Capitols de intencio.—6 E no hi fies 
defobedient ni injurios.—7 En algunos de los códices que se consultan para la 
confrontación, va este prólojo como capítulo primtro, y sigue la numeración 
ordinal hasta 11 gar al número 3 6 , toda vez que en ellos se cuentan como 
otros tantos capítulos los apartados que corresponden al De lemptacio. 



CAPITOL PRIMER 

DE L A DIVISIO DE INTENCIO 

MABLE fill, intencio es obra de enteniment 
e de volentat quis mou a donar compli-
ment a la cofa defirada e entefa. E in
tencio es a6hi de natural apetit, qui re-

quer la perfeccio que l i coue naturalment. Aquefta 
intencio, fill, de que tu has neceffitat, es departida 
en dues maneres, go es a faber, primera intencio e 
fegona. Es la primera meylor e pus noble que la 
fegona, per go cor es pus vtil e pus neceffaria; e 
la primera es comengament de la fegona, e la fegona 
es moguda per la primera, en tal manera, que la fe
gona es inftrument' e apareylament2 con la primera 
intencio baja go que l i coue, fegons fon compliment. 
A exemplificar me coue, fill, abdues les intencions, 
per go quen pufques hauer conexenga. E car yo tre-
bayl en ta vtilitat, trebayla tu en entendre go que 
yo t moftre de intencio, e enten e remembret daquef-
tes páranles, per go que moltes vegades membres e 
ames e entenes3 intencio en ta conexenga. § Si tu, 
fill, fas fer vn libre a alcun efcriua, tu has la primera 

i Strument. —2 Edit. lat. Inftrumentutn et difpofitio.—3 E tengues. 
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intencio a fer lo libre, e has la fegona a donar diners 
a naquell efcriua quit fa lo libre, E car mes ames 
lo libre que los diners quen dones, per ago has al 
libre la primera intencio, e has ais diners la fegona. 
E 1 efcriua fa dago lo contrari, car eyl ama mes los 
diners que l i pagues per fos trebayls, que no fa lo 
libre; car fi mes amaua lo libre quels diners, not 
donaría lo libre per los diners. § Fi l l , de la intencio 
qui es en les obres fenfuals e artificiáis te he parlat; 
arat vuyl donar eximpli de intencio en les obres in-
tellecluals, e enten que lo libre que has feyt efcriure 
es per la fegona intencio, e la fciencia quen defiges 
hauer es per la primera, car mes val la fciencia que 
lo libre. Lenteniment que has, fill, es per la fegona 
intencio, e la obra del enteniment, go es, lentendre, 
es per la primera, car meylor cofa es la obra de la 
virtut, que no es la virtut, con fia cofa que la virtut 
fia per go que fia fa obra. § La bona obra que tu has, 
fill, en ton enteniment con entens, es per la fegona 
intencio, e lo merit quen has es per la primera; car 
tu entens per go que merit ne hajes. E lo merit quen. 
has per entendre, es per la fegona intencio, e la gloria 
quen hauras per lo merit,' es per la primera;2 car 
tu has merit per go que gloria hajes. E la gloria 
que hauras, fill, en paradis, fi hi entres, fera per la 
fegona intencio; e la conexenga que hauras de Deu 
e la amor, fera per la primera; car meylor cofa es 
intencio en conexer e amar Deu, que en hauer gloria 

i Quen hauras es per lo merit.—2 Edit. lat. Et gloria, quam inde habebis 
efl propter meritum, quod eft per Primam. 
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per conexer e amar Deu, con fia cofa que Deu fia 
pus intelligible e amable, que tu gloriejable. § Tant 
es, fill, Deus digne de effer conegut e amat, que la 
intencio que home ha en conexer e amar Deu, car 
nes digne, no pot pujar en pus alt grau. E per ago 
fe efdeue que meylor cofa es enteniment en entendre, 
con enten Deu, que no es lo merit ni la gloria que 
hom ha per entendre; e fi ago no era enaxi, feguir 
fia que intencio fos pus obligada a home, que ais hon-
raments de Deu. § Baftantment, fill, te he parlat de 
intencio artificial en les cofes corporals e efpirituals, 
fi ho fabs entendre, e fabras ho entendre fi ho vols 
entendre. E con encare' te vuyl parlar de intencio 
natural, enten con 1 arbre es per la fegona intencio, e 
lo fruyt es per la primera, car meylor cofa es lo fruyt 
que 1 arbre. § Lo cors que tu has, fill, es per la fegona 
intencio, e la anima es per la primera, con fia cofa, 
que la anima vayla mes quel cors, e lo cors fia per 
go que la anima hi pufca2 membrar, entendre e amar 
Deu, e virtuts, e bones obres. § Amable fill, en tres 
maneres te he donada conexenca de la primera inten
cio e de la fegona; e prech te que ta intencio hajes 
ordenada en tal manera, que no ams per la fegona 
go ques coue amar per la primera, ni ab la primera 
no ams go que no es digne quen fia amat. § Acci_ 
dentalment, fill, amen los homens peccadors ab les 
dues intencions5 defordonades en lürs amors, cor amar 
vn beyl libre per go car es beyl, e no amar lo per 
go que 1 entena, es defordonament de intencio; e en 

i E encare.—2 Puxa.—3 Edit. lat. Amant ambas Intentiones. 
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aytal manera amar lo libre per go que es beyl1 es 
per la primera intencio, e amarlo entendre es per la 
fegona; car hom deíbrdonat fa major forga de volentat 
en fer beyl libre que en entendre lo. § En la volen
tat, fill, deis homens que amen mes les cofes terre-
nals que les cofes efpirituals, fon enuerfades les dues 
intencions; e aquells homens fon per go peccadors, 
cor defordonen intencio contra los ordonaments fubf-
tancials. § En tot cant faras, ni dirás, ni cogitaras, 
fill, hajes conexenga de les dues intencions damunt-
dites, cor tot quant hom fa ni pot fer corporalment 
e efpiritualment, en tot couen effer les dues intencions 
de neceffitat; e la vna no hí pot effer menys de la 
altra,2 e en cafcuna cofa les pot hom hauer ordona-
dament e defordonada. 

CAPITOL SECON 

DE DEV 

DE V S , qui es fobira be, es intelligible e amable; 
e per ago, fill, couen fe que haja intencio a fi 

mateix; la qual intencio coue effer Den, con fia cofa 
que infinidament e eternal fia intelligible e amable; a 
la qual intelligibilitat e amabilitat fe coue effer Deus, 

I Amar lo libre beyl.—2 Edit.Jat. Et una non poteft ibi efle finé alia. 



— ? I J — 

per lo qual fa intelligibilitat fia entefa, e fa amabilitat 
fia amada en infinitat e eternitat de entitat diuina, e 
que enfemps fien vna fimple íubftancia e vn Deu. 
Sapies, fill, que fi Deus no hauia en fi mateix inten-
ció, hauria íuperfluitat en fon enteniment, fis entenia,. 
e en fa volentat, fis amaua, pus que no fen feguiŝ  
vtilitat en Deu de fon entendre, e de fon amar, en 
fi mateix;1 la qual vtilitat coue effer egual a Deu en 
go que coue effer Deu eternal e infinit; per la qual 
eternitat e infinitat no pot ni vol fa jufticia multipli
car en fa virtut,2 ni pot ceffar fa vtilitat en la intencio 
que ha fa perfeccio eternalment e infinida. § En kt 
intencio de Deu no ha diuifio de primera e fegona 
intencio on fia menoritat,3 car tota fa intencio es infi
nida e eternal; e per ago, fill, no hi pot caber fegona 
intencio. E car la intencio de Deu es, fill, en tan 
alta excellencia de virtut, per ago es Deu intelligible 
e amable per fi mateix, e ha creada intencio en tu e-
per tu, per go que ab aquella lentenes e 1 ams per la 
bonea e per la perfeccio de Deu. § ¿Saps, tu, fill, 
per que Deu es pus amable que temable? Per go car 
meylor cofa es amor que temor, car amor es eter
nalment e infinida en Deu, e temor ha comengament. 
E car Deus es pus amable que temable, per ago te 
congeyl, fill, que tu hajes intencio a amar e tembre 
Deu,4 per go com es bo, poderos, e gran, e digne de 
tots honraments; e axi la tua primera intencio hajes 

I Edit. lat. Poñquam inde non fequeretur utilitas in Deo de fuo inteliigere 
et de fuo amare in fe ¡pfo.--2 Edit. lat. In fe multiplicare Virtutem,—3 Edit. 
lat. In intentione Dei non eft divifio et fecunda Intentio, in qua fit Majoritas^ 
— 4 Edit. CLuod tu babeas intentionem ad Deum. 
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a amar eyl, e la fegona a tembre lo. § ¡Ha, fill! ¡E 
tan .pochs fon los homens qui amen vera intencio en 
amar e tembre Deu! Car los dames homens que Deus 
amen e temen, lamen per go que Is don gloria ce-
leftial o bens temperáis; o lo temen per go que nols 
do pena infernal e trebayls corporals; e Deus es dig
ne que ña amat per go cor es bo, infinit, eternal, 
poderos, faui, amant, juft, vertader, e complit infini-
dament e eternal1 de tots bens. Aquells homens qui 
amen Deu per go que Is faga be, el temen per go 
que nols faga mal, fan de la primera intencio fegona, 
e de la fegona fan primera; e per ago, fill, lur inten
cio es enuerfada e faifa, e contra la intencio per que 
Deu la ha creada. On con ago ña enaxi, donchs, ¿qual 
juílicia jutjara que aytal intencio tan maluada haja 
o-loria fens fi en la intencio de Deu? No es vn hom 
fol qui haja feyt tant de mal con ceyl qui ha feyt 
Mafumet, qui tant home ha mes en error; empero 
mes* de mal fe fegueix con hom no ha a Deu la pri
mera intencio, que no es tot lo mal que ha feyt 
Mafumet,2 car major be es en vn home qui fortment 
ama Deu per la primera intencio, que no es mal en 
tots los homens que fon dampnats. On con ago fia 
enaxi, obri, fill, los vlls de ta penfa, e enten con 
gran cofa es be qui es per la primera intencio, con
tra mal qui es per la fegona. § Not maraueyles, fill, 
ñ lo mon es en tribulacio e en perill, pus que Deus 

i Vertader complit infinidament eternal.—2 Edit lat. Nihilominus plus boni 
fequitur, quando homo habet Primam Intentionem ad Deum, quam fit omne 
malum, quod fecit Mahometum. 



es tan poch amat e conegut per deffayliment de vera 
intencio. On fobre totes aqueftes cofes te congeyl e te 
coman' que tu te apoders2 aytant con pufques en ta 
intencio, con ab eyla ams Deu, e l conegues, hauent 
a eyl la primera intencio, e a tu e a ton prohifme la 
fegona. § Amable fill, no t poria dir ni efcriure los 
bens que per la primera intencio reeb de Deu cey[ 
qui lama el coneix; car los malalts fana, e los po
bres enriqueix, e los cechs illumina, e dona confola-
cio ais trebaylats, e efperanga a fos feruidors, e la-
gremes ais peccadors, e honraments ais menyfpreats, 3 
e reftitueix los injuriats. § Fi l l , lortola dona de la 
aygua ais arbres per raho deis fruyts; e lo cauayler 
dona ciuada a fon cauayl, per raho del feruey que l i 
fa, e lo meftre paga a fon dexeble lo deute per raho 
del loguer^ quen ha. E donchs, fill, fi tu al Deu de 
gloria, qui es tan abundes de jufticia, de poder,, de 
fauiefa e de caritat, has la primera intencio, be pots 
faber que la tua fegona intencio haura fon compli. 
ment per la primera. § E fapies, fill, que molt es 
cofa maleftant e reprenedora? amar diners, viandes, e 
filis, e poffeffions, e honraments, e les altres cofes per 
ia primera intencio, e amar Deu per la fegona; e no 
amar Deu per la primera intencio mas per la fegona, 6 
molt es cofa reprenedora. On con ago ña gran deffay
liment don fe feguexquen tants de mals, donchs, 
molt es neceffaria cofa a prehicar e a moftrar a les 

i M.m. — 2 Edit. lat. CoQsris.—3 Edit. hit. Et contemptis honorem.— 
4 Edit. lat. Laboris.—5 Edit. lat. Dedecens et repreheafibilc. — 6 Ni per la 
fegona. Edit. lat. Sed per fecundam. 
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gents, qui ignorantment cuyden amar e conexer Deu 
ab primera intencio, e aman lo ab fegona. 

CAPITOL TERC 

DE CREACIO 

G RETA Deus lo mon per intencio que fos amat e 
conegut per creatura, car per la gran raho que 

Deus ha en ñ per amar e conexer, fo, fill, a Deu 
cofa couinent, crear lo mon,' per tal que fa jufticia 
fatiffaes a la alta honor qui s coue a la bonea e a la 
granea de Deu, la qual ha en eternitat, poder, íauiefa 
e volentat,2 e en totes fes virtuts. § Amable fili, a 
Deu no fo cofa neceffaria crear lo mon per neguna 
cofa que fos vtilitat a Deu en la creacio del mon. Mas 
axi con al rey que fia3 larch de cor, e abundes de 
riquefes, fe coue donar per fa bonea e per fon poder, 
enaxi a Deu, per compliment^ de infinida larguea e 
perfeccio en totes virtuts, fe couench que creas lo 
mon, e que faes molt de be. § La intencio que Deus 
hac en crear lo mon, e la jufticia de Deu, fe couengren 

i EJit. Iat.: Nam propter magna-m Rationsm-, quam Deus habet in fe. facií 
anVari et conofei Fiíiuai D¿i; et eft conveniens creare nuindum.. No obstante 
l.i poca fi.blidad que obsarva el traductor en este, pasaje-, no discripaíi entre 
si los textos originales. —2 Omítese esta palabra en la edit. lat.—3 Que es.— 
4 Edit. lat. Per fuüm complenventum. 



ab fa fauiefa e volentat, adonchs con Deu lo mon 
crea. E per ago, fill, nos couench que lo mon fos 
creat anans, ne pus tart,1 ne menor, ne major, ni 
dakre eftament; car fi nuyl altre eftament fe couen-
gues a crear lo mon, fora en la intencio de Deu pafíio 
e deffayliment. § Amable fill, la intencio de Deu no 
pres nuyl cambiament2 ne nuyl mudament con crea 
lo mon, car la intencio que lo mon crea, es Deu in-
finit, e eternal, e en? tota perfeccio; e per ago es im-
poffibil que per nuyla cofa que Deus haja creada ni 
feyta pufca4 effer en Deu negun mudament. § Si en 
Deu no bagues intencio de engenrar Deu e de pro-
cchir Deu,5 fora intencio en Deu pus nobla are con 
lo mon es,6 e menys noble ans que lo mon fos creat, 
con fia cofa que intencio fens vtilitat no s couenga 
ab bonea e perfeccio contra ociofitat e intencio de " 
vtilitat e8 caritat, e de fauiefa e de granea. § Fi l l , 
Deus ha creacles en lo mon vnes creatures per in
tencio de al tres, enaxi con los corfes celeftials, qui fon 
creats per donar influencia ais terrenals corfes elemen-
tats, e los terrenals qui fon creats per intencio de 
anima racional, e axi de totes cofes que fon creados 
a feruey de hom. § Plora, fill, car elements, plantes, 
auceyls, befties e totes cofes d aqueíl mon feguexen 
lorde e la regla de la intencio per que fon creados, e 
home,9 a qui totes aqueftes cofes fon dejus10 en inten-

i Édit. lat. Citius nec tardiús.—2 Edit. Int. Non accepit ullam alterationem. 
— 3 Eternal en.—4 Püxa.—5 Edit. lat. Producendi Deum.—6 Edit. hit. In-
tentio elTct nobilior in Deo modo, cum mundus eft.—7 En. — 8 De.—9 Edit. 
lat. Et folus homo.--10 Este pasage ofrece, en uno de los códices confrontados, 
una variante que hace incomprensible el texto. 



ció, es contra la intencio per que es creat, faent pec-
cats, qui fon contraris a la intencio de Deu. 

CAPITOL Q V A R T 

DE ENCARNACIO 

AMABLE fill, encarna fe lo fill de Den en lo ven-
tre1 de noítra dona fan6ta Maria, per intencio 

que detnoftras ais ángels e ais homens granea2 de bo-
nea, poder, caritat, humilitat e larguea. Lo major be 
que pufca effer creat, es be creat, a Deu ajuftat en 
vnitat de perfona; e per ago, fill, la bonea de Deu 
concordes ab la major intencio ab ques pot concor
dar, en crear creatura? 'ajuftant fi mateixa a creatura, 
per intencio que fia amada e coneguda aytant fort-
ment que aquella creatura pufca hauer virtut a Deu 
conexer e amar. § Poder diuinal no pot pus exalgar 
poder creat que aquelH que ha a fi mateix ajuftat; e 
car lo poder de Dea pot hauer tan gran intencio, per 
ago caritat, jufticias e granea e bonea fe concorden 
ab poder, per tal que poder vs de tan gran intencio 
en creatura con creatura pot foftenir. Si infinida vir
tut e perfeccio fos, fill, contraria a la intencio que 

i Edit. lat. Iri útero.—2 E a homens gran granea.—3 Edit. hit. Poteft 
concordare in creando creaturam.—4 Con aquell.—5 Ab jufticia. 



Deus hac en la carn que pres, fora la intencio menor 
que 1 poder que Deus ha en infinida virtut e perfec-
cio; e feguiras que en Deu foffen les vnes virtuts 
contra les altres en intencio, e ago es, fill, cofa im-
poffibil. § Per go que en gloria Deus pogues1 donar íi 
mateix a gloriejar home, hac intencio a pendre carn 
humana, per go que home en aquell cors glories de 
noftre fenyor Deas pogues hauer la major gloria, 
la majoritat de la qual no pogra hauer fens encar
nado e ajuftament e vnio de Deu e home. Encarna 
fe, fill, noftre fenyor Deus per recrear home, qui era 
perdut2 e cahut en la ira de Deu, per lo peccat del 
primer pare; e aquella intencio que Deus hac en pen
dre carn humana per recrear home, nos coue a Deu 
effer primera intencio, e que aquella intencio que 
Deus hac a pendre carn, per demofhrar fes virtuts 
fos fegona, con fia cofa que la jufticia de Deu haja 
pus apropriada intencio a demoftrar la granea de fa 
bonea, poder e fauiefa, que recreado. § A la gran ca-
ritat de Deu fe couen,5 fill, occafionar home de molt 
gran intencio, faluant a home franch arbitre; e per 
ago volch Deus que poder ne donas major poder en 
home, per amar e entendre la encarnado, qui es la 
major e la meylor obra que Deu pufea hauer en crea-
tura, ni creatura reebre.4 

i Pufques. — 2 Edit. lat. Perierat. — ; Se couench.—4 Uno de los códices 
confrontados ofrece en este capítulo numerosas variantes que son evidentemente 
otros tantos descuidos del copista. No las notamos por cuanto carecen absolu
tamente de interés. Los otros códices concuerdan entre sí. y á ellos, salvas 
pequeñas diferencias, se ajusta la traducción latina. 



CAPITOL Q V I N T 

DE TEMPTACIO 

AMABLE fill, fots aqueft capítol de temptacio, a 
fignifficanga deis .xxx. diners on noftre féríyor 

Jhefuchrift fon venut, te vuyl exemplificar intencio per 
.xxx. rubriques confequents, per tal que per aqueftes 
vies hajes conexenga en qual manera intencio e temp
tacio fon diuerfes, e concordants, e contraríes; e tu, 
fill, hajes be en ta memoria e en ton enteniment 
aqueft capítol; car molt te fera vtil a conferuar vir-
tuts, e a contrallar vicis, e a obferuar intencio en go 
per que eft. 

DE FE 

FE es, fill, per intencio que hom creguc la veritat 
que 1 enteniment no pot entendre; e aquefta fe 

es en guarda de efperanga, de caritat, de jufticia, de 
prudencia, de fortitudo e de tempranga. E per ago 
temptacio diabolical es ab los .v i j . peccats mortals 
temptar fe contra la intencio per que fe es. E car lo 



demoni vol deílrohir les virtuts de fe, per ago tempta 
home en efta manera que ohiras, e encare en moltes 
d al tres maneres femblants a aqueftes. § Si tu, fill, 
creus, e cogites que Deus pare engenra de ñ mateix 
Deus fill, e del pare e del fill ix Deus fauñ efperit, 
e lo pare, el fill, e l fanél efperit fon vn Deu. nó tres 
Deus; e tu has temptacio que no pufca effer veritat 
go que creus en los articles damuntdits, adonchs deus 
recorrer a fortitudo, a caritat e a jufticia quet ajuden 
a conferuar la fe e la intencio per que te es donada. 
E fortitudo enfortir te ha ab caritat, qui es ajudant a 
fe amant la intencio per que es; e jufticia te dirá que 
tu no vuyles fer injuria a fe per go que no entens, e 
demoílrar te ha con tu no has endregat enteniment 
en totftemps de entendre tot go que vols entendre; e 
per acó coue t creure go que no pots entendre tro que 
ho pufques' entendre. § Si tu, fill, entens que Deus 
pare, qui es infinit en effencia e eternal en durament, 
per poder infinit e eternal, pot de fi mateix engen
ra r Deus fill infinit e eternal, e has temptacio e dupte 
que fia veritat, confiderant que Deus no fa tot go que 
pot fon poder, adonchs recorre a efperanga, a jufticia 
e a caritat; car per efperanga e jufticia deus creure 
que Deus pot fer en fi mateix obra eternal e infinida 
que fia Deu e de Dea engenrada, per tal que Deus 
no fia ocios en fi mateix; car jufticia te demoftra 
que, pus Deus ha poder de fer, go es, de produhir 
Deus en fi mateix e de fi mateix, con aquefta obra 
es la meylor e la pus noble que pufca effer, coue que 
la volentat de Deu vuyla go que pot lo poder, e lo 
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poder faga e no eftia ocios, fegons que la diuinal 
jufticia ho jutje en la diuinal volentat. § Amable fill, 
fi tu vols entendre go que creus, íbtfpofa poffibil cofa 
effer en veritat aquella cofa que defires entendre; cai
go que fotfpofes es per fe, e fe ajudar te ha a exal-
gar 1 enteniment a entendre. E fi ago no fotfpofaues, 
en tu faries injuria a la intencio per que fe es, e 
obehires a temptacio diabolical. E ñ la cofa que tu 
entens, fill, no es contra la fe, fapies que adonchs 
has hauda la primera intencio a ago que entens, e 
has la fegona intencio a la fe, adonchs com fotfpofift 
que pogueffes entendre go que crehies. E fi go que 
cuydes entendre es contra la fe que dabans hauies, 
fapies, fill, que aquella cofa que cuydes entendre en 
los articles damuntdits, no entens; car fi ho entenies 
feria veritat, e fi veritat era, la fe que has feria faifa. 
E per ago, fill, congeyl te que tu, ab caritat, ab pru
dencia e ab fortitudo, tajuts de aytals temptacions, 
per tal que no fies contra la fe en res que entenes; e 
fi entens ago que vertaderament creus, coue hi effer 
concordanga de primera intencio e de fegona. 

DE ESPERANCA 

ESPERANZA es, fill, per intencio que hom efper de 
Deu jufticia e mifericordia e pietat; e aquefta 

intencio efguarda a les altres virtuts. On fi tu, fill, 



eft peccador, e defefperes1 de Deu per go con has 
feyts molts peccats, adonchs eft teraptat e vengut, e 
fas2 contra fortitudo, caritat, prudencia e jufficia; cor 
ab fortitudo deus effer5 fort en ton coratge4 tant de 
temps tro que caritat te faga amar la mifericordia de 
Deu, e tembre fa jufticia, per go que jufticia te faga 
confeffar ton peccat, e prudencia membrar? la gran 
mifericordia de Deu. § Si tu, fill, has gran temor 6 
de mort, o de effer vengut per tos 7 enemichs, o tems 
perdre8 riquefes e honraments, o alcuna cofa que molt 
ames, e vols effer certificat d aquelles cofes que tems, 9 
per go que no hajes malananga, IO adonchs eft, fill, 
temptat contra la intencio per que es efperanga, 11 
con go per que efperanga te es donada, 12 es per go 
que vfes de ella, e que tu te'3 confies en la ajuda 
de Deu; e es te meylor cofa eftar ab temor e hauer 
efperanga, que effer fegur e effer fens efperanga. On 
con ago fia enaxi, donchs, jufticia, fortitudo e pru
dencia te enfenyen con tu hajes la primera intencio 
a efperanga, e la fegona a la malananga que foftens 
fots'4 efperanga. E fi tu, fill, creus en mes páranles, 
amaras la intencio per que es efperanga, '5 e vfaras 
de efperanga e de [6 les altres virtuts, per lo qual vs 
feras agradable a les srents e a Deu. 

i Et defefperes.—2 Paras.—3 Eftar.—4 Edit. hit. In tuo animo.—5 E pru
dencia membre.—6 Has gran pahor. Edit. lat. Magnum timorem.—7 Vengut 
de tos.—8 Tems a perdre.—9 Tens. —10 Edit. lat. Et vis elle certificatus de 
illis rebus, quas times, ne babeas adverfitatem. —11 Per que efperanga es.— 
12 Efperanga es donada. —13 E que te. —14 Que fofers fots. —15 Per que 
efperanga es.—16 Vfaras en efperanga de. 
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DE CARITAT 

CARITAT es, fill, per intencio que hom am Deu 
e fi mateix e fon prohiíme. Aquefta virtut fe 

ajuda ab la virtut" matexa, e ab la intencio per que 
fon les altres virtuts. E fi tu, fill, eft temptat contra 
caritat, ajudat ab la intencio per que es caritat, e 
ajuda fa intencio2 a conferuar ab les altres virtuts; 
cor conferuants en ton coratge la intencio per que es 4 
caritat, vengras la temptacio; en lo venciment de la 
qual vengras los peccats, e exalgaras les virtuts. § Si 
tu, fill, ames ton fenyor terrenal en les cofes terrenals 
per la primera intencio, e tu mateix per la fegona, 
tu has caritat quis concorda en 5 ton coratge ab jufli-
cia, e fortitudo, e prudencia, e tempranga, e fe, e ab 
efperanga, car jufta cofa es amar en los bens temporals 
mes fon rey o6 fon princep que fi mateix, con fia cofa 
quel princep fia en pus noble intencio quel vaffayl, 
per go con pot fer deis bens temporals major vtilitat, 
e efquiuar mes de mal quel vaffayl. § Fortitudo es en 
aytal? amor, per go con dona paffio amant los delits 
daqueft mon, mes en altre que en fi mateix; pruden
cia hi es per go con gran merit ne es guanyat; tem
pranga es, fill, en la damuntdita caritat per go car hi 
es continencia e abftinencia; e fe no hi pert fon dret 

i Ab virtut.—2 E ajudar fe ha intencio.—3 Ccn conferuen.—4 Per que has 
— 5 Ab .—6 E.—7 Fortitudo hi es per aytaj. 



per go car creu en la jufticia de Deu; e ago mateix fe 
fegueix, fill, de efperanga. On con tu, fill, eft temptat 
en los bens de ton fenyor a apropiar a tu mateix, 
o eft pereros a defendrel de los feus enemichs, 1 
adonchs deus recorrer2 a caritat e a les altres virtuts 
e faluar3 a caritat la intencio per que es, fegons que 
damunt te hauem4 exemplificat. § Si tu, fill, ames 
mes tu mateix que ton fenyor en los bens celeftials, 
adonchs vfes de caritat en tu per la primera intencio, 
e en ton fenyor per la fegona, 5 e en aquell vs has 6 
jufticia, prudencia e efperanga. Jufticia has en go quel 
fenyor terrenal has per intencio que Deu hajes en gloria 
fens fi; prudencia has en ago que vfes de la intencio 
per que tu eft e per que es ton fenyor terrenal, cor 
aquella cofa es prudencia qui conferua contra tempta-
cio la final raho per que es la cofa; e efperanga has, 
fill, en go que efperes gloria tra6lant en virtuts de 
coratge, mes que en les virtuts de ton fenyor o de 
ton prohifme. § Sapies, fill, que a tu es donada 
companyia e amiftat de ton prohifme per intencio 
que en aquell obres ab caritat, fegons la intencio per 
que te es donada caritat;? e fi tu ames ton prohifme 
per la fegona intencio, e tu mateix per la primera, 
has en aquella amor jufticia, efperanga e prudencia. 
Jufticia has, cor per go que vfes de caritat te es do
nada focietat;8 efperanga has en go que efperes, per vs 
de caritat, guafardo; e has prudencia en go que fabs 

I A defendre de los deíTufdits enemichs.—2 Adonchs recorre.—3 E falúa. 
— 4 Damunt hausm.—5 Per fegona.—6 £ 5 . - 7 Falta esta frase en uno de 
los códices confrontados. — 8 Edit. lat. Sccietas tui proxiim. 



guanyar merit de gloria,, e creus en ton enteniment 
la gloria quis dona per obra meritoria.1 § Si tu, fill, 
ames Deu en ton prohifme per la primera intencio, 
e ames ton prohifme per la fegona, e eft temptat 
que faffes lo contrari, recorre a juñida , efperanga, 
prudencia e fortitudo, e jutja en ton coratge la inten
cio per que es caritat e les altres virtuts, e compara 
Deu a majoritat de noblea e de poder, bonea, fauie-
fa e amor; e ton prohifme compara2 a menoritat, co-
mengament e mortalitat, e ab los altres deffayliments 
que fon en home. E ñ tu, fill, has aytal art e ma
nera"̂  contra temptacio, leugerament pots effer en la 
amiftat de Deu. 

DE JVSTICIA 

J VSTICIA es, fill, per intencio de egualtat feyta enfre 
major e major, major e menor, e menor e menor 4 

en contra defagualtat en cofes on fe coue concordanga. 
Aquefta jufticia, fill, hauras e amaras fi eoneixs e ames 
go per que eft, e contraftes a temptacio qui ab injuria 
fe coue. § Si tu, fill, eft peccador, et eoneixs per pec-
cador, e vols e ames peccats per la primera intencio, 
e injuria per la fegona, adonchs eft temptat en go que 

i Edlt. lat. Habes Prudentia in hoc, quod feis acquirera meritum glorise, 
credens in tuo intelligere obtinere gloriam, quae datur per opus meritorium. 
—2 Acompara.—3 Edit. lat. Habes talein Intentionem, artem et modum.— 
4 Fey ta enfre major e menor, e menor e major.—5 E ames lo peccat. 
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entens e ames, e vols e ames lo peccat per primera in-
tencio, e injuria per fegona; e per ago priues en tu juñi
da ab fes íbrs, qui fon' efperanga, caritat, prudencia, 
fortitudo e tempranga, e en tu no es jufticia, cor tu 
has mefa en ton enteniment e en ta volentat, injuria; 
e caritat no has, qar mes ames peccat, e efperanga cuy-
des hauer en go que ames peccat, e cuydes exir de 
peccat;2 per ago has lo contrari de prudencia, go es, 
ignorancia e foylia, car no faps quant te viuras, ne 
eft cert fi Deus te volra perdonar, pus que tu defa
mes Deu en la amor que has a peccat. E cor inju-
riofament cuydes hauer efperanga, per go la jufticia 
de Deu no vol que en tu, amant peccat, fia efpe
ranga ne les altres virtuts. § Intencio e jufticia fe 
concorden, fill, contra injuria e temptacio, cor inju
ria es contra jufticia e contra intencio ab temptacio 
feyta en la fegona intencio, per go que pufca deftrohir 
la primera, en tal manera que intencio fia enuerfada 
e contra go per que ais homens es donada. E fi tu, 
fill, ago vols entendre, donchs, enten: Con tu, fill, 
ames per la fegona intencio los trebayls que foftens 
per jufticia, amant tu jufticia per la primera intencio, 
adonchs injuria tempta fortitudo en caritat, per tal 
que caritat fe venga en lo hujament deis trebayls.3 E 
fi caritat es venguda per priuacio de fortitudo, jufti
cia ha perdudes fes rayls e fes forges en prudencia e 
tempranga, qui ab caritat e fortitudo fe reglen; e per 
ago priua la fegona intencio en primera.4 E con fens 5 

i Sors, co es.—2 Edit. lat. Et expeftas in futuro exire de peccato.— 3 Edit. 
lat. Ut Charitas vincatür in obviatione laborum.—4 En paciencia.—5 Segons. 



la fegona intencio la primera intencio no pot romanir 
en jufticia, per ago mor jufticia en la priuacio de la 
primera intencio, e neix injuria; e la primera intencio 
es enuerfada en ta volentat, qui ama mes repos e 
benananges que íbílenir trebayls per jufticia. On con 
ago fia enaxi, donchs, fi tu, fill, ames jufticia, guar-
det de injuria e de temptacio1 qui comengen en la 
fegona intencio a deftrohir jufticia. 

DE PRVDENCIA 

PRVDENCIA es, ñil, per intencio quels homens fa-
pien amar2 virtuts e efquiuar vicis, en amar Deu 

e conexer, e en amar cafcun home fi mateix e fon 
prohifme. Aqueíla prudencia es temptada moltes ve-
gades en los homens per los peccats mortals e venials; 
la qual temptacio fe fa per la5 intencio per que pru
dencia es; cor defuiada prudencia de la intencio per 
que es donada a home, es fon defuiament occafio que 
fia en home lo contrari de prudencia, lo qual contrari 
es ignorancia e foylia.4 § Amable fill, prudencia e 
fauiefa fon quaix vna cofa matexa; on fi tu eft temp-
tat per ignorancia, recorre al enteniment, e ab aquell 
enferca en la memoria les cofes quel enteniment hi 
eftoja5 e hi conferua; les quals cofes fon remembra-

i Edit. l.it. CiWi tibi ab injuria et á tentatione.—2 Hauer.—3 Se fa íbbre 
la.—4 Edit. lat. Stultitia.—5 Edit. lat. Reponit. 



dores ab j u ñ a volentat atemprada per fortitudo de, 

coratge contra accidia, que ab ignorancia fe coue. E 

con tu , fill, hauras entefa la cofa e remembrada en 

la memoria, adonchs tu la dona ab juílicia a la vo

lentat, per tal que la volentat e juílicia feguefquen 

la intencio per que prudencia es en home. § Pru

dencia, fill, es vir tut qui requer volentat illuminada 

per enteniment, e jutjada per jufticia, per go que 

efperanga, caritat, fortitudo e tempranga conferuen a 

prudencia la fuá intencio, la qual es elegir be major, 1 

e efquiuar major mal ans que menor, e trer de mal 

be, e hauer art e manera de menar2 los accidents e 

los feyts5 fegons que s couenen en temps e en loch, 

en parlar e en caylar, en cogitar e obrar, e en les 

altres maneres daqueft ferablant. 

DE FORTITVDO 

FORTITVDO es, fill, per intencio que volentat fia 

en huma coratge ab atemprat voler, mefurat per 

juft icia ,4 caritat, prudencia e efperanga, per go que 

hom fia forts en coratge contra vilania,5 malueftat 

e engan, ab que es temptada fortitudo, per tal que 

en huma voler fia defefperanga, injuria, ignorancia e 

enamiftat on pufca entrar erguyl, volpelatge, falfia. 

1 Meylor.—2 Mefclar.—^ Edit. lat. Reducendi accidentes, cafus eí fa¿la.— 
4 Edit. lat. Secundum ¡uftitia.—5 E.iit. lat. Contra ¡nurbanitatehi. 



ira, auaricia e injuria.1 § Sapies, ñll, que ab fortitudo 
eftan forts virtuts contra vicis, e per abfencia de for
titudo fon forts vicis contra virtuts; e per go temp-
tacio tempta home contra fortitudo ab menages o ab 
pobrea, o ab ira, o ab mala volentat, o ab riquea, o ab 
beylea de perfona, o ab delitaments mundanals, e en
cara ab honraments, e ab les altres cofes femblants a 
aqueftes. § Amable ñll, la temptacio de que j o t parle 
fe fa en la libertat de la volentat ab peccat venial en 
la fegond: intencio, adonchs con tu eft per alcun ho
me defonrat o menagat, o con has fretura o defpa-
gament2 de alcuna cofa. Cor fi tu ames effer menyf-
preat? per go que hajes paciencia e humilitat, e ta 
volentat fe vol alterar a amar honrament, amant de-
fonor en aquells homens quit menyfprean, adonchs 
fortitudo fe aflaqueix en jufticia, caritat e prudencia, 
que ab paciencia e humilitat fe han^ fotfmes en forti
tudo contra debilitat de coratge. § Amable fill, ñ 
vols effer fotfmes a fortitudo, feras franch contra vicis, 
e no parlaras tro que entenes la intencio per que vols 
parlar, ne iras en loch tro que jufticia e caritat te 
donen licencia de anar e obrar en go on jufticia e 
caritat volen eftar, e faluar a fortitudo 5 fon dret e fa 
honor. E ñ tu, fill, has fortitudo, vengras tu mateix e 
tos enemichs, e menyfprearas engans, erguyl, viltats 
e fayliments. § Con tu, fill, feras temptat, et fintras 
mudar en altre eftament contra 1 eftament en que effer 
folies ans que temptacio te temptas, adonchs es temps 

i Enueja.—2 Edit. lat. Indigentiam vel difplicentiam —; Edit. lat. Nam, fi 
tu amas contemni.—4 Te han.—5 Edit. lat. Volunt falvare Fortitudini. 
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de vfar de fortitudo, ab la qual deus prouar1 pru
dencia, jufticia, caritat e tempranga, per 50 quet ajuden 
contra la temptacio ab efperanga, en la qual te guar
dara ab abfbinencia, priuant la temptacio, e mudant 
ton coníirer en bones cogitacions on feran vengudes 
diabolicals temptacions. 

DE TEMPRANCA 

TE M P R A N E A , fill, es per intencio que ab jufticia 
ña2 en lo mija de dues efbremitats3 concordants 

ab injuria.4 Aquella tempranea,5 fill, conferua la inten
cio contra temptacio ab caritat, prudencia, jufticia e 
fortitudo; cor caritat met6 jufticia en la volentat, per 
go que vuyla metre? fon voler en mig de amdues eftre-
mitats; en lo qual mija efta lo voler pres per fortitudo 
e prudencia ab libertat amada e jutjada per manera 
de merit nat de libertat ab virtut de volentat, on juf
ticia, caritat, fortitudo e prudenciaban, ab tempranga, 
ajudat de temptacio,8 qui s concorda ab les dues eftre-
mitats 011 eftan vicis contra tempranga. § Amable fill, 
tempranga pot hom hauer en menjar, parlar, veftir, 
anar, cogitar, voler e entendre, e en les altres cofes 
femblants a aqueftes. E cor de cafcuna de les cofes 

1 Edit. lat. Cum qua debes excitare et probare.—2 Eftia.—3 De dos eílrems. 
—4 Injuria qui es vici.—5 Aquefta virtut.—6 Edit. lat. Ponit.—7 Edit. lat. 
Velit poneré.—8 Edit. lat. Adjuvant cum Temperantiam contra tentationem. 
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damuntdites pot hom vfar en poca o en trop gran 
quantitat, per ago es a hom donada tempranea. E 
fi tu, fill, eíl temptat contra tempranga, coue que 
tajuts ab les altres virtuts ab que tempranga fe man-
te;1 cor efperanga l i ajuda per cogitar guafardo, e 
jufticia l i ajuda2 a íbílenir paffio per conferuar fani-
tar, e caritat fa mes amar tempranga que los plaers 
per los quals tempranga efdeue en priuacio, e pru
dencia moftra con perillofa cofa es intempranga; e for-
titudo enforteix la volentat ab abílinencia e paciencia. 
§ Amable fill, temptacio comenga a temptar home a 
vegades en la eftremitat major, e a vegades en la 
menor. ¿E faps per que? Per go que íí per vna eftre
mitat no pot gitar tempranga del mij loch, que la n 
git ab laltra eftremitat. E per ago, fill, te confeyl 
que la temptacio contrafts? ab fortitudo e ab abfti-
nencia tant de temps tro que vengad jufticia, pruden
cia e caritat; cor jufticia te moftrara, ab prudencia, que 
mes val tempranga en lo mij de les dues eftremitats, 
go es, fobrefluitat5 de gran o de poch, que no fa 
intempranga en abdues les eftremitats; e caritat te 
fara amar go que meylor es, fi ans que hajes intem
pranga6 la vols conferuar7 en ta memoria, volentat e 
enteniment.8 ¡Fill! Ab virtuts te he exemplificada la 
obra de tempranga e de virtuts, e la intención per que 
fen pot hom defíendre de temptacions feytes per vicis 

I Edit. lát. Temperantia defenditur.—2 Jufticia la jutja.—3 Contraftes. Edit. 
lat. Quod refiftas tentationi.—4 Vinga.—5 Superfluitat. — 6 Edit. lat. Diftem-
perantia.—7 Efperar. Edit. lat. Confervare. — 8 Uno de los códices ofrece en este 
párrafo algunas supresiones que son manifiestos descuidos del copista.—9 En 
la intencio. EJit. lat. Operationem Virtutum et Intentionem. 
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e efperits malignes: are t vuyl dir deis . v i j . peccats 
mortals. 

DE GLOTONIA 

GLOTONIA, fill, es v id per fobrefluitat de menjar 
e de beure; lo qual vici efba en voler defor-

donat per abfencia de tempranga defamada1 per vo-
lentat;2 e aqueft vici, fill, no es per nuyla intencio 
que fia creada, mas que es cofa accidentalment ven-
guda a deftrohir la intencio per la qual es creada tem
pranga. § Amable fill, tots los accidents virtuofes fon 
creatures, cor enaxi s coue, per go que Deus fia creador 
de tots bens; mas los accidents viciofes no fon crea-
tures, ans fon inclinacions con les creatures efdeuen-
guen^ a no res, e que en eyles no fia la intencio per 
que fon. E per ago, fill, axi con lo demoni tempta 
home per deftrohir tempranga, enaxi 1 ángel benigne 
tempta hom per go que baja tempranga, per tal que 
glotonía no 1 enclin a malaltia per fanfoniment4 de 
trop menjar e beure, don li venga la mort. § Neceffi-
tat de menjar e de beure es, fill, per foftenir vida, e 
glotonía es per maffa menjar e beure. On con tu, fill, 
bajes menjat e begut atempradament, fegons? jufticia. 

i Edit. lat. Oditae.—2 Per la volentat. — 3 Vinguen.—4 En ninguno de los 
códices que se confrontan se nota discrepancia alguna en cuanto á esta palabra. 
Edit. lat. Per farturam.—5 Atempradament e fegons. 
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e vols menjar e beure mes que not coue,1 adonchs 
1 ángel a qui Deus te ha comanat,2 te confeyla en 
juílicia, prudencia, fortitudo e continencia, que tu ha-
jes abftinencia e tempranga, per go que no fies incli-
nat per glotonia a colpa e a peccat. § Home glot 
ha, fill, la fegona intencio a ajuftar riquefes,5 per go 
que puíca menjar; e per ago ha la primera intencio 
a menjar, la qual primera intencio lo fa maffa menjar 
e beure, e fa crexer la fegona intencio tan fortment 
en ajuftar riquefes, que n fa ladronicis, engans e fayli-
ments.4 E con la primera intencio es pus forts que la 
fegona, per ago efdeue que los homens fe empobrexen, 
e degaften? lurs bens per trop menjar, per lo qual 
fon pererofos, dormidors, e malalts contra6 diligencia 
en ajuftar7 riquefes a conferuar.8 § Si tu, fill, vols 
deftrohir en tu golofitat,9 ama glotonia per la fegona 
intencio, e tempranga per la primera, con jufticia, 
que es major en fortitudo per la primera intencio que 
per la fegona, te fara ahirar golofitat effer <0 en pri
mera intencio, e prudencia te fara amar la libertat 
que has de golofitat, per go que n pufques mils vfar 
de tempranga en" caritat, jufticia e fortitudo. § Sa-
pies, fill, que no es nuyl peccat en que tant hom fia 
ignorantment e que no hi cuyda effer, con es peccat 
de gola; ne per nuyl peccat hom no pecca tan fouen 
con fa per glotonia; ni per nuyl peccat no ve tan 

i Qus nos coue.—2 Edit. lat. Tune Angelus, quem Deus tibi dedit.— 
3 Edit. lat. Ad congregandum divitias.—4 Edit. lat. Et falíltates.—5 Edit. 
lat. Et dilapiden.—6 Dormidors, malalts e contra.—7 Diligencia de ajuftar. 
8 Edit. lat. Congregandi divitias et confervandi illas.—9 Deftrohir guiofitat. 
—10 E efter. Edit. lat. Te faciet odire guloíitatem, et eñe.—11 E de. 



fouen mort, malaltia, pobrea e deffayliment de feny 1 
con fa per gola; e per go te confeyl, fill, que molt 
te fia temedora cofa peccat de gola. 

DE LVXVRIA 

LV X V R I A es, fill, peccat concebut en volentat, on 
injuria fe efforga2 a deftrohir la intencio per que 

es caftedat; e luxuria es occafio on caftedat pot effer 
exalgada per fortitudo de volentat ahirant luxuria, on 
es temptada volentat contra prudencia, caritat e vir-
ginitat. Si tu, fill, eíl temptat per luxuria, hajes la 
primera intencio a caftedat, e la fegona a la tempta-
cio,3 con per la temptacio pots hauer fortitudo, jufti-
cia, caritat e prudencia amant caftedat. Empero fi la 
temptacio de luxuria multiplicaua en ton coratge tan 
fortment, que fortitudo fe enclinas a débilitat, gita, 
fill, luxuria de la fegona intencio ab ignorancia, 50 
es, oblidant luxuria e totes fes circunftancies, e mem-
bra altres cofes ab qui fortitudo fe coue ab caftedat, 
§ Amable fill, golofitat, enueja, erguyl e injuria han 
concordanga ab luxuria, e per go, con feras temptat 
per luxuria, membra encontinent tempranga* contra 
gola, e humilitat contra erguyl, e leyaltat e conti
nencia contra enueja, e jufticia contra injuria, e en 

1 Edit. lat. Et defeiílus fenfús.—2 Edit. lat. Injuria conatur.—5 Edit. lat. Ad 
tentationem luxurias.—4 Edit. lat Statim recolé in tuo Intelleítu Temperantia. 
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aquell remembrament met prudencia e caritat. § Ama
ble fill, beyls veftiments e beylea de faygons fon cofes 
ab que luxuria1 tempta los amichs de caíledat; e mem-
braments de la mort, e la futzetat quis fa en la obra 
de luxuria,2 e entendre la beylea e nedea de pura 
caftedat e virginitat en humana penfa fon cofes ab 
que caftedat es temptada a effer en la primera inten-
cio.3 § Amable fill, a deftrohir luxuria coue effer cafte
dat per la primera intencio, e caritat, jufticia, pru
dencia, fortitudo e tempranga couenen effer per la 
fegona intencio, per go que feruefquen a la primera, 
e que luxuria no pufca arraygar en la primera ne en 
la fegona intencio. § Sapies, fill, que la fegona in
tencio es doble a vegades, go es faber, que aquella 
libertat que tu has en hauer luxuria, es amadora per 
la fegona intencio, per go cor mils ne pots amar 
laltre intencio qui es fegona, go es faber, aquella on 
caritat, jufticia, prudencia e fortitudo feruexen cafte
dat, con es en la primera intencio. On con ago fia 
enaxi, donchs, per amor dago te confeyl, fill, que 
en ta anima multiplichs pus fortment en majoritat la 
fegona intencio que has a caftedat,4 que la fegona in
tencio que has a luxuria,5 fegons lo qual multiplica-
ment ha efdeuengut, per manera de comparado, en la 
primera intencio la fegona, qui es dejus la primera on 
efta caftedat.6 § Amable fill, ab oracio, contriccio e 

i Edit. lat. Pulchritudo fpeciei funt arma, cum quibus luxuria.—2 Edit. lat. 
Imaginatio impuritatis, quee fit in ipfo opere luxuria.—5 Edit. lat. Sunt vires 
jCaftitatis, cum quibus refiftit cañitas, ut fit in Prima Intentione.—4 Edit. 
at. Quam habas ad pnediiíias virtutes.—5 Edit. lat. Quam habes in libértate 

ad luxuria. — 6 Edit. lat. Secundum quam multiplicationem Secunda Intentio 
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afliccio, e ab fugir a auinentefa1 de fer fornicado pots 
deftrohir luxuria en ton coratge, con ne has tempta-
cio. E fi totes aqueltes cofes damuntdites not fon 
baílants, multiplica lur quantitat en caritat, fortitudo, 
jufticia e prudencia en la libertat que n has en ta 
volentat e poffibilitat. § Contra temptacio de luxuria 
coue, fill, fer diuerfes comparacions, go es faber, que 
ab prudencia home compare qual cofa es elegidora e 
amable, o vicis o virtuts, o la prefencia de Deu o 
fa abfencia, o fanitat o malaltia, e axi de les altres 
cofes femblants a aqueftes, e que caritat, jufticia e 
fortitudo, fien concordants ab prudencia, qui es per 
intencio con les cofes bones fien en caritat, e les 
males en fon contrari. 

DE AVARICIA 

AVARICIA, fill, es intencio enuerfada contra la in-
tencio de larguea qui s concorda ab efperanga, 

caritat, jufticia e fortitudo contra auaricia, fuperbia, 
accidia, enueja e ira. On fi tu, fill, eft temptat per 
auaricia, en ta larguea fapies hauer ordonament en 
la primera intencio e en la fegona ab efperanga, ca
ritat, jufticia, prudencia e fortitudo contra auaricia, 
fuperbia, accidia, enueja e ira. § Amable fill, hom 

per modum comparationis deveniat in Primam Intentionem, ¡n qua ftat Cafti-
tas.— i Edit. lat. Et fugiendo occafionem. 
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auar ñmplement es pus auar que altre home' per go 
con ama riquea per la primera intencio, e ama per 
la fegona les cofes ab que ajufta la riquea, e ab que 
la conferua; on aytal hom auar es temptat e vengut 
en lenuerfament de les dues intencions, cor riquea 
deu effer amada per la fegona intencio, e 50 per que 
riquefa es amadora fon los bens que juílicia vol mul
tiplicar per larguea, caritat e efperanga. Alcuns ho-
mens fon, fill, qui fon auars per intencio de gola, cor 
amen molt menjar; altres fon auars per fama, cor ve
len effer laufats per les gents per nom de riquea; al
tres fon auars per enriquir fos infants, e axi de les 
altres cofes femblants a aquefbes. On aytals homens 
fon temptats contra efperanga, jufticia e caritat qui 
ab larguea fe couenen; e amen auaricia per la fegona 
intencio, e les cofes damuntdites amen per la prime
ra. On fi tu, fill, vols vengre auaricia, hajes pruden
cia ab que fapies mudar e guardar les dues intencions, 
amant viandes, honraments e filis per la fegona inten
cio, e Deu per la primera. § Amabk fill, molt fort-
ment te confeyl que tu no hajes auaricia, con fia vici 
qui dona a fos fotfmefes gran paffio, cor per injuriofa 
intencio la volentat no s pot fadoylar de ajuftar rique-
fes, en lo qual ajuffcament ha molts perills e trebayls, 
e ago mateix fe efdeue de conferuar riquefes;2 e home 
auar tots jorns efta fofpitos, e duptos, e temeros con
tra leyaltat e efperanga; e accidia l i fa defijar mal, e 

1 Edit. lat. Eft fimpliciter magis ¡nordinatus, quam alius homo.—2 En la 
edit. lat. de Maguncia no se traducen las frases: «En lo qual ajuftamcnt ha 
molts perills e trebayls, e ago mateix fe efdeue de conferuar riquefes.» 
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enueja lo turmenta ab ira en go 1 que no pot compíír 
fa volentat guanyant o perdent,2 e de negun deftay-
liment ne tort auaricia no dona a confciencia nuyl 3 
ceffament ne remey. § ¡Ha, fill! ¡E tants fon los 
homens qui fon auars e no ho cuyden effer! ¡ E tants 
fon aquells qui per auaricia moren ans que no mo. 
rrienU ¿E fabs, fill, perqué hom auar no coneix en 
fi auaricia? Per go cor no ha conexenga en fon voler 
defordonat per la primera e fegona intencio. ¿E fabs, 
fill, per que hom mor ans que no morria per auari
cia? Per go cor Deus vol que aquells bens que hom 
auar embarga, ais pobres feruefquen, e faffen vtilitat 
en altres homens, con Deus no ha feyts molts bens 
temperáis per eftar ociofes, fots poffefio deis homens 
auars qui vtilitat hi embarguen. 

DE SVPERBIA 

SVPERBIA, fill, es punible obra de volentat contra 
humilitat; e cor humilitat es per intencio que 

home conega con per creacio es efdeuengut de no res, 
e que fe humiliy a Deu, qui es eternalment infinit en 
effer complit de tots bens, per go, fill, fuperbia es 
efdeuenguda en home accidentalment per contraftar a 
home en humilitat, e que home ab caritat, ab jufti-

i . En tot £ 0 . - 2 . Guanyen o pcrden.—3. Ne dona a confciencia de nuyl.—4. Edit . 
lat. Qui pros avaritia moriuntur antequam naturaliter morerentur? 

1—44. 
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cía, ab prudencia e ab fortitudo fe combata a fortifi
car humilitat contra fuperbia, per tal que en f i mateix 
haja conexenga con es efdeuengut de no res, e con 
es obligat a conexer e amar lo fobira be. 1 § Si t u , 
fill, eíl temptat per fuperbia de riquea, o damichs, o 
de fon-a, o de beylea, o de fciencia, o de ardiment, 2 
o per alcuna altra cofa femblant a aqueftes, enconti-
nent, fill, recorre a prudencia e a fortitudo, 3 per go 
quet aporten a jufticia, la qual ordene en tu les dues 
intencions, donant la fegona intencio a riquefes, a 
honraments, a arñichs, a forga, a beylea, a fciencia 4 e 
a ardiment; e la primera intencio clona a Deu qui de 
no res te ha creat, e per tu a la mort en humana 
natura es humiliat e vnit. § Amable fill, hom erguy-
los es temptat per humilitat en lo menyfpreament en 
que es de les gents, cor a home on fia erguyl 5 no s 
coue honrament. E cor eyl vol effer fobre tots ho-
mens honrat, e es en tots defonrat,6 en quant caf-
cün lo menyfprea en fon coratge, per go defonor 7 lo 
deuria humillar per jufticia; lo qual humiliament feria 
honor fi s jutjaua a effer menyfpreat per les gents, 
hauent la fegona intencio 8 al menyfpreament, e a hu
militat la primera. § De neceffitat fe fegueix, fill, 9 
que fi humilitat es per la fegona intencio, e honra
ment es per la primera,IO que home erguylos haja a 
erguyl la fegona intencio, e al honrament la primera. 

i . A amar e conexer lo fobira Deu.—2. Edit. lat. Audaciam.—3. A fortitudo e 
prudencia.—4. Abílinencia.—5. A home, fi ha erguyl.—6. Edit. lat. Inhonoratus. 
—7. Edit. lat. Inhonorat.'o.—3. La intencio fegona. — 9. Edit. lat. Convenit F i l i . — 
10. Edit. lat. Si humilis homo habeat Primam Intentionem ad Humilitatem, et Se
cundara ad honorem. 
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On con ago fia enaxi, donchs, 1 abdues les intencions 
de home humil fon contraries a les dues intencions 
de home erguylos. ¿E fabs per que? Per go con les 
dues intencions de home humil fan go per que fon en 
caritat, en jufticia, en prudencia e en fortitudo; e per 
ago teñen lo humil en2 honrament: e les dues inten
cions de home erguylos teñen lo defonrat, 3 per go con 
ab injuria e ab lo contrari de caritat e prudencia e 
fortitudo fe coue defonor. + 

DE ACCIDIA 

ACCIDIA, fill, es peccat confus e contrari á la inten-
cio comuna, per la qual fon efperanga, caritat, 

jufticia, prudencia, e fortitudo. E per go, fill, de ne-
gun peccat no han los homens tan poca confeiencia 
ne conexenga con han de peccat de accidia. § Acci-
dia es amar mal e defamar be en tota virtut; e per 
ago lo demoni tempta los horneas per accidia, per 
tal que ab eyla los pufea induhir a gola, o a luxuria, 
o a alcun altre peccat. E per ago, fill, tota hora que 
tu fies temptat per accidia, recorre a la intencio per 
la qual es en tu efperanga, e caritat, e les altres vir-
tuts, e guarda en qual virtut te tempta pus fortment 

i . En un códice: Per go, donchs.—2.—Ab.—3. Edit. lat. I n t o n o r á t u m . — ; . Edit. 
lat, Et cum coatrario Charitatis et Prudentia; convenit inhonoratio. En alguno de los 
códices originales se suprime, como en la edit, lat., la palabra «fortitudo.» 
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lo demoni ab accidia, e enforteix aquella ab les altres 
virtuts,1 donant a Deu la primera intencio, e a les 
virtuts la fegona, e donant a la virtiít on pus fort-
ment efl: temptat la primera intencio, e a les altres 
virtuts ab que la vols fortificar2 dona la fegona. E fi 
tu, fill, fabs e vols hauer la art e la manera demunt-
dita, poras mortificar la temptacio e hauer les virtuts 
a ella contraríes. § Amable fill, per negun peccat no 
es tan fignifficable faluacio e dampnacio con es per 
accidia; e ago es per tal con fe ajufta mes a comu-
nitat que altre peccat; per la qual major comunitat 
faluacio es mils fignifficada en los homens amadors 
mes de be comu que de be efpecial, con fia cofa que 
be es major e pus vtil en comunitat que en efpecia. 
litat. E per ago, fill, hajes a be comu la primera 
intencio, e a be efpecial la fegona. § Amable fill, 
¿fabs per que es temptacio diabolical en home acci-
dios qui ab negligencia 3 e perefa fe coue? Per go que 
los homens diligents, e jufts, e amadors de be fien 
menyfpreats e defamats en lurs obres, ¿E fabs, fill, 
per que es temptacio de ángel benigne en home on 
es accidia? Per go que tota hora que la accidia co-
menga a venir, 4 hom fe defpert a cogitar en bones 5 
cogitacions, e hom fe appareyl a effer amador de be. 
E per ago, fill, mala temptacio es excitado de bona 
obra en home amador de be, per go que no fia6 ocios 
en cogitar e en obrar i be de fon poder. 

i . Ab les virtuts.—2. Fruñi f icar .—3. En home accidios en lo qual ab negligencia. 
4.—Edit. lat. Ut quamprimum tentatio incipit advení rc .—5. Cogitar bones. — 6, Eília. 
—7. A cogitar e a obrar. • 
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DE ENVEJA 

ENVEJA, fill, es feruenta de glotonía, de luxuria, de 
íuperbia, de auaricia, de accidia e de ira, contra 

efperanga, caritat, jufticia, prudencia, fortitudo e tem-
pranga. On 1 íl • tu, fill, eft temptat de enueja, encon-
tinent recorre a prudencia, per tal que eyla te certi-
fich,2 fegons qual peccat enueja te tempta pus fortment, 
ea a qual virtut enueja, en aquella temptacio, es pus 
contraria. § Amable fill, fi enueja te tempta ab go-
loíitat, recorre a tempranga, a la qual dona la primera 
intencio; e a aquella vianda que enueja te fa defijar 
dona la fegona, e jufticia enfortira 4 ton coratge ab 
prudencia, qui t aportara vtilitat en caritat contra go-
lofitat. E aquefta regla matexa pots hauer, fill, con
tra enueja, per qualque virtut o vici fies temptat. 
§ Molts homens, fill, fon qui han anueja o altre vici, 
lo qual no volrien hauer; mas cor no han la manera 
con la fapien conexer ríe mortificar, s per ago eftan en 
lo peccat. E fi eyls, fill, fabien vfar de la primera 
intencio e de la fegona, fegons la art e la manera 
deffufdita, porien e fabrien mortificar e conexer los 
peccats en que fon, e contraftarien a temptacions, e 
fortificarien virtuts.6 § Fill, no hajes enueja, cor ans 

i . E.—2. Fortifich—3. Nc—4. Jufticiá enfortir te ha. En otro códice: Jufticia en 
fortificara.—5. Edit. lat. Coghocére et mortificare poffcnt.—6. En que fon, c con-
traftant temptacions fortificarien virtuts, 
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que foffes, res no hauies; ni go que Deus dona a ton 
prohifme no ho enueiges, cor Deus ha que donar, e 
go que dona es carrech 1 a aquells qui ho preñen, e 
on mes los comana e Is dona, ab major2 perill ho po-
ffehexen, e lur anima n es pus luny a vida contem-
platiua, qui es m'eylor vida que a6liua; la qual vida 
a6liua es major trebayl en riquea que en pobretat. 
§ Amable fill, enueja dona trifticia, e tol leticia, e fa 
atalentament no fadoylable, 3 per lo qual ve pafíio de 
ira contra caritat e jufticia, qui fanen o guarexen vo-
lentat 4 de trifticia ab fortalea 5 de coratge per efperan-
ga, leyaltat, temor, humilitat, abftinencia e tempranga. 

DE IRA 

IRA es, fill, per intencio que paciencia puíca nexer 
de caritat, jufticia, fortitudo e tempranga, contra la 

temptacio quel demoni6 fa a aqueftes virtuts ? ab ira, 
per go que Is homens hajen impaciencia, qui es vici 
contrari8 a virtuts. E per ago, fill, paciencia es per 
la primera intencio, e ira es per la fegona, e abducs 
les intencions fon contraríes; cor enaxi con la primera 
e fegona intencio fe concorden en diuerfes virtuts, go 
es a faber, quant alcuna virtut ha fa obra, per go 

i . Carrega. — 2 . Los comana, ab irajor.—3. Edit. lat. Infaliabilem appetitum.— 
4. Qui fanen volcntat—5. Forlcfa . - 6. Que 1 diablc—7, Edit. lat. Facif contra ifta§ 
Virtutes.—8. Contrarios, 
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que la haja altra virtut, enaxi1 primera e fegona in-
tencio fon contraríes, con la vna intencio deuayla de 
virtut, e la altra de vici. § Si tu, fill, eft temptat per 
ira, recorre a fortitudo, e efta forts en ton coratge 2 
tant de temps tro que fia venguda caritat, jufticia e 
prudencia, qui enfortefquen ton coratje contra ira; en 
la qual fortificado 3 neix paciencia comengada per abfti-
nencia, adonchs quant comenges a hauer 4 fortitudo con
tra ira per paffiua volentat, obedient a illuminat ente-
niment. § Amable fill, ira ve foptofament, s e ereix en 
la membranga, del fayliment o de 6 la injuria qui a hom 
es feyta; e per ago foptofament deu home recorrer a 
fortitudo, a abftinencia, e a les altres virtuts, per tal 
que la volentat pufca hauer deliberado a amar forti
tudo per la fegona intencio, e paciencia per la prime
ra ; e caritat pufca amar perdo 7 e pietat per la fegona 
intencio, e en fi matexa merit per la primera; per lo 
qual merit efperanga letifica coratge de home pacient 
ab jufticia e prudencia contra auaricia, e fuperbia, e 
enueja, e accidia, e colpa, e pena. § Si tu fill, dius 
que no pots hauer paciencia ne abftinencia con eft feylo 
o irat,8 adonchs tu negues negun e poder de libertat10 
en ta franca volentat,11 en la qual noftre fenyor Deu 
ha ordenat con fortitudo, prudencia e jufticia, ab cari
tat e paciencia, fien contra mala volentat, impaciencia 
e ira; e per aytal negado affermes que en la libertat 

i . Per go que la haja, enaxi.—2. Recorre e efta forts en fortitudo en ton coratge. 
—3. Fortitudo.—4. Adonchs comenges en hauer.—5. Soptament.—6. E de.—7. Edit. 
lat. Amare venium.—8. Con eft irat. Edit. lat. Quando es iratus.—g. T u no has 
neguni—10. Edit. lat. Tune negas Potcftatem Libertatis.—xi. En uno de los códices: 
En ta volentat. Edit. lat. Libera volúntate. 
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han poder ira e impaciencia contraía jufticia, fauiefa 
e mifericordia de Deu. § Amable fill, la ñau,, ne lo 
cafteyl, ne la ciutat no fon feyts en vn dia tan íbla-
ment, ans hi coue aytant de temps con fe coue a la 
materia e a la forma per que venen a compliment. 
E per go, fill, ira no mor foptofament moltes de ve-
gades, e dura longament, per go cor los homens no 
la faben oblidar 1 ne mortificar ab virtuts; lo qual mor-
tificament de ira farien fi foptofament, ab gran forti-
tudo, a les virtuts, qui fon contra ira, recomen, e 
les dues intencions ordonauen, amant per la fegona 
intencio go per que2 home ha occafio de ira, e les 
virtuts amant per la primera intencio. § Fi l l , no de
fames la libertat 3 que has en go que la fegona inten
cio pots mudar en primera, ^ e la primera en fegona; 
cor fi d ago te podies efcufar fegons veritat, s feguir 
fia que la tua volentat6 no bagues libertat en virtuts 
e en vicis, e feria ta volentat de beftia , e no de ho
me; e con ago es impoffibil, donchs, ama, fill, pa
ciencia contra ira. § Amable fill, en les virtuts e en 
los vicis damuntdjts agi te hauem exemplificada temp-
tacio e intencio en qual manera fon en home, are te 
volem exemplificar en aqueftes rubriques confeguents, 
per tal que fapies e hajes trifticia de la injuria que 
es feyta en eft mon a intencio per temptacio de vicis 
contra virtuts; per la qual injuria hajes, fill, en tos 
vlls plors, en ton cor fufpirs e dolors. 

i . Edit. lat. Ignorant illam oblivifci.—2. Qo que.—3. Edit. lat. Non odias liber-
tatem.—4. En la primera.—5. Edit. lat. Nam, fi hoc non poffes fecundum verita-
tera. —6. Que ta volentat. 
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DE ORACIO 

RACIO es, ñll, per intencio que anima haja Deu 
en fon membrar, eñtendre e amar; cor enaxi 

con es menjar e beure per foftentar vida corporal, 
enaxi es oracio per íoftenir en la anima1 la intencio 
per que l i es donada memoria, enteniment e volentat. 
§ Amable fill, molt hom es temptat en fa oracio 
amant Deu per la fegona intencio, e amant- vida o 
riquefes, honraments, infants o altres cofes per la 
primera intencio. E per ago, fill, aytal oracio es a 
Deu molt defagradable, 3 con fia cofa que eyl fia dig. 
he de effer amat per la primera intencio fobre totes 
cofes.4 On per ago, fill, con tu pregaras Deu, obri 
los vlls de ta anima, e guarda t que no ames Deu per 
la fegona intencio; car fi ho fas, indigne eft que fies 
exaufit en ta oracio, en la qual eft contra efperanga, 
caritat e jufticia. § En oracio, fill, deuen los homens 
pregar Deu ab la primera intencio quels do les cofes 
efpirituais, go es faber, virtuts; e les temperáis deuen 5 
demanar a Deu per la fegona, con fia cofa que la 
intencio per la qual fon les cofes temperáis fia la 
fegona, e ceyla per que es fe, efperanga, caritat e les 
altres virtuts, fia la intencio primera. E con lo demoni 
ahira oracio, per go, fill, tempta los homens en la 

i Edi t . lat . Ita oratio eft ad confervandum anims .—2 E amen.—3 Ed i t . 

la t . Imicceptabil is .—4 Cofes, e mes que t u no ames t u mateix.—5 Defijen. 
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primera intencio e en la fegona, confeylant que hom 
prech Den per les cofes terrenals per la primera in
tencio. § Oracio de boca es, fill, per la intencio fego
na, e oracio de penfa es per la primera; e per 50 lo 
demoni tempta los homens que muden les intencions, 
adorant1 Deu per páranles, e cogitant2 en altres cofes 
vanes temperáis; per les quals cogitacions fon contra-
ris3 a oracio, e cuyden fe los homens que per moltes 
páranles fien exaufits,^ jatíia ago que en lur penfa ha-
jen moltes e vanes cogitacions contraríes a fes paran-
Ies. 5 § Fi l l , con volras fer oracio temptat tu mateix ñ 
eft pus appareylat6 a pregar Deu per vtilitat de tu ma
teix o de ton prohifme, que a demanar a Deu quet don 
virtuts, o quet deffena de vicis; e tempta ta volentat 
en qual virtut es pus appareylada de contemplar, ne 
qual vici l i es pus ahirable; e tempta en la oracio 
loch e temps pus couinent, e guarda ñ nuyl vici te 
fa embargament.7 E en efta temptacio ordena la pri
mera intencio a les cofes pus nobles, e la fegona a les 
menys nobles. § Amable fill, en la oracio coue effer, 
fegons caritat e jufticia, be comu per la primera inten
cio, e be efpecial per la fegona. E per ago lo demoni 
tempta home con per fa vtilitat prech per la primera 
intencio, e per la vtilitat comuna prech per la fegona 
intencio. E per ago en la oracio fon enuerfades les 
dues intencions injuriofament contra exaufiments de 
jufticia.8 § Molt hom dupta de pregar Deu altament 

1 Adoren.—2 Cogiten.—5 Cont rar íes .—-4 Exohi ts .—5 Con t r a r í e s a oracio.— 

6 Edi t . la t . Magis difpofi tus .—7 Edi t . lat. Impedimentum.—8 Edi t . lat. Et ideo 

i a oratione injuriofé funt inverfe duse intentiones, et non exaudiuntur a j u ñ i t i a . 
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en lum de intelligencia per temor de fe, la qual temor 
es contra efperanga, fortitudo, jufticia e caritat;1 con 
aytant con lenteniment es pus exalgat2 a entendre Deu 
en vnitat de effencia e en trinitat de períbnes, e en-
tenent con Deu lo pare engenra Deu lo fill eternalment 
e infinida, e con ix Deu lo fan6l efperit damdos, d ay
tant, fill, en oracio pot hom hauer pus alta contempla
do, e major caritat, deuocio e exaufiment.> E per ago, 
fill, lo demoni tempta ab temor, per taH que la volen-
tat no pufca hauer gran deuocio ne feruor per prefencia 
de conexenga. § Si tu, fill, eft temptat en la oracio per 
hujament,5 contrafta a la temptacio6 ab mudaments de 
confideracions en diuerfes objeób, e ab rahons nouey-
les e neceffaries. E fi en ta longa e denota oracio eft 
temptat de vergonya, la qual has de les gents en pre
gar longament e denota a Deu, ama vergonya per la 
fegona intencio, e la oracio ama per la primera, 

DE CONFESSIO 

CONFESSIO, fill, es accufament fecret per intencio 
de penediment? e de fatiffaccio, ab confeyl de 

heme juft, official del fanel fagrament facerdotal, do
nador de indulgencia e de penitencia8 per virtut de 

I E caritat, e Ies altres vir tuts .—2 Pus alt.—5 E exaufiment de D e u . — 
4 Per ?o.—5 Edit . lat. Per toedium.—6 Edi t . lat. Refiñe tentationi.—7 Edi t . 
lat. Eft fecreta aecufatio fui facerdoti faéta intentione pcenitentice.— 8 Edit . lat. 
Cui data eft poteftas indulgendi et poenitentiam injungendi. 



Den. § Aquefta confefño es, fill, en dues intencions. 
La vna es perfe6la en caritat, efperanga, jufticia, 
prudencia e les altres virtuts; e laltra es imperfecla 
per defíayliment de fortitudo, e deffayliment de virtuts 
en fortitudo.1 E per go, fill, la perfe6la confefño es* 
per la primera intencio amadora, e la imperfeóla per 
la fegona. § F i l l , la confefño qui es per la primera in
tencio, es amable, con la volentat accufa fon peccat ab 
contriccio e penediment al preuera,2 e 1 enteniment fe 
jutja ab jufticia, membrant la memoria, ab efperanga, 
la mifericordia de Deu, per tal que gola ni auaricia 
ni los altres vicis no fien a la volentat qui s penet 
agradables per nuyl temps.3 E la confefño, fill, qui per 
la fegona intencio es amable, es feruenta e apparey-
lament de la primera, cor molt home, fill, es en pec
cat mortal, del qual no s penet perfeólament ne n vol 
e5dr, e propofa que alcun temps vifca, e efpera que 
Deus l i do gracia que s confes accufant fon peccat, e 
foftenent vergonya e pafño en la confefño. § Amable 
fill, temptat es home per la primera intencio, per gola 
o per luxuria o per altre4 vici qui, per amoneftament 
del demoni, vol pofar fegona intencio en la confefño, 
e vanagloria en la primera; mas con fortitudo, cari
tat,? jufticia e les altres virtuts fe enlacen6 es liguen 
contra fuperbia, e vanagloria, e mal eximpli, adonchs 
la confefño es per la primera intencio en la perfeccio 

I Estas palabras: « E deíTayliment de v i r tu t s en for t i tudo» faltan en algunos 

códices . Edit . lat. Et alia eft ¡mperfe&a propter defeálum Fort i tudinis , in qua 

deficiunt Vir tu tes . — 2 Edit . la t . Coram Sacerdote.—3 Edi t . lat. Et alia vit ia 

ullo tempore fint acceptabilia Volunta t i , q u x agit poeni tent iam,—4'0 a l t re .— 

5 Fort i tudo e ca r i t a t .—6 Edit . lat. Se illaqueant. 
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de les virtuts damuntdites, en la fatiffaccio e contric-
cio qui es per la fegona intencio. ' § Tempta, fill, lo 
demoni los homens, cor per jufticia íigniffica effer im-
perfeóla confeffio aquella en que hom nos propofa 
en obediencia de caritat e de fortitudo contra auari-
cia o luxuría o altre peccat. E per ago fon, fill, molts 
homens qui no preñen penitencia,2 e fon decebuts e 
venguts per fobre gran confciencia e per poca forti
tudo, e han foyla efperanga que venguen a vera con
feffio^ la qual efperanga es multiplicada en confeffio 
qui va per la fegona intencio. § Amable fill, gran 
injuria fa home peccador a contriccio, e a fortitudo, 
e a caritat, e a jufticia con fe confeffa ab intencio 
que no ixca de peccat; e gran injuria fa a fe, e a 
efperanga, e a prudencia home qui nos confeffa, per 
go con no ha vera confeffio. On per ago, fill, con 
confeffio es filia de jufticia contra injuria, te confeyl 
quet confeffes per la primera intencio vertaderament. 4 
E fi has tan flach cor retinent que not confeffes pel
la primera intencio, confeyl te quet confeffes per la 
fegona, per go que fies pus prop a la primera inten
cio, e que no fies tant contra la fe catholica, ne tant 
contra los fagraments de fanóla efgleya,5 ne fies tan 
maniffeftable peccador, e tan defplafent6 a Deu e a 
les gents. 

I En algún códice; ffQui es per la primera e fegona in t enc io .» Ed í t . lat . 
Quá: eft per fecundam Intentionem.—2 Edit . lat. Qui magis volunt non ca
pera et differre Pcenitentiam.—3 Edit. la t . Qiiod ad'hu'c ante mor tem venient 
ad veram Conleffioneni.—4 Edi t . lat. Confulo t i b i , quod veraciter confitearis 
per Primam Intentionem.—5 Edi t . lat. Santa: Matris Ecclefia;.—6 Las pala
bras: «E tan defplafent» faltan en algunos de los códices confrontados. 



DE SACRIFFIC1 

SACRIFFICI es, ñll, per intencio que Deus en lo cors 
fagrat de Jhefuchrift venga temps, loch, quantitat 

e mouiment, a fignifficanga de la diuina obra infinida 
e eternal que Deus ha en fi mateix fens temps, loch 
e mouiment. § Amable ñll, Deus pare engenra Deus 
ñll, e de Deu pare e de Deu fill' ix Deu fanól efperit, 
e tots tres fon vn Deu qui es inmouible,2 fens loch, 
quantitat ne temps; cor en effencia eternal e infinida, 
e en obra que fia per tota la effencia eternalment e 
infinida, no pot effer temps, loch, quantitat ne moui
ment. E per ago, fill, Deus, fajus enfre nos, fa? obra 
en lo facriñici on no ha naturalment temps, mouiment, 
quantitat ne loch. § Fi l l , lo cors fandl de noftre fenyor 
Jhefuchrift es en lo cel, e es en tots los altres lochs on 
es4 fagrat? per virtut de páranles; e per ago en lo fa~. 
criffici es vengut temps, e quantitat, e mouiment e lochj 
per go cor en vn temps es en diuerfes lochs, e fots la 
poca quantitat de la hoftia, es tota la perfona de Jhefu
chrift, qui es major que tota la6 quantitat de la hoftia, 
§ Aquefta obra, fill, es per poder, voler, fauiefa e jufti-
cia on es infinida virtut, perfeccio e gloria. E per ago 
es demoftrada la virtut infinida per la obra del facri-
ffici; cor nuyla altra virtut no poria fer? femblant ne 

I E del pare e del f i l l . — 2 Inmouable.—3 Feu.—4 En tots los altars on 
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egual obra, ne creatura1 no poria reebre pus fortment 
íignifficanga de la diuinal2 obra de virtut que Deus ha 
de eternitat e infinitat en fi mateix, § F i l l , veritat es 
en les cofes efpirituals per la primera intencio, e en 
les corporals per la fegona; e per ago temptacio tempta 
los homens en lo facriffici per los fenys fenfuals contra 
los poders de la anima; cor en go que la hoília nos 
muda de color, ne de quantitat, ne de fabor, jatfia 
que fots aquella ña forma e materia de cara, appar 3 
en la fenfualitat que la intelleólualitat qui creu aque
lla hoftia effer^ cors de Jhefuchrifb, no ña en veritat. 
On per ago, fill, ñ tu eft temptat daytal temptacio, 
recorre al poder diuinal, qui pot fer totes cofes, e 
bajes a les cofes intelleóluals la primera intencio, e 
a les fenfuals la fegona. § Amable fill, lo fan6t fa-
grament del altar es per intencio que fe, efperanga e 
caritat ne fien5 majors en home, e que lo enteniment' 
fens pufca pus7 exalgar a entendre la bonea, e l po
der, e la humilitat, e la caritat de noftre fenyor Deu; 
cor gran bonea fa Deus con fa tan gran e tan ma-
raueylofa obra. E gran hi es fon poder fobre obra 
natural; e humilitat hi es molt gran con fe vol tan 
fouen humiliar a nos, e effer tan fouen e en tants 
lochs ab nos; e amor, e caritat, e mifericordia, e pie-
tat, e amiftat, e focietat fa Deus ab nos per facriffici. 
On ñ tu, fill, no eft creent a aquella obra, per go 
con8 vols obehir ais fenys fenfuals,9 tu fas injuria a 

i Natura.—2 Diuina. — í De carn, oer co appar.—4 Creu en aquella eíTer. 
—5 Caritat fien. Ed i t . la t . Inde fint.—ó Se.—7 Mes.—8 Que.—9 Corporals. 
Edi t . lat . Senfualibus fenfibus. 



veritat, e a Deu, e ais fenys efpirituals, que fon ama
bles e afíermables per' la primera intencio. 

M 

DE M A T R I M O N I 

ATRIMONI es, fill, per intencio que concordants 
volentats fien obedients a engenrar ñlls per 

ordonament de Deu; los quals filis amen Deu e co-
neguen, e per ells fia conferuada la humana natura en 
lo mon. § Amable fill, en lo acoftament del home e 
de la fembra ha delit carnal, lo qual hi ha2 Deus creat 
per intencio que 1 home e la fembra fe acoften e en-
genren infants. E con lo delit carnal es per la fego-
na intencio, e la generado es per la primera, per 
ago lo demoni ab luxuria tempta los homens e les 
fembres, per tal3 que hajen la fegona intencio a fer 
infants, e la primera hajen ais delits carnals, per go 
que luxuria pufca deítrohir cafbetat en lur coratge. 
§ En matrimoni, fill, deu hom demanar, per la fe
gona intencio, amichs, e beyles faygons,4 e riquefes, e 
honraments, cor lo matrimoni es per la primera in
tencio. Mas les gents, en la major partida, muden 
les intencions; e per ago, fill, apenes es nuyl hom 
qui en lo matrimoni vs per la intencio per que es. 
§ Amable fill, enaxi con Deus ha ordonat que natura 

i Afíermables e pus nobles per.—2 Lo qual ha.—3 Per 90.—4 Edi t . lat, 
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ordonadament vs de fon cors en fes obres, enaxi Deus 
vol que home haja ordenada intencio en engenrar filis 
o filies, e quels nodrefea per la primera intencio, 1 
e los enriquefea2 per la fegona. Mas d aqueftes inten-
cions fan, fill, los dames homens lo contrari, per lo 
qual fon lurs filis mal noclrits,3 e efdeuenen en pobre-
tat moltes veg'ades, e a Deu fon defasfradables.4 

DE SCIENCIBS 

ClENCIES fon, fill, per intencio de conexer e amar 
Deu, e de conferuar lo mon en bon eílament. 

On per ago fapies, fill, que theologia es per go que 
hom parle de Deu; e es per la primera intencio, e 
totes les altres feiencies fon per la fegona; philofo-
phia es, fill, per intencio de conexer Deu, la qual 
conexenga es demoftrada per obra natural; e dret es 
feiencia per intencio de teñir jufticia; e medicina es per 
intencio de conferuar fanitat e gitar malaltia; e d al
tres feiencies fon, fill, on Deus ha pofada la intencio 
per que fon, cor nuyla feiencia es creada fens inten
cio. § Amable fill, homens qui faben theologia fon 
temptats en la primera intencio e en la fegona, per 
go que deftruen a theologia la intencio per que es; e 
per go lo demoni fe efforga que hom ame theologia 

i Edi t . lat. Et quod illos in bonis moribus enutr iat per Primam Intent ionem. 
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per eífer prelat, o maeftre, o rich, o honrat e loat 
per fciencia, e que la fegona intencio hom haja a la 
fciencia. E per aytals intencions, fill, fon molts ho-
mens qui aprenen theologia amants Deu per la fego
na intencio, e fi mateixs per la primera; per la qual 
amor no vfen de theologia fegons la intencio per que 
es. § Philofophia es, fill, fciencia molt agradable1 a 
faber, cor fciencia es per que hom es molt illumi-
nat en les obres de natura e en theologia. Empero, 
fill, molts homens fon cahuts en error, per 50 cor 
la amanen per la primera intencio; per la qual amor 
defcrehien2 en theologia contra fe, efperanga e caritat. 
§ Dret es, fill, fciencia qui ab jufticia fe coue con
tra injuria. En aquefta fciencia es molt home temptat 
qui3 ama la fciencia per la fegona intencio, e rique-
fes, prelacions,4 e honraments, e delits per la prime
ra. E per ago, fill, es la fciencia per aquells injuriada 
contra fe, efperanga, caritat e jufticia en go que la 
defuien de la intencio per que es. § Medicina es, fill,. 
amadora per la primera intencio, e los dames homens 
la amen per la fegona, per go que hajen honraments 
e riquefes; e per ago es la fciencia en eyls injuriada 
e defuiada de la intencio per que es; per lo qual 
defuiament, fill, molt maluat metge vfa falfament de 
medicina. § Amable fill, en les fciencies damuntdites 
fe efforga lo demoni de deftrohir la intencio per que 
fon; e per ago fon les fciencies molt confufes en la 
praólica de molt maluat home qui ab faifa intencio 
vfa de eyles. On con ago fia enaxi, donchs, fill, con-

1 Edit . lat. Acceptabilis.—2 Deftrenyien.—3 Mol t home qui.—4 PreUdies. 
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feyl te, f i ames fciencia, que la ames per la intencio 
per que es, per tal que niils e pus leyalment ne Ta
pies vfar e obrar, e al demoni mils' pulques contraf-
tar. § ¡Ah, fill! ¡E con gran ordonament feria2 ordo-
nar que les fciencies foffen conferuades en la intencio 
per que Deus les ha donades! ¡E con gran illumina-
ment, endregament e abreujament faria3 en les fcien
cies qui les ordonaua a neceffaris comengaments, fe-
gons la A7'í abreniada de atroba?' veritat, per tal que 
ab los vniuerfals hom pufques atrobar los particulars 
qui ab la-i praclica de les fciencies fe couenen! 

DE INFAELS 

1NFAELS fon, fill, molts en lo mon que no creen 
en la fan6la fe catholica, los quals fon, fill, per 

intencio que los faels creltians pufquen hauer materia 
e appareylament en que Deu pufquen amar e conexer 
per préhicacio e via de martiri, no duptants a morir 
ni a foftenir trebayls per la amor de Deu. § Amable 
fill, aquells infaels deurien effer amats per la fegona 
intencio; e via5 de martiri per honrar Deu deuria 
effer amada per la primera intencio. Mas lo demoni 
tempta los creílians en les dues6 intencions, per tal 
que amen lur mort per la fegona intencio, e les terres 
e les riquefes que Is infaels poffehexen amen per la pri-

i M o l t . — 2 Sia.—5 Seria.—4 Qui a la.—5 E per via.—6 En dues. 
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mera. E per go fápies, fill, que temptacio diabolical 
per abfencia de fé, de efperanga, de caritat, de pru
dencia e de fortitudo, e per prefencia de auaricia, e 
de acccidia, e de enueja, fa molt de mal en lo mon 
en defuiár intencio d aquelles cofes per que fon. § Pel
la primera intencio, fill, es amable la conuerfio' deis 
ihfaels; e per la fegona es amable guerra e batayla 
contra los infaels. E per go, fill, los creftians deurien 
pus fortment continuar de vfar de la primera intencio 
en los infaels, que de la fegona; e cor no ho fan, es 
injuriada2 la primera intencio, e a la fegona es feyta 
major honor que nos coue. § Amable fill, la major e 
la pus alta intencio que hom pot hauer a multiplicar 
fe, efperanga, caritat, jufticia, prudencia e fortitudo, 5 
es hauer intencio de donar conexenga de Deu e amor 
ais infaels qui l ignoren e no 1 amen. E per aquefta 
tan alta intencio fon tan altament pujats en fantedat 
e en gloria los apoftols els martirs; 011 con ago fia 
enaxi, donchs, fill, ;quant fera aquel 1 temps que in
tencio fia en los honraments en que effer folia? 

DE RIQVEA 

R IQVEA es, fill, per intencio que fia comuna ca
ritat 011 jufticia e mifericordia hajen apparey-

lament a fatiffer a intencio contra auaricia, qui ab 

1 Lo conuertiment.—2 Jutjada.—3 Efperanca e les altres v i r l u t s . 



injuria e crueltat fe coue; e per ago, fill, riquea es 
amable per la íegona intencio, e caritat, jufticia e mi-
fericordia iba amables per la primera. § Amable fill, 
fí auaricia, accidia e enueja no foffen, los bens tem-
porals foren comuns fens altra efpecialitat; on def-
trohir auaricia, accidia e enueja, e ajuftar riquefes, 
es per intencio efpecial de riquea, per tal que ab ri
quea los homens hajen poder en teñir jufticia, e en 
donar almoynes ais homens pobres, e que hajen eípe-
ranga, caritat, prudencia e fortitudo contra vicis, qui 
per abfencia de efperanga e de caritat e de jufticia, 
preñen en coratge de home vicios. § Per defifayli-
ment1 de fortitudo, fon, fill, defirades, e poffehides, 
e ajuftades moltes riquefes mal partides, e fon dona-
des a molts filis indignes de riquefes, e qui han pus 
contraria intencio a les riquefes que poffehexen, que 
no haurien fi en pobretat viuien. § ¿Sabs, fill, per 
que los homens fe efforgen pus fortment a ajuftar 
riquefes corporals, que riquefes de virtuts? Per go coi-
amen los bens terrenals per la primera intencio, e 
los celeftials per la fegona. E per ago, fill, fon molts 
homens richs de diners, e de poffeffions, e de cafteyls, 
e de viles, e de ciutats, qui fon homens pobres de fe, 
de efperanga, de caritat e de les aítres virtuts; pel
la qual pobretat lo demoni los te temptats, e a Den 
fon defagradables. 

i En uno de los códices , y en este lugar, se observa una variante que hace 

incomprensible el texto. Segregando frases de un párrafo para continuarlas en, 

el que le sigue, se expresa asi: « F fortitudo contra vicis. § Per abfencia de 
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DE POBREA 

POBREA es, fill, deñjadora per intencio que hom 
en fa anima ne puíca mils entendre Deu, mem-

brant, e entenent, e amant, e gitant de fon remem
brar, entendre e amar les riquefes d aqueft mon, qüi 
fon embargament' a membrar, e conexer, e amar Deu. 
§ Amable fill, pobrea es amadora per la fegona in
tencio, e riquea de virtuts per la primera. Mas lo 
demoni tempta los homens en eftes dues intencions 
per tal que amen pobrea de virtuts per la fegona in
tencio, e pobrea per la primera; e que pobrea amen 
per la fegona intencio, e vfament de vicis per la pri
mera. E aquefta temptacio fa, fill, lo demoni per tal 
que fia contra la intencio legitima de pobretat. § Ape
nes es, fill, pobretat per la primera intencio en lo 
•coratge deis homens; cor tant amen los delits daqueft 
mon, que ab riquefes fe couenen, e tant temen paffio 
que pobrea dona, per go que hom vs de fe, efperanga, 
caritat, fortitudo e tempranga, que pobrea de efperit 
no ha quaix en que s fortifich contra los amadors de 
riquefes. § Amable fill, molts homens fon pobres qui 
han lurs riquefes e lur trefor en los homens richs, los 
quals fon amats per la fegona intencio, e lurs rique
fes fon amades per la primera. E per ago los homens 
richs e los pobres qui fon temptats2 per la manera 

j Edi t . lat. Impedimentum. —2 Los homens richs qui fon temptats . 



damimtdita, fon contra la intencio de pobrea, la qual 
deuria effer reftituida e conferuada per aquells que 
pobrea te honrats, e fa effer agradables a les gents 
e a Den. 

DE HONRAMENT 

H ONRAMENT es, fill, en los homens per go que 
honren Deu; e per go ais homens fe coue hon-

rament per la fegona intencio, donant a Deu honor 
per la primera. Mas lo demoni tempta les gents en 
les dues intencions, per go que hajen a ñ mateixs la 
primera intencio, e a Deu la fegona. § Amable fill, 
lo home qui ama effer honrat per la primera intencio, 
es erguylos e enuejos contra jufticia, fortitudo e ca-
ritat. Erguylos es en quant ama effer honrat mes que 
Deu, cor fi amana que Deu fos honrat mes que eyl, 
amarla effer honrat per la fegona intencio e que Deu 
fos honrat per la primera. Enuejos es cor ha enueja 
del honor que l i defcoue, e es injurios per la intencio 
per que vol effer honrat, e es contra fortitudo de co-
ratge vengut per fuperbia e enueja. § Injuria no ha, 
fill, caritat, pus que ama fa honor mes que la de Deu. 
E per go, fill, que home haja vicis contra virtuts, 
tempta lo demoni los homens en la intencio per que Is 
coue honrament; la qual temptacio es, fill, fegons 
que damunt te hauem dit. E per go honrament en 



los liomens es quaix exit de intencio vera e legitima, 
e per go fon los homens peccadors defonrats, en go 
que cuyden hauer honrament, con gran defonor es a 
home effer obedient al demoni, e effer íbtímes al pec-
cat, e que en aquell í'otfmetiment cuyt efíer honrat. 
§ Amable fill, honrament de riquefes, veftits,1 parents, 
•corts, conuits e meffions deu effer defirat2 per la fe-
goma intencio; e honrament de fe, efperanga, caritat, 
jufticia, prudencia, fortitudo, tempranga, humilitat, 
leyaltat, abftinencia e paciencia deu effer defirat pel
la primera intencio. Mas lo demoni templa los ho
mens, per go que ais honraments corporals bajen la 
primera intencio, e ais fenfuals la fegona; e per go, 
fill, es molt hom honrat en les corts del grans fe-
nyors, e han honrats veftiments; e fon defonrats efpe" 
ritualment, en quant enclinen lurs penfaments a inju
ries, falfies, traycions, volpelatge, engans e fayliments. 
§ Fi l l , fi tu ames honrament, ama efpiritualment 3 
en aquell honrament caritat e jufticia, per tal que hi 
fien efperanga, prudencia e tempranga, per que feras 
honrat en la fauiefa e en la volentat de Deu; cor la 
•major honor que tu pufques hauer es que Deus te 
fapia juft amador de fos honraments, e que per Deu 
fies amat; e la major defonor que pots hauer es que 
Deus, qui fap totes cofes, te fapia glot, luxurios, 
auar, erguylos, accidios, enuejos, iros, fals, traydor, 
fotfmes a trebayls infinits e cahut en la ira de Deu. 
§ Amable fill, fi les gents te fan defonor con tu fas 
honor a Deu, tu eft honrat per Deu, e en Deu e ab 

i Veftiments. —2 Defijat .—3 Primerament. Edit . ]at. Spiri tuali ter . 
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Deu. Honrat eft per Deu con eyl te honra en fon 
entendre e voler; en Deu eft honrat con en fon faber 
eft fabut juft e virtuos, e n fa volentat eft amat; ab 
Deu eft honrat en quant en fi mateix per tot temps 
feras gloriejat, ab que tu en membrar, entendre e 
amar tengues ab tu la honor que a Deu fe coue. ¡Ah, 
fill! ¡E con es perillofa cofa defirar honrament en eft 
mon! Car honrament no es defijador mas per effer 
honrat lo offici que li es comanat a honrar Deu. Mas 
los dames homens defiren hauer honrats officis, per 
go que fien honrats; e lo demoni tempta los homens 
que honren los ofiicials per intencio d eyls mateixs, e 
no per lo offici. Eperago, fill, fon en lo mon tants 
de trebayls, e tantes de errors, engans e fayliments. 
§ Sapies, fill, que lo pus virtuos e afeóluos atalenta-
ment que hom ha en los delits d aqueft mon, es' defi-
rar honraments, cor per amar e feruir Deu fon lexats 
diners, parents, poffeffions, filis, muyler, honrat vefti-
ment, e delicades viandes; mas honrament apenes es 
hom qui no 1 vuyla hauer contra la intencio per que 
es defirable. 

DE ELEMENTS 

ELEMENTS, fill, fon per intencio de obra natural, 
per go que fia cors huma, e que deis elements 

fia compoft e engenrat e fuftentat, per go que home 
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püfca effer, e hauer vida en amar e conexer Den. 
Aquefts elements, fill, feguexen los corfes e la iiltcn-
cio per que fon, a frgnifficar quels 1 homens, en lurs 
ofñcis, feguexen la intencio per quels officis fon; cor 
fi los elements, que no han difcrecio ne raho, deuen 
feguir la intencio per que fon, quant mes hom , qui 
ha difcrecio e raho, deu feguir en fon offici la intencio 
per que es fon offici, e la raho per que li es donat 
fon offici. § Amable fill, lo foch es calt e fech, e 
1 aer es humit e calt, e 1 aygua es freda e húmida, e 
la térra es feca e freda. Calt es lo foch per fa pro-
prietat, e fech es per la proprietat de la térra; 1 aer 
es humit per fa natura, e calt peí" la natura del foch; 
1 .aygua es freda per fa natura, e húmida per laer; e 
la térra es feca per ñ matexa, e es freda per 1 aygua. 
E per go, fill, cafcun element, fegons la ordinacio 
damuntdita, ha a ñ mateix e a fa qualitat 2 la pri
mera intencio, e al altre element la 3 fegona. § Fil l , 
lo foch reeb fecor de la térra per la primera intencio, 
per 50 con ab fecor fe coue fa calor; e per la fegona 
intencio reeb la fecor, per go que en aquella fecor 
pufca mortificar e deftrohir la fredor qui es en la fe
cor , per effer contraria al foch en la fegona intencio 
de la aygua; e lo foch, fill, dona fa calor al aer pel
la primera intencio, per go cor ^ ab la humiditat del 
aer fe coue calor; e lo foch efcalfa 1 aer per la fegona 
intencio, per go que en la humiditat efcalfada, la qual 
1 aer dona a 1 aygua, lo foch mortiffich fredor, que li 
es contraria; e 1 aygua reeb aquella s humiditat efcal-

1. Quals.—2. Quantitat.—3. Element hala.—4. Con.—5. Reeb a aquella. 
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fada, per go que, en fi matexa, la calor pufca mor-
tifficar e deftrohir, e ago mateix fe fegueix del aer e 
de la térra. E per go los elements auaylen de lurs 
efpheres fajus, e de fajus pujen a enfus per la primera 
intencio e per la fegona, íegons que fon les qualitats 
de cafcun element. § Amable fill, per la ordinacio da-
muntdita de les dues intencions, entren los elements 
en compoficio per generacio e corrupcio,. e fon con-
traris e concordants per mija e fens mija. On con 
ago fia enaxi, donchs, per go quels elements fan, fill, 
per primera intencio e fegona, go es, apetit natural, 
te confeyl con tu degues pendre eximpli en eyls en 
vfar de intencio ab virtuts contra vicis, per go que 
a Deu hages la primera intencio fobre totes cofes. 

DE PREL A.T 

PRELAT es, fill, per intencio de regir e gouernar 
los clergues que li fon1 dejus, enaxi con poblé 

es dejus princeps. E aquefts prelats, fill, deuen hauer 
la primera intencio al clergues, e la fegona a lur pre-
ladia.2 Mas lo demoni tempta los prelats per go que 
al offici de la preladia bajen la primera intencio, e 
ais clergues la fegona; cor per aytal mudaments de 
intencions fon ̂  delicats menjars, fejorns, vanitats e 

i . Que fon.—2. Edit. lat. A d fuam Prcelationcm.—3. Edit. lat. Unde provenit, 
quod per talem mutationcm.—4. Edit. lat. Amentar. 
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honraments contra virtuts caritat, jufticia, humilitat 
e fortitudo per qui vera intencio es mantengucla. 
§ Amable fill, intencio de hauer preladia, no es po-
fada en linyatge ni en fuccefíio de fill a pare, ni de 
parent a parent, fegons que es principat íucceffiua-
ment per linyatge;1 e ago es, fill, per go con prela
dia fe conquer 2 ab perfeccio de fe, efperanga, caritat, 
jufticia, e ab les altres virtuts. E per ago lo demoni 
tempta los homens que defiren effer prelats, con ba
jen intencio a conquerir la preladia per contraríes 
cofes e virtuts. 3 § En lo comengament, fill, que ís 
homens entren en clerecía per intencio de effer pre
lats, poffehint les riquefes, + e hauent los honraments 
que a prelats se couenen, en aquell temps, fill, co-
menga fimonia. ¿E fabs per que? Per go con han faifa 
intencio contra la intencio per que es preladia. On 
per ago, fill, fi tu defires effer prelat, es te leguda 
cofa aquell défir, ab que hajes intencio que en aque
lla preladia pufques e vuyles mils vfar s de virtuts en 
hauer a Deu la primera intencio, e a tu mateix la 
fegona. § Molt home ha, fill, bona intencio en defirar 
effer prelat; mas con es prelat, lo demodi li tempta 
la bona intencio en que effer folia anans que fos pre
lat ; la qual temptacio li fa ab les riquefes e Is hon
raments que a prelat fe couenen. E con aquells no 
faben hauer fortitudo en caritat, jufticia, prudencia, 
humilitat e tempranga, per ago fon venguts, e fon 
prelats contra la intencio de preladia. 

i . Edit. lat. Gciuis.—2. Edit. lat. Adquintur.—3. Edi l . lat. Por contraria Virtuti-
bus,—4, Poffehint riquefes.—5. Pufques mils vfar, 
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DE RELIGIOS 

RELIGIOS es, fill, per intencio que haja vida con-
templatiua exalgada fobre vida a¿liua. E per 50, 

fill, en ver religios hi ha1 la primera intencio a vida 
contemplatiua, e la fegona a vida a6liua. E lo de
moni, fill, tempta lo religios, per go que no fia en 
vera intencio; per la qual temptacio maluat religios 
confent al demoni, e ha la primera intencio a vida 
aóliua, e la fegona a vida contemplatiua, fots habit 
de religio. § Enaxi, fill, con cauaylers fon fots prin-
cep,2 per intencio que 1 princep ab eyls deffena fon 
poblé, e tenga ab eyls jufticia, 3 enaxi, fill, religios en 
vida aóliua deu effer fots apoftoli o prelat, per orde
nar lo poblé qui Is es comanat. E per go, fill, ais 
religiofes es affignada prehicacio e confeffio, 4 per effer 
vida actiua e jufticia en poblé, qui ab fe, efperanga, 
caritate ab les altres virtuts fe mante. § Sapies, fill, 
que lo demoni, contra fortitut de fe, efperanga, cari-
tat, jufticia, prudencia, tempranga e humilitat, tempta 
los religiofes per vida aóliua e contemplatiu religios 
fen deffen ab vida contemplatiua. Amable fill, in
tencio es pus noble per obra que per páranla, e per 
go deu religios hauer a bones obres la primera inten
cio , e la fegona a páranles, fegons comparado de pre-

1. Religios ha. — 2 . Princeps.—3. Edit. lat. Ut Princeps poffit confervare fuüni po-
pulum ¡11 pace et Juftitia.—4, Edit. lat. Prcdiqatio qt peccatomm confefliu. 
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hicacio e de fanéla vida. Mas lo demoni, fill, tempta 
religios con haja a prehicar ab beyles páranles la pri
mera intencio, e a fanfta vida la fegona, per tal que 
injuria ab los vicis venga en eyl juñicia en fortitudo 
e en les altres virtuts. § La intencio, fill, per que en 
religios1 es pus alta e pus noble vida que en altre 
oífici, es con religio es per intencio que religios ña 
lum e eximpli a les gents, e que los infaels ne fien 
endregats a veritat per martiri2 e prehicacio de deuot 
feruent religios, que no dupte a foftenir mort per amol
de honrar Den; e que per orado de deuots e fan6ls 
contemplatius religiofes la gran mifericordia diuina haja 
merge de nofaltres peccadors, 3 e en caritat fien exalgats 
fos feruidors per jufticia qui ab mifericordia fe coue. 

DE CLERGVE 

CLERGVE es, fill, per intencio que prech Deu pel
los homens feglars, per tal que Deus los do 

gracia con faffen be, e que no faffen mal; e que fi 
fan mal, Deus los ho perdo. Amable fill, fer be es 
per la primera intencio, e ceffar mal es per la fego
na; con meylor cofa es fer be que ceffar mal, con 
en fer be fe concorden fe, efperanga, caritat, e les 
altres virtuts les vnes en les altres; e en ceffar mal 

i . Edit. lat. In ftatu Religiofo.—2. Edit. lat. Infideles reducantur ad veritatem per 
martyrium,—3. Edit. lat. Det veniam nobis peccatoribus. 
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fe concorden les virtuts contra vicis per intencio que 
no faffen mal. On con ago ña enaxi, donchs, los de
monis tempten, fill, los clergues con hajen la primera 
intencio a ceffar mal, e la fegona a fer bones obres. 
E per ago cuyda effer molt clergue en eílament de 
faluacio con no fa mal ne fa be; en lo qual no fer be 
cuyda effer efcufat per go con no fa mal; e per ago, 
fill, es defaiat de la intencio per que es. § A clergue 
no es leguda cofa hauer muyler, ni effer maneftral; 
e ago es, fill, per intencio que no fien occupats per 
filis ne per bens terrenals en pregar1 Deu, e en vfar 2 
del offici en que fon, fegons la intencio que lur offici 
requer. E per ago, fill, fon donades a clergues les 
decimes, per tal que n viüan, 3 e que tota lur vida fia 
en pregar Deu per lo poblé. Mas lo demoni, fill, 
tenta eyls en la intencio per que fon, e fa los de-
firar riquefes e delits temporals, per tal que lur orado 
fia embargada, e que eyls fien indignes de effer exaü-
fits. § Clergue, fill, es per intencio de mantenir e 
amplifñcar^ la fancta fe catholica, e es per facriñici 
a Deu, e per deftrohir heretgies e errors, e es per 
ohir confeffio, e per certifficar los homens deis duptes 
que han de la fe. E clergue es, fill, per intencio de 
prehicar e difputar ab los infaels, e es per donar con-
feyl, e per paciíficar los homens qui fon en trebayl. 
On con clergue fia, fill, per intencio de totes les cofes 
damuntdites, e per moltes daltres, per go lo demoni 
tempta los clergues en la intencio per que fon, per 
go que de aquella intencio los pufca gitar, e que eyls 

i . A pregar. — 2. E a vfar. - 3. Edit. lat. Et de illis vivant.—4. Excmplificar. 
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e lur offici fien fens intencio de vtilitat. § Amable 
fill, los. homens feglars templa lo demoni per intencio 
de clerecía, cor molt home es qui fa effer clergue fon 
fill per amor de les riquefes e deis honraments que 
han los clergues. E lo demoni tempta los clergues 
per luxuria, per go que fien contra 1 offici, que han, 
de fer matrimoni enfre marit e muyler^e lo demoni 
tempta los clergues per auaricia , per tal que de los 
bens quels fobren no donen res ais pobres de.Chrift; 
e tempta Is per injuria , per go que aquells bens donen 
a lurs parents; e tempta Is per erguyl en defirar hon-; 
raments; é per gola fon temptats menjant. delicades 
viandes; e per moltes d altres cofes fon temptats cler
gues , per go que lurs obres fien mal eximpli de les 
gents. On con ago fia enaxi, donchs, fill, obri tos 
vlls e veges con molt clergue es defuiat de la inten
cio per que es , per co con ama lo offici de clerecía 
per la fegona intencio, e les riquefes de la efgleya 
per la primera. 

DE PRINCEP 

PRINCEP, fill, es per intencio que ab temor tenga 
jufticia en fon principat; car enaxi con lo fan6l 

pare apoftoli2 es en lo mon per intencio que ab ca-

i . En la versión latina de Maguncia se añade aquí esta frase: «Concupifcemes 
uxores et filias proximi.»—2. Edit. lat. Sicut San í lus Pater Apoílolicus. 
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ritat gouerne e mantenga fos íbtímefes, enaxi, íill, 
princep es per intencio que fia temut per los homens 
enamichs de jufticia. Amable fill, princep deu hauer¿ 
la primera intencio a guanyar 1 merit en fon offici per 
obra de fe, efperanga, caritat, jufticia et cetera; e la 
fegona intencio deu hauer a fon offici. Mas lo demoni, 
qui es contrari a la ordinacio de les dues intencions, 
tempta los princeps, per co que intencio ixca del or-
donament per que es creada en home. § Con princep 
ha la primera intencio a effer emperador, rey, duch 
o marques, e ha la fegona a virtuts, adonchs es, fill, 
defuiat de vera intencio; per lo qual defuiament es 
injuft contra jufticia, qui en eyl ha perclut fon dret. 
E per ago, fill, aytal princep es honrat per les gents 
per intencio que tenga jufticia, e eyl fe fa feruidor 
de injuria;2 al qual no s coue honrament de imperi ne 
de regnat ne de nuyl áltre principat. § Si no fos in
juria, no fora princep; e fi no fos princep, no fora, 
fill, qui bagues intencio acabada a teñir jufticia. Em
pero molts princeps fon en lo mon, e la intencio que 
han a teñir jufticia es poca fegons comparado de la 
intencio que han a effer honrats, richs, fans e eftants 
longament en les benananges daqueft mon. § Hem
bra, 3 fill, con fon pochs en nombre los princeps que 
fon en lo mon, fegons comparado de tants homens a 
eyl fotfmefes; e aefma, fill, 4 con tan pochs homens 
en nombre de princeps porien ordonar e endregar lo 
mon, ab que hagueffen ordonada intencio en fe, efpe-

i . Edit. lat. A d lucrandum.—2. Edit. lat. Seryum et captivum injuriBe,—3. Nom
bre. Edit. lat. Enumera.—4. Edit. lat. Et seftima, Fi l i . 
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ranga, caritat, jufticia et cetera. E cor lo mon es en 
tan gran deíbrclonament, trebayl e error, cogita, fill, 
con los princeps ab intencio fe couenen en virtuts o 
en vicis. § Amable fill, intencio pot effer major o 
menor en home, fegons lo grau en que es pofat. On 
con fe efcleue que intencio es defuiada de fa regla, 
aytant con lo home es en pus alt grau, aytant es con
tra vera intencio; e aytal, fill, es enamich de intencio 
e del grau en que es e intencio lo ha pujat, tenent 
eyl intencio en major defonor que altre home. On con 
aqueftes páranles que jo dich a tu fien veres, adonchs 
plora, fill, e plany lo dampnatge, defonor, 1 injuria, 
fuperbia e molts daltres mals quis fegueixen per fre-
tura2 de vera, acabada, honrada, humil e virtuofa 
intencio, forts ab fortitudo, veritat e jufticia contra 
enerans 3 e errors. 

DE CAVAYLERS 

AVAYLERS, fill, fon per intencio de feruir prin-
cep ab jufticia e en temor/ con fia cofa que 

princep fia per intencio con ab temor tenga jufticia 
E con temor e amor fe couenguen, e amor fia pus 
noble virtut que temor, per go, fill, lo cauayler deu 
hauer la primera intencio a amor, e la fegona a te-

P 
i . Edit. lat. Inhonoradonem.—2. Edit. lat. Indigentiam.—3. Edit. lat. Fraudes.— 

4. Edit. lat. Serviendi Principi cum juílitia. 
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mor. § Amable fill, lo cauayler es temptat per lo 
demoni, qui en fon offici lo tempta ab les cofes qui 
a la intencio per que es cauayler fe auenen; la qual 
intencio li fa en lo mudament de la intencio per que 
es cauayler. E per 50, fill, con cauayler no s fab 
deffendre 1 de la temptacio, es fobrat e yengut en lo 
camp de jufticia , caritat, fortitudo, prudencia e hu-
militat; en lo qual camp lo ha vengut lo demoni ab 
vicis contra virtuts, per tal que fia cauayler fens in
tencio de cauayleria. § ¿Sabs, fill, per que es temp
tacio feyta contra intencio? Per go que es occafio de 
deftrohir go qui ab efftr fe coue, e de adur a priua-
cio aquell effer per priuacio de intencio vera; cor en 
lo priuament de vera intencio fe enclinen les cofes 
qui fon a effer a no effer, e efdeuenen a effer les 
cofes qui fon indignes de effer.2 Epergo, fill, inten
cio vera e intencio faifa fe contrariejen en cauayler, 
con cauayler fa de la primera intencio fegona, e de 
la fegona primera. § En offici de cauayler ha, fill, 
moltes cofes per intencio que ab totes aquelles cofes 
lo cauayler fapia guardar e deffendre intencio en fon 
offici; la qual guarda fe fa ab fortitut de coratge juft, 
humil, vertader e leyal, forts contra malueftat e en-
gan de golofitat, luxuria, auaricia, fuperbia, accidia, 
enveja, ira, volpelatge, traycio, vanagloria e vilanes 3 
páranles. § Amable fill, lo cauayler qui ha major 
intencio a effer be armat de armes corporals que de 
efpirituals, ama mes effer laufat per fer grans colps 

r — — 
1. Edit. lat. Ignorat fe defenderé. — c. Edit. lat. Et res, qui funt in non effe, deve-

niunt in cffc, qui funt indignas ipfo cífe.—3. Edit, lat, Et vanorum. 



en la batayla ab langa, efpafa, e maga,1 aucient ho-
mens injuriofament, que effer laufat per colps de juíti-
cia contra injuria, e de humilitat contra luxuria, e de 
leyaltat contra trayeio. 2 Qo per que lo demoni tempta 
lo cauayler contra la intencio per que es cauayler, 
es , fíll, per go quel cauayler fia deíbrdonat mija enfre 
princep e poblé, per lo qual fia trebayl enfre princep 
e poblé. 3 Per go, fill, faui cauayler es aquell qui fab 
conferuar la intencio per que es cauayler, a faluar 
intencio en princep e en poblé. 

DE POBLE 

POBLE es, fill, per 1 intencio de congregado e ajuf-
tament de gents, per go que hi fien nades bones 

cuftumes, e que hi fien diuerfes meftres en ciutat, los 
quals fon a hom neceffaris, en axi con mercader, fufter, 
ferrer, fabater, e los altres officis qui a arts meca-
ñiques fe couenen. § Amable fill, poblé e ciutat fon 
per la primera intencio, e viles e cafteyls fon per la 
fegona; e ciutat es per la fegona, e les arts mecani-
ques fon per la primera; e les arts mecaniques fon 
per la fegona, e les .vij. arts liberáis fon per la pri
mera; la qual primera intencio es, fill, fegona, fegons 

i . El traductor de la edit. de Maguncia traduce mal la palabra «maga» por «ipagis 
injuriofé..—2. Edit. lat. Contra proditionem—3. Las palabras «per lo qual ña M : -
bayl enfre princep e poblé» quedan sin traducir en la edit. de Maguncia! 
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comparacio de theologia, philoíbphia, dret e medicina, 
qui fon per la primera. E totes eftes cofes, fill, fon 
per la fegona intencio, e theologia e les .vij. virtuts 
fon per la primera; les quals virtuts fon, fill, fe, efpe-
ranga, caritat, et cetera. § Con fia, fill, poblé pel
la fegona intencio, e les .vij. virtuts per la primera, 
per go lo demoni tempta lo poblé per tal que defor-
donadament fia engenrat en los graus de les intencions 
damuntdites, qui ab ordinacio fe couenen. E ago, fill, 
fa lo demoni contra les .vij. virtuts, qui fon carreres 
de gloria perdurable, per co que vicis, qui fon carreres 
de infinits trebayls, fien en lo poblé. § Amable fill, en 
ciutat fon burguefes1 per intencio con fia mantengut 
vniuerfal dret comu al poblé qui ha priuilegis, liber-
tats, e franquefes per intencio que bones cuftumes hi 
fien mantengudes, per les quals intencio fia en los 
graus ques couenen. Mas los burguefes,2 fill, tempta 
lo demoni ab clelicats vefliments, menjars, fajorns e 
benananges, per tal quels gite de la intencio en que 
fon eftablits en ciutat, e que Is meta en golofitat, lu-
xuria, auaricia, erguyl, accidia, enueja e ira, qui a 
virtut fon contraríes. § Mercaders, fill, fon eftablits 
en ciutat e en altres lochs per intencio que aporten 
les cofes neceffaries a aquella ciutat; e per lurs tre
bayls jufticia confent que eyls pufquen guanyar en lur 
offici. Mas lo demoni tempta los mercaders ab aua
ricia contra efperanga e confciencia, per tal que hajen 
fuperbia contra humilitat; e per ago fa los defirar oífici 
de burguefia, ab lo qual defir los gita de la intencio 

i . Edit. lat, Burgenfés ct^Magiftratus.—2, Edit. lat, Burgenfcs et Magiílratus. 
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per que fon eftablits en ciutats, cafteyls e viles; lo qual 
offici de burgüeíla es defirat per la fegona intencio, 
e los delits els honraments en que Is burguefes fon, 
fon defiráis per la primera, fens qui no hi es temuda 
pobretat qui s efdeue en burgués pus leugerament que 
en mercader. § En ciutat, fill, es eftablit ferrer per 
intencio de fabricar, e ago mateix fe fegueix deis al-
tres maeftres. Mas lo demoni tempta los maneftrals, 
enaxi con lo ferrer a qui fa defirar1 fabricar per in
tencio que viua e baja riquefes on pufca effer hon-
rat, e pofar fos infants en gran honrament de merca-
deria e burguefia. E per co, fill, lo ferrer qui confent 
al demoni, es fals en fon offici en la intencio per que 
es ferrer, e es ferrer fens intencio de ferreria; enaxi 
con mercader qui es fora de intencio de mercadería 
con jura falfament comprant e venent. § Amable fil1, 
intencio es lo compliment o la perfeccio de ago per 
que los homens fon obligats a amar e a effer obrants 
e mouents de fon loch a altre, e de cogitar e defirar 
diuerfes cofes qui a aqueft mon e a altre fe couenen. 
E per go, fill, lo demoni pus fortment tempta los 
homens en la intencio que en altre cofa, con per lo 
defuiament de intencio es pot deftrohir 2 tot go qui es 
per intencio. On con acó fia enaxi, e con lo demoni 
deftrua intencio en home peccador mudant lo de la 
primera intencio en fegona, e de fegona en primera, ab 
mudament concordant ab vicis contra virtuts; per co, 
fill, te confeyl quet guardes del demoni en la inten
cio que hauras en tos feyts; cor fi aquella poís hauer 

I . A qui fe ha defirat.—2, Es dcítrohir, 
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vertaderament e ordonada tu feras agradable a Deu 
e a les eents. 

DE LA FI DEL LIBRE 

AMABLE fill, finit es aqueft libre DE INTEN.CIO, ab 
gracia e ab ajucla de Deu. E con intencio vera 

baja, fill, perduda fa poffeffio en los dames homens, 
e per priuacio de ordonada intencio fia1 lo mon pus 
fortment en error e en trebayl que per altra cofa, per 
go te prech e t coman,2 molt carament, ab juíticia e 
ab amor e temor, que tu plores e plangues lo damp-
natge quis fegueix en lo mon, per go con les gents 
no han intencio dretament en lurs obres. E no tan 
folament te prech, fill, planyer e plorar, ans te prech 
et man defirar homens molt fauis 3 e deuots, ardits 
e feruents, que en breu temps vagen e venguen prehi-
car per lo mon con a intencio fia reftituida veritat, 
confciencia, ordinacio, honrament e perfeccio. § Fil l , 
fi has vlls fapies veíer, e fi has oreyles fapies ne 
ohir, e fi has memoria fapies ne membrar, per go 
que ab ton enteniment fapies entendre, e ab ta vo-
lentat amar go que Deus ha orclonat en lo mon a 
ordonament de intencio; ^ cor per go, fill, ha lo ferrer, 
fufter, fabater, e han los altres maneftrals tantes cofes 

i . Seria.—2. E t man.—3. Sanéis.—4. En la edit. lat. de Maguncia no se traducen 
as palabras < a ordonament de intencio.» 
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en lurs officis que fmgularment ab eafeuna de aque-
lles cofes, e comunament ab totes, feguexen la ordi-
nacio de intencio, per go que per aquella ordinacio 
vs hom de virtuts contra vicis couinablement, longa-
ment, feruentment, juftament, tement, conexent e 
amant Deu. 



LIBRE DE MIL PR0VERB1S 





DEL PROLECH 

ON 1 hom ña creat per co-
nexer e amar e membrar e honrar 
e feruir Deu, per ago fem aquefts 
MIL PROVERBIS, ab que donem 

dQñrina con hom fe fapia 
auer en la ñ a Ta qual es creat. E con ña ago 
ue prouerbi ña eftrument qui breument certiffich 
eritat de moltes cofes, e car les maneres ñen mol-

diuerfes, ab les quals es hom molt tengut 
d\aí^var e honrar Deu, e de hauer caritat a fi mateix 

fdn prohiíme; per ago fem molts proucrbis c 
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diuerfes maneres, ab les quals pot hom hauer materia a 
parlar de totes bones cuftumes, donant per eyls exim-
pli al comengament de fes paraules. 

PROLOGO 

C o m o ha s ido creado e l h o m b r e p a r a que eleve su a l m a a l co

n o c i m i e n t o , a l a m o r y á l a m e m o r i a de D i o s , y p a r a h o n r a r á su 

c r i a d o r y Consagrarse á su se rv ic io , q u i e r o , e sc r ib i endo estos MIL 

PROVERBIOS, da r d o c t r i n a que le i n d i q u e c o m o h a de conduc i r se 

p a r a mantenerse s i empre fiel a l fin pa ra que ha v e n i d o a l m u n d o . E l p r o 

v e r b i o es i n s t m m e n t o que en breves pa labras a f i rma l a v e r d a d de l a 

cosa á que se refiere; y t o d a vez que son muchas y diversas las 

razones p o r las cuales l a c r i a t u r a h u m a n a e s t á o b l i g a d a á a m a r y 

h o n r a r á D i o s , y á amar a l p r ó j i m o c o m o á s í m i s m o , d o y estos 

Proverbios p a r a demos t r a r p o r e l los cuan va r i ados y extensos son 

los modos c o n • que puede p r o v e c h o s a m e n t e hab la r se de las vh"-

tudes y de las buenas p r á c t i c a s mora les , y l a a b u n d a n t e m a t e r i a 

que f a c i l i t a n á l a c o n v e r s a c i ó n , ó a l p r i n c i p i o de t o d o razona

m i e n t o , las m á x i m a s sa ludables que c o n t i e n e n . 
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CAPITOL PRIMER 

DE DEV 

1. " T " T A G E s u alegre, per go car Deus es tot bo 
X JLe complit. 

2. Car Deus es pus bo que tot quant es, ama mes 
Deu per la fuá bontat que per lo teu be. 

3. Contra la bonea e granea de Deu no vuyles 
effer bo ne gran. 

4. On pus fouen membraras e entendras Deu, pus 
fouen 1 amaras e 1 tembras. 

5. Qui mes tem Deu que no 1 ama, mes ama ñ 
mateix que Deu. 

6. Sies bo, per go que Deus baja en tu bona obra. 

1. A l é g r e s e cada cua l , p o r q u e D i o s es t o d o , y en t edo b u e n o 

y c u m p l i d o . 

2. Puesto que D i o s es m á s b u e n o que cuan to existe, á m a l e m á s 

p o r su b o n d a d que p o r t u p r o p i o b i e n . 

3 . N o quieras ser b u e n o n i g r a n d e en l o que se o p o n g a á 

l a b o n d a d y g r a n d e z a de D i o s . 

4 . C u a n t o m á s a m e n u d o memores á D i o s y te eleves pa ra 

c o m p r e n d e r l e , m á s cons tan te s e r á s en e l a m o r y e l t e m o r que le 

tengas . 

5. Q u i e n no a m a á D i o s t an to c o m o le teme, ama menos á 

D i o s que á s í m i s m o . 

6. .Sé b u e n o pa ra que D i o s se c o m p l a z c a en l a o b r a de ha-

ber te c r i a d o , 
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J . Ab .peccat no cregues effer en gracia de Deu. 
8. Molt mes ama la obra que Deus ha en tu, que 

la obra que tu has en eyl. 
9. Mes de be pots fer ab Deu en un dia, que 

ab tu mateix en mil anys. 
10. Mes ama Deus tu per fa bontat que per la 

teua. 
n . Prega Deus fegons les feues condicions, e no 

fegons les teues. 
12. Car a Deu couenen grans obres, pots a Deu 

demanar grans cofes. 
13. Molt conegues Deu, per go que molt lo pusques 

amar. 
14. Oui les obres de Deu no ama, Deus no ama 

les obres d aquell. 
15. Tot hom qui ab Deu fe baralla es vengut. 
16. Sens bontat no bagues en Deu efperanga. 
17. Cerca la teua fi en la fi de Deu. 

7. N o creas que es tando en pecado, e s t é s en g r a c i a de D i o s . 

8. A m a m u c h o m á s l a o b r a que ha hecho D i o s en habe r t e 

c r i a d o , que l a que tú haces cuando se l o agradeces. 

9. M a y o r b i e n puedes hacer en u n d í a es tando c o n D i o s , que 

en m i l a ñ o s es tando c o n t i g o m i s m o . 

10. M á s ama á D i o s p o r su b o n d a d que p o r l a t uya . 

11. R u e g a á D i o s s e g ú n sus cond ic iones , y no s e g ú n las tuyas . 

12. Puesto que D i o s es g r a n d e en sus obras , d e m a n d a r l e pue

des g randes cosas. 

13. P r o c u r a conocer m u c h o á D i o s , pa ra que m u c h o puedas 

amar l e . 

14. S i no amas las obras de D i o s , D i o s no a m a r á las tuyas. 

15. Q u i e n qu ie re r e ñ i r c o n D i o s es v e n c i d o . 

16. S i n b o n d a d no con r a z ó n pued.es esperar en D i o s , 

17. Busca t u fin en el fin de D i o s , 
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18. Lo teu poder, en lo poder de Den lo cerca. 
19. Fe ab Deu companya, per go que no hagas 

fretura. 
20. No cregues mes honrar Deus ab los bens tem-

porals. que ab los efpirituals. 

CAPITOL I I 

D E P R E L A T 

i pH 

E C C A T en prelat es molt gran per mal exím-

2. Per la fi de preladia honra prelat. 
3. La fi de preladia a moltes fins es obligada. 

. 4. No vuyles prelat manyfprear per linyatge, mas 
per males coftumes. 

18. Busca t ü p o d e r en e l p o d e r de D i o s . 

19. Busca l a c o m p a ñ í a de D i o s , y nada le h a r á fa l t a . 

20. N o creas p r o c u r a r m á s l a h o n r a de D i o s c o n los b ienes 

t empora l e s que c o n los b ienes esp i r i tua les . 

CAPÍTULO I I . — D e l Pre lado t . E l m a l e j e m p l o a g r a n d a m á s la 

g r a v e d a d de l a c u l p a d e l p r e l a d o . 

2. H o n r a a l p r e l a d o p o r e l fin de l a p r e l a c i a . 

3 . E l fin de l a p r e l a c i a v i e n e o b l i g a d a á m u c h o s fines. 

4 . N o menosprec ies a l p r e l a d o p o r l a o s c u r i d a d de su nac i 

m i e n t o , c o n d é n a l e p o r sus malas cos tumbres . 
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5. Bonea de prelat mes efta per fi e per bones 
ob res, que per fajornkr e parents 1 enriquir. 

6. De negun hom no pren Deus tan gran venjan-
ga con de maluat prelat. 

7. Prelat qui mes2 ama los bens terrenals que los 
efpirituals, 3 embaftardeix la preladia. 

8. Mal prelat ufa mal del poder de Deu, qui es bo, 
9. Fals prelat fa gran injuria a la veritat de fon ofici. 
10. Croffa, aneyl, e mitra no han aytanta ^ de bellefa, 

con han pietat, caritat e caftedat. 
11 . Mes de be ateny prelat per la fi de preladia, 

que per totes les fins de sos parents. s 
12. En eleccio de prelat valen mes fauiefa e bo-

nea, que poder, linyatge e bellefa. 

5. L a b o n d a d d e l p r e l a d o se ve m á s en sus a l tos fines y en 

Sus buenas obras , que en su p r o p i o b ienes ta r ó en las r iquezas 

que da á sus pa r ien tes . 

6. D e p r e l a d o i n i c u o , m á s que de o t r o a l g u n o , t o m a D i o s l a 

m a y o r venganza . 

7. P r e l a d o que pref ie re menos los b ienes esp i r i tua les que los 

t empora les p r o s t i t u y e l a p r e l a c i a . 

8. E l p r e l a d o que es m a l o usa m a l d e l p o d e r de D i o s , que 

es s i empre b u e n o . 

9. L a f a l s í a d e l p r e l a d o i n j u r i a á l a v e r d a d de su o f i c io . 

10. M á s be l l eza que e l b á c u l o , e l a n i l l o y l a m i t r a a tesoran 

l a p i e d a d , e l a m o r y l a pureza . 

11. M a y o r e s b ienes a lcanza e l p r e l a d o a t e n d i e n d o á los fines de 

l a p re l ac i a , que á los fines de sus deudos . 

12. E n l a e l e c c i ó n de p r e l a d o son m á s valederas l a s a b i d u r í a 

y l a b o n d a d , que e l p o d e r í o , l a a l c u r n i a y l a presenc ia c o r p o r a l . 

1 E per parents.—2 Qui pus ama.—3 Los bens espmtuals.—4 Han tanta.—5 En 
uno de los códices que confrontamos aparece este proverbio añadido de letra muy 
posterior, y borrado después. Sin embargo le vemos en la copia que nos parece 
más autorizada y correcta. 



- 389 -

13. Los bens que prelat eíloja, los tol1 ais pobres 
de Deu. 

14. Prelat qui diu mal de fon poblé, diu mal de 
si mateix. 

15. A prelat tany mes plorar que riure. 
16. Tot prelat qui mes parla2 d aqueft mon que 

del altre, es fals. 
17. No t confiys en prelat qui íbuen no canta miffa. 
18. Prelat qui no paix fes oueyles, no es paft de 4 

la gracia de Deu. 
19. No t azalts s de prelat qui ama mes eílranya 

oueyla que privada. 
20. Si vols conexer prelat, garda a qui fara hon-

rament. 

13. L o s bienes que e l p r e l a d o g u a r d a pa ra sí , los a r r eba ta 

á los pobres de D i o s . 

14. P r e l a d o que h a b l a m a l de su g rey , h a b l a m a l de s í m i s m o . 

15. M e j o r e s t á n en e l r o s t r o d e l p r e l a d o las l á g r i m a s que l a 

r i s a . 

16. F a l s í a hay en e l p r e l a d o que h a b l a m á s de este m u n d o 

que de l a v i d a e te rna . 

17. N o merece g r a n conf ianza e l p r e l a d o que no ce leb ra ame-

n u d o los of ic ios d i v i n o s . 

18. P r e l a d o que no da pasto á sus ovejas, no rec ibe e l de 

l a g r a c i a de D i o s . 

19. N o te con ten tes de p r e l a d o que ama m á s l a oveja e x t r a ñ a 

que l a suya p r o p i a . 

20. S i quieres conoce r a l p r e l a d o m i r a á q u i e n h o n r a . 

1 Estoja, tol.—2 Fals es tot prelat qui pus parla d aquest mon que del altre. 
-—3 No t confuís. En otro códice: No t confies.—4 Paxit.—5 No t adalts. Y eu 
otro códice; No t adelites. 

I - 5 0 . 
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CAPITOL III 

DE PRINCEP 

í, TUSTICIA de princep nodreix en poblé amor 
J e temor. 

2. Julticia reluu en princep, e leyaltat en poblé. 
3. Malea de princep fa molta leyaltat de poblé. 
4. Diuifio de poblé fa lo poder de princep maluat. 
5. Poder de princep es esftrument de fi de poblé. 
6. Ira de mal princep e defleyaltat de poblé fon 

germanes. 
7. Veritat de princep e leyaltat de poblé fon co

fines. 

1. L a j u s t i c i a d e l p r í n c i p e a l i m e n t a en e l p u e b l o e l a m o r y 

e l respeto . 

2. L a j u s t i c i a resplandece en l a f rente d e l p r í n c i p e , c o m o l a 

l e a l t a d en e l c o r a z ó n d e l p u e b l o . 

3 . L a i n i q u i d a d de l m o n a r c a hace m á s g r a n d e y os tens ib le l a 

l e a l t a d d e l s u b d i t o . 

4 . L a s disensiones de los pueb los hacen abus ivo e l p o d e r de 

los p r í n c i p e s . 

5. E l p o d e r de los p r í n c i p e s es e l i n s t r u m e n t o de los fines 

d e l p u e b l o . 

6. L a i r a d e l p r í n c i p e t i r a n o y l a des lea l tad d e l p u e b l o son 

he rmanas . 

7. L a v e r d a d en los l ab io s d e l p r í n c i p e y l a l e a l t a d en e l 

á n i m o d e l p u e b l o son par ien tes m u y a l l egados . 
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8. En aquell regne ha pau on amor de princep 
e amor de poblé fon vehines. 

9. Linyatge antich de princep fana malalta leyal-

tat de poblé. 

10. Noueyla cuftuma enmalalteix antiquitat de prin

cep e de poblé. 
11 . De malea de princep neix malea de poblé, e 

de malea de poblé neix noueyletat de princep. 
12. Princep qui es contra la fi de fon poblé, es 

contra fa fi matexa. 

13. En contrarietat qui efta enfre princep e poblé 

no ha negun remey. 
14. Concordanga qui fia enfre princep e poblé eíla 

tota fana. 
15. Abans fuig a princep mal que a la ferpent. 
16. Abans fuig a mal poblé que a mal princep. 

8. E n los estados en que son vec inos e l a m o r de l p r í n c i p e 

y e l a m o r d e l p u e b l o i m p e r a l a paz. 

9. L a a n t i g ü e d a d de l a d i n a s t í a d e l soberano for ta lece l a l e a l t a d 

d e l p u e b l o . 

10. Cos tumbres nuevas d e b i l i t a n l a fuerza de l a a n t i g ü e d a d d e l 

p r í n c i p e , y l a de l a t r a d i c i ó n d e l p u e b l o . 

11. L a i n i q u i d a d d e l p r í n c i p e es m a d r e de l a i n i q u i d a d d e l 

p u e b l o , y l a i n i q u i d a d d e l p u e b l o en j end ra l a i n c o n s t a n c i a en e l 

á n i m o d e l p r í n c i p e . 

12. V a c o n t r a su p r o p i o fin e l p r í n c i p e que va c o n t r a los fines 

de su p u e b l o . 

13. Desacue rdo en t re e l p r í n c i p e y su p u e b l o d i f i c i l m e n t e a lcanza 

r e m e d i o . 

14. L a b u e n a a r m o n í a en t re e l p r í n c i p e y su p u e b l o es l a s a lud . 

15. A p á r t a t e de l p r í n c i p e m a l o c o m o de u n a serp iente . 

16. H u y e m á s t o d a v í a de u n p u e b l o pe rve r so que de u n p r í i u 

c ipe i n í g u o , 
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17. Princep qui fa mal poblé, fa gran injuria a 
Deu per fi mateix. 

18. A la amor e poder qui eftan enfre princep e 
fon poblé no mogues contraft. 

CAPITOL IV 

DE SOTSMES 

A 
. j L \ m a . \ SÍ 1. j L \ m n . l senyor no venes ne dones ta libertat. 

2. Per go que no fies ocios membra fouen la fi 
a la qual estas fotfmes. 

3. Aytant com estas fotfmes, ama les neceffitats 
de ton senyor. 

4. Sotfmet ton cors a mal senyor, e no ta volentat. 
5. Si eft reptat ab mal, refpon ab be. 

17. P r í n c i p e que p r o s t i t u y e á su p u e b l o , i n j u r i a á D i o s y va 

c o n t r a s í m i s m o . 

18. N o pongas en p u g n a e l a m o r y e l p o d e r que m e d i a en t re 

e l p r í n c i p e y su p u e b l o . 

CAPÍTULO IV.—Dc'¿ SÚIHÍÍÍO. í . NO vendas n i des t u l i b e r t a d 

á m a l s e ñ o r . 

2. N o e s t a r á s ocioso si recuerdas m u y a m e n u d o e l fin á que 

e s t á s sujeto . 

3 . T a n t o c o m o eres s u b d i t o i n t e r é s a t e p o r las necesidades de 

t u s e ñ o r . 

4 . A s e ñ o r i n d i g n o o b l í g a l e t u cue rpo , m á s no t u v o l u n t a d , 

5. S i te r e tan con e l m a l , responde c o n e l b i e n , 
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6. Eícufa t ab poques paraules, per go que ton fe-
nyor abreuge fes paraules. 

7. No recufes a tort, per go que a dret no fies 

blaímat. 

8. A ton fenyor no vuyles effer obedient contra 

Deu. 

9 Ama a ton fenyor, per go que fens trebayl lo pus-

ques feruir. 
10. Defi ja effer par ab ton fenyor per bontat e 

veritat, e no per poder e volentat. 

11 . Pus que per fi eft a humilitat, efta humil per 

volentat. 
12. Ama mes leyal feruitut que faifa fenyoria. 
13. Oui a fon fenyor deítruu honrament, encima a 

fi mateix a defonor. 
14. No vuyles honrar ton fenyor mas aytant con 

a tu e a eyl fe coue. 
15. Plus feruefques a ton fenyor per amor que per 

pahor, ü eyl es bo. 
6. E s c ú s a t c c o n pocas pa labras , para que abrev ie t u s e ñ o r las 

suyas. 

7. N o recuses c o n i n j u s t i c i a , pa ra que j u s t a m e n t e no te v i t u p e r e n . 

S. N o seas obed i en t e á s e ñ o r que va c o n t r a D i o s . 

9. A m a á t u s e ñ o r , y l e s e r v i r á s s in esfuerzo. 

10. I g u a l a á t u s e ñ o r en l a b o n d a d y l a s i n c e r i d a d , m á s n o 

le quieras i g u a l a r p o r e l p o d e r y l a v o l u n t a d . 

11. Puesto que t u f i n es ser h u m i l d e , s é l o p o r t u v o l u n t a d . 

12. Pref iere e l vasal la je l e a l a l falso s e ñ o r í o . 

13. Q u i e n v a c o n t r a l a h o n r a de su s e ñ o r v a p o r si m i s m o á su 

p r o p i a deshonra . 

14. N o honres á t u srmor m á s de l o que á los dos c o n v i e n e . 

15. S i es b u e n o t u s e ñ o r , s í r v e l e m á s p o r b u e n a v o l u n t a d q u é 

p o r m i e d o , 
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16. Aquell acuftuma fi mateix a mal e pert Ion 
temps qui a mal fenyor ferueix. 

17. Qui a moltes cofes defferueix ab moltes es 
blafmat. 

18. No vuyles effer lausat d ago que has a fer per 
feruitut. 

19. Ama paciencia, per go que la pulques foftenir. 
20. Oualque fenyor hages, ab que bon ña, no ha-

ges vergonya d eyl a feruir. 
21. Ab mal fenyor no creegues hauer pau. 

CAPITOL V 

DE PARENT 

' N O ames ton fiyl mes que ta anima, que 
ab ton fiyl no ha parentefch, 

16. Q u i e n s i rve á s e ñ o r m a l o se a c o s t u m b r a a l m a l y p i e r d e 

e l t i e m p o . 

17- Q u i e n en muchas cosas s i rve m a l , en muchas es v i t u p e r a d o . 

18. D e l o que haces p o r o b l i g a c i ó n no pre tendas a labanza . 

19. A m a l a pac ienc ia p a r a que puedas sostener la . 

20. Q u i e n q u i e r a que sea t u s e ñ o r , no te a v e r g ü e n c e s de se rv i r l e , 

s i i ^ s b u e n o . 

21. S i es m a l o t u s e ñ o r no creas v i v i r c o n é l en paz. 

CAPÍTULO v . — D e / par ien te . I. N o tengas menos a m o r á t u 

a l m a que á t u h i j o , pues to que en t re e l los no h a y parentesco . 
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2. Lo parentefch que Deus ha ab tu, en quant es 
home, ama pus que altre. 

3. No creegues parents qui amen pus tos bens 
que ta perfona. 

4. Ama pus bon coíi, que mal fiyl. 
5. Parentefch per que hom pert Deu no es ama

ble. 
6. Segons que Is gratis de parentefch fon amables, 

fon honrables. 
7. Per parentefch honra ton parent, qualque fia. 
8. Ama mes ton parent per fa bontat que per fon 

antich linyatge. 
9. Si ab virtuts pots ennoblir noueyletat de ton l i 

nyatge, ab peccats pots enuilanir la antiquitat de ton 
linyatge. 

10. Parentefch excita, en necefñtat, audacia, caritat, 
e pietat. 

2. M á s que t o d o o t r o parentesco, ama e l que te une á D i o s 

e n cuan to es h o m b r e . 

3 . N o creas a l p a r i e n t e que da p re fe renc ia á tus bienes, m á s 

que á t u pe rsona . 

4 . T e n m e j o r v o l u n t a d a l b u e n s o b r i n o que a l m a l h i j o . 

5. Parentesco p o r e l c u a l puedas p e r d e r á D i o s no merece ser , 

ape tec ido . 

6. A m e d i d a que los g rados de parentesco m á s a m o r i m p o n e n , 

r e q u i e r e n mayores respetos. 

7. P o r e l parentesco h o n r a á t u pa r i en t e , sea cua l fuere. 

8. T e n m a y o r afecto á tus pa r i en tes p o r su b o n d a d , que p o r l a 

a n t i g ü e d a d de su a p e l l i d o . 

9. S i tus v i r t u d e s p u e d e n e n n o b l e c e r l a h u m i l d a d de t u a p e l l i d o , 

tus pecados p u e d e n env i l ece r l a a n t i g u a n o b l e z a de t u a l c u r n i a . 

10. E l parentesco , en l a neces idad , i n d u c e á l a audac ia , á l a 

c a r i d a d y á l a c o m p a s i ó n . 
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11 . Con ausifas mal dir de ton parent, hages ne ver-
gonya. 

12. Loha mes ton parent per fa bontat que per fa 
riquefa. 

13. La bontat natural de ton cors e la bontat na
tural de ton parent fon parentes. 

14. Per la bontat que tu has per cufluma no eícufes 
ton maluat parent. 

15. Erguylos parent dona a fos parents trebayl. 
16. Fuig a parent qui, en quant eíl fon parent, ha 

de tu vergonya. 
17. Contrarietat de parents es trop mala e forts. 
18. Mes te. confia en ton parent per bona cuftuma 

que per parentefch. 
19. Lo honrament de ton parent no t efcufa de ta 

mala cuftuma. 
20. Les tues males cuftumes defonren tots tos pa

rents. 

11. A v e r g ü é n z a t e d e l m a l que d i g a n de t u p a r i e n t e . 

12. A l a b a á t u pa r i en t e , m u c h o m á s p o r su b o n d a d que p o r su 

r iqueza . 

13. Par ien tes son l a b o n d a d n a t u r a l de t u c o r a z ó n y la b o n d a d 

n a t u r a l de t u p a r i e n t e . 

I¿¡. N o quieras escusar l a m a l d a d de t u p a r i e n t e c o n l a b o n d a d 

que te es p r o p i a . 

15. P a r i e n t e soberb io da m u c h o que hacer á sus deudos . 

16. H u y e de p a r i e n t e que se a v e r g ü e n z a de se r lo t u y o . 

17. M u y fuerte y m u y m a l a es l a c o n t r a r i e d a d de los pa r i en tes . 

18. C o n f í a m á s en t u p a r i e n t e por-sus buenos h á b i t o s que p o r 

su parentesco . 

19. L o s honore s de t u pa r i en t e no excusan tus "malas acciones. 

20. T u s malas f e c h o r í a s son l a de shonra de tus par ien tes . 
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CAPITOL V I 

DE MUYLER 

• N ta muyler ama mes fi cíe matrimoni que 
plafer. 

2. Ama mes en ta muyler bontat que bellefa. 
3. Si prens muyler per effer honrat, ab ta muyler 

no fies trop priuat. 
4. Not confies en muyler mentidera. 
5. Ab la tua fornicacio nodreixs fornicacio en la 

volentat de ta muyler. 
6. En fornicacio efta lo major contrari que pot 

effer enfre marit e muyler. 
7. Sies caft per go que ta muyler fia cafta. 

CAPÍTULO VI.—De l a m u j e r . I . Busca en t u esposa m á s los 

fines d e l m a t r i m o n i o que l a sensua l idad d e l p l ace r . 

2. Pref iere en t u m u j e r l a b o n d a d á l a be l l eza . 

3 . S i te casas p a r a a d q u i r i r m a y o r c o n s i d e r a c i ó n n o establezcas 

excesiva f a m i l i a r i d a d c o n t u mu je r . 

4 . D e m u j e r m e n t i r o s a no te fies. 

5. T u sensua l idad a l i m e n t a l a concup i scenc i a en l a v o l u n t a d 

de t u m u j e r . 

6. E n l a l u j u r i a se esconde e l m a y o r e n e m i g o que pueda ex i s t i r 

en t re e l m a r i d o y l a mu je r . 

7. S é casto si quieres que t u m u j e r l o sea. 

I - 5 1 . 
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8. Ab amor fies priuat de bona muyler, e ab te
mor de mala. 

9. Abans nodrefques ta muyler ab amor que ab 
pahor. 

10. Ab ta muyler no fies auar. 
11 . Garda que ta muyler no conegá tos vicis. 
12. No es tan gran trebayl e vergonya con de 

mala muyler. 
13. Ama mes ta muyler beyla en cafa que ala 

plaga. 

14. Ama mes la bonea de ta muyler que de ton 
ñ y l 

15. Tos parents hagen pus de poder en ta cafa 
que aquells de ta muyler. 

16. Les tenes cuftumes fien pus dones en ta cafa 
que les cuftumes de ta muyler. 

17. Qui fuig a gelofia fuig a gran trebayl. 

8. C o n a m o r a d m i t e l a i n t i m i d a d de l a m u j e r buena ; teme l a 
de l a m u j e r m a l a . 

9. E d u c a á t u m u j e r en l a escuela d e l amor , m á s que en l a 
d e l m i e d o . 

10. C o n t u m u j e r no seas ava ro . 

11. P r o c u r a que t u m u j e r no conozca tus v i c i o s . 

12. N o h a y m a y o r d i sgus to n i m a y o r v e r g ü e n z a que los que 

e p u e d e n v e n i r de una m u j e r m a l a . 

13. M u j e r b e l l a q u i é r e l a en casa y no en l a p laza . 

14. Pref iere l a d i c h a de t u m u j e r á l a de t u h i j o . 

15. A n t e s deja que tus pa r ien tes m a n d e n en t u casa que los 

de t u mu je r . 

16. H a z tus cos tumbres las s e ñ o r a s de t u casa, m á s que las 
de t u m u j e r . 

17. Q u i e n h u y e de ce los huye de penas. 



— 399 — 

18. Qui fouen tempta fa muyler fouen fe n penet. 
19. Denant ta muyler no parles de les circunftan-

cies de drudaria. 

CAPITOL VII 

DE SCUDER 

1. fouen vols effer alegre hages bon fcu-

O d e r . 
2. Aytants fcuders muda tro que un bo ne pufques 

hauer. 
3. De negun no has mefter tan fouen feruici con 

de fcuder. 
4. Soptofament no reprenes ton fcuder. 

iS. Q u i e n ten ta c o n f recuencia á su m u j e r muchas veces se arre

p i e n t e . 

19. E n presenc ia de t u m u j e r no hables n u n c a de las c i rcuns 

tancias d e l c o n c u b i n a t o . 

CAPÍTULO v i l . — D e l escudero. í . S i deseas a m e n u d o sc 'az, t e n 

u n b u e n escudero. 

2. C a m b i a de escudero hasta que b u e n o le encuent res . 

3 . D e nad ie n e c e s i t a r á s t a n f recuente se rv ic io c o m o de t u escu

d e r o . 
4 . N o te p rec ip i t e s en r e p r e n d e r á t u escudero . 
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5. Amor, temor e humilitat nodrefques en ton fcu-
der, 

6. Dona a ton fcuder go que li promets. 
7. Lo meylor amich que tu has es ton bon fcuder. 
8. Nuyl hom no dona aytan íbuen trebayl con mal 

fcuder. 
9. No t azalts de fcuder qui defige beyles veftidures. 

10. Scuder negligent no es ton amich. 
11 . No te confies en fcuder qui ria mes a ta muy-

ler que a tu. 
12. Scuder qui rient fe reprena no t ama. 
13. Gita de tu fcuder qui no reeb correccio. 
14. Negun fcuder no pot be feruir fon fenyor fi 

no 1 ama. 
15. En fcuder ama mes veritat e leyaltat que pref-

tefa ne bellefa. 
16. Scuder qui engaña fon vehi engaña ta cafa. 
17. Scuder lagoter e maldigol no es leyal. 

5. M a n t i e n e amor , t e m o r y h u m i l d a d en e l c o r a z ó n de t u escur 

de ro . 

6. D a a l escudero Ib que le has p r o m e t i d o . 

T u b u e n escudero es e l m e j o r a m i g o que t ienes. 

N a d i e da t a n t o t r aba jo c o m o u n m a l escudero. 

N o te pagues de escudero que s ó l o p iensa en galas. 

E l escudero n e g l i g e n t e no es t u a m i g o . 

Recela de escudero que se r í a c o n t u m u j e r y no c o n t i g o . 

Poco te qu ie re e l escudero que se r í e á tus reprens iones . 

E c h a de t u casa a l escudero que no se c o r r i j e . 

M a l s i rve e l escudero á u n s e ñ o r que no ama. 

Pref iere en e l escudero l a l l aneza y l a l e a l t a d á que sea 

i s to y g e n t i l . 

16. Escude ro que e n g a ñ a á su v e c i n o e n g a ñ a t u casa. 

17. Escude ro ch ismoso y m a l d i c i e n t e no es l e a l , 
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18. Scuder qui no ha vergonya no es bo. 
19. Ab ton ícuder no muntiplichs páranles. 
20. Ab ton fcuder no des íbuen. 

CAPITOL VIII 

DE COMPANYO 

1 J A volentat de ton companyo fe companyona 
\ j de la tena. 

2. Ab home auar ne erguylos no faffes companya. 
3. Ab la leyaltat nodreix en companyo leyaltat. 
4. Oui a fon companyo ment nodreix fe en eyl 

mentida. 
5. Ton companyo no fapia mes en tu que tu en 

eyl. 
6. Ab home que no coneixs no faffes companya. 

18. E n escudero s in v e r g ü e n z a no h a y b o n d a d . 

19. C o n t u escudero pocas pa labras . 

20. N o rías a m e n u d o c o n t u escudero. 

CAPÍTULO y i n . — D e ¿ c o m p a ñ e r o . 1. H a z l a v o l u n t a d de t u aso

c iado c o m p a ñ e r a de l a t uya . 

2. N u n c a te asocies c o n e l avaro n i c o n e l s o b e r b i o . 

3 . C o n t u l e a l t a d a l i m e n t a l a l e a l t a d en e l a l m a de t u c o m p a ñ e r o . 

4 . Q u i é n m i e n t e á l a faz de su c o m p a ñ e r o a l i m e n t a eu é s t e , 

c o n t r a s í , l a m e n t i r a . 

5. N o sepa t u socio de t í m á s de l o que t u sepas de é l . 

6. N u n c a te asocias á h o m b r e que no te es c o n o c i d o , 
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7. Beftia qui no menja carn no fa companya ab 
beftia qui carn menja. 

8. Ab home ocios no faffes ,companya. 
9. No t faffes companyo de hom qui te baja mena-

9at ne defonrat. 
10. De home honrat e pobre ne faffes 1 companyo. 
1 1 . No reprenes ton companyo fens rabo. 
12. En companyo qui t faga auantatge te confia. 
13. No faffes companya ab hom qui leugerament 

muda fon propofit. 
14. Companyo qui loba tos vicis no es leyal. 
15. Companya de hom pech es molt perillofa. 
16. Ab hom qui baja forts enemichs no faffes 

companya. 
17. No faffes companya ab hom qui defige com

prar ta cafa. 

7. E l a n i m a l que no come carne no hace buena soc iedad c o n 

e l que l a come. 

S. N o quieras asociar te a l h o m b r e oc ioso . 

9. D e q u i e n te haya amenazado ó i n t e n t a d o t u deshonra no 

te hagas c o m p a ñ e r o . 

10. D e h o m b r e h o n r a d o y p o b r e haz t u c o m p a ñ e r o . 

11. N o reprendas á t u c o m p a ñ e r o s in m o t i v o . 

12. D e l asociado que te d é ven ta j a ten conf ianza . 

13. N o quieras ser socio de h o m b r e l i g e r o y ve l e idoso . 

14. E l que ensalza tus v i c io s no es c o m p a ñ e i - o "leal. 

15. L a c o m p a ñ í a d e l nec io es m u y pe l i g ro sa . 

16. N o tengas i n t i m i d a d c o n q u i e n t enga poderosos enemigos . 

17. E v i t a l a c o m p a ñ í a d e l que desee c o m p r a r t u v i v i e n d a . 

1 No faffe?. La sustitución del no con el ne da un sentido totalmente opues
to al proverbio. Creemos más racional la partícula piimera, qus es la que adoptamoi 
en el texto, si bien la traducción latina sigue la que ofrece la variante. 
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CAPITOL IX 

D E V E H I 

I . A ton vehi fies cortes. 

2. ^¿ jL.Ab ton bon vehi fies priuat en luir cafa, e 
ab mal vehi en la carrera. 

S. Lo ten ca no morde lo ca de ton vehi. 
4. Riu lo be de ton vehi e plora lur mal. 
5. Qui ha mal vehi fouen ha trebayl. 
6. No demanes go que ton vehi fa en luí cafa. 
7. Dignes les bones cuftumes de ton vehi e no les 

males. 
8. A ton vehi no parles de fa muyler ne de la 

tena. 
9. No dignes a ton vehi go que tu menges en ta 

cafa. 

CAPÍTULO IX.—Dd vecino. I . C o n t u v e c i n o c o r t e s í a . 

2. C o n e l b u e n v e c i n o f a m i l i a r i d a d en su casa, c o n e l m a l o 

en l a ca l l e . 

3 . P r o c u r a que t u p e r r o no m u e r d a e l de t u v e c i n o . 

4 . A l é g r a t e d e l b i e n de t u v e c i n o , y l l o r a su desgrac ia . 

5. D e m a l v e c i n o frecuentes disgustos . 

6. N o p regun te s l o que hace t u v e c i n o en su casa. 

7. H a b l a de los buenos h á b i t o s de t u v e c i n o , n u n c a de los ma los . 

8. C o n t u v e c i n o no hab les de t u m u j e r n i de l a suya. 

9. L o que comes en t u casa n o l o d igas á t u v e c i n o . 
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No dignes a. ton vehi mal de go que eyl ama. 
Si ton vehi ha fretura, hages li pietat e caritat, 
A ton bon vehi riu, e a ton mal vehi plora. 
Ab ton bon vehi t ajuda de mal vehi. 
A mal vehi no demanes confeyl ne ajuda. 
A mal vehi fe tornes deis feus bens. 1 
A mal vehi no creegues de ta muyler ne de la 

10. 

M . 

12. 

13. 

14. 

16. 

íur. 
17. Ab ton bon vehi hages moltes páranles. 
18. Ton mal vehi no fapia los fecrets de ta cafa. 
19. Lo bon vehi loha ahom be, e lo mal vehi loha a 

hom mal. 
20. Del poder de ton bon vehi fies alegre, e del 

poder de ton mal vehi fies trift e irat. 

10. N o hables á t u v e c i n o c o n desprec io de aque l l o que es t ima. 

11. S i t u v e c i n o t iene neces idad, t en le a m c r y c o m p a s i ó n . 

13. C o n t u b u e n v e c i n o l í b r a t e d e l m a l o . 

14. A m a l v e c i n o n o p idas consejo n i ayuda . 

15. A c u a l q u i e r p r e c i o adqu ie re l a h e r e d a d d e l m a l v e c i n o . 

16. N o creas l o que e l m a l v e c i n o te d i g a de t u m u j e r n i de 

l a suya. 

17. C o n e l b u e n v e c i n o p r o l o n g a l a c o n v e r s a c i ó n . 

18. N o enteres á t u m a l v e c i n o de los secretos de t u casa. 

19. E l b u e n v e c i n o a laba , e l m a l v e c i n o v i t u p e r a , 

20. A l é g r a t e d e l p o d e r de t u b u e n v e c i n o , d e p l o r a e l d e l m a l 

v e c i n o . 

1 Deis teus bens. Esta vanante oscurece de tal modo el sentido del prover
bio que le hace poco menos que incomprensible. Sin embargo, siguiéndola dijo 
el traductor latino: Malo vicino repende bouci tita, y resulta que tan oscuro queda 
el traslado como el texto original. Aunque la versión de éste, tal como le presenta
mos, ofrezca dificultades por su laconismo, creemos haber interpretado su espíritu. 
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CAPITOL X 

DE AMICH 

1. A M A go que ton amich ama. 
2. JTJLSÍ es gran amich fies li gran amich. 
3. Aquell es poch amich, qui s huja de fcruir fon 

gran amich. 
4. Ab ton amich no vuyles jugar. 
5. No reprenes íbuen ton amich. 
6. Enemich ama per ta bontat e hages efperanga, 
7. No fies priuat del enemich de ton amich. 
8. A ton amich loha fon be e blafma fon mal. 
9. Per un mal de ton. amich no perdes molts de 

fos bens. 

10. Ab páranles amorofes parla a ton amich. 

CAPÍTULO X . — D e l amigo, \ . T e n v o l u n t a d á l o que t u a m i 

g o l a t i ene . 

A g r a n a m i g o m e j o r a m i g o . 

N e c i o a m i g o es e l que se cansa de s e r v i r á su b u e n a m i g o . 

C o n t u a m i g o n u n c a juegues , 

A t u a m i g o pocas rep rens iones . 

A m a p o r t u b o n d a d a l e n e m i g o , y n o p ie rdas l a esperanza. 

N o tengas i n t i m i d a d c o n e l e n e m i g o de t u amio 'o. 

D e t u a m i g o a laba e l b i e n y r e p r e n d e e l m a l . 

P o r u n m a l que te v e n g a de t u a m i g o no p ie rdas m u c h o s 

de los b i enes que su a m i s t a d te p r o p o r c i o n a , 

10. C o n t u a m i g o pa lab ras suaves. 

1-5= 
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11 . A ton amich no li venes per diners ne 1 per-
des per ira. 

12. Del teu, poder e del poder de ton amich fe un 
poder. 

13. Volentat de dos amichs fe concorden a una fi. 
14. Qui ha bon amich tart 1 ha fretura. 
15. De la malaltia que has per ton enemich te 

fana ton bon amich. 
16. Les riquefes que tu has e les riquefes de ton 

amich fe amigues e vehines. 
17. Si eíl enemich no creegues effer amich. 
18. A negun hom no faffes aytants ni tan grans 

plafers con a ton bon amich. 
19. Per go que no dons paffio a ton amich no li 

parles de fon enemich. 
20. Soffer a ton amich lurs vicis per go que eyl 

foffiria los tcus. 

1 1 . A t u a m i g o nada l e vendas p o r d i n e r o , n i p o r l a i r á quieras 

p e r d e r l e . 

12. D e t u p o d e r y d e l de t u a m i g o haz u n s ó l o p o d e r . 

13. L a v o l u n t a d de dos amigos á u n s ó l o fin concue rda . 

14. T a r d e le fa l t a á q u i e n b u e n a m i g o t i ene . 

15. D e l m a l de que p o r t u e n e m i g o enfeVmas, t u a m i g o te sana. 

16. T u s r iquezas y las de t u a m i g o , hazlas amigas y buenas ve

cinas . 

17. S i eres e n e m i g o no creas ser a m i g o . 

18. A nad ie t an to complazcas n i tantas satisfacciones p rocu re s co

m o á t u b u e n a m i g o . 

19. Pa ra no a t o r m e n t a r á t u a m i g o no l e hables n u n c a de su ene
m i g o . 

20. T o l e r a los v i c io s de t u a m i g o si quieres que t u a m i g o to l e re 
los tuyos . 

1 Atart . 
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CAPITOL X I 

DE ENEMICH 

1 . A M A ton enemich en quant es creatura de 
_/ \^Deu, c no en quant ha males cuílumes. 

2. Affaja de ton enemich f i poras fer amich. 
3. Fe auantatge a ton enemich per go que eyl lo 

te faga. 
4. Qui fouen membra e íbuen parla de fon ene

mich, foüen ha paffio. 

5. A ton enemich no multiplichs fon poder ne fa 

ira. 

6. Fe ton enemich eftrany ais teus uyls e a tes 

oreyles. 
7. Qui diu mal de fon enemich, doblement que fia 

mal dit procura. 

CAPÍTULO X I . — D e l enemigo. 1. A m a á t u e n e m i g o en cuan to 

es c r i a t u r a de D i o s , no p o r sus malos h á b i t o s . 

2. E n s a y a si de t u e n e m i g o p o d r á s hacer t u a m i g o . 

3 . Benef i c i a á t u e n e m i g o pa ra que haga c o n t i g o l o m i s m o . 

4 . Q u i e n m u c h o se acuerda y h a b l a m u c h o de su e n e m i g o , c o n t i 

n u a m e n t e sufre. 
5. N o aumentes e l p o d e r n i l a i r a de t u e n e m i g o . 

6. Sea t u e n e m i g o e x t r a ñ o á tus ojos y á tus o í d o s . 

7. Q u i e n h a b l a m a l de su e n e m i g o , d o b l e v i t u p e r i o se p r o 

c i i r a , — 
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8. No creegues leugerament lo mal de ton ene-
mich de go que hom te n din. 

9. A ton enemich reffrenes fa ira, íi lo lohas. 
10 Si es enemich per ton. vici, hages lo per amich 

ab ta virtut. 

11 . Si has enemich hages de ton enemich pahor. 
12. Major pahor hages de ton enemich en durment 

que en vetlant. 

13. No dormes dementres que ton enemich vetia. 
14. Les condicions de ton enemich fapies, e cyl 

no les teues. 

15. De enemich faui hages pahor, e no del foyl. 
16. A ton enemich parla de be, e no de mal. 
17. Fe t amich del amich de ton enemich e de 

fon enemich. 

18. Ton enemich no 1 creegues de res. 
19. No hages enemiftat per poca utiiitat. 

8. N o seas fác i l , p o r l o que te cuen ten , en pensar m a l de t u ene
m i g o . 

9. S i quieres re f renar e l e n o j o de t u e n e m i g o , a l á b a l e . 

10. E n e m i g o que l o es p o r tus v i c ios , t en j o p o r a m i g o en l a 
v i r t u d . 

11. S i t ienes e n e m i g o , t é m e l e . 

12. T e m e m á s á t u e n e m i g o cuando duermes que cuando e s t í s 
desp ie r to . 

13. N o duermas cuando t u enemigo , ve l a . 

14. P r o c u r a saber las cond i c iones de t u e n e m i g o , y que é l no 
sepa las tuyas. 

15. T e m e a l e n e m i g o s á b i o , no a l nec io . 

16. H a b l a d e l b i e n c o n t u e n e m i g o , no d e l m a l . 

17. H a z t e a m i g o de l a m i g o de t u e n e m i g o y d e l de su ene
m i g o . 

i S . D e los l á b i o s de t u e n e m i g o nada creas. 

19. N o te enemistes i n ú t i l m e n t e , 
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CAPITOL XÍI 

DE JUSTICIA 

I amas ab amor éffer jutjat, ama jufticia. 
'Per jufticia fa hom juñ: amar e defirar. 

3. Per jufticia hauras pau, e per jufticia trebayí. 
4. Qui vol jufticia compra injuria. 
5. Jufticia es riquefa d hom pobre, e injuria es ri-

quefa de hom rich. 
6. Jutja tos peus a boncs cuftumes, e tes mans a 

bones obres. 
7. Qui es enemich de jufticia es enemich de totes 

cofes. 
8. Lo meylor amich que ha en ton graner e en ton 

ceyler es jufticia. 

C A P Í T U L O X Í I . — D e l a j u s t i c i a . I . S i quieres ser j u z g a d o c o n 

amor , t e r i lo á l a j u s t i c i a . 

L a j u s t i c i a hace a l h o m b r e j u s t o en su a m o r y en sus deseos. 

L a j u s t i c i a te p r o p o r c i o n a r á l a paz, y t a m b i é n t raba jos . 

Q u i e n qu ie re j u s t i c i a c o m p r a á veces i n j u r i a . 

L a j u s t i c i a es l a r i q u e z a d e l p o b r e , y l a i n j u s t i c i a l a d e l r i c o . 

O b l i g a tus pies á las buenas cos tumbres , y tus manos á las 

buenas obras . 

7. E l e n e m i g o de l a j u s t i c i a l o es de todas las cosas. 

8. E l m e j o r a m i g o que t ienes en t u g r a n e r o y en t u bodega, 

es la j u s t i c i a . 
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g. Qui ama jufticia ama rey. 
1 0 . Si has trop menjat, jutje t a eyl molt amar. 1 
11. Jufticia ha major parentefch ab bontat que ab 

diners. 
12. Jufticia e injuria tots temps han guerra. 
13. Qui guerretja injuria ab jufticia Deu li ajucla. 
14. Ab jufticia te confeyla, e no creegues injuria. 
15. Molt ha fals nom jutge injuries. 
16. No t jutges effer faluat per ta bontat. 
17. En judici eternal hages paor. 
18. Fuig a peccats c lexals de ta anima e de ton 

cors. 
19. Viuifica jufticia ab caritat, e mortiffica injuria ab 

pahor. 

9. Q u i e n nina l a j u s t i c i a ama a l r ey . 

10. S i has c o m i d o m á s de l o j,usto j ú z g a t e severamente . 

11. M á s parentesco t i ene l a j u s t i c i a c o n l a b o n d a d que c o n 

e l d i n e r o , 

12. L a j u s t i c i a y l a i n j u s t i c i a s i empre e s t á n en g u e r r a . 

13. Q u i e n j u s t amen te c o m b a t e c o n t r a l a i n j u s t i c i a a lcanza l a 

a y u d a de D i o s . 

14. T o m a consejo de l a j u s t i c i a , y á l a i n j u s t i c i a no des o í d o s . 

15. M u y falso n o m b r e l l e v a e l juez que no es j u s t i c i e r o . 

16. N o te juzgues sa lvado p o r sola t u b o n d a d . 

17. T e n m i e d o d e l j u i c i o e te rna) . 

19. H u y e de los pecados, y d e s p í d e l o s de t u a l m a y de t u cue rpo . 

19. V i v i f i c a l a j u s t i c i a c o n l a ca r idad , y m o r t i f i c a l a i n j u s t i c i a c o n 

e l t e m o r . 

1 Nos parece oscuro el sentido de este proverbio aunque no nos ofrece varian
te en ninguno de los códices. Damos como aventurada nuestra traducción castella
na. El traductor latino dijo: Si plus juslo comedisti, f>:rpciuic an j i u t u n i sit i l l u . i 
diliírcre. 
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CAPITOL XII I 

DE PRUDENCIA 

UI a prudencia elig, elig lo major be, e 
efquiua lo major mal. 

2. Prudencia es luny de home no saui. 
3; Ab home foyl no creegues fer fauiefes. 
4. Prudencia vetla en lo temps que imprudencia 

dorm. 
5. Qui ha prudencia no es pobre. 
6. Ab prudencia veuras los bens e los mals ele prop 

e de luny. 
7. En la fi de be ha prudencia repos. 
8. Ab bona vida e ab bona mort fogiras a mala 

mort. 

C A P Í T U L O X I I I . — D e l a f n t d c u d a . I . Q u i e n cscoje l a p r u d e n c i a 

escoje e l m a y o r b i e n y ev i t a e l m a y o r m a l . 

2. D e l h o m b r e que n o sabe l e j ana e s t á l a p r u d e n c i a . 

3 . A l h o m b r e s in seso no creas hace r l e s á b i o . 

4 . M i e n t r a s l a p r u d e n c i a ve la , l a i m p r u d e n c i a e s t á d o r m i d a . 

5 . Q u i e n atesora p r u d e n c i a n o es p o b r e . 

6. L a p r u d e n c i a te h a r á v e r de cerca y de le jos los b ienes y 

los males . 

7. E n e l fin d e l b i e n l a p r u d e n c i a encuen t r a reposo . 

' 8. C o n u n a b u e n a v i d a y u n a b u e n a m u e r t e te l i b r a r á s de 

u n a m a l a m u e r t e . 
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g. Ab prudencia parles ab home foyl. 
10. Prudencia e manera fon párenles. 
11. Si imprudencia no ha ab que pufca guafanyar, 

prudencia no ha ab que pufcha perdre. 
12. Ab prudencia riu e a imprudencia plora. 
13. Prudencia riu, con imprudencia plora. 
14. Prudencia es poder de be, e imprudencia de 

mal. 
15. Prudencia eípera, e inprudencia fuig. 
16. Ab prudencia conexeras hom faui e foyl. 
17. Ab prudencia conexes tu mateix. 
18. Mes ama ton amich per prudencia que per ri-

quefa. 
19. No parla ab prudencia qui ab prudencia no 

confira. 
20. Ab fanitat ha prudencia gran poder, e ab ma-

laltia petit poder. 

9- C o n e l l o c o h a b l a c o n p r u d e n c i a . 

10. L a p r u d e n c i a y e l m o d o son par ien tes 

11. Si l a i m p r u d e n c i a no t iene c o n que ganar , l a p r u d e n c i a 

no t i ene c o n que pe rde r . 

12. R i e c o n l a p r u d e n c i a , l l o r a ante l a i m p r u d e n c i a . 

13. C u a n d o l a i m p r u d e n c i a r í e l a p r u d e n c i a l l o r a . 

14. L a p r u d e n c i a es e l p o d e r de hacer b i e n , l a i m p r u d e n c i a 

e l de hacer m a l . 

15. L a p r u d e n c i a espera, l a i m p r u d e n c i a huye . 

16. L a p r u d e n c i a te h a r á conocer a l que es h o m b r e cue rdo y a l 

que es l o c o . 

17. L a p r u d e n c i a te d a r á e l c o n o c i m i e n t o de t i m i s m o . 

i S . A m a á t u a m i g o m á s p o r l a p r u d e n c i a que p o r l a r iqueza . 

19. N o h a b l a c o n p r u d e n c i a q u i e n c o n p r u d e n c i a n o p iensa . 

20. L a p r u d e n c i a sana es poderosa , l a p r u d e n c i a enfe rma p o c o 

puede . 
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CAPITOL XIV. 

DE FORTITVDO 

1. i has forga de coratge ab bontat, es fort 
y^bontat. 

2. Contra fort peccat hages fort bontat. 
3. Ab forges efpirituals pots vengre forges efpirituals. 
4. Car volentat ha libertat, ha forga contra peccat. 
5. No t confius en home qui no ha fort coratge. 
6. Qui ha fort coratge no ha pahor. 
7. Sen's fort coratge no pots vengre ton enemich. 
8. Qui no ha fort coratge fouen es vengut. 
9. Ama la fi per que eft creat, e hauras fort co

ratge. 
10. No t combates fens fort coratge. 

CAPÍTULO x i v . — D d l a fo r t a l eza , r, S i t ienes fuerza de á n i m o 

y eres a l m i s m o t i e m p o b o n d a d o s o , fuer te es t u b o n d a d . 

2. A g r a n pecado o p o n e g r a n b o n d a d . 

3 . C o n fuerzas d e l e s p í r i t u puedes vence r las esp i r i tua les fuerzas. 

4 . P o r q u e l a v o l u n t a d es l i b r e , es fuer te c o n t r a e l pecado . 

5. E n h o m b r e p u s i l á n i m e no c o n f í e s . 

6. A n i m o esforzado n o conoce m i e d o . 

7. S i n á n i m o esforzado n o puedes vence r á t u e n e m i g o . 

8. H o m b r e de v a l o r escaso es v e n c i d o a m e n u d o . 

9. A t i e n d e a l f i n p a r a que fuiste c r i a d o y t e n d r á s v a l o r . 

10. S i n fo r t a l eza de á n i m o n o e m p e ñ e s comba te . 

1-53-
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i r . Fort coratge te garda de vergonya. 
12. Poch enanga qui menaga a hom qui ha fort 

coratge. 

13. Abans vengras efpafa e colteyl que no fort 
coratge. 

14. No faffes viatge ab home qui ha flach coratge. 
15. Forga de membrar e de entendre e de amai

no esvenguda. 
16. A les forges de ta ma enfbrtexcn les forges 

de ton coratge. 

17. Forga de coratge no tem falfia ne mefeftria. 
18. Forga de coratge e ieyaltat han parcntefch. 
19. Tot fals coratge tem fals coratge. 
20. Ab amor e temor de Deu enfortcix ton co-

ratcre. 

1 1 . A n i m o esforzado l i b r a de v e r g ü e n z a . 

12. Q u i e n amenaza a l fuer te p o c o alcanza. 

13. M á s f ác i l es vence r la espada y l a daga que u n c o r a z ó n 
fuer te . 

14. C o n h o m b r e p u s i l á n i m e no emprendas c a m i n o . 

15. L a fuerza de la m e m o r i a , l a de l a i n t e l i g e n c i a y la d e l a m o r son 
i n v e n c i b l e s . 

16. L a fuerza de t u á n i m o a u m e n t a l a fuerza de t u m a ñ o . 

17. E l v a l o r no teme á l a as tucia n i á l a f a l s í a . 

i S . E n t r e e l v a l o r y l a l e a l t a d hay parentesco . 

19. E l v a l o r que no es v e r d a d e r o teme hasta a l v a l o r falso. 

20. C o n e l a m o r y e l t e m o r de D i o s for ta lece el e s p í r i t u . 
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CAPITOL X V 

DE TEMPRANgA 

1 . T V / T ES va l t e i í i p r a n g a en volenta t que faber 

x V J L e n cor e en boca. 

2. Q u i no ha tempranga p'rop efta de m á i a l t i a e 

de rnor t . 

3. Tempranga no pots hauer per nient . 

4. Tempranga e sanitat fon amigues. 

5. Q u i ha tempranga no ha mefter metje. 

6. Tempranga es t h c í b r de vida . 

7. Tempranga menja, e g l o t o n í a endura. 

8. Tempranga r i u e g l o t o n í a p lora . 

9. Tempranga e riquefa fon germanos. 

C A P Í T U L O x v . — D e l a t¿n i f i anza . 1. M á s va le l a t e m p l a n z a en 

l a v o l u n t a d que l a c i enc ia en e l a l m a ó en los l á b i o s . 

2. Q u i e n no t iene t e m p l a n z a v i v e cerca de las enfermedades 

y de l a m u e r t e . 

3 . E n l o que nada es n o puedes tener t e m p l a n z a . 

4 . E a t e m p l a n z a y l a s a lud son amigas . 

5 . E a t e m p l a n z a escusa e l m é d i c o . 

6. E a t e m p l a n z a es e l tesoro de l a v i d a . 

7. E a t e m p l a n z a come, l a g u l a d a ñ a . 

8. E a t e m p l a n z a r í e , l a g u l a l l o r a . 

9. E a t e m p l a n z a y l a r i queza son he rmanas , 
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10. Lo major amich que ha tempranga es pobreía. 
11 . Oui ha tempranga tots jorns esta alegre. 
12. Ab tempranea eftaras luny de vergonya. 
13. Oui ha tempranea, en cafeuna hora del dia 

fap refpondre. 
14. En lo comengamet de menjar e en lo mig e 

la fi membra e ama tempranea. 
15. Con feras conuidat, conuida tempranea. 
16. Tempranea, prudencia e fortitudo fon vehines. 
17. Oui ven tempranea compra mort. 
18. Tempranea antiga viu fens paffio. 
19. Oui ha tempranea íbuen guanya. 
20. En tots tos feyts conloca a tempranea. 

10. E l m e j o r a m i g o de l a t e m p l a n z a es l a pobreza . 

11. Q u i e n t iene t emp lanza v i v e s i empre a legre . 

12. S i t ienes t e m p l a n z a v i v i r á s lejos de l a v e r g ü e n z a . 

13. Q u i e n t iene t e m p l a n z a sabe r e sponde r á todas las horas 

d e l d í a . 

14. A c u é r d a t e de l a t emplanza , y á m a l a cuando empieces á comer , 

cuando comas y cuando des fin á l a c o m i d a . 

15. C u a n d o te c o n v i d e n l l e v a c o n t i g o l a t emp lanza . 

16. L a t emplanza , l a p r u d e n c i a y l a for ta leza son vecinas . 

17. Q u i e n vende l a t e m p l a n z a c o m p r a l a mue r t e . 

18. L a t e m p l a n z a a n t i g u a v i v e s in s u f r i m i e n t o . 

19. Q u i e n t i ene t emplanza ' gana s iempre . 

20. E n todos tus actos co loca s iempre l a t emplanza . 
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CAPITOL X V I 

DE FE 

1 . A B fe creus les veritats que no entens. 
2. . x j L ^ b creenga aconfeguiras fciencia. 
3. Qui defonra lur vera fe, Deus blaftoma. 
4. No defcreegues totes les cofes que no pusques 

entendre. 
5. Primerament creus, e puis entens. 
6. Sobtofament creu, e ab deliberado entens. 
7. Ab fe ha volentat aclio, e enteniment paffio. 
8. Hon mes creus mes pots entendre. 
9. Hon mes entens, mes pots creure. 

10. Qui ven fe compra infera. 

C A P Í T U L O x v i . — D e la f e . i . C o n l a fe crees las verdades que 

n o en t iendes . 

2. C o n l a fe c o n s e g u i r á s l a c i enc ia . 

3 . Q u i e n m enosp re c i a su fe v e r d a d e r a b las fema de D i o s . 

4 . N o descreas todas las cosas que no alcanzas á c o m p r e n d e r . 

5 . P r i m e r o cree, d e s p u é s en t i ende . 

6. Cree desde l u e g o , y en t i ende c o n d e l i b e r a c i ó n . 

7. C o n l a fe l a v o l u n t a d es a c t i v a , y pas ivo e l e n t e n d i m i e n t o . 

8. C u a n t a m á s fe tengas m á s p o d r á s c o m p r e n d e r . 

9. C u a n t o m á s c o m p r e n d a s , m á s p o d r á s creer , 

20. Q u i e n vende l a fe c o m p r a e l i n f i e r n o . 
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11. Ab fe fas de Deu ton vehj. 
12. Si per fe efl; rich e honrat, per fe fies be acuflu-

mat. 
13. Lo poder que has per fe no 1 tcngucs ocios. 
14. Plora, car fe efta mes ahontada que honrada. 
15. Oui per fe mor per fe viu. 
16. Ama mes ta fe que ton fill. 
17. Ab erguments combat faifa creenga. 
18. Vn merit has per creure cofes corporals, altre 

per creure cofes efpirituals. 
19. Forga de fe efta per volentat, e forga d crgu-

ment efta per enteniment. 
20. Fe illumina veres carreres ab amar, e enteni

ment es fabent. 
2 1 . Fe efta prop a volentat, e luny a enteniment. 

11. T e n fe y te h a r á s v e c i n o de D i o s . 

12. S i eres r i c o y h o n r a d o p o r l a fe , p o r l a fe se m o r i j e r a d o . 

13. N o tengas ocioso e l p o d e r que adquieres p o r l a fe. 

14. L l o r a , p o r q u e l a fe es m á s v i l i p e n d i a d a que ensalzada. 

15. Q u i e n muere p o r l a fe, p o r l a fe v i v e . 

16. T e n m á s a m o r á l a fe que á t u p r o p i o h i j o . 

17. C o m b a t e c o n a r g u m e n t o s l a falsa creencia . 

i S . U n m é r i t o t ienes p o r l a fe en las cosas co rpo ra l e s , y o t r o 

p o r l a fe en las cosas esp i r i tua les . 

19. L a fuerza de l a fe e s t á en l a v o l u n t a d , y l a d e l a r g u m e n t o 

en l a i n t e l i g e n c i a . 

20. L a fe i l u m i n a de a m o r las v í a s de l a v e r d a d ; e l e n t e n d í - . 

m i e n t o es m e r a m e n t e sabio. 

21. L a fe e s t á cerca de l a v o l u n t a d y lejos d e l e n t e n d i m i e n t o 
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CAPITOL X V I I 

DE ESPERANZA 

N pus gran poder de bontat hages pus gran 
I - JLjefperanca. 
2. Sens bontat e jufticia no hages en Den efpe-

ranca. 
3. En ta fanitat efta pus sana efperanca que en 

ta malaltia. 

4. Efperanga fana conforta, efperanga malalta def-
conforta. 

5. En Deu hages' major efperanga per fa bontat 
que en tos merits. 

6. Pus que Deus pot perdonar, inconuenient cofa es 
defefperar. 

C A P Í T U L O X V l l . — D e l a esperanza, r . E n e l m a y o r p o d e r de l a 

J i o n d a d t en l a m á s a l t a esperanza. 

2. S i te f a l l a n l a b o n d a d y l a j u s t i c i a no es m u c h o l o que debes 

esperar de D i o s . 

3 . M á s sana e s t á l a esperanza en t u s a lud que en t u d o l e n c i a . 

4 . L a esperanza sana for ta lece , l a esperanza e n f e r m a d e b i l i t a . 

5. P o n m a y o r esperanza en l a b o n d a d de D i o s que en tus m é 

r i t o s . 

6. T e n i e n d o D i o s l a po te s t ad d e l p e r d ó n , no c o n v i e n e v i v i r de

sesperanzado. 
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7. Major pot effer efperanga per amor que defes-
peranga per temor. 

8. Efperanga es miffatge 1 que hom tramet á Deu 
per go que aport do e perdo. 

9. En la amiftat de la mifericórdia de Deu hages 
efperanga. 

10. Car Deus ama mes 2 perdonar que punir, hages 
efperanga. 

11 . Sens efperanga no has amich. 
12. Qui pert efperanga pert totes cofes. 

.13. Qui ha efperanga no ha fretura. 
14. Qui ha poder de efperanga no es vengut. 
15. Efperanga fa hom diligent e cortes. 
16. Conferua efperanga ab jufticia e fortitudo 3 e pru

dencia e tempranga. 
17. Sens caritat efperanga no, pots hauer. 

7. M a y o r puede ser l a esperanza p o r e l amor , que l a desespe

ranza p o r e l t e m o r . 

8. L a esperanza es e l mensajero que á D i o s e n v í a e l h o m b r e 

pa ra que l e t r a i g a l a m e r c e d y e l p e r d ó n . 

9. P o n t u esperanza en l a a m i s t a d que estreches c o n l a mise

r i c o r d i a de D i o s . 

10. N u n c a p ie rdas l a esperanza, p o r q u e D i o s m u c h o m á s pref ie re 

o t o r g a r e l p e r d ó n que i m p o n e r e l cas t igo . 

11. S i n o t ienes esperanza careces de a m i g o . 

12. Q u i e n p i e r d e l a esperanza l o p i e r d e t o d o . 

13. Q u i e n t i ene esperanza de nada carece. 

14. Q u i e n t iene e l p o d e r de l a esperanza n o es v e n c i d o . 

15. L a esperanza hace a l h o m b r e d i l i g e n t e y c o r t é s . 

16. Conse rva l a esperanza c o n los a u x i l i o s de l a j u s t i c i a , de l a 

for ta leza , de l a p r u d e n c i a y de l a t e m p l a n z a . 

17. N o puedes t ener esperanza s in que tengas c a r i d a d . 

1 Missagera—2 Pus.—3 Fortitut. 
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18. Efperanga no fa gran defpefa. 
19. Si vols hauer gran efperanga hages gran amor. 

CAPITOL XVII I 

DE CARITAT 

1. A B caritat enforma ta volentat. 
2. . X J L Sens caritat no faps amar. 
3. Qui ha caritat, ha caritat á Den, e a fi mateix, 

e a son prohifme. 
4. Meylor 1 riquefa que caritat no pots hauer. 
5. Aytanta 2 caritat pots hauer con 3 pots voler. 
6. Caritat no s huja. 4 

18. L a esperanza n o hace g r a n gas to . 

19. S i qu ieres que sea g r a n d e t u esperanza, eng randece t u a m o r . 

CAPÍTULO X V I I I , — Z t e /a c a l i d a d . I , C o n l a c a r i d a d i n f o r m a 
t u v o l u n t a d . 

2. S i n c a r i d a d n o se sabe amar . 

3 . Q u i e n t i ene c a r i d a d l a t i ene p a r a c o n D i o s , p a r a cons igo 

m i s m o , y p a r a c o n e l p r ó j i m o . 

4. N o puede h a b e r r i queza c o m p a r a b l e á l a c a r i d a d . 

5. T a n t a es l a c a r i d a d que puedes t ene r c o m o l a que puedes 
querer . 

6. L a c a r i d a d n u n c a se cansa. 

1.—Millor. 2.—Tanta, 3.—Com, 4.—No se antija. 

1—54-
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7. Caritat es cafteyl de leyaltat. 
8. Qui ven caritat no compra res. 
g. Mes val caritat en ta volentat, que tots tos me-

rits. 
IO. No pots ufar de caritat, f i no la dones. 
n . Per go que has caritat, que Deus la haja de tu. 
12. Si vols effer be amat, ama caritat. 
13. Qui no ha caritat en totes totes cofes es des

cortes. 
14. Ab caritat te coníeyla, e no feras enganat. 
15. De home qui no ha caritat, no fies priuat. 
16. Qui es en caritat es en gracia de Deu. 
17. Foyl es qui fens caritat cuida effer amat. 
18. Sofpira, plora e riu ab caritat. 
19. Ab caritat prega, e ab caritat te lexa pregar. 
20. Qui no viu ab caritat, mor fens caritat. 

7. L a c a r i d a d es e l c a s t i l l o de l a l e a l t a d . 

8. Q u i e n vende l a c a r i d a d nada c o m p r a . 

9. M u c h o m á s va le l a c a r i d a d en t u v o l u n t a d que en tus p r o 
p io s m é r i t o s . 

• 10. N o puedes ejercer l a c a r i d a d s in que des. 

11. T e n c a r i d a d p a r a que D i o s l a t enga c o n t i g o . 

12. S i quieres ser amado , a m a l a c a r i d a d . 

13. Q u i e n en t o d o n o t i ene c a r i d a d es d e s c o r t é s . 

14. T o m a consejo de l a ca r idad , y no te e n c o n t r a r á s n u n c a en

g a ñ a d o . 

15. N o quieras i n t i m i d a d c o n q u i e n n o t i ene c a r i d a d . 

16. Q u i e n t i ene c a r i d a d pe rmanece en l a g r a c i a de D i o s . 

17. L o c o es q u i e n s in c a r i d a d cree ser a m a d o . 

18. Suspi ra , l l o r a y r í e en c o m p a ñ í a de l a c a r i d a d . 

19. R u e g a c o n l a c a r i d a d , y c o n e l l a d é j a t e r o g a r . 

20. E l que no v i v e con c a r i d a d muere s in e l l a . 
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CAPITOL X I X 

DE VERITAT. 

AY T A N T con veritats e bontats faras grans, fe 
lunyaran a lurs grans contraris. 

No cels la veritat a aquells que la han mefter. 
Qui fe deffen ab veritat Deus li ajuda. 

4. No cuyts vengre veritat ab falfetat. 
5. Qui guanya ab falfetat, pert ab veritat. 
6. Qui es rich ab falfetat, ab veritat es pobre. 
7. Veritat virtuofa guany de anima es. 
8. Veritat en amar e entendre no ha paffio. 
9. Sens veritat no vuyles hauer honrament. 

10. Totes vegades que no dignes veritat hages pa-

0 

hor. 

C A P Í T U L O x i x . — D e l a Verdad. 1. T a n t o c o m o ex t iendas las 

ve rdades y sean mayores tus bondades , m á s dis tantes e s t a r á n de sus 

c o n t r a r i o s . 

2. A los que neces i tan l a v e r d a d n o l a escondas. 

3. E l que se def iende c o n l a v e r d a d o b t i e n e l a ayuda, de D i o s . 

4. N u n c a i m a g i n e s vence r l a v e r d a d c o n l a f a l s í a . 

5. Q u i e n gana c o n l a fa lsedad, c o n l a v e r d a d p i e r d e . 

6. E l que es r i c o c o n l a fa lsedad, c o n l a v e r d a d es p o b r e . 

7. L a v e r d a d v i r t u o s a es l u c r o d e l a l m a . 

8. E a v e r d a d en e l amar y en e l e n t e n d e r no padece. 

9. N o qu ie ras h o n o r e s fuera de l a v e r d a d . 

10. T e n m i e d o cada vez que no digas l a v e r d a d , 
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i r. Totes mentides no valen una veritat. 
12. Les rayls de falfetat traules ab veritat. 
13. Veritat james no mor. 
14. Oui ven veritat per mentir, vén Deu. 
15. Mes val veritat en home pobre, que mentir en 

home rich. 

16. Veritat no ha pahor; mentida o falfia no han ar-
diment. 

17. Veritat va de dies, falfia va de nits. 
18. En ton mentir ha de be fretura. 
19. Negun theíbr es major que veritat. 
20. Veritat efta tots temps fana. 
2 1 . Qui ha veritat ha molts amichs. 
22. Vera penfa e faifa páranla no han parentefch. 

11. T o d a s las m e n t i r a s j un t a s no v a l e n l o que u n a v e r d a d . 

12. E x t r a e c o n l a v e r d a d las r a í c e s de l a fa lsedad. 

13. L a v e r d a d n u n c a muere . 

14. Q u i e n pa ra m e n t i r vende l a v e r d a d , vende á D i o s . 

15. M á s va le l a v e r d a d en los l á b i o s d e l p o b r e , que l a m e n t i r a 
en los d e l r i c o . 

16. L a v e r d a d no teme, l a fa lsedad y l a m e n t i r a son cobardes . 

17. L a v e r d a d anda á l a luz d e l d í a , l a fa lsedad en l a o s c u r i d a d 
de l a noche . 

18. E n l a m e n t i r a hay s i empre fa l t a de b i e n . 

19. N o hay m a y o r tesoro que l a v e r d a d . 

20. L a v e r d a d s iempre e s t á sana. 

21. Q u i e n l a v e r d a d posee muchos amigos t iene . 

22. E n t r e pensamien to ve rdade ro y falsas pa labras no h a y pa r en 
tesco, 
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CAPITOL X X 

DE CONTRICCIO 

1 . / ^ X U I ha contriccio, prop es de fatiffaccio. 
2 . V - ^ A b contriccio dona conciencia paffio a vo-

lentat. 
3. Qui ha contriccio no s riu. 
4. Qui reco'mpta fon peccat ab rialles, no ha con

triccio. 
5. Sefis contriccio no pots hauer perdo. 
6. Contriccio difpon peccador a querir perdo. 
7. Contriccio te fa plorar per go que en paradis puf-

ques riure. 
8. Una pafílo per contriccio val mes que totes be-

nananfes per rialles. 

C A P Í T U L O x x . — D e l a c o n t r i c i ó n . í . E l c o n t r i t o se h a l l a cerca 

de l a s a t i s f a c c i ó n . 

2. C o n l a c o n t r i c i ó n a t o r m e n t a l a c o n c i e n c i a á l a v o l u n t a d . 

E l c o n t r i t o n u n c a r í e . 

E l que r i e n d o ref iere su pecado no t i ene e l c o r a z ó n c o n t r i t o . 

S i n c o n t r i c i ó n n o puedes a lcanzar g r a c i a . 

L a c o n t r i c i ó n d i spone e l a l m a á p e d i r g r ac i a . 

L a c o n t r i c i ó n te hace l l o r a r p a r a que puedas r e í r en e l pa-

3-
4* 
5-' 
6. 
7-

r a í s o . 

8, V a l e m á s u n a pena p o r c o n t r i c i ó n que todas las com p lacenc i a s 

d? l a r isa , 
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9. Contriccio es miffatge que peccador tramet a la 
pietat de Deu. 

10. Contriccio fens efperanga no ha forma. 
11 . Contriccio e gracia de Deu fon en hom peccador 

vehines. 
12. Qui plora ab contriccio, plora ab dolfes lagre-

mes. 
13. Si fouen fas peccats, fouen hages contriccio. 
14. A gran peccat gran contriccio. 
15. Qui ha lenta contriccio, o qui defnodreix con

triccio, es vehi del demoni. 
16. Mes viuiffica ta contriccio per amor que has a 

Deu, que per pahor que has a eyl. 
17. Contriccio en tots temps es leyal amiga. 
18. Contriccio es fontana de fofpirar. 
19. Con ab contriccio plores ta anima engrexes. 
20. Contriccio per amor e contriccio per pahor fon 

vehines. 

9. L a c o n t r i c i ó n es e l mensajero que e l pecador e n v í a á l a 

p i e d a d de D i o s . 

10. L a c o n t r i c i ó n s in l a esperanza no t iene f o r m a . 

11. L a c o n t r i c i ó n y l a g r a c i a de D i o s e s t á n vec inas en e l f o n d o 

d e l a l m a pecadora . 

12. Q u i e n l l o r a c o n e l a l m a c o n t r i t a , l l o r a l á g r i m a s dulces . 

13. S i ' a m e n u d o pecas ten a m e n u d o c o n t r i c i ó n . 

14. A g r a n c u l p a g r a n a r r e p e n t i m i e n t o . 

15. Q u i e n es t a r d í o en a r repen t i r se ó enflaquece l a c o n t r i c i ó n , 

e s t á cerca d e l d i a b l o . 

16. A v i v a m á s t u c o n t r i c i ó n p o r e l a m o r que p o r e l t e m o r de D i o s . 

17- .Siempre l a c o n t r i c i ó n es l e a l a m i g a . 

i S . L a c o n t r i c i ó n es fuente de suspiros . 

19. C u a n d o c o n t r i t o l l o r a s e l a l m a robusteces. 

20. Vec inas son l a c o n t r i c i ó n p o r an^or y l a c o n t r i c i ó n p o r t e m o r . 
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2 i . Lo theíbr de Dauid e el faber de Salomo no 
valgren mes que contriccio. 

CAPITOL X X I 

DE CONSCIENCIA 

i . y ^ " ^ O N S C I E N C I A es lum efpiritual qui dona paffio 
V__ /̂a la anima per fon peccat. 

,2. Confciencia confeyla al home que s peneda de 
fos peccats. 

3. Con volras peccar ab confciencia taconfeyla. 
4. Negun confeyl no es pus leyal que aquell que 

confciencia dona. 
5. Qui no creu la confciencia, no creu ñ mateix. 
6. No hages la confciencia trop gran, ne trop poca. 

21. N i e l tesoro de D a v i d n i l a c i enc ia de S a l o m ó n v a l e n t an 

to c o m o l a c o n t r i c i ó n . 

C A P Í T U L O X X I . — D e l a conciencia. I . L a c o n c i e n c i a es l u z espi

r i t u a l que da p e n a a l a l m a p o r l a c u l p a que h a c o m e t i d o . 

2. L a c o n c i e n c i a aconseja a l h o m b r e que se a r r e p i e n t a de sus 

pecados . 

3 . C u a n d o te veas i n c l i n a d o á l a c u l p a t o m a conse jo de t u c o n 

c i enc i a , 

4 . N o h a y consejo t a n l e a l c o m o e l de l a c o n c i e n c i a . 

5. Q u i e n n o da fe á l a conc i enc i a , n o se l a da á s í m i s m o . 

6. N o tengas l a conc i enc i a n i demas iado ancha n i demas iado 

estrecha. 
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7. No t confius en peccador qui no ha confciencia. 
8. Qui trop gran confciencia ha, ha trop gran pahor. 
9. Per trop gran pahor efta confciencia en tenebres. 

10. Confciencia difpon contriccio, e contriccio sa-
tiffaccio, e satiffaccio perdo. 

11 . De peccador qui no ha confciencia no ha Deus 
pietat. 

12. Pus toft puny confciencia ta anima con fas peccat, 
que efpina ton peu. 

13. Ab ta confciencia acompanya jufticia, pruden
cia e fortitudo, per go que no ña venguda. 

14. Confciencia qui efta foyla no ha amichs. 
15. Confciencia heix de raho, per go que fia fon 

confeyl. 
16. Confciencia es miffatger de Den qui reuela la 

volentat de Deu. 
l / v . Mes val confciencia en ta anima que delit en 

ton cors. 

7. N o te fies de pecador s in conc i enc i a . 

8. L a c o n c i e n c i a desmed ida s e ñ a l es de g r a n t e m o r . 

9. E l t e m o r exajerado rodea de t i n i e b l a s l a conc i enc i a . 

10. L a c o n c i e n c i a d i spone a l a r r e p e n t i m i e n t o , e l a r r e p e n t i m i e n t o 

A l a s a t i s f a c c i ó n , y l a s a t i s f a c c i ó n á l a g rac i a . 

11. C u l p a b l e s in c o n c i e n c i a n o es c o m p a d e c i d o de D i o s . 

12. M á s p r o n t o p u n z a á t u a l m a l a c o n c i e n c i a que l a espina t u p i é . 

13. Pa ra que no sea v e n c i d a t u c o n c i e n c i a da le p o r c o m p a ñ e 

ras l a j u s t i c i a , l a p r u d e n c i a y l a fo r ta leza . 

14. L a c o n c i e n c i a l o c a n o t i ene amigos . 

15. L a c o n c i e n c i a nace de l a r a z ó n p a r a que de l a r a z ó n se 

aconseje. 

16. L a c o n c i e n c i a es u n mensajero d e l c i e lo que r eve la l a v o l u n t a d 

de D i o s . 

17. V a l e m á s l a c o n c i e n c i a en t u a l m a que en t u cue rpo e l 

de le i te . 
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18. Confciencia te dona juílicia, per go que t don 
leticia. 

19. Confciencia es prop a íbfpirar e a plorar. 
20. Confciencia es mundicia de peccat. 

CAPITOL X X I I 

DE PENITENCIA 

1. "TrvENlTENClA es filia de confciencia. 
2. Seris paffio no pots fer penitencia. 
3. A gran penitencia gran paffio. 
4. No pots fer tan gran penitencia ab gran diner, 

com ab gran dejuni. 
5. Ab paciencia te penets, e ab paciencia tacon-

feyles. 

i S . L a c o n c i e n c i a te da l a j u s t i c i a p a r a que c o n e l l a te regoc i jes . 

19. Cerca e s t á l a c o n c i e n c i a de los suspiros y las l á g r i m a s . 

20. L a c o n c i e n c i a es l a v a t o r i o d e l pecado . 

C A P Í T U L O x x t r . — D e l a peni tenc ia . 1. L a p e n i t e n c i a es h i j a de 

l a c o n c i e n c i a . 

2. S i n s u f r i m i e n t o no se hace p e n i t e n c i a . 

3 . A g r a n p e n i t e n c i a , g r a n pena . 

4 . M a y o r p e n i t e n c i a se hace c o n e l a y u n o que c o n e l d i n e r o . 

5 . C o n l a pac i enc i a te a r rep ien tes y c o n e l l a te aconsejas. 

1—S5-
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6. Pus prop es penitencia per amor que per pahor. 
7. Penitencia demana a Deu per tu perdo. 
8. Per penitencia pots vengre tots tos peccats. 
9. Sens penitencia no pots atrobar perdo. 

10. Penitencia entenfa fe pertany a la anima, e eften-
fa al cor. 

11. Mes val en penitencia plorar que almoyna do
nar. 

12. Qui ab penitencia plora, ab penitencia fe riura. 
13. Penitencia e fatiffaccio fon germanes. 
14. Fe penitencia en lo cors ab fofpirar, e en los 

uylls ab plorar, e en la obra ab obrar. 
15. Peccador qui no fa penitencia es luny a perdo 

e prop a judici. 
16. Luny efla a gracia e a prudencia qui efpera en 

purgatori fer penitencia. 
17. Aytal peccat, aytal penitencia. 

6. M á s p r ó x i m a e s t á l a p e n i t e n c i a p o r e l amor , que l a p e n i 

t enc ia p o r e l t e m o r . 

7. L a p e n i t e n c i a p i d e p e r d ó n á D i o s p o r t í . 

8. C o n l a p e n i t e n c i a puedes vence r todos tus pecados . 

9. .Sin l a p e n i t e n c i a no se e n c u e n t r a e l p e r d ó n . 

10. L a p e n i t e n c i a in t ensa e s ' p rop ia d g l a lma , y p r o p i a d e l cue rpo 

l a extensa. 

11. L a s l á g r i m a s de l a p e n i t e n c i a v a l e n m á s t o d a v í a que las l i 

mosnas. 

12. Q u i e n l l o r a pen i t en t e , p e n i t e n t e se a l e g r a r á . 

13. L a p e n i t e n c i a y l a s a t i s f a c c i ó n son he rmanas . 

14. H a z p e n i t e n c i a c o n t u c o r a z ó n susp i rando , c o n tus ojos l l o 

r a n d o y c o n tus obras h a c i e n d o b i e n . 

15. Pecador i m p e n i t e n t e e s t á l e jos d e l p e r d ó n y cerca d e l j u i c i o . 

16. L e j o s e s t á de l a g r a c i a y de l a p r u d e n c i a q u i e n reserva l a 

p e n i t e n c i a p a r a e l p u r g a t o r i o . 

17. T a l pecado , t a l p e n i t e n c i a . 
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18. Pus que no haguift vergonya de peccar, no hages 
vergonya de fer penitencia. 

19. Afpra penitencia es lifa e blana en efperanga. 
20. Imagina íbuen les grans penes infernáis e per

petuáis, per go que en fer penitencia hages pau. 
2 1 . No efperes a fer penitencia en aquell temps 011 

no la pots fer gran. 
2 1 . Jutget a fer penitencia, per go que la jufticia de 

Deu fia ta amiera e ta beuolent. 

CAPITOL X X I I I 

DE CONFESSIO 

1. yi hom qui ama confeffio confeffa ton peccat, 
2. A hom qui no coneix peccat no confeffes 

ton peccat. 

18. Puesto que no te a v e r g o n z ó l a cu lpa , no te a v e r g ü e n c e l a 

p e n i t e n c i a . 

19. L a esperanza hace suave y b l a n d a l a m á s á s p e r a p e n i t e n c i a . 

20. I m a g i n a c o n f recuenc ia las penas in fe rna les y eternas p a r a 

e n c o n t r a r l a paz en l a p e n i t e n c i a . 

21. N o esperes hacer p e n i t e n c i a p a r a c u a n d o n o l a puedas ha

cer g r a n d e . 

21, C o n d é n a t e á l a p e n i t e n c i a pai-a que l a j u s t i c i a de D i o s sea 

t u a m i g a y te sea b e n é v o l a . 

C A P Í T U L O X X I I I . — D e l a con fe s ión . 1. Confiesa t u pecado a l que 

ame l a c o n f e s i ó n . 

2. N o confieses t u pecado a l que no t enga c o n c i e n c i a d e l pecado . 
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3. Confeffio íens contriceio no val res. 
4. Confeffio en fahitat es fana, e en malaltia ma-

lalta, 
5. Oui s confeffa ab Halles íens confefíio mor. 
6. Confeffio ab vergonya pots fer fana e malalta. 
7. En ta confeffio acompanya fofpirar e plorar ab 

virtuts. 
8. En confeffio fe ton confeffor ton amich, jutge 

e senyor. 
9. En confeffio es confeffor vicari de Den. 

10. Tan fortment te confeffa en una vegada, que 
no t caiga confeffar aítra vegada. 

11 . Qui s confeffa e qui confeffa no deu-en con
feffio pendre part. 

12. Deus cuida engañar qui fon confeffor engaña. 
13. Lo confeffor qui es procurador no fap con

feffar. 

3. C o n f e s i ó n . s in a r r e p e n t i m i e n t o nada va le . 

4 . L a c o n f e s i ó n d u r a n t e l a sa lud es sana, y es enfe rma en la en

f e rmedad . 

5 . Q u i e n se confiesa r i e n d o muere s in c o n f e s i ó n . 

6. E n f e r m a y sana c o n f e s i ó n puede ser l a cpie hagas ave rgonzado . 

7. E n l a c o n f e s i ó n a c o m p a ñ a los suspiros y las l á g r i m a s á las 

v i r t u d e s . 

8. C u a n d o te confieses haz de t u confesor t u a m i g o , t u juez y t u 

d u e ñ o . 

9. E n l a c o n f e s i ó n es e l confesor v i c a r i o de D i o s . 

10. C o n f i é s a t e de una vez tan c u m p l i d a m e n t e que no te sea ne

cesario v o l v e r t e á confesar. 

11. N o deben ser parc ia les en l a c o n f e s i ó n n i e l confesor n i e l 

confesado. 

12. Q u i e n e n g a ñ a á su confesor i n t e n t a e n g a ñ a r á D i o s . 

13. E l confesor in te resado y p a r c i a l no sabe confesar. 
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14. En tal manera te confeffa que ab confciencia 
e ab contriccio hages pau. 

15. Qui falfament fe confeffa, Deu desonra. 
Peccador fens confeffio cfta en ira de Deu. 
Confeffa t a Deu tro hages qui t pusca confeffar. 
Qui ven confeffio compra peccat. 
La fi de confeffio es perdo. 
Ab los enemichs de confeffio no fies priuat. 

16 

i / 

18 

19 

CAPITOL X X I V 

DE SATISFACCIO 

1. " T ~ ^ E satiffaccio fegons que has peccat. 
2. JL Si has trop menjat fe satiffaccio ab poch 

menjar. 

14. C o n f i é s a t e de t a l m o d o que pongas p a z ' e n t r e tí y l a conc i en 

c ia y l a c o n t r i c i ó n . 

15. Q u i e n fa lsamente se confiesa hace á D i o s a g r a v i o y le insulta." 

16. Pecador s in c o n f e s i ó n a lcanza l a i r a de D i o s . 

17. C o n f i é s a t e á D i o s m i e n t r a s buscas q u i e n te confiese. 

18. Q u i e n v e n d e l a c o n f e s i ó n c o m p r a e l pecado . 

19. E l fin de l a c o n f e s i ó n es e l p e r d ó n . 

20. N o i n t i m e s c o n los enemigos de l a c o n f e s i ó n . 

C A P Í T U L O x x i v . — D e l a s a t i s f a c c i ó n . I . D a l a s a t i s f a c c i ó n p r o 

p o r c i o n a l a l pecado . 

2. S i has c o m i d o c o n esceso, satisface t u c u l p a c o n l a abs t inenc ia . 
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3. Si per nobles veftiments has peccat, fatiffe ab 
humils veftiments. 

4. Si ab poca amor has peccat, fatiffe ab gran 
amor. 

5. Del temps que has perdut no pots fer fatif-
faccio. 

6. Si ab la ma no pots fer satiffaccio fe la ab la 
volentat. 

7. Satiffaccio e jufticia e penitencia e contricio 
fon cofines. 

8. Si eft temptat contra fatiffaccio ajuda t ab fes 
parentes. 

9. Ab fatiffaccio fatiffa mifericordia a jufticia fa 
germana. 

10. Satiffaccio per diners no val tant com peni
tencia. 

11. Si has peccat per vefer e parlar, fatiffe ab 
plorar. 

3 . S i pecaste p o r esceso de l u j o en tus trajes, satisface t u c u l p a 

v i s t i e n d o h u m i l d e m e n t e . 

4 . S i pecaste p o r p o c o amor , satisface c o n g r a n a m o r . 

5 . L a s a t i s f a c c i ó n d e l t i e m p o que has p e r d i d o no es p o s i b l e . 

6. S i no puedes satisfacer t u c u l p a c o n l a m a n o , s a t i s f á c e l a c o n t u 

v o l u n t a d . 

7. L a s a t i s f a c c i ó n es p r i m a de l a j u s t i c i a , de l a p e n i t e n c i a y de l a 

c o n t r i c i ó n . 

8. S i te ves t en tado c o n t r a l a s a t i s f a c c i ó n , p i d e a u x i l i o á sus pa-

r ien tas . 

9. L a m i s e r i c o r d i a desarma c o n l a s a t i s f a c c i ó n á su h e r m a n a l a 

j u s t i c i a . 

10. S a t i s f a c c i ó n de l a c u l p a con e l d i n e r o va le m u c h o menos que 

l a p e n i t e n c i a . 

1 1 . S i has pecado c o n los ojos ó c o n l a l engua , a r r e p i é n t e t e c o n 

las l á g r i m a s , 
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12. A gran fatiffaccio gran paffio. 
13. Si de tot tu has fet peccat, fatiffe de tot tu 

ab penitencia. 
14. Qui fce fa fatiffaccio, be demana perdo. 
15. Si has peccat ab mal eximpli, fatiffe ab bon 

eximpli. 
16. Si has peccat contra caritat, fatiffe ab caritat. 
17. A tal peccat, tal fatiffaccio per contrari. 
18. No pots fer tan gran fatiffaccio com es ton 

peccat. 
19. De go que ab fatiffaccio no pots complir de

mana perdo. 
20. Satiffe a Deu, car tot go que es en tu es feu. 

12. A g r a n d e a r r e p e n t i m i e n t o g r a n d o l o r . 

13. S i en t o d o y c o n t o d o l ias c o m e t i d o cu lpa , da de t o d o y c o n 

t o d o s a t i s f a c c i ó n m e d i a n t e l a p e n i t é n c i a . 

14. Q u i e n b i e n se a r r ep i en t e , b i e n p i d e p e r d ó n . 

15. S i dis te m a l e j e m p l o c o n t u pecado, da lo b u e n o c o n t u arre

p e n t i m i e n t o . 

16. S i c u l p a comet i s t e c o n t r a l a c a r i d a d , da c o n l a c a r i d a d satis

f a c c i ó n . 

17. A t a l c u l p a da p o r c o n t r a r i o t a l a r r e p e n t i m i e n t o . 

18. N u n c a puede ser t a n c u m p l i d a l a s a t i s f a c c i ó n c o m o ha s ido 

g r a n d e e l pecado . 

19. D e c u l p a que n o puedas satisfacer p i d e p e r d ó n . 

20. Satisface á D i o s , p o r q u e de D i o s es c u a n t o h a y en t i . 
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CAPITOL X X V 

DE SANCTETAT. 

1. * gran fanéletat gran bontat. 

2. ^ ¿ \ s e n s fanáetat no eft digne que hagés en 

Deu efperanga. 
3. Sens fanña volentat no pots amar Deu. 
4. Sens fan6l membrar, entendre e amar ta anima 

no pot hauer repos. 
5. No fagas peccat é feras fan6l. 
6. Per negunes cofes no venes fanóletat. 

7. Sens fan6letat no vuyles feruir ne effer feruit. 
' 8. Compra fanóletat ab totes cofes. 

9. Mes ama fanóletat que tos parents. 
10. Sens fanóletat no vuyles hauer honrament. 

CArÍTCr.o X X V . — D e l a sant idad. 1. A g r a n s a n t i d a d g r a n b o n 

d a d . V ' / - ' 
2 . S i n s a n t i d a d no eres d i g n o de que tengas esperanza en D i o s . 

3 . S i n u n a v o l u n t a d santa, amar no puedes á D i o s . 

4 . S i n r eco rda r , en tender y amar santamente , no puede t u a l m a 

é n c o n t r a r reposo . 
5 . N o peques y s e r á s santo . 

6. P o r nada d e l m u n d o vendas l a s an t i dad . 

7. S i n s a n t i d a d no quieras sen-ir n i que te s i r v a n . 

8. C o m p r a l a s a n t i d a d á cua lqu i e r p r e c i o . 

9. P o n a m o r á l a s a n t i d a d m á s que á tus deudos . 

10. S i n s a n t i d a d no quieras hono re s . 
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11 . Qui no ha fan6letat no ha Den, ne Deu ha 

eyl. 
12. Si vols fanól morir hages fanóla vida. 
13. Per fanóletat es memoria antigua. 
14. Qui ab fanóletat ama, ab fanóletat es amat. 
15. Ab fanóletat eft ignocent de ton peccat. 
16. A tos peus dona fan6les carreres, e a tes mans 

fanóles obres. 
17. Sens gracia e caritat fanóletat no pots hauer. 
18. Mes creegues hauer fanóletat per gracia e per. 

don que per tes obres. 
19. No defijes hauer fanóletat per hauer honra-

ment. 
2 0 . Tots los bens terrenals no valen una fanóle

tat de home. 

1 1 . Q u i e n no t i e n e santa e l a l m a no es de D i o s n i t i ene D i o s , 

12. S i quieres m o r i r santo , v i v e san tamen te . 

13. P o r l a s a n t i d a d se hace a n t i g u a la^ m e m o r i a . 

14. Q u i e n a m a san tamente , san tamente es a m a d o . 

15. L a s a n t i d a d has ta te hace i n o c e n t e de t u pecado . 

16. P o n tus p i é s en santos c a m i n o s y tus m a n o s en santas ob ras . 

17. vSin g r a c i a y s in c a r i d a d n o es p o s i b l e a lcanzar l a s a n t i d a d . 

18. Cree m á s en t u s a n t i d a d p o r g r a c i a y p o r m e r c e d que p o r tus 

ob ra s . 

19. N o desees l a s a n t i d a d p a r a que te ensa lcen . 

20. T o d o s los b ienes d e l m u n d o n o v a l e n t a n t o c o m o l a s a n t i d a d 

en e l h o m b r e . 

1-36. 
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CAPITOL XXVÍ 

DE ABSTINENCIA 

1 . A E S T E N ta volentat per go que ton enteni-
jTx, ment puíca hauer deliberacio. 

2. Qui en lo comengament de ira comenga abfti-
nencia, procura paciencia. 

3. Ahilen ta volentat e no ton enteniment. 
4. Qui fe abfte; ñ mateix efforca. 
5. Abiten tos fenys corporals tro que la raho fia 

lur clona. 
6. Qui no fe abite con es franch, abiten fe con es 

fotfmes. 
7. Mes ama abilinencia per amor que per pahor. 

CAPÍTULO x x v i . — D e l a a b s t i m n c l a . i . D e t é n t u v o l u n t a d p a r a 

que m e j o r t u e n t e n d i m i e n t o d e l i b e r e . 

2. E l que c o n t i e n e los p r i m e r o s accesos de l a i r a , se p r o c u r a l a 

pac i enc i a . 

3 . C o n t é n t u v o l u n t a d , y deja l i b r e t u p e n s a m i e n t o . 

4 . E l que se c o n t i e n e se d á esfuerzo á s í m i s m o . 

5 . C o n t é n e l i m p u l s o de tus sent idos has ta que l a r a z ó n sea su 

d u e ñ a . 

6. Q u i e n no se c o n t i e n e cuando es l i b r e , ha de contenerse c u a n d o 

es esclavo. 

7. Pref iere m á s con t ene r t e p o r a m o r que p o r m i e d o . 
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8. Qui no fe abfte procura vergonya e trebayl. 
9. Hages abftinencia per co que hages pau. 

10. Lo trebayl del home qui no ha abftinencia te 
preyca que hages abftinencia. 

11 . Qui no fe abfte en gran perill fe met. 
12. Qui fe abfte de fer mal, no s penet. 
13. A fer be no hages abftinencia. 
14. Sens abftinencia no pots effer faui ni cert. 
15. Hages abstinencia tro que hages la fi de go que 

fer vols. 
16. Abftinencia es conseyl de hom faui. 
17. La abftinencia que perts no la pots cobrar. 
18. Hages abftinencia ñ no vols effer repres. 
19. A major perill major abftinencia. 

8. E l que no se c o n t i e n e se p r o c u r a g r a n d e t r aba jo ó m a y o r ver

g ü e n z a . 

9. Pa ra e n c o n t r a r l a paz m a n t e n t e en l a c o n t i n e n c i a . 

10. L a t r i b u l a c i ó n d e l h o m b r e i n c o n t i n e n t e es l a m e j o r exho r t a 

c i ó n p a r a que te con tengas . 

11. Q u i e n n o se con t i ene , á g randes p e l i g r o s se espone . 

D e abstenerse d e l m a l nad ie se a r r e p i e n t e . 

N u n c a con tengas e l i m p u l s o de hacer b i e n . 

S i n l a c o n t i n e n c i a no puedes ser s á b i o n i estar seguro . 

M a n t e n t e en l a c o n t i n e n c i a has ta que l l egues a l fin de l o que 

12 
13 
H 
iS 

deseas. 

16. L a c o n t i n e n c i a es consejo de sab io . 

17. L a c o n t i n e n c i a p e r d i d a no puede recobrarse . 

i S . S é c o n t i n e n t e si no quieres hacer te o b j e t o de r e p r e n s i ó n 

19. A m a y o r p e l i g r o m a y o r c o n t i n e n c i a . 
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CAPITOL X X V I I 

DE HVMILITAT 

1 . s ^ , i v o l s que Deus fia a tu humil, fies humil a 
tot hom. 

2. Membra fouen Deu e de hon eft vengut e hon 
vas, e feras humil. 

3. Ab humilitat hauras e fugiras a guerra. 
4. Humilitat qui es per forga no es fana. 
5. A ton major, e egual, e menor fies humil. 
6. Humilitat de enteniment e de volentat e de pá

ranla no es venguda. 
7. Ab humilitat humillaras 1 erguylos. 
8. Humilla t a Deu qui a tu fe humilla. 

C A P Í T U L O X X V I I . — D e ¡a h t m ü l d a d . 1. Si quieres que D i o s sea 

c o n t i g o h u m i l d e , s é l o t ú c o n t o d o e l m u n d o . 

2. A c u é r d a t e a m e n u d o de D i o s , no o lv ides de d o n d e vienes n i á 

d o n d e vas, y te e n c o n t r a r á s h u m i l d e . 

3 . L a h u m i l d a d te p r o c u r a r á l a paz y te e v i t a r á l a g u e r r a . 

4 . E n f e r m i z a es l a h u m i l d a d forzad.x. 

5 . S é h u m i l d e c o n t u super io r , c o n t u i g u a l y c o n e l que te e s t á 

deba jo . 

6. L a h u m i l d a d d e l e n t e n d i m i e n t o , de l a p a l a b r a y de l a v o l u n t a d ' 

son i n v e n c i b l e s . 

7. C o n l a h u m i l d a d h u m i l l a r á s s i empre a l s o b e r b i o . 

8. S é h u m i l d e c o n D i o s , que D i o s l o es c o n t i g o . 
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9. Humilia ton poder al poder de Deu, e la tua 
volentat a la fuá. 

10. Humilia t ab caritat e paciencia e pietat. 
11 . Humilitat per amor es pus alta que humilitat 

per pahor. 
12. Humilitat de hipocreíia e de falfia es, viciofa. 
13. Ab humilitat fas ton linyatge gentil. 
14. Contra gran erguyl gran humilitat. 
15. No fies humil per go que fies honrat. 
16. Tot hom qui ha humilitat es honrat. 
17. Negun no pot effer pus humil que aquell qui 

ha plafer com a tort es maldit. 
18. Qui es humil no riu com erguylos plora. 
19. Penfa fouen en la mort, per 50 que ab pau 

poffeefques ta humilitat. 
20. Ab la humilitat del rey fruótifica ta humilitat. 

9, R i n d e t u p o d e r a l p o d e r de D i o s y t u h u m i l d a d á l a suya. 

10. E j e r c e s i empre t u h u m i l d a d a c o m p a ñ a d o d e l amor , de l a pa

c i enc i a y de l a p i e d a d . 

11. L a h u m i l d a d que i n s p i r a e l a m o r es m á s a l t a que l a que nace 

d e l m i e d o . 

12. L a h u m i l d a d h i p ó c r i t a y es tudiada , es t an desprec iab le c o m o 

e l v i c i o . 

13. L a h u m i l d a d ennob lece t u a p e l l i d o . 

14. A g r a n o r g u l l o g r a n h u m i l d a d . 

15. N o seas h u m i l d e p a r a que te a l a b e n . 

16. E l h u m i l d e es s i empre a l abado . 

17. N a d i e m á s h u m i l d e que e l que se c o m p l a c e en ser i n j u s t a m e n 

te v i t u p e r a d o . 

i S . E l que es h u m i l d e no se r í e cuando l l o r a e l s o b e r b i o . 

19. P iensa a m e n u d o en l a mue r t e , y p o s e e r á s pac i f i camen te t u h u 

m i l d a d . 

20, G e n la h u m i l d a d d e l r ey f r u c t i f i c a t u h u m i l d a d . 



CAPITOL X X V I I I 

DE PIETAT 

1. "T-XIETAT es ram de caritat e de neceffitat e 
1 humilitat. 

2. Pietat ñgniffica parentefch. 
Ab fofpirar e plorar pietat fa parentefch. 

4. Pietat excita a hom a donar e a perdonar. 
5. Tota pietat es cortefa. 
6. Pietat efcufa e ño acufa. 
7. Ab poca pietat no pots vengre gran crueltat. 
8. Pietat encalfa pau, e fuíg a guerra. 
9. Oui ha pietat no s riu íbuen. 

10. Si no has pietat, ¿qui haura pietat de tu? 
11 . No es gran cofa hauer pietat de fon amich. 
12. Per pietat qui no dura, no hages efperanga. 

C A P Í T U L O X X V I Í I . — D e l a p iedad. I . L a p i e d a d es u n a r a m a de 

l a c a r idad , de l a necesidad y de l a h u m i l d a d . 

2. L a p i e d a d s ign i f i ca paren tesco . 

3 . L a p i e d a d se hace p a r i e n t a de las l á g r i m a s y de los suspiros . 

4 . L a p i e d a d i n d u c e a l h o m b r e á l a d á d i v a y a l p e r d ó n . 

5. L a p i e d a d es s i empre c o r t é s . 

6. L a c o m p a s i ó n excusa, n o acusa. 

7. C o m p a s i ó n escasa n o puede vence r g r a n c r u e l d a d . 

8. L a p i e d a d co r r e en pos de l a paz, m á s h u y e de l a gue r r a . 

9. E l que es compas ivo no r i e m u y a m e n u d o . 

10. S i no t ienes p i e d a d ¿ q u i é n l a t e n d r á de tí? 

11. N o es m u c h o tener c o m p a s i ó n de t u a m i g o . 

12. D e p i e d a d que p o c o d u r a n o esperes, 
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13. Ab poder de veritat efforga pietat. 
14. Ab pietát domaras braua jufticia. 
15. A ta pietat no veftes goneyla de hipocreña, 
16. Qui ha pietat, ha per pietat molts amichs. 
17. De pietat neix confeyl. 
18. Pietat de hom rich es ab trebayl. 
19. Pietat per neceffitat es pus prop a pobrefa que 

a riquefa. 
20. Tant val pietat que no la pories comprar. 

CAPITOL X X I X 

DE DEVOCIO 

1. vols hauer gran deuocio, íbuen membra e S' enten e ama les grans noblefes e perfeccions 
que Deus ha per effencia e per obres. 

13. Esfuerza t u p i e d a d c o n e l p o d e r de l a v e r d a d . 

14. C o n l a p i e d a d d o m a r á s l a b r a v u r a de l a j u s t i c i a . 

15. N o vis tas t u p i e d a d c o n l a t ú n i c a de l a h i p o c r e s í a . 

16. E l que es c o m p a s i v o l o g r a l a c o m p a s i ó n de m u c h o s a m i g o s . 

17. D e l a p i e d a d nace e l conse jo . 

18. L a p i e d a d en e l r i c o es t raba josa . 

19. L a p i e d a d , c u a n d o l a neces idad l a r e c l a m a , e s t á m á s cerca de 

l a pob reza que de l a r iqueza . 

20. L a p i e d a d es de p r e c i o t a n a l t o que n a d i e l a puede c o m p r a r . 

CAPÍTULO x x i x . — D e l a d e v o c i ó n . 1. S i deseas t ene r g r a n de

v o c i ó n m e m o r a , e n t i e n d e y a m a c o n t i n u a m e n t e las g randes nob lezas 

y perfecc iones que en D i o s exis ten p o r su esencia y p o r sus obras . 
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2 . Sens fanóletat no pots hauer deuocio. 
3. Major deuocio pots hauer per contemplar que 

per páranles. 
4. Contemplado es fontana de on ixen denotes 

páranles. 
5. Deuocio fa los u'yls plorar e lo cor alegrar. 
6. Deuocio fadoyla e engreixa la anima, e affebleix 

lo cors. 
7. Ab deuocio participes e parles ab Deu. 
8. Ab deuocio conexeras fi eft en la gracia de 

Deu. 
9. Ab deuocio demanes a Deu amor, e ab deuo

cio Deus la t dona. 
10. Deuocio te fa fofpirar, e lo fofpirar te fa amar. 
11 . Qui ha deuocio tots bens ha. • 
12. Deuocio t aporta de Deu tot go que has mefter. 

2. N o se a lcanza l a s a n t i d a d s in d e v o c i ó n . 

3 . M a y o r d e v o c i ó n puedes a lcanzar p o r l a c o n t e m p l a c i ó n que po l 

las pa labras . 

4 . L a c o n t e m p l a c i ó n es l a fuente de d o n d e salen las pa lab ras 
devotas . 

5. L a d e v o c i ó n a r r anca l á g r i m a s á los ojos é i n t r o d u c e l a a l e g r í a 
en e l c o r a z ó n . * 

6. L a o r a c i ó n satisface y robus tece e l a lma , a l pa r que d e b i l i t a 
e l cue rpo . 

7. C o n l a d e v o c i ó n puedes tener t r a t o c o n D i o s y h a b l a r l e . 

8. L a d e v o c i ó n puede hacer te conocer si permaneces en g r a c i a 

de D i o s . 

9. C o n l a d e v o c i ó n p ides á D i o s amor , y c o n l a d e v o c i ó n D i o s 
te l o o t o r g a . 

10. L a d e v o c i ó n te a r ranca los suspiros, y los suspiros despier
t a n en t í e l a m o r . 

1 1 . Q u i e n t i ene d e v o c i ó n t iene t o d a clase de bienes . 

12. L a d e v o c i ó n te l l e v a de pa r t e de D i o s t o d o cuan to necesitas. 



13 

14 

15 

i 6 

i / 

18 

19 

2 0 

2 1 

— 4 4 5 — 

Ab deuocio fuigs a temptacio e has pau. 
Hages deuocio e hauras Deu. 
Lo major enemich que ha peccat es deuocio. 
Hom deuot íbuen plora e tart riu. 
Deuocio es filia de caritat e de pietat. 
Qui ab deuocio demana perdo no s fadiga. 
Meylor amich no pots hauer que deuocio. 
Amiftat fens deuocio no dura. 
Hages deuocio e no hauras pahor. 

CAPITOL X X X 

DE ORACIO 

1 . ^ " X R A C I O fens deuocio no es vera. 
2 . V^ /Orac io ediffica en deuocio. 

C o n l a d e v o c i ó n evi tas l a t e n t a c i ó n y consigues l a paz. 

C o n l a d e v o c i ó n alcanzas l a p o s e s i ó n de D i o s . 

L a d e v o c i ó n es e l m a y o r e n e m i g o d e l pecado . 

E l que es d e v o t o l l o r a c o n f recuencia y r í e de t a rde en t a rde . 

L a d e v o c i ó n es h i j a de l a c a r i d a d y de l a p i e d a d . 

E l d e v o t o que asp i ra a l p e r d ó n no se f a t iga . 

N o puedes t ener m e j o r a m i g o que l a d e v o c i ó n . 

L a a m i s t a d s in d e v o c i ó n es p o c o es table . 

T e n d e v o c i ó n y no t e n d r á s m i e d o . 

C A P Í T U L O X X X . — D e l a o r a c i ó n , i . O r a c i ó n s in d e v o c i ó n no es 

s incera . 

2 . L a o r a c i ó n d e v o t a edi f ica . 

i—57-

- . 
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3. No faffes a Deu orado contra ralio. 
4. Si eft en peccat, no faffes a Deu oracio fens 

contriccio. 
5. Ab foyla oracio defperjures Deu. 
6. Pus fouen prega Deu per fa honor que per 

ton be. 
7. Oracio general pot effer pus bona 1 que efpe-

cial. 
8. A ira mous Deu fr falfament demanes perdo. 
9. Qui prega e fe efcufa, f i mateix accufa. 

10. De la oracio de penfa fe filia la oracio de 
boca. 

I I . Con pregues no oblits2 Deu. 
12. Oracio fens amor no val res. 
13. Prega ab efperanga, e efpera ab oracio, 
14. Qui toft fe hujas de pregar, toft fe huja de 

amar. 

3 . N o n iegues á D i o s c o n t r a l a r a z ó n . 

4 . S i e s t á s en pecado, no ruegues á D i o s s in que te a r rep ien tas de 

t u cu lpa . 

5 . Si t u o r a c i ó n es insensata abjuras de D i o s . 

6. R u e g a m á s a m e n u d o á D i o s pa ra ensalzar le que pa ra consegu i r 

l u p r o p i o b i e n . 

7. L a o r a c i ó n g e n e r a l puede ser m e j o r que l a especial . 

8. S i p ides p e r d ó n c o n fa l s í a , conc i tas l a i r a de D i o s . 

9. Q u i e n ruega e s c u s á n d o s e á s í m i s m o , á s í m i s m o se acusa. 

10. P r o c u r a que l a o r a c i ó n de tus l á b i o s sea h i j a de l a o r a c i ó n de 

t u p e n s a m i e n t o . 

1 i . C u a n d o ruegas no te o lv ides de D i o s . 

12. O r a c i ó n s in a m o r nada va l e . 

13. R u e g a esperando y espera o r a n d o . 

14. Q u i e n p r o n t o de r o g a r se cansa; p r o n t o se cansa de amar . 

1,—Mes bona. 2.—No oblklcs. 3.—S nnuja. 
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15. La paffio que tu has, con comenges oracio, 
es vchina de peccat. 

16. En la oracio ufa de totes tes forfes de la tua 
anima. 

17. Oracio es confolacio de hom peccador. 
18. Tots los bens terrenals no valen una bona 

oracio. 
19. No venes oracio per diners. 
20. Tots los demonis no han tan gran poder con 

bona oracio. 

CAPITOL X X X I 

DE PACIENCIA 

L ES rails de paciencia fon prudencia, e forti-
tudo, e humilitat e abftinencia. 

15. E l disgusto con que cías comienzo á lu oración es vecino del 

pecado. 
16. Usa en la oración de las fuerzas de tu alma. 
17. La oración es el consuelo del pecador. 
18. Vale más una oración buena que todos los bienes del mundo. 
19. No vendas tu oración por el dinero. 
20. Más poder tiene la oración que todos los espíritus infernales. 

CAPÍTULO X X X I . — D e l a paciencia , i . Las raíces de la paciencia 
son la prudencia, la fortaleza, la humildad y la continencia, 
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2. Con abftinencia neix, paciencia comenga. 
3. De paciencia neix paü. 
4. Hom pacient no es vengut. 
5. Paciencia nos penet. 
6. Qui ha paciencia ha fi mateix. 
7. Ab paciencia t aconfeyla. 
8. Paciencia humilia 1 erguylos. 
9. Tramet a Deu paciencia e fera en tu pacient. 

10. Paciencia per amor es pus fort que per pahor. 
11 . Con impaciencia plora paciencia fe riu. 
12. Impacient ab paciencia lo repren. 
13. Paciencia no ment. 
14. Paciencia no defpen. 
15. Paciencia conuida. 
16. Paciencia nos clama. 
17. Paciencia ha pena per go que haja vi6loi:ia. 

2. C u a n d o l a c o n t i n e n c i a nace, empieza l a pac ienc ia . 

3. D e l a pac i enc i a nace l a paz. 

4. E l que es pac ien te n u n c a es v e n c i d o . 

5. L a pac i enc i a no t i ene d é que a r repen t i r se . 

6. Q u i e n posee e l d o n de l a pac i enc i a se posee á s í m i s m o . 

7. T o m a s i empre e l consejo de l a pac i enc i a . 

8. L a pac i enc i a h u m i l l a a l s o b e r b i o . 

9. Ofrece á D i o s t u pac i enc i a y s e r á c o n t i g o pac ien te . 

10. M á s fuer te es l a pac i enc i a que i n s p i r a e l a m o r que l a que nace 

d e l t emor . 

11. C u a n d o l a i m p a c i e n c i a l l o r a , r í e l a pac ienc ia . 

12 . A l i m p a c i e n t e r e p r é n d e l o c o n l a pac ienc ia . 

13. L a pac i enc i a no m i e n t e . 

14. L a pac i enc i a no hace gas to . 

15. L a pac i enc i a c o n v i d a . 

16. L a pac i enc i a no se que ja . 

17. L a pac i enc i a sufre y padece pa ra que e l m é r i t o o b t e n g a v i c t o 

r i a , 
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18. Paciencia tota hora ha que donar. 
19. Paciencia en lo comengament plora, e riu en 

la fi. 

C 

CAPITOL X X X I I 

DE CONSOLACIO 

i O N S O L A ton poder ab lo poder de Den, e 
ta volentat ab la fuá, e ton enteniment ab 

la fuá fauiefa. 
2. Qui ha confolacio en Deu no pert res. 
3. Sofpirar e plorar ab deuocio fon miffatgers de 

confolacio. 
4. Confolacio es filia de caritat e de deuocio e de 

efperanga. 
' 5. Confolacio no es pobre. 

18. L a p a c i e n c i a s i empre t iene p a r a dar . 

19. L a pac i enc i a empieza c o n l á g r i m a s y a l fin s o n r í e . 

C A P Í T U L O X X X I I . — D d consuelo. 1. Consue l a t u p o d e r c o n e l po

de r de D i o s , t u v o l u n t a d c o n l a v o l u n t a d de D i o s , y c o n su s a b i d u r í a 

t u e n t e n d i m i e n t o . 

2. Q u i e n a l canza consolarse en D i o s nada p i e r d e . 

3 . L o s suspiros y las l á g r i m a s de l a d e v o c i ó n son los mensajeros 

d e l consue lo . 

4 . E l consue lo es h i j o de l a c a r i d a d , de l a d e v o c i ó n y de l a espe

ranza . 

5. E l consue lo n u n c a es p o b r e . 
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6. Mes ama effer confolat per grat que per forga. 
7. De co que perts te coníbla en co que t román. 
8. Del peccat que fas te confola ab contriccio e ab 

satiffaccio. 
9. Oui no s fap coníblar no fap amar. 

10. Qui per Deus es amat, de totes cofes pot effer 
confolat. 

11. Confolacio que es ab oracio dona gran alegría. 
12. De co qui te ve de neceffitat fies confolat. 
13. No fies confolat ele ton peccat, tro que te fies 

confeffat. 
14. Oui pert Den no ha de que fia confolat. 
15. Ab major be te confola de menor be. 
16. Ab menor mal te confola de major mal. 
17. Met prudencia vehina a ta penfa e feras con

folat. 
18. Ab hom qui no am confolacio no fies priuat. 

6. Pref iere m á s e l consuelo que te p r o c u r a l a b u e n a v o l u n t a d , que 

e l que q u i e r a ciarte l a o b l i g a c i ó n . 

7. C o n s u é l a t e de l o que p ierdes c o n l o que te resta. 

8. C o n s u é l a t e de l a c u l p a que cometes, c o n e l a r r e p e n t i m i e n t o y 

l a p e n i t e n c i a . 

9. Q u i e n conso la r no sabe, no sabe amar.. 

10. Q u i e n ob t i ene e l a m o r de D i o s , de t o d o puede consolarse . 

11. E l consuelo que se o b t i e n e p o r . l a o r a c i ó n i n s i n ú a en e l a l m a 

l a a l e g r í a . 

12. D e l d a ñ o i n e v i t a b l e c o n s u é l a t e p r o n t o . 

13. N o te consueles de t u c u l p a hasta que l a confieses. 

14. Pa ra l a p é r d i d a de D i o s no h a y consue lo . 

15. C o n s u é l a t e de l m e n o r b i e n c o n e l m a y o r . 

16. C o n s u é l a t e de l m a y o r m a l c o n e l m e n o r . 

17. S i quieres a lcanzar e l consuelo , haz v e c i n a de t u p e n s a m i e n t o 

l a p r u d e n c i a . 

18. N o i n t i m e s m u c h o con q u i e n no qu ie ra ser conso lado . 
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CAPITOL X X X I I I 

DE OBEDIENCIA 

f. / ^ > A R volentat vol fobtofament, e enteniment 
V_> enten ab deliberacio, fe ta volentat obedient 

a ton enteniment. 
2. Obediencia es pafíio de volentat, e greix de en

teniment. , 
3. Oui es obedient . a fon fenyor, es jufl; e qüi es 

obedient a fon menor, es humil. 
4. Obediencia per pahor no es tan gran con per 

amor. 
5. Obediencia injufta te fa la anima malalta. 
6. Qui obeeix a no faui, no es faui. 
7. Obediencia compra volentat. 

CAPÍTULO X X X I l i ; — D ¿ l a obediencia, i . S u b o r d i n a t u v o l u n t a d 

á t u e n t e n d i m i e n t o , p o r q u e l a v o l u n t a d qu ie re p r o n t o y el e n t e n d i 

m i e n t o en t i ende c o n d e l i b e r a c i ó n . 

2. L a o b e d i e n c i a es e l s u f r i m i e n t o de l a v o l u n t a d y e l a l i m e n t o 

p r o v e c h o s o d e l e n t e n d i m i e n t o . 

3 . E l que obedece á su s u p e r i o r es j u s t o ; e l que obedece a l que 

le e s t á debajo es h u m i l d e . 

4 . L a o b e d i e n c i a p o r a m o r es m á s g r a n d e que l a q ü e se t iene p o r 

t e m o r . 

5. L a o b e d i e n c i a i n ju s t a te p o n e e l a l m a enfe rma . 

6. Q u i e n obedece a l que no sabe n o es sab io . 

7. L a o b e d i e n c i a c o m p r a v o l u n t a d . 
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8. Sies obedient a virtuts, e no a peccat. 
9. Sies obedient a Deu e feras franch. 

10. Sens confeyl de ta raho no obeefques a ton 
cors. 

11 . Sens obediencia no pots hauer amich. 
12. Gran obediencia porta gran merit. 
13. Con comenga obediencia comenga prefo de vo-

lentat. 
14. Ton enteniment obeeix a ta volentat, con has 

creenga. / 
15. Con obediencia canta, libertat de volentat plora. 
16. Obediencia es pobrefa de volentat. 
17. Qui obeeix á faui, es faui. 
18. Ta volentat ña obedient a caritat. 
19. Sies obedient a jufticia, per go que te procure 

perdo. 
20. Obediencia es dona o feruenta. 

8. S é obed i en t e á las v i r t u d e s , n u n c a a l pecado . 

9. Obedece á D i o s y s e r á s l i b r e . 

10. N o obedezcas á t u cuerpo s in e l consejo de t u a l m a . 

11. .Sin obed i enc i a no puedes tener a m i g o s . 

12. S u m a obed ienc ia , m é r i t o sumo . 

13. C u a n d o preva lece l a o b e d i e n c i a c o m i e n z a l a c á r c e l de l a v o 
l u n t a d . 

14. C u a n d o crees, es que e l m a n d a m i e n t o obedece á t u v o l u n t a d . 

15. C u a n d o l a obed i enc i a canta , l a v o l u n t a d l l o r a su l i b e r t a d per
d i d a . 

16. L a obed i enc i a reduce á p o b r e z a l a v o l u n t a d . 

17. E l que obedece á l a s a b i d u r í a es sab io . 

18. Reduce t u v o l u n t a d á l a o b e d i e n c i a de l a c a r i d a d . 

19. S é obed i en t e á l a j u s t i c i a , si quieres que te a lcance e l p e r d ó n . 

20. • L a obed ienc ia , cuando no es s e ñ o r a , es esclava. 
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CAPITOL X X X I V 

DE L E Y A L T A T 

1. ^MESleyal, per tal que hom te íia leyal. 
2 . vJJPer defleyal no fies defleyal. 
3. Sens caritat no pots effer leyal. 
4. Hom leyal garda en alt ab humilitat, e defleyal 

ab erguyl. 

. 5. Leyaltat dona confeyl ab alegría e ab ardiment, 
e defleyaltat ab lur contrari. 

6. Leyaltat riu ab veritat, fortitudo e efperanga. 
7. Leyaltat va de dies, e falfetat va de nits. 
8. Hom leyal parla de leyaltat, e hom defleyal de 

defleyaltat. 

C A P Í T U L O x x x i v . — B e l a lea l tad . 1. S é l e a l p a r a que todos l o 
sean c o n t i g o . 

2. N o co r respondas á l a des lea l t ad s iendo des lea l . 

•\. S i n a m o r no puedes ser l e a l . 

4 . E l que es l e a l e leva su m i r a d a c o n h u m i l d a d , y e l que es des
l e a l c o n soberb ia . 

5 L a l e a l t a d aconseja c o n r e s o l u c i ó n y a l e g r í a , l a des lea l tad va
c i l a n t e y t r i s te . 

6. L a l e a l t a d r í e y h u e l g a c o n l a v e r d a d , l a fo r ta leza y l a espe
ranza . 

7. L a l e a l t a d anda de d í a , l a fa lsedad v a de noche . 

8. E l que es l e a l h a b l a s i empre de l a l e a l t a d , y e l que no l o es 

t i ene s i empre en sus l á b i o s la des lea l tad . 

^1-58. ; . - .V 
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9. Hom leyal poch fe efcufa. 
10. Leyaltat mes efta per amor que per pahor. 
11 . Ama mes leyaltat que delits, honraments e ri-

quefa. 
12. Qui no es leyal, a f i mateix es defleyal. 
13. Ans comana per leyaltat que per parentefch. 
14. Nodreix leyaltat en ton feruidor, e hauras pau. 
15. Hom defleyal ha faifa páranla. 
16. Ab ta leyaltat conexeras hom leyal e defleyal. 
17. Per pafño de penfa hom defleyal parla ab pahor. 
18. Con defleal riu, tu li plora. 
19. Ta leyaltat a hom defleyal fe la conexer, per go 

que n haja confciencia. 
20. De hom defleyal no fies priuat. 
2 1 . Les carreres de hom leyal fon dretes. 
22. Sies leyal e feras rich. 

9. E l que es l e a l p o c o se escusa. 

10. L a l e a l t a d existe m á s p o r e l a m o r que p o r e l m i e d o . 

11. Pref iere m á s l a l e a l t a d que los placeres, los h o n o r e s y las r i 

quezas. 

12. E l desleal l o es hasta cons igo . 

13. C o n f í a m á s en l a l e a l t a d que en e l parentesco . 

14. A l i m e n t a l a l e a l t a d en e l c o r a z ó n de tus serv idores , y consegui 

r á s l a paz en t u casa. 

15. H o m b r e desleal , p a l a b r a falsa. 

16. T u l e a l t a d te h a r á conocer e l que no es l e a l y e l que l o es. 

17. E l t o r c e d o r de su p r o p i o p e n s a m i e n t o hace h a b l a r c o n t i m i d e z 

a l des leal . 

18. C u a n d o e l que te es desleal se r í e , haz le v e r tus l á g r i m a s . 

19. H a z pa ten te t u l e a l t a d a l que te es desleal , p a r a que de e l l a 

t e n g a c o n c i e n c i a . 

20. N o establezcas i n t i m i d a d c o n e l des leal . 

21. L o s caminos d é l a l e a l t a d son s i empre rectos . 

22. S é l e a l y s e r á s r i c o . 
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CAPITOL X X X V 

DE LARGUESA 

ELS bens majors fies pus larch que deis mc-
nors. 

2 . Larguefa per grans dons es noble. 
3. A larguefa no minués fon poder. 
4. No tengues larguefa ociofa, e feras riclí: 
5. Qui dona go que no ama, no ha larguefa. 
6. A negun hom no fies tan larch con a ton amich. 
7. Oui dona go que tol ha inlarguefa e hipocrefia. 
8. Per neguna cofa no pots effer tan larch con per 

feiencia e caritat. 
9. Dona go que per donar multiplica. 

C A P Í T U L O x x x v . — D e l a l i be ra l idad . 1. S é m á s l i b e r a l de los ma

yores bienes que de los menores . 

2. L a l i b e r a l i d a d , cuan to m á s d á , m á s se ennob lece . 

3 . N o menoscabes á l a l i b e r a l i d a d su p o d e r . 

4 . N o tengas i n a c t i v a t u l i b e r a l i d a d , y s e r á s r i c o . 

5 . Q u i e n d á l o que no es t ima no es m u y l i b e r a l . 

6. C o n nad ie seas t a n l i b e r a l c o m o c o n t u a m i g o . 

7. Q u i e n d á l o que ha q u i t a d o , no s ó l o no es l i b e r a l s ino que es 

h i p ó c r i t a . 

8. N a d a puede prestarse t an to á t u l a rgueza c o m o l a c i enc i a y l a 

c a r i d a d . 

9. D á aque l l o que, d á n d o l o , m u l t i p l i c a . 
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1 0 . Ans que dones, confira la proporcio del do e de 
aquell a qui dones. 

11. Si per amor de Den no dones, go que dones 
tols a Deu. 

12. No dones a qui no dona. 
13. No dones aytant per pahor con per amor. 
14. Si no pots donar, deíira donar. 
15. Dona per caritat e per pietat, e no per effer 

lohat. 
16. Qui dona per effer lohat ven larguefa. 
17. Poder de larguefa es per difcrecio. 
18. A Deu fies larch de tot tu mateix, e de tot quant 

has. 
19. Qui dona a Deu clona a ñ mateix. 
20. Major do te clona lo pobre que te demana per 

amor de Deu, que lo cío que tu li clones. 

10. A n t e s que des, cons ide ra l a p r o p o r c i ó n que h a y en t re l a d á d i 

va y l a pe r sona á q u i e n l a dest inas. 

1 1 . S i no d á s p o r a m o r de D i o s , qu i tas á D i o s l o que das. 

N o d é s á q u i e n no da. 

D á menos p o r t e m o r que p o r a m o r . 

Si no puedes dar , dar desea. 

D á p o r c a r i d a d y p o r c o m p a s i ó n , y no pa ra que te a l aben . 1 

Q u i e n d á p a r a ser a l abado , vende l i b e r a l i d a d . 

E l p o d e r de l a l i b e r a l i d a d es pa ra templarse en l a d i s c r e c i ó n . 

S é l i b e r a l pa ra c o n D i o s de t í m i s m o y de cuan to t ienes. 

L o que d á s á D i o s , te l o d á s á t í mismo-. 

M a y o r es e l d o n que te hace e l p o b r e a l p e d i r t e p o r a m o r de 

D i o s , que la l i m o s n a c o n que tú le remedias . 
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CAPITOL X X X V I 

DE PERSEVERANgA. 

O N A perfeueranga es imatge de bona euiter-
nitat. 

2 . Séns perfeueranga no pots atenyer la fi a la qual 
eft creat. 

3. Oui perfeuera de dia e de nit, va a ago que defira. 
4. Neguna cofa no va pus toft que perfeueranga. 
5. Not pots efcufar de perfeueranga en ta volentat. 
6. Perfeueranga en la fi es foftenguda. 
7. Si vols perfeuerar, fouen confira en go que defires. 
8. Perfeueranga requer que moltes virtuts li fien 

amigues. 
9. Perfeueranga antiga es pus fort que noueyla. 

C A T Í T U L O x x x v i . — D e l a perseverancia . I . L a I m e n a perseveran

c ia es i m a g e n de l a b u e n a p e r d u r a b i l i d a d . 

2. S i n l a pe r seve ranc ia no p o d r á s a l canza r e l fin pa ra que fuis le 

c r i a d o . 

3 . Q u i e n d í a y noche persevera , l l e g a a l c u m p l i m i e n t o de su 

deseo. 

4 . N a d a v a t an de p r i s a c o m o l a pe r severanc ia . 

5. L a fa l t a de pe r severanc ia en t u v o l u n t a d no t i ene escusa. 

6. L a pe rseveranc ia en e l fin es sos tenida . 

7. S i quieres ser perseverante , p i ensa a m e n u d o en l o que deseas. 

8. L a perseveranc ia necesi ta d é l a a m i s t a d de muchas v i r t u d e s , 

c). L a pe r severanc ia de ayer es n i á s fuer te que l a de h o y . 
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10. Qui no perfeuera, no va. 
11 . Neguna virtut ha pus defamich que perfeueranga. 
12. Ab caritat e prudencia e forga de coratge veng 

perfeueranga fos enemichs. 
1 3 . Perfeueranga e antich linyatge han alcun paren-

tefch. 
14. Perfeuera ta amor en la amor de Deu, e lo feu 

poder en lo poder de Deu. 
15. Perfeuera ab contriccio, confeffio e satiffaccio. 
16. Perfeuera ab oracio, per go que Deus tajut. 
17. Qui perfeuera viu alegre. 
18. Perfeuera en tot be, e no haUras pahor. 
19. Ab perfeueranca fuigs a mal e vas a be. 
20. Qui ven perfeueranca, ven go que no pot cobrar. 
2 1 . Perfeuera abjufticia e leyaltat, e no feras vengut. 

10. Q u i e n no persevera no va . 

11. N o h a y v i r t u d c o n m á s desenemistades que l a pe r severanc ia . 

12. L a perseveranc ia vence á sus enemigos c o n l a c a r i d a d , l a p r u 

denc ia y e l esfuerzo d e l á n i m o . 

13. E n t r e l a pe rseveranc ia y l a a n t i g u a a l c u r n i a h a y a l g ú n pare

c i d o . 

14. H a z perseverante t u a m o r en e l a m o r de D i o s , y su p o d e r en 

e l p o d e r de D i o s . 

15. Persevera en t u a r r e p e n t i m i e n t o , en t u c o n f e s i ó n y en t u p e n i 

t enc ia . 

16. Persevera en t u o r a c i ó n , y a l c a n z a r á s l a ayuda de D i o s . 

17. Q u i e n persevera v i v e a legre . 

18. Persevera en e l b i e n y no t e n d r á s m i e d o . 

19. Perseverando te alejas d e l m a l y te d i r i ge s a l b i e n . 

20. Q u i e n vende l a pe rseveranc ia vende l o que no puede recu

pe ra r . 

2 1 . Persevera en l a j u s t i c i a y en l a l e a l t a d , y no s e r á s v e n c i d o . 
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CAPITOL X X X V I I 

DE CORTESIA 

I O R T E S I A neix de noble coratge, e tem ver-
f gonya. 

2 . Cortefa páranla figniffica amable penfa. 
3. Corteña es beylá de cuftumes. 
4. Cortefament parla e cortefament menja, e con

querrás amiftat. 
5. Si fas defcortefia Temblaras beftia. 
6. Bones cuftumes ab corteña comengen. 
7. Corteña compra grat fens mefño. 
8. Qui corteña dona, corteña dobla. 
g. Qui cortefament ferueix, cortefament es feruit. 

10. Cortefes conñderacions fon cortefes carreres. 

C A P Í T U L O X X X V I I . — D e ta co r t e s í a . 1. L a c o r t e s í a nace de l a 

h i d a l g u í a de c o r a z ó n , y v i v e temerosa de l a v e r g ü e n z a . 

2. P a l a b r a c o r t é s es s i g n i f i c a c i ó n de a m a b l e p e n s a m i e n t o . 

3 . L a c o r t e s í a es p u l c r a en sus h á b i t o s . 

4 . H a b l a y come cor tesmente , y c o n q u i s t a r á s amis tades . 

5. L a d e s c o r t e s í a te h a r á semejante á los i r r a c i o n a l e s . 

6. L o s buenos h á b i t o s emp iezan c u a n d o empieza l a c o r t e s í a . 

7. L a c o r t e s í a c o m p r a s in gasto e l a g r a d o . 

8. Q u i e n d á e j e m p l o de c o r t e s í a , l a d u p l i c a . 

9. Q u i e n co r t e smente s i rve , co r t e smente es s e r v i d o . 

10. Corteses cons ide rac iones son sendas de c o r t e s í a . 
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í i . Defcortefa penfa e paraules leges fon germanes. 
12. Sies cortes, e no feras repres. 
13. Sens bontat no creegues effer cortes. 
14. Faifa corteña es mala vilania. 
15. Corteña no repren. 
16. Corteña es eximpli cortes. 
17. Corteña e leyaltat fon amigues. 
18. Sens humilitat no pots effer cortes. 
19. Corteña en molts lochs ha amichs. 
20. Oui a hom cortes no ama es vila. 

CAPITOL X X X V I I I 

DE HONOR 

i . ^ > E N S jufticia no ames hauer honor. 
2. ^_yTota la honor que faras, fe a Deu. 

Descorteses pensamien tos y pa labras feas son he rmanos 

S é c o r t é s y n o s e r á s r e p r e n d i d o . 

S i n que seas b u e n o no creas ser c o r t é s . 

Fa l sa c o r t e s í a es p r o c e d e r v i l l a n o . 

L a c o r t e s í a no r ep rende . 

L a c o r t e s í a es c o r t é s e j e m p l o . 

L a c o r t e s í a y l a l e a l t a d son amigas . 

S i n h u m i l d a d no s e r á s n u n c a c o r t é s . 

L a c o r t e s í a p o r todas par tes encuen t r a amigos . 

M u e s t r a es de v i l l a n í a menosp rec i a r a l c o r t é s . 

C A P Í T U L O , x x x v í l i . — D e l honor. I . S i n j u s t i c i a no quieras a l 

canzar h o n o r . 

2. T o d o e l h o n o r que t r ibu tes , t r i b ú t a l o á D i o s . 
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3. Honor a Ibis Deus fe coue. 
4. Deus de tu no vol mas honor. 
5. A hom que defonra a Deu no faffes honor. 
6. Aquell mes honra que mes de honor fa a Deu. 
7. No honres aquell qui ñ mateix defonra. 
8. Si no eft honrat no pots honrar. 
9. Sens conexenga no faffes honor. 

10. Defonrant no vuyles effer honrat. 
1 1 . Ab honrat membrar, entendre e amar honra ta 

penfa. 
12. - Virtut honra, e peccat defonra. 
13. Honor e defonor fon en aqueft mon majors ene-

mi chs. 
14. Negu no te pot tant honrar con tu mateix. 
15. Honra tot go que a Deu fa honor. 
16. Ab faifa honor procures defonor, 
17. Segons que eft honrat, fe t honrar. 

3. E l h o n o r s ó l o á D i o s es d e b i d o . 

4. D i o s no qu ie re o t r a cosa de t í s i n ó que l e h o n r e s . 

5. N o h o n r e s á q u i e n á D i o s deshonra . 

6 . H o n r a a l que m á s h o n r a á D i o s . 

7. N o hon re s a l que á s í m i s m o se de shon ra . 

8. S i no eres h o n r a d o , á nad ie puedes h o n r a r . 

9. N o t r i b u t e s h o n o r s i n p l e n o c o n o c i m i e n t o . 

10. N o quieras , d e s h o n r a n d o , ser h o n r a d o . 

11. C o n h o n r a d a m e m o r i a , e n t e n d i m i e n t o y v o l u n t a d h o n r a t u 

p e n s a m i e n t o . 

12. L a v i r t u d enal tece, e l pecado env i l ece . 

13. E l h o n o r y e l d e s h o n o r son en e l m u n d o los mayores enemigos . 

14. N a d i e puede h o n r a r t e t a n t o c o m o t ú m i s m o . 

15. E n s a l z a t o d o l o que á D i o s hace h o n o r . 

16. E l h o n o r falso te p r o c u r a e l de shono r . 

17. H a z t e h o n r a r s e g i í n eres h o n r a d o . 

i—59-
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18. En nuyla res no ha major perill que en faifa 
honor. 

19. Per linyatge ne per riquefa no efta tant honor 
con per bones cuftumes. 

20. A major honor major feruitut. 

CAPITOL X X X I X 

DE VIDA 

1. " T " T l D A contemplatiua ama aftiua, e enamora. 
2. y Vida contemplatiua ha ago que ama, e a6li-

va ho permet. 
3. Vida a<5liua trebayla, e contemplatiua ha repos. 
4. Fe vida añina per go que fia contemplatiua. 
5. Vida aóliua es per go que fia contemplatiua. 

i S . N a d a es t a n p e l i g r o s o c o m o e l h o n o r fa lso . 

19. E l h o n o r no se adqu ie re t an to p o r a l c u r n i a ó p o r r iqueza , co

m o p o r las buenas cos tumbres . ] 

20. A m a y o r h o n o r m a y o r s u m i s i ó n . 

C A P Í T U L O X X X I X . — D ¿ l a v i d a . 1. L a v i d a c o n t e m p l a t i v a ama 

l a v i d a ac t iva , y e n a m o r a . 

2. L a v i d a c o n t e m p l a t i v a o b t i e n e l o que ama y l o que l a v i d a 

ac t iva p e r m i t e . 

3 . L a v i d a ac t iva t raba ja , l a v i d a c o n t e m p l a t i v a reposa . 

4 . H a z v i d a a c t i v a p a r a hacer v i d a c o n t e m p l a t i v a . 

5. L a v i d a ac t iva se t i ene p a r a que se t enga l a v i d a c o n t e m p l a t i v a . 
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6. Vida contemplatiua perdona, e aóliua puneix.1 
7. Volentat fens virtuts no pot viure. 
8. Vida de enteniment es veres carreres de Deu en-

tendre. 
9. En fe yiu enteniment ab pafño e volentat ab 

accio. 
10. Ta efperanga te viuiffica ab go que no has. 
11 . Molt mils ta volentat viu per caritat, que ton 

cors per menjar. 
12. Qui be viu va a bona mort. 
13. Viu de ga2 per go que de la 3 viu es. 
14. Vina ton cors per go que ta anima vina. 
15. Viu en Deu e viuras tots temps. 
16. No viues daltruy e viuras franch. 
17. Qui viu en peccat mor en pieccat. 
18. Ta bonea natural mor con fas mal. 

6. L a v i d a c o n t e m p l a t i v a p e r d o n a , l a v i d a a c t i v a cas t iga . 

7. L a v o l u n t a d s in v i r t u d e s n o puede v i v i r . 

8. L a v i d a d e l e n t e n d i m i e n t o es l a que o f r é c e l a s v í a s que c o n d u 

cen á l a i n t e l i g e n c i a de D i o s . 

9. E n l a fe v i v e c o n p e n a e l e n t e n d i m i e n t o , y a c t i v a m e n t e l a v o 

l u n t a d . 

10. L a esperanza t é v i v i f i c a c o n l o que no t ienes. 

11. M u c h o m e j o r v i v e t u v o l u n t a d p o r e l amor , que t u cuerpo p o r 

l o que come . 

12. Q u i e n v i v e b i e n v a á u n a b u e n a m u e r t e . 

13. V i v e en este m u n d o p a r a que v iva s en e l o t r o . 

14. V i v a t u cue rpo p a r a que v i v a t u a l m a . 

15. V i v e en D i o s y v i v i r á s s i empre . 

16. N o v ivas á expensas de o t r o , y v i v i r á s l i b r e . 

17. Q u i e n v i v e d e l pecado , m u e r e en e l pecado . 

18. C u a n d o haces m a l t u n a t u r a l b o n d a d se muere . 

%, Poneix,—g, De say.—3- De lay. 
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i g . Mal en vida no val tant con be en mort. 
20. Anima qui no s fadoyla no viu. 
2 1 . Muyres per go que viues. 

CAPITOL X L 

DE MORT 

1. ~ \ /T ORT corporal no es res, a comparacio de 
XVJL.efpirítual. 

2. La pus mala mort es per peccat. 
3. Tort fa a Deu qui tem per fa amor morir. 
4. Lo major enemich que pots hauer es mala mort. 
5. Souen confira en las condicions de la mort, e 

feras humil. 

19. M á s va le e l b i e n en l a m u e r t e que e l m a l en l a v i d a . 

20. E l a l m a insac iab le no v i v e . 

21 . M u e r e p a r a v i v i r . 

C A P Í T U L O X I , . — D e l a muerte . 1. L a m u e r t e d e l cuerpo es p o c a 

cosa si se c o m p a r a c o n l a d e l a l m a . 

2. L a p e o r m u e r t e es l a que v i e n e p o r e l pecado . 

3 . Q u i e n teme m o r i r p o r D i o s á D i o s ofende. 

4 . E l p e o r de los enemigos es l a m a l a m u e r t e . 

5 . C o n s i d e r a a m e n u d o las c o n d i c i o n e s de l a muer te , y s e r á s h u 

m i l d e . 
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6. Bona mort es porta de bona vida. 
7. Defonor es mort de honor. 
8. Qui parla ab falfes páranles auciu fa penfa. 
9. Peccat es mort de la fi a la qual eft creat. 
o. Qui mor en peccat, aytant morra con Deus 

viura. 
[. Per poch viure no vuyles tots temps morir. 
2. Confciencia te menaga a la mort. 
3. No venes vida per mort. 
4. Ab mort compra vida. 
5. Totes vegades mors que Deus no ames. 
6. Ab virtuofa vida compra virtuofa mort. 
7. Qui auciu lo home qui ab Deu viu, ab tant ñ 

lateix auciu. 
8. Auciu pahor ab amor, e no amor ab pahor. 
9. A bon peccador fouen li parla de la mort. 

6. L a b u e n a m u e r t e es l a p u e r t a de l a b u e n a v i d a . 

7. L a deshonra es l a m u e r t e d e l h o n o r . 

8. L a s falsas pa lab ras asesinan e l p e n s a m i e n t o , 

g . Pecar es d e s t r u i r e l fin p a r a que fuis te c reado . 

10. Q u i e n en pecado muere , m o r i r á t a n t o t i e m p o c o m o v i v i r á 

D i o s . 

I I . Pa ra v i v i r p o c o t i e m p o n o quieras m o r i r e t e r n a m e n t e . 

12. L a c o n c i e n c i a te amenaza c o n l a m u e r t e . 

13. N o vendas l a v i d a p o r l a m u e r t e . 

14. C o n l a m u e r t e c o m p r a l a v i d a . 

15. S i e m p r e que á D i o s no amas, mueres . 

16. C o m p r a l a m u e r t e v i r t u o s a c o n l a v i r t u o s a v i d a . 

17. Q u i e n m a t a a l que v i v e en D i o s , se da á s í m i s m o l a m u e r t e . 

18. C o n e l a m o r m a t a e l m i e d o y n o c o n e l m i e d o e l amor , 

i g . A l pecado r h á b l a l e c o n f recuenc ia de l a muer t e , 
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CAPITOL X L I 

DE AVARICIA 

1 . A B avaricia eft contralarguefa, qui es proprie-
. / \ t a t ^ DQU 

2. No fies auar de virtuts, pus que n pots hauer 
quant en pots voler. 

3. Qui no ha caritat es auar. 
4. Nuyl hom no ha tanta de fretura con ha auar. 
5. Hom auar es pus luny a efperanga que altre hom. 
6. Avaricia es malaltia continua de anima e de cors. 
7. Nuyl hom no enten tan poch raho con hom auar. 
8. Satiffaccio en hom auar no ha loch. 

C A P Í T U L O x . l A . — D e l a ava r i c i a . 1. L a a v a r i c i a es e n e m i g a de 

l a l i b e r a l i d a d , que es p r o p i e d a d de D i o s . 

2. S é p r ó d i g o en v i r t u d e s , pues cuantas quieras p o d r á s tener . 

3 . Q u i e n no t iene c a r i d a d es ava ro . 

4 . N a d i e t an necesi tado c o m o e l ava ro . 

5. N a d i e c o m o e l ava ro se encuen t r a t a n le jos de l a esperanza. 

6. L a ava r i c i a es u n a c o n t i n u a e n f e r m e d a d d e l a l m a y d e l 

cue rpo . 

7. N a d i e c o m o e l ava ro pe rmanece t an so rdo á l a r a z ó n . 

8. L a p e n i t e n c i a no e n c u e n t r a en e l c o r a z ó n d e l avaro d o n d e 

albersrarse, 
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9- Tot hom auar fa mes per pahor que per amor 
10. Hom auar a tart riu. i 
1 1 . A hom auar no demanes confeyl. 
12. A hom auar no cerques 1 negun be. 
13. Hom auar no fapia tos fecrets. 
14. Tot hom auar es ladre. 
15.' No creegues hom auar de ton be. 
16. Hom auar no ha res. 
17. Deíconexenga eíla mes en hom auar, que en al-

tre hom. 
18. Sotfmes de hom auar es fortíbtímes. 
19. Qui fouen hom auar prega, íbuen fe penet. 
20. Hom auar enueja tots fos vehins. 

E l avaro se deja vence r m á s p o r e l m i e d o que p o r e l a m o r . 

E l ava ro raras veces r í e . 

A l ava ro n o le p i d a s consejo . 

N o busques e l b i e n en e l c o r a z ó n d e l ava ro . 

A l ava ro n o c o n f í e s tus secretos. 

E l ava ro es l a d r ó n . 

A l ava ro de t u b i e n n o l e d é s c r é d i t o . 

E l avaro nada posee. 

N a d i e t a n i r r e f l e x i v o y obcecado c o m o e l a v a r o . 

M u y esclavo es e l que se somete a l a v a r o . 

O u i e n rucara muchas veces a l avaro , muchas veces se ar re-19 
p í e n t e . 

20. E l avaro t iene e n v i d i a de todos sus vec inos 

1.—Ccrclis. 
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CAPITOL X L I I 

DE GLOTONIA 

1 . L O T O N I A es peccat qui confuma fanitat, e 
V^Xqui trop defpen, 

2. Glotonía e tempranga íbuen fon enemigues. 
3. Per glotonia has plafer en la boca, e pena en tot 

lo cors. 
4. Con glotonia te fara menjar, abftinencia te fara 

ceffar. 
5. No fies glot e feras fa. 
6. Con glotonia plora, tempranga riu. 
7. Glotonia procura ladronici, e defcortefia, e luxuria, 

e vergonya. 
8. A hom glot no comanes mallines. 

C A P Í T U L O X L I I . — D e l a g u l a . i . L a g u l a hace m u c h o gasto y p r o 

d i g a l a sa lud , 

2. E n t r e l a g u l a y l a t e m p l a n z a h a y g r a n d e enemis t ad . 

3 . L a g u l a te da p l ace r en e l pa lada r , y p e n a en t o d o e l cue rpo . 

4 . C u a n d o l a g u l a te h a g a comer , d é j a t e c o n t e n e r p o r l a abs t i 

n e n c i a . 

5. N o seas g l o t ó n y v i v i r á s sano, 

6. C u a n d o l l o r a l a g u l a l a t e m p l a n z a ríe, 

7. L a g u l a conduce a l l a t r o c i n i o , á l a g r o s e r í a , á l a l u j u r i a y á 

l a d e s v e r g ü e r z a , 

8 . A l g l o t ó n no c o n f í e s g a l l i n a s . 
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g. No creegues hom glot en dinat ni en deju. 
10. Hom glot, con no menja, plora; e con ha menjat, 

fe penet. 
1 1 . Hom glot no fia ton vehí. 
12. Glotonía vol que viues, per go que menjes. 1 
13. A hom glot no dones ta filia. 
14. Glotonía te fa mes amar carn e vín que Deu. 
15. Malaltía de hom glot metge no pot2 fanar. 
16. Glotonía abans defpen que no eftoja. 
17. Hom glot no 1 te cal caftígar. 
18. Hom glot fe penet e no s castiga. 
19. Abans lunya ton fill de glotonía que de altre vící. 
20. Tot hom glot víu poch. 

9. N o des c r é d i t o a l g l o t ó n , n i h a r t o n i en ayunas . 

10. G l o t ó n , c u a n d o n o come, se l a m e n t a , y c u a n d o ha c o m i d o , se 
a r r e p i e n t e . 

11. A l g l o t ó n no le quieras p o r v e c i n o . 

12. L a g u l a qu ie re que v ivas p a r a que comas . 

I 3 - A l g l o t ó n n o l e des t u h i j a . 

14. L a g u l a pref ie re á D i o s l a ca rne y e l v i n o . 

15. P a r a l a e n f e r m e d a d d e l g l o t ó n no t i ene e l m é d i c o r e m e d i o . 

16. L a g u l a d i l a p i d a , n o a h o r r a . 

17. A l g l o t ó n i n ú t i l es que le amonestes . 

18. E l g l o t ó n se a r r ep i en t e , mas n o se e n m i e n d a . 

19. A l e j a á t u h i j o de l a g u l a m á s que de o t r o v i c i o . 

2 0 . E l g l o t ó n v i v e p o c o . 

1. Menuchs. En otro códice: Menugáes.—2. No la pot. 

1—60, 
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CAPITOL X L I I I 

DE L V X V R I A 

r. "T- VXVRIA comenga per peccat venial, e fcneix 
J j en peccat mortal. 

2. Luxuria contra natura no ha neguna efcufa. 
3. De luxuria anima no s pot efcufar. 
4. Luxuria comenga en beylea, e feneix en legefa. 
5. Luxuria auciu lo cors en aqueíl mon, e la anima 

en infenj. 
6. Imagina les grans e perdurables penes infernáis, 

per go que te abftengues de luxuria. 
7. Les carreres de luxuria fon per veher e per aufir, 

lo hoftal es imaginado, lo feu lit es volentat. 

C A r Í T U L O X L I I I . — D e l a l u j u r i a . 1. L a l u j u r i a empieza p o r pe

cado v e n i a l y acaba s iendo pecado m o r t a l . 

2. L u j u r i a c o n t r a l a na tu ra l eza n o t i ene excusa. 

3 . N a d a puede excusar a l a l m a de l a l u j u r i a . 

4 . L a l u j u r i a c o m i e n z a s iendo h e r m o s a y acaba en l a f ea ldad . 

5. L a l u j u r i a m a t a e l cue rpo en este m u n d o , y e l a l m a en e l i n 

fierno. 

6. Pa ra c o n t e n e r los i m p u l s o s de l a l i v i a n d a d , i m a g i n a las infer 

nales penas, g randes y p e r d u r a b l e s . 

7. L a v i s t a y e l o í d o son las sendas de l a l u j u r i a , l a i m a g i n a 

c i ó n es su v i v i e n d a , y , su l echo l a v o l u n t a d . 
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8. Fuig ta memoria a les carreres de luxuria. 
9. Lo plafer de luxuria es plafer petit, e la colpa 

ne pot effer gran. 
10. Per luxuria eíl contra la fi de matrimoni. 
IT. En luxuria ha tantes de legefes, que no les goíe-

ries dir denant bons homens. 
12. Pus que aDeu defplau luxuria, no la efcufa jouent. 
13. Luxurios es a fembra íbtímes. 
14. De temptacio de luxuria te ajuda ab orado e 

prudencia e fortitudo e afliccio. 

15. Con luxuria fe riu, caftedat plora ab fes ami

gues. 

16. Si caritat e jufticia eren en luxuria, no porien 

effer en caftedat. 

17. Luxurios no es digne que nomen Deune Sanóla 

María. 
18. Luxurios no fia ton vehi. 

8. A p a r t a t u m e m o r i a de las sendas de-la l u j u r i a , 

9. E l p l ace r de l a l u j u r i a es t a n p e q u e ñ o , c o m o g r a n d e puede ser 

su c u l p a . 
10. P o r l u j u r i a c o n t r a r í a s e l fin d e l m a t r i m o n i o . 

11. T a n r e p u g n a n t e s son las fealdades de l a l u j u r i a , que de l an te 

de los h o m b r e s d i g n o s n o te a t r e v e r í a s á dec i r l a s . 

12. T a n t o abor rece D i o s l a l u j u r i a , que n o puede l a j u v e n t u d 

excusar la . 
13. E l l a sc ivo es esclavo de l a m u j e r . 

14. D e l a t e n t a c i ó n de l u j u r i a d e f i é n d e t e c o n l a o r a c i ó n , l a p r u 

denc ia , l a fo r t a l eza y l a a f l i c c i ó n . 

13. C u a n d o l a l u j u r i a r í e , l l o r a l a ca s t i dad c o n sus amigas . 

16. S i l i b i d i n o s a s fuesen l a c a r i d a d y l a j u s t i c i a n o p u d i e r a n pe r 

manece r castas, 

17. E l l u j u r i o s o no es d i g n o de p r o n u n c i a r e l n o m b r e de D i o s n i 

el de l a V i r g e n M a r í a . 

18. P r o c u r a no tener a l l u j u r i o s o p o r v e c i n o . 
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ig, Muyler de luxurios no ha pau. 
20. Luxurios no ha vergonya ni ha amichs en lo 

cel ni en la térra. 

CAPITOL X L I V 

DE ERGUYL 

1 . " T T ^ R G U Y L no vol hauer pau. 
2. l i Erguylos vol eftar alt, e efta baix. 
3. Hom erguylos, pus que eíl de no res, ¿per que 

eft erguylos de no res? 
4. Hom erguylos nuyl temps no ha pau. 
5. Hom erguylos, quant ment, cuyda que ver diu. 
6. Erguylos no dejuna. 

19. L a m u j e r d e l l u j u r i o s o n o v i v e en paz. 

20. E l l u j u r i o s o p i e r d e l a v e r g ü e n z a , y no t iene amigos en e l c íe le 

n i en l a t i e r r a . 

C A P Í T U L O X L I V . — D e l a soberbia. 1. L a sobe rb i a n o qu ie re n u n 
ca l a paz. 

2. E l sobe rb io qu ie re elevarse m u y a l t o , y desciende hasta c o l o 

carse m u y b a j o . 

3 . S o b e r b i o , si nada eres ¿ p o r q u é de l a nada te ensoberbeces? 

4 . N u n c a v i v e en paz e l s o b e r b i o . 

5. C u a n d o e l sobe rb io m i e n t e i m a j i n a dec i r l a v e r d a d , 

6. E l sobe rb io no ayuna , 

l . 
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7. Hom erguylos no coneix fi mateix ne altre. 
8. Negun hom no ha tan poca pahor de Deu con 

hom erguyllos, 
9. Hom erguylos volria effer Deu, fi effer ho poria. 

10. A hom erguylos no teícufes ne demanes perdo. 
1 1 . Vehinat de hom erguylos es prefo. 
12. Hom erguylos no confira 50 que es ne QO 

que ha. 
13. Per hom erguylos no cuydes effer honrat. 
14. Ab hom erguylos no pots eftar alegre. 
15. Erguyl qui es per hipocrefia, es pus gran. 
16. Si a hom erguylos eft humil, hauras ab eyl pau 

e eyl ab tu guerra. 
17. Hom erguylos ab hom humil lo conexeras. 
18. Erguylos te los uyls al cel, e lo cor en térra. 

7. E l soberbio , n o se conoce á s í m i s m o n i conoce á nad ie . 

8. N a d i e t i ene menos t e m o r de D i o s que e l s o b e r b i o . 

9. E l sobe rb io q u i s i e r a s é r D i o s , si ser lo pud iese . 

10. N o te excuses c o n e l sobe rb io n i le p idas p e r d ó n . 

11. C á r c e l es la v e c i n d a d d e l s o b e r b i o . 

12. E l s o b e r b i o no cons ide ra l o que es n i l o que t i ene . 

13. N o i m a g i n e s que e l s o b e r b i o te cons ide re . 

14. N o puedes estar a legre cerca d e l s o b e r b i o . 

15. S o b e r b i a p o r h i p o c r e s í a es l a m a y o r s o b e r b i a . 

16. S i eres h u m i l d e c o n e l s o b e r b i o t e n d r á s paz c o n é l , p e r o é l te 

h a r á s i empre l a g u e r r a . 

17. C o n o c e r á s a l s o b e r b i o c o m p a r á n d o l e c o n e l h u m i l d e . 

18. E l s o b e r b i o t i ene los ojos l evan t ados a l c i e lo y e l c o r a z ó n en 

l a t i e r r a . 
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CAPITOL X L V 

DE ACCIDIA 

A C C I D I A es perefa de volentat, qui en amar 
Deu ha negligencia. 

Per accidia has negligencia en hauer caritat. 
Per accidia defires mal en ton prohiíme. 
Per accidia no confires fi en negun be. 
En accidia no ha negun be. 
Per accidia has pereros membrar e entendre e 

ó 

4 
5 
6 

amar. 
7. Anima qui de be es ociofa, es diligent de mal 
8. Ab hom negligent no faffes companya. 
9. Ocios íbuen vol dormir. 

C A P Í T U L O X L V , — D e l a fiereza. 1. V o l u n t a r i a m e n t e perezoso es 

q u i e n en amar á D i o s es n e g l i g e n t e . 

2. L a pereza te hace ser des id ioso en sen t i r l a c a r i d a d . 

3 . P o r l a pereza deseas e l m a l de t u p r ó j i m o . 

4 . P o r pereza en n i n g ú n b i e n consideras fin. 

5. L a pereza no l l e v a en sí n i n g ú n b i e n . 

6. L a pereza hace n e g l i g e n t e t u memor ia^ t u e n t e n d i m i e n t o y t u 

v o l u n t a d . 

7. E l a l m a i n d o l e n t e pa ra e l b i e n es ac t i va p a r a e l m a l . 

8. C o n e l h o m b r e n e g l i g e n t e no te a c o m p a ñ e s . 

9. E l oc ioso a m e n u d o qu ie re d o r m i r . 
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10. Hom accidios fa poch e demana gran loguer. 
1 1 . Hom accidios per hauer be no vol trebaylar. 
12. Accidios no fa gran viatge. 
13. Per accidia eftas negligent a guanyar virtuts. 
14. Combat accidia ab jufticia, prudencia, fortitudo 

e caritat, e hauras diligencia. 
15. Repren accidia ab confciencia e contriccio e de-

vocio. 
16. Accidia e trifticia fon vehines. 
17. Accidia fouen plora, e caritat riu. 
18. Com diligencia menja, accidia endura. 
19. Per aCcidia fon mes homens peccadors que per 

altre peccat. 

10. E l perezoso p i d e p o r p o c o t r aba jo g r a n e s t i p e n d i o . 

11. E l que p a r a a lcanzar e l b i e n es perezoso n o t i ene v o l u n t a d 

p a r a e l t r a b a j o . 

12. E l perezoso no hace l a r g o v i a j e . 

13. L a pereza te hace ser n e g l i g e n t e p a r a e l l o g r o de las v i r t u d e s . 

14. C o m b a t e l a pereza c o n l a j u s t i c i a , l a p r u d e n c i a , l a f o r t a l eza y 

l a c a r i d a d , y s e r á s d i l i g e n t e . 

15. R e p r e n d e l a pereza c o n l a c o n c i e n c i a , l a c o n t r i c i ó n y l a de

v o c i ó n . 

16. L a pereza y l a t r i s teza son vec inas . 

17. L a pereza m u c h o l l o r a , l a c a r i d a d s i e m p r e s o n r í e . 

18. M i é n t r a s l a d i l i g e n c i a come, l a pereza m a l l o pasa. 

19. N i n g ú n pecado hace tan tos pecadores c o m o l a pereza . 
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CAPITOL X L V I . 

DE ENVEJA 

p 
| E R enueja deíires 50 que no pots hauer. 

2. Enueja e accidia fon germanes. 
3. Enueja es majorment contra juíiicia, gracia e 

caritat. 
4. Qui ha enueja blafma a Deu go que dona. 
5. Enueja vol effer rica fens bontat. 
6. Per enueja hom rich e pobre fon enemichs. 
7. Enueja no fa gracies. 
8. Enueja no fa part,, e vol lio tot hauer. 
9. Ab hom enuejos no- parles de tes riquefes. 

10. Hom enuejos ab 1 un peu va a erguyl e ab altra 
a falfia. 

C A P Í T U L O X L V I . — D e ta envid ia , i . L a e n v i d i a te hace desear 

l o que no puedes tener . 

2. L a e n v i d i a y l a i n d o l e n c i a son he rmanas . 

3 . L a e n v i d i a es l a m a y o r e n e m i g a de l a j u s t i c i a , de l a g r a c i a y 

de l a c a r i d a d . 

4 . E l que t i ene e n v i d i a r e p r u e b a á D i o s l o que d á . 

5 . L a e n v i d i a qu ie re ser r i c a s in b o n d a d . 

6. L a e n v i d i a hace enemigos e l rico y e l p o b r e . 

7. L a e n v i d i a no dispensa mercedes. 

8. L a e n v i d i a n o d á á nad ie , l o qu ie re t o d o p a r a s í . 

9. N o hables de tus r iquezas a l e n v i d i o s o . 

10. E l e n v i d i o s o se d i r i j e con u n p i é á l a sobe rb i a y c o n e l o t r o á 

l a f a l s í a . 
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11 . No te confuís 1 en hom enuejos. 
12. Enuejos blaíma 50 que deñra. 
13. Enuejos ab plorar e ab riure engaña. 
14. Enuejos no ha efperanga en Deu. 
15. Enuejos no deñraaltra vida. 
16. Enuejos fa enueja lo auciu 2 tot dia, 
17. Enuejos dona confeyl a qui no li demana. 
18. A enuejos no comanes tos bens. 3 
19. Enuejos no ama tant hom com go que ama 

hom. 
20. Enuejos ama mes go que no ha que go que ha. 

11. D e l e n v i d i o s o no te fies. 

12. E l e n v i d i o s o desprec ia a q u e l l o que m á s desea. 

13. E l e n v i d i o s o e n g a ñ a c o n l a r i sa y c o n e l l l a n t o . 

14. E l e n v i d i o s o no espera en D i o s . 

15. E l e n v i d i o s o no desea o t r a v i d a . 

16. L a e n v i d i a m a t a de c o n t i n u o a l e n v i d i o s o . 

16. L a e n v i d i a d á consejo á q u i e n no se l o p i d e . 

18. N o p o n g a s tus b ienes b a j o l a c u s t o d i a d e l e n v i d i o s o . 

19. E l e n v i d i o s o es t ima menos a l h o m b r e que l o que e l h o m b r e 

es t ima . 

20. M u c h o m á s ap rec ia e l e n v i d i o s o l o que n o t i ene , que l o que 

t i ene . 

1.—Confiis. En otro códice: Confies. 2.—L auciu. En otro códice: L occiu. 
-No comans los teus bens. 

1—61. 
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CAPITOL L X V I I 

DE IRA 

1. "TRA es multiplicado de defgrat e volentat. 
2. J l Qui es irat, mes es mort que viu. 
3. Ira gita prudencia de hom. 
4. Per ira pert libertat fa volentat e enteniment fa 

deliberacio. 
5. Hom irat no ha pau. 
6. Qui ha major ira ha major guerra. 
7. Si reprens hom irat, feras irat. 
8. No reprenes hom irat, pus que tu feries irat per 

go que altre es irat. 

C A P Í T U L O X L V I I . — D e l a i r a . 1. I r a es m u l t i p l i c a c i ó n de que re r 

y n o querer . 

2. E l que e s t á pose ido de l a i r a es m á s m u e r t o que v i v o . 

3 . L a i r a echa d e l a l m a l a p r u d e n c i a . 

4 . L a i r a a r r eba t a e l a l v e d r í o á l a l i b e r t a d y l a d e l i b e r a c i ó n a l 

e n t e n d i m i e n t o . 

5. E l h o m b r e a i r a d o p i e r d e l a paz. 

6. C u a n t a m a y o r i r a , m a y o r g u e r r a . 

7. S i reprendes a l h o m b r e a i r ado , no t a r d a r á s m u c h o en enfure

cer te . 

8. N o reprendas a l que e s t á a i r ado , n o sea que te enfurezcas p o r 

e l f u r o r de o t r o . 
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g. Si eft irat, recorre a caritat, prudencia, fortitudo, 

humilitat e paciencia. 
10. Ab hom irat val mes caylar que parlar. 
11. No fobtes hom irat, e hauras ab eyl pau. 
12. Fuíg a hom irat, e fugiras a mal. 
13. A hom irat lexa de ton dret. 
14. Ira ab páranles irades mou mans irades. 
15. No pregues1 hom irat. 
16. En ira Halles no han loch. 
17. Aytant con eítas irat, eftas en la ira de Den. 
18. Major mal no pots fer a hom fino que eyl faffes 

irat. 

9. S i l a i r a te d o m i n a , r e c o r r e á l a c a r i d a d , l a p r u d e n c i a , l a for 

taleza, l a h u m i l d a d y l a pac i enc i a . 

10. C o n e l que e s t á a i r ado m á s va le e l s i l enc io que las pa l ab ra s . 

11. S i quieres paz c o n e l a i r a d o , no l e increpes . 

12. H u y e d e l a i r a d o y te a l e j a r á s de m a l . 

13. A l a i r ado cede a lgo de t u de recho . 

14. I r a y pa l ab ra s a i radas m u e v e n m a n o s a i radas . 

15. A l que e s t á a i r a d o n o ruegues . 

16. D e l a i r a no v i e n e n risas. 

17. T o d o é l t i e m p o que e s t á s e n t r e g a d o á l a i r a t ienes eno jado á 

D i o s . 

18. E l m a y o r m a l que puedes hacer á .un h o m b r e es encender en 

é l l a i r a . 

1.—No prechs. 
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CAPITOL XLVII I 

DE PARLAR 

1 . i r A 1 ^ a?0 ^ue entens parla ab grat, e el ago 
J s que no entens parla per forga. 

2 . Car go que fabs no es tant com go que no fabs, 
no hages moltes páranles. 

3. Molt confira e poch parla. 
4. Ans penfa que parles. 
5. Apren de caylar e de parlar en aquell qui parla. 
6. En la páranla fe moftra hom foyl. 
7. Abans penfa la fi de la páranla, que la dignes. 
8. Si a páranla dones go que li coue en lo co-

menfament e mija e fi, parles per rethorica. 

C A P Í T U L O X L V I I I . — D e l I iabla . r . D é l o que en t i endas h a b l a á 

gus to , y á t u pesar de l o que no en t i endas . 

2. C o m o es m á s l o que i g n o r a s que l o que sabes, no hables m u c h o . 

P iensa m u c h o y h a b l a p o c o . 

A n t e s de h a b l a r p iensa . 

E n e l que h a b l a ap rende de c a l l a r y de h a b l a r . 

E n l a p a l a b r a mani f ies ta e l nec io su necedad . 

A n t e s de so l t a r l a p a l a b r a cons ide ra e l a lcance que pueda 

. 4 

6 

7 
tener 

'8 R e t ó r i c a m e n t e hablas si das á las pa labras l a s i g n i f i c 

les c o n v i e n e en el p r i n c i p i o , m e d i o y fin d e l d i scurso . 
;ac ion que 
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9. Paraula es imatge de femblanga de penfa. 
10. Penfa mou la paraula, e la paraula mou los peus 

e les mans. 
11 . Per males páranles vas per males carreres. 
12. Per bones páranles feras bo. 
13. Hages moltes bones páranles, e hanras molts 

bons amichs. 
14. Ab delit parlaras molt bones páranles, e ab tre-

bayl males. 
15. De tn no parles moltes páranles. 
16. Mala páranla ha pahor. 
17. A beyles páranles, beyles cnftnmes. 
18. Souen parla ab ton par, e tart ab ton major. 
19. Sens alcuna ntilitat no vnyles parlar. 
20. Páranla requer proporcio de f i matexa, de temps 

e loch, e de ceyl qui la din, e de ceyl qni la efcolta. 

9. L a p a l a b r a es l a i m a g e n d e l p e n s a m i e n t o . 

10. E l p e n s a m i e n t o exc i ta l a p a l a b r a , y l a p a l a b r a hace m o v e r las 

m a n o s y los p i é s . 

11. L a s malas pa lab ras te c o n d u c e n á las malas v í a s . 

12. C o n buenas pa lab ras s e r á s b u e n o . 

13. .Sean buenas tus pa lab ras y t e n d r á s buenos a m i g o s . 

14. Buenas pa labras d i r á s en l a c o m p l a c e n c i a , malas en los t ra

ba jos . 

15. N o hables m u c h o de t í m i s m o . 

16. L á m a l a p a l a b r a es temerosa . 

17. Pa labras pu lc ra s , b e l l o s h á b i t o s . 

18. H a b l a a m e n u d o c o n t u i g u a l , c o n t u s u p e r i o r de t a rde en t a rde . 

19. N o hables i n ú t i l m e n t e . 

20. L a p a l a b r a r equ ie re p r o p o r c i ó n en sí m i s m a , de t i e m p o y de 

l u g a r , y que sea t a m b i é n adecuada a l que h a b l a y a l que escucha. 
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CAPITOL X L I X 

DE RIQVESA 

M A Deu e feras rich. 
Qui es ocios de fa riquefa no es rich. 

3. Major riquefa poffeeix ta anima que ton cors. 
4. Rich auar es pus pobre per anima que per cors. 
5. Si eft rich fe altre rich. 
6. Vn hom es riquefa de altre hom. 
7. Riquefa que cafcu ha en altre es major. 
8. Qui es rich debades es pobre debades. 
9. Tota riquefa qui no fe ha a ago per que es, es 

malalta. 
10. Riquefa de Deu es bon hom. 
11 . Qui a Deu embla go qui no es leu, no es rich. 

C A P Í T U L O X L I X . — D e Va r iqueza, 1. A m a á D i o s y s e r á s r i c o . 

2. E l que t iene ociosa l a r iqueza no es r i c o . 

3 . M a y o r e s r iquezas posee t u a l m a que t u cue rpo . 

4 . E l r i c o avaro t i ene en m a y o r p o b r e z a e l a l m a que e l cue rpo . 

5 . S i eres r i c o p r o c u r a que o t r o l o sea. 

6. U n h o m b r e puede c o n s t i t u i r l a r i queza de o t r o h o m b r e . 

7. L a r iqueza que u n o e n c u e n t r a en o t r o es s i empre m a y o r . 

8. Q u i e n es r i c o en vano , es t a m b i é n en v a n o p o b r e . 

g . L a r iqueza que no se des t ina á su fin, es u n a r iqueza en fe rma . 

10. E l h o m b r e p r o b o es r i queza de D i o s . 

1 1 . N o es r i c o e l que l o a jeno r o b a á D i o s . 
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12. Pus rich pots effer per donar que per pendre. 
13. Donar es vehi de riquefa, e pendre de pobrefa. 
14. Donar es riquefa d anima, e pendre de cors. 
15. Qui s ten per rich íbuen riu. 
16. Bones cuftumes fon grans riquefes. 
17. Qui ha molts amichs, ha moltes grans riquefes. 
18. Qui ab mal es rich, es mes pobre que rich. 
19. Gran poder ha gran riquefa. 
20. Riquefa que no fe ha fens pobrefa, no es gran. 

CAPITOL L 

DE POBRESA 

1. ^ > 1 eíl mal volgut eft pobre, 
2. ^3 Pobrefa per hipocrefia es molt gran. 

12. M á s r i c o puedes hacer te d a n d o que t o m a n d o . 

13. D a r es acercarse á l a r iqueza , t o m a r es acercarse á l a p o b r e z a . 

14. D a r p r o p o r c i o n a l a r i q u e z a d e l a lma , t o m a r p r o p o r c i o n a l a d e l 

cue rpo . 

15. Q u i e n se t i ene p o r r i c o , á m e n u d o t i ene en los l á b i o s l a r i s a . 

16. L a s buenas h a b i t u d e s son g randes r iquezas . 

17. Q u i e n t i ene m u c h o s amigos , posee muchas r iquezas . 

18. Q u i e n se h a hecho r i c o en e l m a l , es m á s p o b r e que r i c o . 

19. G r a n p o d e r g r a n r iqueza . 

20. R i q u e z a que s in p o b r e z a n o se a d q u i e r e n o es g r a n r i queza . 

C A P Í T U L O L . — D e l a pobreza. 1. S i eres a b o r r e c i d o eres p o b r e . 

2. Pob reza p o r h i p o c r e s í a es g r a n pob reza . 
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3. Qui es pobre de virtuts es gran pobre. 
4. Pobrefa qui es per bona fi es bona. 
5. Qui fe tol poder de be, es pobre de be. 
6. Pobrefa de cors fens riquefa de anima no es 

bona. 
7. Hom pobre fouen es anujos. 
8. Tota pobrefa es ab trebayl. 
9. No es pobre que viu con a hom rich. 

ÍO. Qui es pobre d aqueft mon es rich del altre. 
1. No fies pobre deamichs e feras rich. 
2. Qui ha go que vol no es pobre. 
3. Qui ha go que no vol, pobre es. 
4. Vera pobrefa e fals pobre, no han parentefch. 
5. Qui fe fa pobre no es rich. 
6. Qui es pobre per Deu, per Deu es rich. 
7. Pobrefa per jufticia no es mala. 
8. Pobrefa va pus toft que riquefa. 

3. M u y p o b r e es e l que l o es de v i r t u d e s . 

4. Pobreza que v i ene p o r buenos fines es excelente . 

5 . Q u i e n se q u i t a e l p o d e r de hacer b i e n , es p o b r e de b i e n . 

6. P o b r e z a de cue rpo s in r i queza de a l m a nada va l e . 

7. E l p o b r e casi s i empre es eno joso . 

8. T o d a p o b r e z a d á s i empre t rabajos . 

9. E l que v i v e c o m o r i c o no es p o b r e . 

10. Q u i e n es p o b r e en e l m u n d o n o l o es en e l c i e lo . 

11. P r o c u r a n o ser p o b r e de amigos , y s e r á s r i c o . 

12. Q u i e n a l c á n z a l o que desea no es p o b r e . 

13. E l que t i ene l o que no qu ie re es p o b r e . 

14. E n t r e v e r d a d e r a p o b r e z a y falsa p o b r e z a n o h a y p a r i d a d a l 

g u n a . 

15. Q u i e n se hace p o b r e 110 es r i c o . 

16. A q u e l á q u i e n D i o s hace p o b r e es hecho r i c o p o r D i o s . 

17. Pobreza p o r j u s t i c i a n o d e p r i m e . 

18. M á s de p r i s a v a l a p o b r e z a que l a r iqueza . 
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i g . No es pobre qui molt defpen. 
20. Qui no ha ñ mateix es molt pobre. 

CAPITOL L I 

DE DILIGENCIA 

1 • / ^ N O N S I R A íbuen les condicions de la mort, e 
V_> feras diligent. 

2. A gran neceffitat gran diligencia. 
3. No hages tan gran diligencia per pahor con per 

amor 
4- Vna diligencia has per amor, e altra per ente-

niment. 

5. Qui ha diligencia ab difcrecio toft ateny go que 
defira. 

6. Gran diligencia no la pots hauer fens fan(5letat. 

19. N o es p o b r e q u i e n m u c h o gasta. 

20. E l que no se posee á s í m i s m o es e x t r e m a d a m e n t e p o b r e . 

C A P Í T U L O L i . D e Ja d i l igenc ia . 1. Piensa a m e n u d o en las c o n 

d ic iones de l a m u e r t e y s e r á s d i l i g e n t e . 

2. A g r a n neces idad g r a n d i l i g e n c i a . 

3 . S é m á s d i l i g e n t e p o r a m o r que p o r t e m o r . 

4 . E l t e m o r te d á u n a d i l i g e n c i a , y o t r a e l e n t e n d i m i e n t o . 

5 . U n a d i l i g e n c i a c o n d i s c r e c i ó n p r o n t o a lcanza t u deseo. 

6. vSin santo p r o p ó s i t o no puedes tener g r a n d i l i g e n c i a . 

1—62. 
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Qui ha gran diligencia íbuen íbfpira. 
Hom diligent tart es repres. 
Diligencia va per guerra a hofte de pan. 
Enfre dia e nit diligencia no fa differencia. 
Diligencia no es hujada. 
Diligencia toíl ven e toft compra. 
Diligencia fouen guafanya. 
Diligencia es carrera per que hom va toft a ago 

que defira. 
15. Diligencia ha poques páranles e poques viandes. 

Diligencia ha leugers veftiments e bren lit. 
Diligencia no parla ab metge. 
Diligencia tota hora corre. 
Per los bens efpirituals fies pus diligent que pel

los temp oráis. 
20. Diligencia es riquefa de vi6loria e de honor. 

7 
8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

17 
18 

19 

7. Q u i e n es m u y d i l i g e n t e m u c h o suspi ra . 

8. E l d i l i g e n t e r a r a vez es r e p r e n d i d o . 

9. L a d i l i g e n c i a v a en son de g u e r r a a l que se hospeda r en e l 

a lbe rgue de l a paz. 

10. L a d i l g e n c i a no d i s t i n g u e en t re e l d i a y l a noche . 

1 i . L a d i l i g e n c i a n o se cansa. 

12. L a d i l i g e n c i a p r o n t o c o m p r a y de p r i s a vende . 

13. L a d i l i g e n c i a s i empre gana . 

14. L a d i l i g e n c i a es c a m i n o que v a p r o n t o a l l o g r o d e l deseo. 

15. L a d i l i g e n c i a gasta pocas pa labras y necesi ta pocas v i a n d a s . 

16. L a d i l i g e n c i a v is te p o c a r o p a , y d u e r m e en b r e v e l e c h o . 

17. L a d i l i g e n c i a n o c o n s u l t a m é d i c o . 

i S . I^a d i l i g e n c i a á todas horas c o r r e . 

19. S é m á s d i l i g e n t e p a r a a lcanzar los b ienes espir i tuales- que los 

t empora l e s . 

20. L a d i l i g e n c i a es l a r i queza de l a v i c t o r i a y d e l h o n o r . 
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CAPITOL LI I 

DE INTENCIO 

R J M É R A intencio hages a Deu e fegona a to
tes cofes. 

2 . A major be, major intencio, 
3. No menges per go que viucs, mas per go que be 

faffes. 
4. Ama tu mateix per Deu. 
5. Qui no ama Deu en quant be es, no ha intencio 

a be. 
6. Defordenada e mudada intencio es peccat. 
7. Aytant requer intencio fauiefa, con requer bo-

nea. 
8. Bona intencio efcufa, e ignorancia repren. 

C A P Í T U L O L I I ; — D e l a i n t e n c i ó n . 1. T e n puesta t u p r i m e r a i n 

t e n c i ó n en D i o s y l a segunda en todas las cosas. 

2. A m a y o r b i e n m a y o r i n t e n c i ó n . 

3 . C o m e , antes p a r a hacer b i e n , que p a r a v i v i r . 

4 . P o r D i o s á m a t e á t í m i s m o . 

5. Q u i e n no ama á D i o s p o r ser b i e n , no t iene puesta en e l b i e n 

su i n t e n c i ó n . 

6. D e s o r d e n a d a c i n c o n s t a n t e i n t e n c i ó n es pecado . 

7. L a i n t e n c i ó n l o m i s m o r equ ie re s a b i d u r í a que b o n d a d . 

8. L a b u e n a i n t e n c i ó n escusa, l a i g n o r a n c i a r e p r e n d e . 
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9. Intencio requer mafeftre 1 e perdo. 
IO. Viu per la intencio pér que efl creat. ' 
n . No faffes per que Deus mut en tu la fuá intencio. 
12. Qui es hom no haja la intencio beftial. 
13. Qui val molt no haja intencio quino val res. 
14. De tota perfona que no coneixs, hages bona in

tencio. 
15. Si entenfual intencio has, tu mateix conexeras. 
16. Hages conexenga de intencio de hom, e cone

xeras hom. 
17. Tota páranla no s figniffica intencio de penfa. 
18. Qui ab intencio engaña, ab intencio es enganat. 

9. L a i n t e n c i ó n r e c l a m a d o c t r i n a é i n d u l g e n c i a . 

10. V i v e s e g ú n l a i n t e n c i ó n p a r a que fuiste c r i a d o . 

11. N o obres de t a l m o d o que D i o s m u d e en cuan to á t í l a i n t e n 

c i ó n de sa lvar te . 

12. E l que es h o m b r e no t enga de bes t ia l a i n t e n c i ó n . 

13. E l que m u c h o va le , n o t enga i n t e n c i ó n que nada v a l g a . 

14. D e q u i e n n o conoces, t en b u e n a idea . 

15. S i t ienes in t ensa i n t e n c i ó n , te c o n o c e r á s á t í m i s m o . 

16. C o n o c e l a i n t e n c i ó n d e l h o m b r e , y t e n d r á s c o n o c i m i e n t o d e l 

h o m b r e . 

17: L a p a l a b r a no s ign i f i ca s i empre l a i n t e n c i ó n d e l p e n s a m i e n t o . 

18. Q u i e n c o n i n t e n c i ó n e n g a ñ a c o n i n t e n c i ó n es e n g a ñ a d o . 

1. Nos es desconocida la'palabra ma/ejtre. No recordamos haberla visto usada por 
ningún autor provenzal ni catalán, y tampoco la encontramos en el Diccionario deRay-
nouard. En este mismo opúsculo, (mím. 17 del capítulo X I V ) usa Lulio también el vo
cablo ma/ejlria, y en los manuscritos que consultamos no hay discrepancia en ningu
no de los dos puntos. Quizás escribiese Lul l mnjcjlre y lúajeftria y hayan los copistas 
convertido en Í l a / . El citado Raynouard hace estas palabras equivalente, á maestría 
maesire; y Ducange, concordando con él da la primera como equivalentes á la de 
Mágijlratio, las de doflrína, cruditio. El,traductor latino de la obra, no compren
diendo seguramente la palabra, traduce así el proverbio; Intcntio requirit anhni an-
gorem ci venían, versión tan oscura que se hace incomprensible. No abrigamos sin 
embargo la seguridad de haber acertado en la nuestra, que hemos ajustado por lo 
menos al espíritu del proverbio 7 de este mismo capítulo, y al sentido que dimos ni 
citado anteriormente del capítulo X I V , 
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Aquefts prouerbis feu e dióla maeftre RAMON LULL de 
Maylorca, venent d oltra mar, en 1 any de noftre Senyor 
Deu Jhefu-Chrift M.CCC.ij. 

Estos p r o v e r b i o s e s c r i b i ó e l M a e s t r o R A M Ó N L U L L de M a l l o r c a , v i 
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ADVERTENCIA 

E x t r a c t a d o casi t o d o e l s i gu i en t e GLOSARIO de o t r o m á s extenso 

y cop ioso que f o r m a m o s d e l g r a n L i b r e de Contemplac ión l i m í t a s e á las 

voces con t en ida s en e l p resen te v o l u m e n que p u e d a n ofrecer d u d a ó 

d i f i c u l t a d , en su s i g n i f i c a c i ó n especia l ó e t i m o l ó g i c a , á los lec tores 

menos f a m i l i a r i z a d o s c o n n u e s t r a a n t i g u a l e n g u a . Pa ra e l los p r i n c i 

p a l m e n t e se inser ta ; n o pa ra los filólogos p r á c t i c o s en l e x i c o g r a f í a 

r o m á n i c a , que no neces i tan esta a y u d a p a r a c o m p r e n d e r é i n t e r p r e t a r 

b i e n los textos l u l i a n o s o r i g i n a l e s . I n ú t i l fuera i n c l u i r c ier tas voces 

que p o c o t i e n e n de obscuras ó d i f í c i l e s , si esta e d i c i ó n se p u b l i c a s e 

en u n p a í s d o n d e a l canza ran m a y o r i n t e n s i d a d y d i f u s i ó n que hasta 

a h o r a en l a p a t r i a de R A M Ó N L U L L los es tud ios de l i t e r a t u r a h i s t ó r i 

ca y filología c o m p a r a d a . 

A B R E V I A T U R A S 

adj. . 
adv. . 
a.al. . 
ant. , 
cast.. 
cat. . 
cfr. . 
comp. 
conj.. 
contr. 
deriv. 
ñg. • 
fr. . . 
gót. . 

ad je t ivo , 

a d v e r b i o . 

a n t i g u o a l t o a l e m á n , 

a n t i c u a d o , a r c a i c o , 

cas te l lano , 

c a t a l á n . 

c o n f r ó n t e s e , c o m p á r e s e . 

compuesto. 

c o n j u n c i ó n . 

c o n t r a c c i ó n , con t rac to . 

d e r i v a d o . 

sentido figurado. 

f r a n c é s . 

g ó t i c o . 

it. , 
lat.. 
malí. 
met. 
mod, 
p a r í . 

prep. 
pron 
prov 
sust. 
V.. 
v. . 
vulg 
? . . 

i t a l i a n o , 

l a t í n . 

m a l l o r q u í n . 

m e t á t e s i s . 

m o d e r n o . 

p a r t i c i p i o . 

p r e p o s i c i ó n . 

p r o n o m b r e . 

p r o v e n ^ a l . 

s u s t a n t i v o . 

v é a s e . 

v e rbo . 

v u l g a r . 

i n c i e r t o , dudoso. 

El as ter isco* á continuación de una palabra la designa como 
voz de baja latinidad. Los números puestos entre paréntesis indi
can páginas donde se halla usada la palabra á que se refieren. 
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A 

Abreujar, v. Compendiar, abreviar, resumir (393): lat. a b b r e v i a r e , 

fr. a h r é g e r . Deriv. abreujament, compendio, resumen, acorta
miento (359) y abreujadaraent, brevemente, sumariamente 
(84, 259). 

Accidia, sust. Pereza, tedio, negligencia en hacer bien (39, 80, 
124, ¿174): lat. a c e d í a . Deriv. accidiós , sa, negligente, apático, 
retraído de virtudes y buenas obras (54, 118, 344). 

Adur, v. Conducir, llevar, atraer (375): lat. adducere , igual sig
nificado. 

Aesmar y aestmar, v.. Pensar, considerar, discurrir (6, 147, 284): 
lat. aes t imare , de donde el sust. aesma, esma, malí. vulg. eyma, 

Affebl i r , v. Debilitar, estenuar, enervar (444): deriv. de feble, 
lat. flebilis: cfr. fr. a f f a i h l i r . Hállase también la forma afreuolir. 
V. F r e u o l . 

Agreujar, v. Agraviar, molestar, ofender: (15,91) deriv. de greuje, 
lat. a g r a v i u m , ofensa, agravio, resentimiento, perjuicio sufrido: 
cfr. fr. g r i e f . 

Ahitar , v. Odiar, aborrecer, irritarse (205): deriv. de i ra . 
Ahondós, sa, adj. Abundante, lleno, fértil, (5): formado sobre el 

lat. abundus , como el cast. abundoso. 
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Albirar, v. Pensar, imaginar, discurrir (282}: lat. a r b i t r a n : es 
deriv. de albir, lat. a r b i i r i u m , juicio, parecer, albedrío; lo mis
mo que albiran^a, opinión, consideración, pensamiento (5). 

Aleujar, v. Aliviar, aligerar, facilitar (278): lat. a l h v i a r e : es deriv. 
de leu, lat. l ev i s : cfr. ir. a l l é g e r . 

Almesc, sust. Almizcle (285), lat. m u s c u m . En otros textos lulianos 
léese también aumesc y oJmesc. 

Ais, adj. Otro, otra cosa: en frase negativa, nada más (59): lat. 
a l i u s . Suele usarse como forma neutra. 

Altisme, adj. Altísimo, el Sér Supremo, Dios (294), lat. a l í i s s i m u s , 

que vulgarmente contrajo la forma superlativa i ss imus en 
i smus ; y de ahí el hallarse en cat. ant. sanctisme, p r o i s m e , 

p r o i x m e y p r u x m e , etc. 

Altreyar y atorgar, v. Conceder, permitir, otorgar (62, 66, 116, 
146): del lat. a u c í o r i c a r e , contr. a u c t r i c a r e : cfr. fr. o c t r o y e r . 

Alt ruy , adj. Otro, de otro, referido comunmente á persona (99, 
463), lat. a l t e r i u s ó a l t e r - h u i c ? cfr. fr. a u t r u i , it. a l t r u i ; cat. y 

malí. mod. a l t r i . 

Amar, ra, adj. Amargo, acre; fig. doloroso, riguroso, severo (410): 
lat. a m a r u s : cfr. it. a m a r o , fr. a m e r . 

Amdos, fem. amdues, adj. Ambos, as; uno y otro, ( p a s s i m ) : for
mado sobre el lat. a m b i d ú o : (cfr. it. an tb idue) entrambos. 
Léense á-veces también las formas a b d ó s y abduys, la incorrecta 
abdosos 'y la fem. abdues. 

Ancesscrs, sust. Antecesores, antepasados (302): del lat. antecesso

res, contr. a n í ' c e s s o r e s . Sobre la forma del nominat. a n í ' c é s s o r 

se formó el fr. a n c é t r e . 

Angoxa, sust. Angustia, opresión, malestar de espíritu (292): lat. 
angus t i a , de angere , sofocar, acongojar. Cfr. it. angoscia , fr. an-

goisse. 

Anitxi lar , ó mejor, anichilar, v. Aniquilar, anonadar, destruir 
(43, 84): del lat. n i c h i l . * Deriv. anichilament, destrucción, 
aniquilamiento (6, 201). 

Apoderar, v. Someter, subyugar, y otras veces, vigorizar, hacerse 
fuerte (98, 108, 317). Parece deriv. de la forma lat. p o t i r i , a] 
igual que el it. po t e r e , el cast. y cat. p o d e r , etc. 

Apostoli, sust. Sumo Pontífice, el Papa" (369, 372): del lat. apos-

to l icus , suponiendo apocopada la c ó ch que debía de llevar, 
pues su derivación natural sería apos to l i c . 

Ardi t , da, adj. Atrevido, valiente, animoso f379): del alemán h a r t , 
duro, ó a.al. h a r t f a n , reforzar, enardecer. Deriv. ardiment, 
valor, ardimiento (124), Cfr. fr. h a r d i , it. a r d i t e , a r d i m e n t o . 
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Assats, adv. Bastante, suficientemente, asaz (13, 91, 125, 129): 
del lat. ad-salis, de donde el prov. assat^ it. assai, ir. asse^. 

Asseure, v. Sentar, tomar asiento: del lat. assidere: pretérito assé-
g r e n se, sentáronse (12) por a s s e g u é r e n se: de! mismo modo 
q n c v o I g r e n , p o g r e n , c o u e n g r e n , por v o l g u é r e n , p o g ü é r e n , couen-

g u é r e n , etc. N J 1 i 
Assomadament, adv. Sumariamente, en resumen (259): del lat. 

s u m m a , suma, compendio. 
Asuaujar y asuauar, v. Suavizar, aliviar, mitigar (10): denv. de 

suau, lat. suav i s . . 

Atalentament, sust. Anhelo, deseo, aspiración (346, 365): denv. de 
talent, lat. t a h n t u m , propiamente tesoro, riqueza, y después 
fia inclinación, voluntad. Cfr. it. a t t a l e n t a r e . 

Ates, v. pretér. perf. de a tendré : efectuó, cumplió lo prometido 
(304). Igual forma con dos terminaciones, ates, sa (de a t ten-

sus*) tiene el part. pasivo del mismo verbo, como se ve en el 
proverbio vulg. c</o p romes sia a t e s . » Que este part. con tal sig
nificado procede de a t e n d r é mejor que de a tenyer ( a t t i n g e r e ) , lo 
demuestran otros pasajes lulianos: p. ej. «Moltes vegades he-
promes so que no volia atendré...» ( C o n t e m p l a d o , c. 210, 2} . ) 

Atresí , adv. También, además, otrosí (13): del lat. aUe rum-s i c : it. 
a l t r e s i . , 

Auciure y occiure, v. Matar, y á veces asesinar (207, 225,261,. 
376)- del lat. occidere; it. ucc idere . Pretér. y part. aucis y occis . 

Auinentesa, sust. Coyuntura, ocasión favorable (339:) denv. de 
auinent, del lat. a d - v e n i r e , ocurrir, coincidir. Cfr. it. a v v e n i r e y 

avvenen te ; fr. a d v e n i r . 

Ausir, v. Oir, escuchar (396, 47°): lat- auiire> de cu>70 COmp-
e x a u d i r é proceden Exausir y Exohir . 

Azaltar se, v. Gloriarse, ufanarse, fiarse, envanecerse (389, 400): 
prov. a c u l a r se (igual significado). Deriv. de azalt, ta, adj. al 
parecer formado sobre el lat. ad-a l tus (cfr. sus similares ad-actus, 

ád -amatus , a d - m i r a n d u s , ad-notus, ad -o rna tu s , ad-ustus, etc.) y 

suavizada la d en 1 (ad-alt, a^-al t ) de igual modo que en a^a-

m a n t (prow.Minídnl y animan) del lat. a d a m a n t e m , hierro y 

también hierro magnético: cfr. fr. a i m a n t . 
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B 

Baysament, sust. Beso, ósculo, acción de besar (300): deriv. de 
baysar; lat. bastare. 

Benauirat, da, adj. Afortunado, venturoso, bienhadado (248, 
p a s s i m . ) Deriv. benauiransa, fortuna, suerte (243, 245). Con
trario: malauirat, malauiransa, mala suerte, desdicha (250): 
comp. de hen, m a l , (lat. h e n é , m a l é ) y auir, augurio, del lat. au-

g u r i u m , cualquiera señal que observaban los agoreros en el 
vuelo y canto de las aves y tenían por indicio de buena ó mala 
ventura. Subsiste aún la frase cast. «ave de mal agüero» y ha
llamos los deriv. a v i r a m , volatería (de a v i s ) y aueranys ó aua-

r a n y s , por met. a r a u a n y s : (V. L . de C a u a y l e r i a , de C o n t e m p l a c i ó n 

etc.) En malí, es frase viva «corre per mals averanys.» 
Blasmar, v. Vituperar, censurar, ultrajar (393, 476) y blastomar, 

maldecir, blasfemar (417); del lat. Uasphemare : cfr. it. U a s i m a r e 

y hestetnmiare; i r . h l d m e r ; malí, flastomar. 

Burgés y Burgués , sa, adj. Habitante del castillo ó de la ciudad 
(lat. bu rgus , gót. bau rgs , al. b u r g ) bastante rico para prescindir 
de trabajos mecánicos y desempeñar empleos ó cargos públi
cos (377) con preferencia a l p a g é s , campesino, labriego, (pagen-

sis , á e p a g u s , aldea) y al m a e s t r a l , artesano. Deriv.: burguesia, 
clase media. 

c 

Cabirol, sust., met. de cabrio!, corzo, cabrito montés (6): lat. ca-
p r e o l u s ; it. c a p r i o l o , fr. c h e v r e u i l . 

<pa enrera, modo adv. de tiempo. Antes, tiempo atrás (81): forma
do sobre las partículas lat. ecce hac (ó simplemente hac) i n - r e t r o ; 

literalmente, desde aquí hacia atrás. 
Cahut, da, caído, da: part. pasivo de caer, forma ant. de c au re , 

c a i g u l , d a : del lat. cadere. 

Caler, y á veces caire y caldre, v. impers. y defectivo: interesar, 
importar, convenir, tener necesidad; cast. ant. c a l e r (24, 129, 
233, 432): del lat. c a l e r é (ó de ca r ere?) Hallamos en el L . de 

C o n t e m p l . el modismo a n o n caler , y existe también el v. prov. 
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non-ca le r . Cfr. it. c a l e r é y fr. inusit. c h a l o i r , de donde noncha-

l ance , n o n c h a l a n t . 

Calt, da, adj. Caliente, cálido, ardoroso: lat. c a l i d u m y c a l d u m . 

Frecuentemente se usa sustantivado (120, 168, 566) en signifi
cación de calor, como en i t . c a l d o , en fr. chaud . 

Cambra, sust. Además de su usual significado de habitación ó 
estancia (lat. c a m e r a ) suele aplicarle Lul l el de casilla ó com
partimiento en las figuras y a r l ó l e s simbólicos que emplea en 
varios de sus libros (13 5). 

Camiable, adj. Alterable, variable (209): deriv. de camiar, conexo 
al prov. c a m j a r : lat. ca tnh i re y c amb ia r e * , trocar, mudar, cam
biar. Deriv. camiamcnt y cambiament, mudanza, cambio, 
alteración (319). 

Cant, adv. de tiempo: provenzalismo usado por quant: lat. quan-

do . Frecuentemente se le sustituyen las formas r o m y con (lat. 
q u u m , c u m . ) 

Capsó, sust. Lienzo ó pañuelo para secarse ó enjugarse (299): de 
incierta etim. esta palabra (referida sin duda al lat. capsa) que 
en uno de los códices citados en el Prólogo se lee capso y en 
el otro cabso, y que las versiones latinas traducen por p a n n u s 

a l h u s . — L e e m o s en un Dice, italiano: « C a s s e i t o n e , mobile con 
due o tre cassette, per biancheria e oggetti di vestiario-.»—Ray-
nouard cita un texto prov.: «Una tela dita c a p s u l a » ( L e x i q u e Ro

m á n , I I , 273). Capsa r ius significa en algún escritor latino el 
custodio de la ropa de los bañistas. 

Captenen^a, sust. Aspecto, proceder, porte, talante de una perso
na (13): comp. de cap, t e ñ i r . Hállanse usados también captener 

y c a p t e n i m e n t . 

Celar, v. Ocultar, esconder, encubrir (423): lat. é i t . ce lare (igual 
significado). 

Ceyl, la , pron. demostr. Aquel, aquella (25, 6 6 , 150, 161,243): 
formas prov. usadas simult. con cel, cela, plur. cels, celes: 
del lat. h i c - i l l e , h i c - i l l a , de donde igualmente derivaron a q u e l , 

aque la , más tarde a q u e l l , a q u e l l a ; como de hic- is te se formó 
aquest; de h ic- ipse , a q u e i x , etc. Esta formación parece más lógica 
v de aplicación más acomodada á todos los demostrativos, que 
la de ecc'iste, e c c ' i l l e , propuesta por Diez y otros filólogos. 

Ceyler, sust. Despensa, bodega (409): lat. c e l l a r i u m ; fr. c e l l i e r ; 

cat. y malí. mod. ce l l e r . 

Clergue, sust. Clérigo, eclesiástico, (367, 370): lat. c l e r i cus . Deriv. 
clerecía, clero, clerecía, sacerdocio (368). 

Cobea, sust Avaricia, codicia (155): deriv. de cobeu y cobou, del 
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lat. c u p i d u m , codicioso, avaro; lo mismo que cohejar , coheejan-

fa, c o b e i t ó s , etc. 

Cogitar, v. Pensar, imaginar, creer, considerar (5): lat. c o g i t a r e : 

deriv. cogi taba , reflexión, pensamiento. A la forma c o g i t a r , 

erudita, corresponde la popular cuidar ó cuydar (62, 274, 
341); fr. c u i d e r . 

Colobra, sust. Culebra, víbora, (125): lat. c o l u b r a , igual significado. 
Com y con, usados indistintamente unas veces en el sentido de-

adv. de tiempo, (del lat. c u m , q u u m ) y otras en el de modo ó 
comparación (lat. q u o m o d o ) , sustituyendo con frecuencia á 
q u a n t . > 

Comiat, sust. Permiso, despedida, licencia para partir (r í, 300); 
del lat. commeatus , igual significado. Cfr. it. c o m i a t o , prov. 
c o m j a l . fr. c o n g é . 

Conlogar, v. Colocar, situar, poner en su sitio (67, 83): lat. c o l l o -

care, igual significación. 
Consirer, sust. verb. Consideración, reflexión, criterio (333), for

mado de cons i r ' a r (lat. c o n s i d e r a r e ) , como de des i r a r , p a r l a r , se 
formaron los sust. similares desirer , p a r l e r . 

Contendré, v. Disputar, debatir, contender (15): lat. contendere; de 
donde el sust. contesa, contienda, lucha, porfía, y con igual 
significado, contensó . 

Contengut, da, part. pasivo de con ten i r (lat. c o n t i n e r e ) : satisfecho, 
agradado, contento (91, 124, 129). En lugar suyo y en este 
sentido úsase con más frecuencia content. 

Contrastar y á veces contrestar, v. Oponerse, combatir, luchar, 
desavenirse (22, 91, 149): del lat. c o n t r a s t a r e , permanecer 
enfrente, estar en contra. Deriv. contrast, lucha, oposición, 
altercado, litigio. 

Conuit, sust. verbal. Convite, banquete (364), formado sobre el 
lat. c o n v i t a r e , c o - i n v i t a r e , convidar, invitar á comida, fiesta ó 
reunión numerosa. 

Cor, conj. Porque, pues, toda vez, ya que (122, 134): lat. q u a r é ; 

fr. y prov. c a r : forma que posteriormente pasó también al cata
lán, sustituyendo á co r . 

C o r s , plur. co r sés (con ó abierta) sust. Cuerpo (5 5. 83' I00' í 1 ^ 
del lat. corpus. Otras veces tiene (con ó cerrada) el signif. de 
curso (lat. c u r s u s ) : «segons cors de natura, contra cors de na
tura» (357)-

Cósse ra y cocerá, sust. Manta, colcha, colchón de pluma ó lana 
(286), del lat. c u l c i t a ó c u l c i t r a ; cast. ant. c ó c e d r a y a c ó l c e t r a , . 

igual significado. 
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Costa (de), modo adv. de lugar. Al lado de, junto á , (12, 299): 
del lat. costa, propiamente costilla, y fig. proximidad, orilla, 
inmediación. 

Couinablement, adv. Convenientemente, de manera propia y 
adecuada (380): deriv. de c o v i n a h l e , conveniente, de couenir, 
lat. c o n v e n i r e , igual significado. 

Crossa, sust. Originariamente significó muleta ó cayado con un 
extremo en forma de cruz (del lat. c rucea , de c r u c e m ) y después 
especialmente, báculo episcopal (388). 

D 

Damés y demés, adj. Generalmente en plur., lo usa Lull signifi
cando muchos, casi todos, la mayor parte (316, 357, 379): for
mado sobre el lat. de-magis . Su signif. de ;<los demás, los otros, 
los restantes» es acaso importación castellana, de época más 
reciente. 

Dan, sust. Daño, perjuicio, quebranto, menoscabo (302, 304): lat. 
d a m n i i m y d a p n u m * , gasto, consumo, deterioro. Deriv. damp-
natge, igual significado (374, 379); datnpnar, castigar infligien
do un daño, condenar á sufrir castigos ó penas y especialmente 
las del infierno: dampnós , dampnació , etc. 

Decebut y descebut, da, part. pasivo de decebre (lat. dec ipe re ) : 

engañar, extraviar (58, 353). 
Defaylir, V. F a y l i r . 
Dejús, prep. Debajo, al pié, bajo de (11, 338): del lat. ,deorsum, 

igual significado. Su contrario es desús , arriba, sobre, encima: 
formado sobre el lat. susum, igual signif. Nótanse en otros tex
tos lulianos las formas en Jus y en sus. V. S a j ú s . 

Delir , v. Destruir, borrar, anonadar (69, 74): lat. delere, igual signif. 
Delinrar, v. Librar, conceder libertad, perdonar, redimir (63, 92, 

94, 208): del lat. de- l iberare . Hállase también d e s l i u r a r ; i r . d é -
l i v r e r . 

Des í r y desirer, sust. Deseo, anhelo, aspiración (76, 161, 292 
368): la segunda de estas dos formas aparece inexactamente 
conexa al lat, d e s i d e r i u m ; la primera, según Diez, vendría de 
d i s s i d i u m , escasez, carencia, inopia: cfr. it. desio, fr. d é s i r . 

Despendre, v. Gastar, consumir, desembolsar dinero (448, 468): 
formado sobre el sust. lat. d i s p e n d i u m , deriv. d ispendere; aunque 
se ajustaría más á su significación el otro deriv. dispensare. 

1-65 
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Sust. verbal, despesa, gasto, desembolso (421): en su lugar se 
emplea también mess ió . 

Destrenyer, v. Apretar, preocupar, acosar (6): lat. distring.ere, 
igual significado. 

Deuesir, v. D i v i d i r , repartir, fraccionar (100, 102): del lat. dividere, 
como igualmente lo i n d i c a la otra forma deue i r 6 deuehi r . 

Dona, sust. usado no en el significado actual de mujer, sino de 
dueña, señora, correspondiente al lat. d o m i n a (598, AS2-) 

Dressera, sust. verbal: dirección, punto de mira (67), después 
camino más directo que otro; atajo. Está formado sobre el lat. 
d r i c t i a r e * (de donde el cat. dressar, en-dressar, a-dressar, 
etc.), deriv. de d r i c t u s * contr. de d i r i c t u s , forma posterior de 
d i r ec t a s . Cfr. it. d i r i i g a r e , fr. dresser. 

Druda r í a , sust. Amancebamiento, concubinato (399): deriv. de 
drut, prov. d r u t ^ , it. d r u d o , d a : amante en sentido carnal ó 
deshonesto; a.al. d r ü d , amigo, compañero; gaélico d r ü t h , me
retriz, manceba. 

E 

Eléger, v. Forma ant. de elegir, excoger, elegir (29): \ 2X . e l ige re : 

part. pasivo elet, ta ( e l e c t u m ) . V. T r i a r , 

Embastardir, v. Envilecer, degenerar, rebajar (388): deriv. de 
bastart, degenerado, ilegítimo, híbrido, espúreo. 

Emblar, v. Arrebatar, hurtar, robar (482): lat. i n v o l a r e , igual sig
nificado. Cfr. fr. v o l e r y ant. emble r . 

Empatxar, v. Impedir, estorbar, dificultar, poner obstáculos (296, 
302), formado sobre el lat. i m p a c t a r e ó i m p a c t i a r e * de i m p a c t u s , 

part. pasivo de i m p i n g e r e , estorbar ó impedir alguna cosa. Cfr. 
it. i n t p a c c i a r e , fr. empe'cher. 

Enans, adv. Antes, anteriormente, y á veces conj., sino, antes 
bien (31): formado sobre el lat. í«-a«íg, simi|ármente á abans 
(ah-ante) con la misma s paragógica que se nota en sens ( s i ne ) , 

segons (secundam) etc. Deriv. Enan9ar y enantar, v. avanzar,-
adelantar (414). 

Encalsar, v. Perseguir, correr en pos de otro, ir al alcance (442): 
formado sobre el sust. lat. cales, ca lcem, calcaño,, talón. Cfr. 
it. i n c a l y a r e . 

Endurar, v. Sufrir, soportar, padecer (475): del lat: i n d u r a r e ^ sa-

durecer, hacerse fuerte: fr. endure r . 



— 5 " — 

Enraygat, part. pasivo de enraygar, arraigar, echar raíces (502): 
formado sobre el lat. r a d i c a t u s , part. de r a d i c a r i , igual signif. 

Ensemps y ensems, adv. de tiempo: á la vez, juntamente, al 
mismo tiempo (17, 105, 107): del lat. i n - s i m u l ; fr. ensemhle, i t . 

í n s t e m e . 

Eñsenyament , sust. Enseñanza y educación, comedimiento, cor
tesía, buen porte (34): deriv. de ensenyar (lat. i n s i g n a r e , pro
piamente grabar, marcar, y luego enseñar, educar). Así en lóS-
textos lulianos ensenyat significa (con mayor frecuencia que 
instruido) hombre cortés, atento y de educación esmerada. 

Ensús , adv. de lugar: encima, sobre, en lo alto (154, 567): forma
do sobre el lat. in - susum ó in-sus, igual significado. V. D e / ü s . 

Entaylament, sust. Escultura, labor de talla (283): deriv. de tay-
lar, formado sobre el lat. t a l e a r e * cortar. 

Enuersar, v. Invertir, volver del revés, trastornar (314, 339): for
mado sobre el lat. i n v e r s u s , part. de i n v e r t e r e , igual significado; 
fr. ant. enverser , mod. r enverse r . Deriv. enuersament, sust. 
inversión, desorden (340). 

E n u i g y a n u i g , sust. Enojo, rencor, resentimiento, fastidio (302): 
formado sobre el lat. i n odio (habe re ) , s e n t i r aversión, disgusto. 
Cfr. it. n o i a , a n n o i a r e ; fr. e n n u i . V . H u j a r . 

Escolá , sust. usado no en el sentido actual de sacristán ó mona
guillo, sino en el de escolar (lat. s c h o l a r i s ) , alumno, discípulo ( 8 ) . 

Escr iuá , sust. Escribiente, amanuense, copista (311 y 12): del lat! 
s c r i b a n u s * deriv. de s c r i b a , igual significado. 

Espau (a), modo adv. Despacio, pausadamente (279): formado 
sobre el lat. s p a t i u m , como p a l a u de p a l a t i u m , etc. 

Esser: vese usado como verbo, en signif. de ser, existir, contra
puesto á no esser, carecer de existencia ó de vida propia; y 
otras veces como nombre: esser, sér, ente, objeto ó cosa que 
realmente existe (21 y sigts.) Lul l usa con frecuencia en otras 
obras la locución esser en esser, por existir, vivir. 

Estar se, v. Privarse, abstenerse de hacer tal ó cual cosa (86): de 
la misma rad. lat. s tare de donde toma su significación usual. 

Exausir y Exohir. V. A u s i r . Deriv. exausiment, atención pro
picia, acogida favorable (350 y 51, 371); exohidor, el que es
cucha ó atiende (263). 

Exerrat, da, part. pasivo de exerrar, andar errante, vagabundo, 
de un lado para otro, extraviarse (7): del lat. «x-grrflfí, igual 
significado. 



Fals ía , sust. Falsedad, doblez, deslealtad, fingimiento (364): deriv. 
de fals, l a i . / a h t i s . V. F a y l i r . 

Far, v. usado á veces en lugar de fer, lat. f a c e r é , hacer, cumplir, 
ejecutar (302). Deriv. faedor, ra, hacedor, agente. 

Fay9o y faysó, sust. Facción, fisonomía; calidad, manera de estar 
hecha una cosa (207, 338, 356): del lat. f a c t i o n e m , sust. verbal 
de f a c e r é : fr. f a g o n . 

Faylir , v. Errar, faltar, engañar, (83): del lat. f a l l e r e . Comp. adefay-

l i r , carecer, menoscabar, no cumplir lo ofrecido (20, 22). De
riv. fayliment y defayliment, transgresión, culpa, error, pe
cado, ( i b i d . ) V. F a l s í a . 

Feyló y feló, na, adj. Traidor, desleal, malvado, rebelde (347): 
del lat. f e l l o n e m * igual significado. Algunos lo derivan del 
a . a l . filian, cruel, desollador. Deriv. felonía; enfelonirse, sig
nificando algunas veces estar disgustado, descontento. Cfr. it. 
f e l l o , f e l l o n e , í r . f é l o n . 

Forest, sust. Selva, bosque abierto y extenso (5): lat. f o r e s t i s * 

igual significado: i t . f o r e s t a , fr. f o r e ' í . 

Fortitndo, sust. Latinismo que á veces se sustituye por fortalesa, 
fortalea, for t i tu t y forsa, con igual significado (347 y si
guientes, 369). 

Foyl, la, adj. Loco, tonto, mentecato, de poco seso (339, 353): 
unos lo derivan del lat. f o l i e * prop. fuelle; otros de f o l l a s * 

referido á f o l l e r e , agitarse, brincar; ó de f o l l i s , el que hace mue
cas hinchando los carrillos; y algunos finalmente del al. f a u l , 

perezoso, corrompido, ó de v o l l , ahito, borracho. Cfr. it. f o l i e , 

í r . f o l f o u . Deriv. foylía, demencia, irreflexión, tonter ía . - La 
idea de agitación y movimiento se ha conservado en el dimin. 
f o l l e t , f u l l e t , ( f o c - f o l l e t , t e ñ i r f u l l e t , d i m o n i f o l l e t , malí, f o y e t , 

voyet , boye t ) . 

Franch, ca, adj. Libre, inmune, exento (93, 93): del a..&\. f r a n c h o , 

lat. f r a n c u s * hombre libre, exento de tributos ó servidumbre. 
Por extensión significó después generoso, abierto, sincero. 
Deriv. franquetat. libertad, sinceridad, llaneza, y alguna vez 
exención ó franquicia. 

Fretnra, sust. Falta, escasez, carestía, necesidad (374, 387, 406): 
parece formado sobre el lat. f r i c t a r e , intensivo de f r i c a r e : cfr. 
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i t . f r e t t a r e y f r e t í a , tener deseo, urgencia, prisa de hacer algo. 
Subsiste en la frase « p a s s a r f r e t u r a » , en el proverbio vulg. « q u i 

no h i es, no h i f a f r e t u r a » , etc.—Deriv. f re turós , sa, (293), 
freturar, y algún otro. 

Fréuol , la, adj. Débil, lánguido, flojo, de poca fuerza (292): lat. 
flebilis, lloroso, triste, desvalido: cfr. it. fievole, i r . f a i b l e . Deriv. 
freuoltat, debilidad, flaqueza; afreuolir, debilitar, enervar. V . 
A f f e h l i r . - Alguien ha indicado como posible, respecto á. f r é u o l , 

su procedencia etimológica del lat. f r i v o l u s , apoyándola mejor 
que en leyes fonéticas en el significado de vano, fútil, insus
tancial, que tiene en algunas frases. Parece preferible, no obs
tante, la etim. á t flebilis. 

Fruhir , v. G o z a r , disfrutar y en algún caso, poseer (135): lat. f r u i , 

igual significado. 

G 

Gaug, sust. Gozo, alegría (297): lat. g a u d i u m , igual significado. 
Son posteriores las formas contr. gog y goig. 

Ges (prov.) y gens, partícula negativa que, ya sola ó precedida de 
no , equivale á nada, ni la más mínima cantidad ó porción: «no 
gens, ni poc ni gens, gens ni mica» (166, 195): ofrece también 
las f o r m a s j e n s , iens y n i e n t , de igual origen que la it. n ien te , 

veneciano gnente (del lat. ne-ente, no existente) y conexas á la 
fr. r i e n (del lat. r e m , cosa) que como la malí, res, cat, r e , puede 
expresar ambos conceptos, positivo ó negativo, según su colo
cación, como es de ver en la frase proverbial m i n g ú f a res p e r 

no res*. 

Citar, v. Arrojar, lanzar, echar fuera (377, 400): lat. j a c t a r e , i t . 
ge t t a re , fr. j e t e r . 

Glot, ta, adj. Goloso, glotón, desordenado en comer y beber 
(295, 335); lat. g l u t o ó g l u t t u s , it. g h i o t t o . Deriv. g lotonía , 
glotonería, gula. 

Granoyla, sust. Rana: del lat. r a n u n c u l a , forma fem. de r a n ú n -

c u l u s , dimin. de r a n a : fr, g r e n o u i l l e . (V. la nota 1 de la pá
gina 260). 

Grat, ta, adj. Tiene el doble significado de agradable, grato (lat, 
g r a l u s ) y agradecido: auer grat, reconocer, tener gratitud (59): 
mal grat, contra gusto, á despecho (244): it, m a l g r a d o , fr. 
m a l g r é . 
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Guardó y guasa rdó , sust. Galardón, premio, recompensa (27,. 
52, 54): voz de origen germánico, según varios etimologistas 
que indican el gót. Jaun, ganancia, al. l ohn , salario, paga; comp. 
w i d e r l o h n , remuneración: cfr. it. g u i d e r d o n e . Deriv. guardo-
nar, reguardonar, premiar, galardonar, recompensar méritos ó-
servicios (I8Í , 226). 

Guarir, v. Curar, sanar, recobrar la salud (346): del gót. w a r j a n , 

privar, proteger, al. w e h r e n , prohibir, precaver, evitar, y de ahí 
preservar: cfr. it. g u a r i r é , fr. g u é r i r . 

Guasanyar y guanyar, v. Ganar, lucrar, sacar provecho (188, 
373, 412): del a.al. w e i d a n j a n , cuidar del ganado, apacentar:: 
prov. g a ^ a n h a r ; cfr. it. g u a d a g n a r e , fr. g a g n e r . 

H 

Hanc y anc, adv. Jamás, ninguna vez, nunca (13, 58, 106, 296): 
lat. u n q u a m , it. poét. u n q u a ; fr. y prov. ant. onc, onques, cuya a 

inicial pudo transformarse en a, como de d o m i n a se formó 
d a m a , de so l ida re , s a l d a r , etc. 

Hauer, v. usado unas veces como auxiliar (haber) y otras como 
activo: tener, alcanzar, poseer (27, 28, 133, 290): lat. habere, 

part. pasivo haút , da (72), mod. h a g u t , da , con iguales signi
ficados. 

Honta, sust. Vergüenza, afrenta, burla, desaire (93, 98, 304): del 
a.al. honda , mod. h o h n : it. o n t a , fr. honte . Deriv. atontar, in

juriar, afrentar. 
Hujar se, v. Cansarse, fatigarse, aburrirse (405, 421, 446): formado-

sobre el lat. o d i u m ó el v. defectivo o d i , odisse. Deriv. huja--
ment, enojo, fastidio, desagrado (351). Y . E n u i g . 

í-J 
l u e r í o s a m e n t , y más usual, iuassosament, adv. Rápidamente,, 

con brío, súbitamente (279): deriv. de iuás , iuats, adj., presu
roso, rápido, acelerado; así leído y escrito por inveterada co
rruptela del prov. uiat% ( v i a t i ) , forma que correctamente sub
siste y conservamos en el adv. aviat, pronto, rápidamente, de
prisa. Cfr. el casti a v i a r , apresurar la ejecución de lo que se. 
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hace, y las frases exclamativas, cast. ¡ a l a v i o ! , it. ¡ v i a , v i a ! , 

rnall. ¡ f é v i a ! , usadas para incitar á la acción y dar prisa. 
J a t s í a y jass ía , conj. Aunque, por más que, supuesto que (21, 

53, 101): formada sobre ja (lat. j a m ) y algunos tiempos de 
esser: j a se s ia , j a s f o s (201, 202). 

L 

L a un, adj. distributivo: el uno (7, 13, 14, 61, 303) que correlativo 
á l a l t r e ó l a u t r e , se halla á menudo antepuesto ó referido 
impropiamente á nombres masculinos, en vez de l u n ó l o u n , 
que formaría en tal caso con ellos una concordancia más co
rrecta y propia. 

Lagoter, ra, adj. Adulador, y también á veces entrometido, chis
moso; (400): deriv. de lagot, adulación, maledicencia, chisme; 
de donde también lagotejar, adular y murmurar, andar en 
dimes y diretes. En malí. vulg. es aún frase corriente y viva 
p o r t a r l l a g o t s , con este último significado. 

Las, sa, adj. Fatigado, cansado, descaecido, y por extensión, in
feliz, desdichado (7, 12, 58, 124): del lat. lassus. Deriv. las-
sament y lassetat, sust., cansancio, lasitud, abatimiento (400). 
V. O y l a s ! 

Legut, da, adj. Lícito, permitido, autorizado (368, 371): del lat. 
l i c i t u m , part. de Ucere, igual significado. Otras veces, con dis
distinta acepción, l e g a t es part. de leure, (lat. l i b e r e ) , tener oca
sión, coyuntura ó tiempo de hacer alguna cosa. 

Lest, ta, part. Leído, da (102): del lat. l e c tum, de legere. También 
se halla usado l ig i t , da (244) como part. del ant. líger, igual 
significado. 

Leticia, sust. Alegría, júbilo, gozo (346, 429): lat. l a t i t i a . Deriv. 
letificar, alegrar, regocijar (347). 

Lexar, v.. Dejar, permitir, consentir, abandonar (98, 103, 126, 
234): del lat. l a x a r e : cat. y malí. mod. d e x a r ; cfr. it. l a s c i a r e , 

fr. la isser . 

Lig , sust. Ley, fe ó creencia religiosa ( n , 60, 62, 300): del lat. 
l egem. También se ve usada (pass im) la forma ley, que en el 
texto se imprimió por errata l e x (pág. 86.) 

Lur , adj. posesivo: de ellos, de ellas ( p a s s i m ) : del lat. i l l o r u m . 

También se usa como pron. personal, significando á ellos, á 
ellas (102, 247, 298) como el fr. l e u r . 
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M 

Malauiran9a. V . B e n a u i r a t . 
Maldígol, la, adj. Maldiciente, murmurador, calumniador, (400): 

comp. de m a U i r , adoptando el sufijo oh á semejanza de los 
adj. e n i b o l , i v o l (possibol , m e n j i v o l , o m b r í v o l , etc.) que lo traen 
generalmente del lat. i b i l i s . 

Maragda, sust. Esmeralda, piedra preciosa (283): lat. s m a r a g d u s , 

igual significado. 
Menugar, v. Comer, alimentarse (79, 100, 188): lat. m a n d u c a r e . 

Subsiste con esta forma la de menjar (102, 118) de igual ori
gen y que posteriormente ha prevalecido sobre aquélla. 

Menys, adv. Menos (9, 314): lat. m i n u s : tiene á veces también 
el significado de sin, privado de, ó falto de (249). 

Mes, mesa. Puesto, colocado, a: part. pas. de metre: lat. missus, 

de m i t t e r e , con la signif. de enviar (que ha conservado el 
comp. trames, sa) y después poner, colocar (13, 14, 59' 6 l ' 94)-

Mess ió , sus t . A u t o r i z a c i ó n ú orden de c o m p r a r ó adquirir alguna 
cosa ó de hacer algún gasto; después el gasto mismo ó in
versión del dinero (364, 459): lat- mis s ionem, igual origen que 
mes. Posteriormente en malí, ha circunscrito su signif. á aven
turar dinero, en la frase p o s a r messions, hacer una apuesta. 

Mig y mij , ja, adj. Medio y á veces centro (334): lat. m é d i u m . 

Deriv. mijá, na, adj. mediano, intermedio (112, 333, 367): 
mijanser, ra, igual significado: mijanserament, mediante^ 
por intermedio ó mediación (184, 208). 

M i l s , adv. Mejor, preferentemente, con ventaja (4, 9, 17, 28, 43): 
del lat. m e l i u s . Su contrario es pits, peor, lat. pe ius . 

Mundar, v. Limpiar, lavar, purficar, (10): lat. m u n d q r e . Deriv. 
mundicia, limpieza, pulcritud (429). 

N 

Natures, sust. Ciencias naturales ó cosmológicas (289) en contra
posición á las divinas ó teológicas. Deriv. natural, filósofo 
que con preferencia cultiva aquellas ciencias: naturalista ( i b i d . ) 

Nedea y nedeetat, sust. Limpieza, tersura, pulcritud (231, 338): 
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deriv. de net, ta, y á veces nedeu, a, adj. limpio, aseado: lat. 
n t t i dus , igual significado. De la misma radical deriva, nedejar, 
met. denejar, limpiar, expurgar, purificar; separar toda suciedad 
ó inmundicia. 

Nient. V. Ges, gens. 
Nodrit , da, part. pasivo. Alimentado, criado, y por extensión, 

educado (357): lat. n u t r i t u s , de n u t r i r é , igual significado. 

O 

On, adv. y á veces conj. Donde, por lo que, por cuanto, y así, 
( p a s s i m ) : del lat. unde . En el modismo o n p u s , on mes, tiene la 
signif. de cuan to mds (28, 29, 196): con la prep. de forma el 
comp. don (de-unde) que puede significar origen, causa, ila
ción, etc. 

Ordial , adj. Primitivo, originario, sin precedente (77): del lat. o r i -
r i , o r t u s : nacer, comenzar. Igual deriv. subsiste en la voz com
puesta cast. p r i m o r d i a l . 

Oy las!, interj. ó exclamación equivalente á ¡pobre de mí, desdi
chado de mí! (293) formada por oy (cfr. it. o h i ) y el adj. l as 
(lat. lassus): á la misma corresponde la fr. helas!, ant. h é ! l a s ! 

P 

Pagat, da, part. pasivo de pagar, lat. paca re , apaciguar, satisfacer, 
y por extensión, pagar un tributo ó deuda, contentar, compla
cer (69, 70, 81, ico, 118) y de ahí su usual signif. de satisfecho, 
contento. Deriv. despagat, despagament (332), significado 
contrario. 

Parer, v. Parecer, opinar, conceptuar (12, 13, 30^): lat. p a r e r e . 

Tiene las formas de futuro p a r r d , condic. p a r r i a , parecerá, 
parecería; el pret. p a r e e , pareció, etc. 

Pa r í a , sust. Paridad, intimidad, trato, compañía (305): del lat. p a r , 
igual, semejante. 

Part, prep. ó adv. A la otra parte, más allá, por encima, fuera de, 
(67), con igual signif. que en lat. t r a n s ó u l t r a , y que subsiste 
modernamente en la locución p a r t - d e m u n t . 

Passar, v. que tiene á veces la signif. de transgredir, quebrantar 

1—66 
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un precepto, infringir (168): lat. passare* formado sobre passum, 
supino de pandere, abrir, atravesar, hender. 

Pech, ga, adj. Bestia, bruto, irracional (lat. pecus) y en sentido 
restricto y despectivo aplicado á persona, tonto, necio, ignoran
te, corto de alcances (289, 402). Deriv. peguea, necedad, tor
peza, tontería: empeguirse, entontecerse, cortarse, no acertará, 
hablar: empeguit ó empegueít, da, alelado, corrido, avergon
zado, etc. 

Perea, sust. Pereza, descuido, desidia (80): lat. pigritia. Deriv. pé
teos y pererós, sa, perezoso, holgazán, apático (327). 

Perir, v. Perecer, ser destruido, morir (260): lat. perire, igual sig
nificado. 

Péxer, v. Apacentar, y figurado, vigilar, cuidar (389): lat. pascere: 
tiene el part. past, apacentado, alimentado, nutrido, (ihid.)íor-
mado sobre el supino pastum. 

Peyra y pera, sust. Piedra, roca (55, 70, 153, ^ o ) : Impetra. Ha 
subsistido esa forma ant. en el nombre de la villa ma l í Capde-
pera (cabo de la piedra), como en cat. Perafita, Peratallada, etc. 

Poch, ca, adj. que además de su signif. usual de poco (lat. 
cus), tiene el de pequeño, corto, exiguo (117). En otros textos 
lulianos (L. de Contempl, etc.) hállanse el dimin. poculul: infant 
poculuh parvulillo, niño de teta; los deriv. poquea, apoquirse 
y algún otro. 

Poderejari v. Ejercer el poder, traducirlo en actos, ponerlo en 
acción (135, 215). Son frecuentes en el tecnicismo filosófico 
luliano los derivados de esta índole, como sauiejar, honejar y 
granejar (191), dreturejar, entellectuejar, conscienciejar, etc. 

Pregón, na, adj. Hondo, profundo (164): prov. ̂ c m , ant. ^reo» 
y prehon, del lat. profundas, igual significado. 

Prelació y preladía, sust. Prelada, dignidad ú oficio de prelado 
(358,367, 387)- , n . 

Púncela, sust. Niña, muchacha, y por extensión, doncella, virgen, 
(287): lat. pusilla, dimin. de pusa: fr. pucelle, it. puliella. 

Punir, v. Castigar, condenar (27, 37, 174): ^ . p u n i r é . Deriv. puni-
ment, pena, castigo (38, 42). Nótanse á veces las formas ponw 

y poniment. 
Pus, adv. Más, en mayor grado ó cantidad (74, 178. 274): l^X. plus. 

A veces hace el oficio de conj. en lugar de puix, equivalente á 
la cast. pues. 

Puxes, adv. Después, posteriormente (24, 102, 289): del l a t . / K ^ a , 
it. 'poseía. Coexisten las formas puix, puis, depuis, con igual 
significado. 
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Q 

Qual-vis, pron. relativo. Cualquiera (291): forma caída en desuso, 
á diferencia de sus similares qual-se-vol, ques-vulla, etc., subsis
tentes todavía. 

Quax y quaix, adv. Casi, como, como si (289): lat. quasi, igual 
significado. 

Querré y querir, v. Buscar, indagar, pedir, preguntar (6o, 61, 
303, 425): lat. quarere. Comp. enquerre, inquirir, averiguar,. 
(61, 62, 70); conquerré, conquerir, obtener, ganar, conquistar^ 
(368, 459), etc. 

R 

Recrear, v. comp. de crear, úsase en el signif. de redimir, como 
sus deriv. recreació, redención, recreador, redentor del linaje 
humano (166, 171): sustituyéndoles con frecuencia rmwid, 
rehembre. 

Rehembre, v. Redimir, librar de las penas eternas (94, 181): del 
lat. redimere, comp. de re-emere, rescatar, volver á comprar. 
Deriv. reemsó, sust, redención, rescate (lat. redemptionem) 
fr. rangon. 

Rench, sust. Fila, serie, grado, categoría (181, 284): del a.al. hrmgt 
mod. ring, céltico rhenge: espacio circular, después reunión, 
agrupación de gente: cfr. fr. rang, it. arringo, cast. rango. De
riv. arrengar y arrenjar, arrenjament, etc. 

Res, re, no re. V. Ges. 
Retre, v. Devolver, restituir, rendir, dar producto (232, 262): del 

lat. reddere, igual significado. 

Sadoylar, v. Saciar, hartar (76), de sadoyl, harto, ahito, lat. satul-
Jus, satullare, igual significado. Deriv. sadoylable (346), sa-
doylament, hartazgo, etc. 
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Sajtis, adv. Acá, aquí bajo ( i Q f , 354, 367): formado sobre el lat. 
ecce. hac-deorsum (deosum, josum, jusum): cfr. it. giú. V. Dejús. 

Sanfoniment y sancfoniment, sust. Abotagamiento, repleción, 
hartura y abundancia de humores, resultante de gula ó exceso 
en la comida y bebida (335): léese también en otros textos lu-
lianos el v. sancfondre, part. sancfús, usado en semejante 
sentido. 

Sauiejar, V. Poderejar. 
Secor, sust. Sequedad, sequía (366); deriv. de sec, ca, \zt. siccus; 

seco, árido, enjuto. 
Sejorn y sojorn, sust. Descanso, reposo, permanencia grata en 

un sitio ameno y tranquilo (367, 377), formado sobre el lat. 
sub-diurnum, lo mismo que sejornar (sub-diurnare), descansar, 
solazarse reposadamente: cfr. it. soggiorno, ir. séjour. 

Sen y Seny, sust. Sentido, juicio, discreción, cordura (53, 282, 
337): del lat. sensum? ó mejor del a.al. sin, mod. sinn: cfr. it. 
senno, ir. ant. sen, prov. senh, igual significado. 

Sentir, v. usado frecuentemente por Lul l como sinónimo de to
car, sentido del tacto (286). 

Sényer y Senyor, sust. Señor, dominador, dueño (77, 290). La 
coexistencia de estas dos formas parece indicar uno de los ves
tigios de declinación latina conservados en nuestra lengua: 
sényer (lat. sénior) caso sujeto; senyor (seniorem) caso regi
do: duplicidad que igualmente subsiste en el compuesto, mos-
sényer (meus sénior) y monsenyor (meum seniorem): cfr. i t . 
y fr. sire y signare, seigneur: como en cat. Deus y Deu; Félix y 
Feliu; serp y serpent; drac y dragó; tempesta y tempestat; varios 
adjetivos,/oríí, sois, lares y fort, sol, larc, etc. 

Seruar, v. Observar, guardar, cumplir (289): lat. servare, igual sig
nificado. 

Setgle, sust. Siglo, y también este mundo (70, 139): lat. seculum, 
seclum; en contraposición á la vida futura ó celeste, al otro 
mundo (lautre setgle). 

Sobrar, v. Vencer, sojuzgar, someter (96, 108, 375): lat. superare, 
igual significado. 

Soferre y Sofferre, v. Sufrir, padecer, soportar (240, 295): lat. 
sufferre, igual significado. Hállase también en otros textos Mía
nos soferir, part. sofert. 

Solre, v. Soltar, desligar, resolver (132): lat. solvere, igual signifi
cado. Hállase á veces escrito sólure. 

Soptosament, adv. Súbitamente, inesperadamente (347) ,399^ 4I7): 
de sopte, lat. subitus, repentino, imprevisto. 
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Sors, plur, de sor, sust. Hermana (329): lat. sóror, igual significa
do, que modernamente ha subsistido, antepuesto al nombre de 
monjas ó religiosas. 

Sots, prep. Bajo, debajo de, so, (369): lat. subtus, prov. sot .̂ Comp. 
sotsmetre, sotsmetiment, sotsposar, (74) etc.: cfr. it. soito> 
fr. sous. 

Sotsmes, sa, part. de sotsmetre: sujeto, sometido, siervo, súbdi-
to ó vasallo (296, 332, 340, 373). V. Sots y Mes. 

Souen, adv. Frecuentemente, repetidas veces, á menudo (336, 355, 
389): lat. sub-inde: fr. souvent, cat. y malí. mod. sovint. 

Sutz, sutze, za, adj. Sucio, asqueroso (208, 287, 295): lat. succidus, 
jugoso, húmedo, que mancha al tocarlo. Deriv. sutzura, sut-
zetat, ensutzar, etc. 

Tányer, v. Tocar, importar, corresponder (389): del lat. tangere. 
Comp. atányer, y pertányer, con signif. semejante. 

Tebeament, adv. Tibiamente, con flojedad (302): deriv. de teb, 
lat. iepidus, tibio, lánguido, perezoso. 

Tembre, v. Temer, recelar, (316): lat. timere, igual significado. 
Tengut, da, part. Obligado, comprometido (302, 383): de teñir 

lat. tenere, quedar, mantener, estar obligado. 
Tolre, v. Quitar, sustraer (148, 346, 389): lat. tollere, igual signifi

cado: part. tolt, ta: fut. tolré, condic. tolría, etc. 
Torbar, v. Perturbar, desordenar, pervertir (309, 310): lat. turbare, 

igual significado. 
Tort, sust. Extorsión, lesión, daño, agravio, perjuicio (235, 253): 

del lat. tortas: á tort, sin razón, injustamente, contra derecho. 
Trahut, sust. Tributo, impuesto, gabela (103): lat. tributum. Tra-

hutar, v., tributar, pagar el tributo (94). 
Trer, v. Sacar, extraer (182, 201, 212, 262): lat. trahere, igual sig

nificado. 
Triar, v. Elegir, seleccionar, excoger (299, 300): del lat. tereré, su

pino tritum: desmenuzar, triturar: it. triture; cast. trillar, des
menuzar la espiga para separar el grano de la paja; fr. írier, 
excoger. —Si fuese cierta y fundada la otra etim. que alguien 
señala á triar (de triens, en el sentido de elegir una de tres co
sas), tendría perfecta aplicación al caso del Gentil, excogiendo 
una de las tres religiones: (v. las citadas págs. 299 y 300). 
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Tro, prep., aféresis de entró y dentró: hasta, mientras, hasta que) 
(7, 102, 259, 60, 332): formada sobre el lat. miro, ó intra-hoc? 
Respecto á la supresión de la primera sílaba, cfr. it. tra (intra) 
y f ra (infra) que tienen una estructura semejante. 

Trop, adv. Demasiado, excesivamente (535, 396,427): etim. incier
ta (del lat. turba? multitud confusa de gente vulgar; pronunc. 
turpa, por met. trupa, de donde el it. truppa, fr. troupe, cast. 
tropa, muchedumbre de soldados): cfr. it. troppo, ir. trop. 

Turmeyl, sust. Tobillo (259): etim.? conexo acaso al fr. trumeau, 
ant. trumel, corva, jarrete. 

Tuyt, tuit, adj. Todos ( n , 96): plur. de tot (lat. totus) que aplica
do de ordinario á personas, subsiste con el otro, tots, único 
posteriormente usado. 

V 

Vas, sust. Vaso: por extensión, toda suerte de recipiente, y por 
analogía, urna mortuoria, tumba, sepultura (247-48): lat. vas, 
ant. vasum. En malí. mod. subsiste esta palabra en la frase pro
verbial apudir com a carn de vas». 

Vermens, sust. Gusanos (295): lat. vermen, plur. vermines, igual 
significado. Suele usarse ordinariamente en plural. Deriv. ver-
menós, sa, corrupto, hediondo, podrido. 

Volenters, adv. De buen talante, con mucho gusto, de buena ga
na (61, 261): lat. voluntarié, igual significado: i t . volentieri, fr. 
volontiers. 

Volpelatge, sust. Cobardía, deslealtad, bajeza astuta y artera (331, 
364,375): deriv. de volp {lat. volpes y vulpes) zona: animal 
dañino y astuto que huye ante el peligro. También se usa 
volpeyl, adj., traidor, cobarde y taimado, á manera de zorro. 



ALGUNAS CORRECCIONES 

Línea D I C E D E B E D E C I R 

X X X I V 

L1X 

6 

19 
34 
44 
48 
SS 
59 
60 

61-76 
63 
70 
7i 
84 
85 
86 
94 
» 

103 
110 

» 
» 

138 
141 
153 

23 
22 

nota 2 
28 
23 
24 
19 
U 
S 

28 
nota 3 

22 
2 y 5-10 

3 . | 
10-12 

18 
12- 13 

4-5 
13- 22 

23 
18 

11 y 13 
19 
21 

3 
16 

not. 4 y $ 

ha ser 
de Deo de 
o aquí 
laltre 
fon ale e efperit 
e no era fuftentada 
maluestad 
lo 
fe conenen 
lo irracionals 
Sapienti 
quería 
are 
A l - f i u 
conexen—fia 
fi mateix 
per las quals ho pufcan 
on hagues 
lex ni manament 
libertad—lautre 
.M.cccc. anys 
ens 
veffer 
tuyt 
femblan^a 
fer 
fa 
alius — vegetalibus 

ha de ser 
de Deo & de 
fo aqui 
la altra 
fon ale e fon efperit 
e era fuftentada 
malueftat 
qo 
fe couenen 
los irracionals 
Sapientes 
crehia 
ara 
El1—feu 
conexem—fia 
fi mateix 
per les quals ho pufcam 
o no hagues 
ley ni manaments 
libertat—lautra 
M.ccc. anys 
nos 
vefer 
tot 
femblani;a 
fer , 
fa 
aliis —vegetabilibus 

1 ¿7, en aquel pasaje, es la contracción usual de E n lo. 



Págs. Línea D I C E D E B E D E C I R 

170 
Í84 
243 
244 
252 
2S8 
261 
284 
299 
302 
368 
373 
376 
377 
379 
387 
403 
4i7 
507 
512 

nota 1 
18 
3 

20 
nota 3 

» I 

9 
12 

9 y n 
15 

21-22 
26 

14-16 
5-29 
iS 
11 

9-13 
5 

33 

hujufmodi poffit 
concordanga e 
con ceyles 
cor fi 
tubicinavit 
miscellanea—Pocock 
vadeyl 
tants 
axugar 
la fe 
defirar—demodi 
eyl 
meftres—ferrer 
fia—defir 
vagen e venguen 
manyfprear 
lur—teua 
lur 
hic-illa 
adefaylir 

hujufmodi ere atura poffit 
concorda 
con fon ceyles 
cor fi 
tubicinabit 
miscellane£e — Pococke 
vedeyl 
cants 
exugar 
la fe 
defirar— demoni 
eyls 
mefters - ferrer 
fia—defir 
venguen e vagen 
menyfprear 
fa—tua 
fa 
hac-illa 
defaylir 

N. B . —En la frecuente transcripción de frases latinas en las 
notas, aparecen en algún pasaje confundidas la / con l a / , la e con 
a y ce; Ha, tia con cia, cia, etc.—Prescindimos de anotar otras va
rias erratas que, por ser evidentes ó meramente ortográficas, pue
de enmendarlas desde luego el buen sentido del lector discreto. 
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